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URGENCIAS 24 HORAS 
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P e n d i e n t e s d e s u S a l u d 
I Urgencias 2 4 horas] 

Llámenos al: 

928 49 99 00 
Consultas externas: 

928 26 32 00 

c l í n i c a 
N'^S" D E L P E R P E T U O S O C O R R O 
León y Cas t i l l o , 4 0 7 • 3 5 0 0 7 Las P a l m a s de Gran Canaria • Fax g e n e r a l : 9 2 8 2 2 71 10 

E-mail: i n f o @ c l i n i c a p e r p e t u o s o c o r r o . e s • w w w . c l i n i c a p e r p e t u o s o c o r r o . e s 

ANÁLISIS CLÍNICOS 

RADIOLOGÍA 

DENSITOMETRÍA ÓSEA 

MAMOGRAFÍA 

ECOGRAFÍA 

ESCÁNER (TAC) 

ESTUDIOS DIGESTIVOS 
(Telemando digital) 

MEDICINA INTERNA 

NEUROLOGÍA 

DIGESTIVO , 

ENDOSCOPIA 

TRAUMATOLOGÍA 

UROLOGÍA 

NEUMOLOGÍA 

ENDOCRINOLOGÍA 

CARDIOLOGÍA 

DERMATOLOGÍA 

UNIDAD DE MAMA 

ANATOMÍA PATOLÓGICA 

ELECTROMIOGRAFÍA 

CHEQUEOS MÉDICOS 

UNIDAD DE CUIDADOS INTENSIVOS 

(U.CI.) 

OFTALMOLOGÍA 

OTORRINOLARINGOLOGÍA 

ANESTESIA Y RENIMACIÓN 

MEDICINA DEPORTIVA 

GINECOLOGÍA 

UNIDAD DE NEUROCIRUGÍA 
CIRUGÍA MÍNIMAMENTE INVASJVA 
(Laparoscopia. artroscopla, etc.) 

CIRUGÍA GENERAL 

CIRUGÍA VASCULAR 

CIRUGÍA PLÁSTICA Y REPARADORA 

CIRUGÍA MAXILOFACIAL 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 

mailto:info@clinicaperpetuosocorro.es
http://www.clinicaperpetuosocorro.es


Amigos Canarios de la Ópera 

GOBIERNO DE CANARIAS 

SOCAEM 

X X X I V F E S T I V A L D E Ó P E R A 
D E L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A 

Alfredo %raus 2001 

Del 13 de Marzo al 16 de Junio 
Especial colaboración de: 

Instituto Nacional de las Artes Escénicas y de la Música (Ministerio de Educación y Cultura) 
Cabildo de Gran Canaria 

Ayuntamiento de Las Palmas de Gran Canaria 
Fundación Auditorio de Las Palmas de Gran Canaria 

y de las entidades y empresas colaboradoras 

m a n a s 
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Edita: 
Amigos Canarios de la Ópera [A.C.O.) 

Diseño: 
M" Carmen Romero 

Digitalización, Maquetación e Impresión: 
Linca, S.L. 

Depósito Legal: 
G. C. 97 - 2(X)1 
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Amigos Canarios de la Ópera 

zJh Caites 13, Juñxis 15 y (jabado ij de chCar^ 
A U D I T O R I O A L F R E D O K R A U S 

N A B U C C O 

G I U S E P P E V E R D I 

^Caites 3, Juñ>ess y jabado 7 de -^brd 
T E A T R O C U Y A S 

LA C E N E R E N T O L A 

G I O A C C H I N O R O S S I N I 

ChCmíes 24, Jué)í>es 26 y (jabado 28 de ^bril 

T E A T R O C U Y A S 

LE N O Z Z E DI F Í G A R O 

W O L F G A N G A M A D E U S M O Z A R T 

ChCanes 8, Jiiñ>es 10 y^^ábado 12 de -JíCayo 

T E A T R O C U Y A S 

L A K M É 

L E O D E L I B E S 

^Cartes 12, Juá>es 14 y (jabado 16 de Junio 

T E A T R O C U Y A S 

LA PILLE D U R É G I M E N T 

G A E T A N O D O N I Z E T T I 

Director Artístico; 

Roger Rossel 
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Director Artístico del Festival de Ópera de Las Palmas 

de Gran Canaria Alfredo Kraus 

urante 2 0 años miembro del Comité de Dirección en 

la Ópera de Wallonie de Bélgica y Director de Orques

ta. Al m i s m o t i empo , profesor de D i r e c c i ó n en el 

Conservatorio Real de Lieja. 

Fue nombrado Embajador Artístico de la ciudad de Mérida, 

Venezuela. 

Director General y Musical de la Orquesta de Cámara de 

la Opera Nacional de Bélgica en el Teatro Real de la Monnaie 

durante c inco años, donde ha dirigido "Los Cuentos de Hoff-

man", la Direcc ión de Escena fue a cargo de Maurice Bejart, 

Gala c o n Salvador Dalí y Maurice Bejart, La Flauta Mágica, 

Carmen, Otello, Aida, Rigoletto, Werther, R o m e o y Julieta. 

Repertorio Latino: Massenet , G o u n o d , Bizet, Ravel, 

Debussy, Puccini, Verdi, Rossini. 

Ha dirigido en Bruselas, París, Berlín, Sofía, Moscú , M o n 

treal, México, Caracas, U.S.A., Tokyo, Osaka, Las Palmas, Tene

rife, Estrasburgo, Toulón, Varsovia, Bucarest, El Cairo, Jerusa

lén, así c o m o en otros lugares. 

H a escrito dos Óperas Infantiles. 

Conciertos como: Carmina Burana, Réquiem de Verdi, Ale-

xandre Nievsky, L'enfance o u Christe, 9° Sinfonía de Beetho

ven. 

Actua lmente es el Director Artístico del Festival de Ópera 

de Las Palmas de Gran Canaria Alfredo Kraus. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



Operas representadas en los J^esthales ot^ani^dos 

por los -amigos (Canarios de la Ópera 

¡FESTIVAL-1967 

LA FAVORITA - RIGOLETTO 

WERTHER 

II FESTIVAL - 1 9 6 9 

I PURITANI 

IL TROVATORE 

LUCIA DE LAMMERMOOR 

TOSCA 

m FESTIVAL - 1 9 7 0 

PAGLIACCI 

C, RUSTICANA 

D O N PASQUALE 

AIDA 

FAUSTO 

IV FESTIVAL-1971 

LA BOHEME 

L'ELIXIR D'AMORE 

CORO DE LA A.B.A.O. 

EL BARBERO DE SEVILLA 

NORMA 

LA FUERZA DEL DESTINO 

V FESTIVAL -1972 

OTELLO 

LA TRAVIATA CARMEN 

CORO DE LA A.B.A.O. 

M. BUTTERFLY 

SANSÓN Y DALILA 

VI FESTIVAL - 1 9 7 3 

RIGOLETTO 

LA BOHEME 

LUCIA DE LAMMERMOOR 

U N BALLO IN MASCHERA 

ANDREA CHENIER 

vn FESTIVAL-1974 

AIDA 

D O N CARLO 

FAUSTO 

LA GIOCONDA 

MANON 

TURANDOT 

VIII FESTIVAL-1975 

MARÍA ESTUARDO 

TOSCA 

MACBETH 

OTELLO 

LOS C. DE HOFFMANN 

K FESTIVAL-1976 

MISA DE RÉQUIEM 

SIMÓN BOCCANEGRA 

D O N GIOVANNI 

LA BOHEME 

A N N A BOLENA 

X FESTIVAL -1977 

IL TROVATORE 

LUCIA DE LAMMERMOOR 

U N BALLO IN MASCHERA 

LA TRAVIATA 

M. BUTTERFLY 

XI FESTIVAL -1978 

PAGLIACCI 

C. RUSTICANA 

RIGOLETTO 

L'ELIXIR D'AMORE 

TOSCA 

NABUCCO 

XII FESTIVAL -1979 

NORMA 

A. DE LECOUVREUR 

EL BARBERO DE SEVILLA 

TOSCA 

ERNANI 

CARMEN 

XIII FESTIVAL -1980 

LA BOHEME 

LA SONÁMBULA 

ROBERTO DEVEREUX 

LA FORZA DEL DESTINO 

UN BALLO IN MASCHERA 

XTV FESTIVAL -1981 

RIGOLETTO 

D O N CARLO 

M. BUTTERFLY 

D O N PASQUALE 

M A N O N LESCAUT 

LUISA MILLER 

XV FESTIVAL-1982 

LA BOHEME 

TURANDOT 

LA CENERENTOLA 

LUCIA DE LAMMERMOOR 

EL TROVADOR 

SIMÓN BOCCANEGRA 

XVI FESTIVAL -1983 

AIDA 

LAS BODAS DE FÍGARO 

SEMIRAMIDE 

LA TRAVIATA 

LA GIOCONDA 

LA FAVORITA 
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XVII FESTIVAL -1984 
TOSCA 
EL BARBERO DE SEVILLA 
FAUSTO 
IL TABARRO 
I PAGLIACCI 
A. CHENIER 

XVIII FESTIVAL -1985 
MACBETH 
LA I. EN ARGEL 
WERTHER 
M. BUTTERFLY 
SANSÓN Y DALILA 

XIX FESTIVAL-1986 
TANNHÁUSER 
LA FLAUTA MÁGICA 
COSI FAN TUTTE 
LA TRAVIATA 
ROMEO Y JULIETA 

XX FESTIVAL-1987 
DON GIOVANNI 
OTELLO 
LUCREZIA BORGIA 
LOS C. DE HOFFMANN 
RIGOLETTO 

XXI FESTIVAL-1988 
CAVALLERIA RUSTICANA 
I PAGLIACCI 
LUCIA DE LAMMERMOOR 
LA BOHEME 
IL TROVATORE 
FALSTAFF 

XXII FESTIVAL-1989 
MANON LESCAUT 
CARMEN 

SIMÓN BOCCANEGRA 
MANON 
TANCREDI 

XXIII FESTIVAL-1990 
LA FILLE DU REGIMENT 
AIDA 
SUOR ANGÉLICA 
GIANNI SCHICCHI 
NORMA 

XXIV FESTIVAL-I99I 
TURANDOT 
I PURITANI 
I DUE FOSCARI 
UN BALLO IN MASCHERA 
LE NOZZE DI FÍGARO 

XXV FESTIVAL-1992 
DON CARLO 
IL BARBIERI DI SIVIGLIA 
L'HEURE ESPAGNOLE 
LA VIDA BREVE 
LA FAVORITA 

XXVI FESTIVAL -1993 
NABUCCO 
LA BOHEME 
L'ELISIR D'AMORE 
FAUST 
SALOME 

XXVII FESTIVAL-1994 
LA TRAVIATA 
EL HOLANDÉS ERRANTE 
LOS G DE HOFFMANN 
TOSCA 

XXVIII FESTIVAL -1995 
RIGOLETTO 
SANSÓN Y DALILA 

MADAMA BUTTERFLY 
BORIS GODUNOV 
EUGENIO ONIEGUIN 

XXIX FESTIVAL-1996 
MACBETH 
ANDREA CHENIER 
DON PASQUALE 
DER FRESCHÜTZ 
FIDELIO 

XXX FESTIVAL -1997 
OTELLO 
EL RAPTO EN EL SERRALLO 
WERTHER 
CAVALLERIA RUSTICANA 
PAGLIACCI 
LA SONÁMBULA 

XXXI FESTIVAL-1998 
CARMEN 
FALSTAFF 
LUCIA DE LAMMERMOOR 
LOHENGRIN 
ADRIANA LECOUVREUR 

XXXII FESTIVAL-1999 
EL TROVADOR 
LA ITALIANA EN ARGEL 
ROMEO Y JULIETA 
MANON LESCAUT 

XXXIII FESTIVAL - 2000 
LA TRAVIATA 
c o s í FAN TUTTE 
EL BARBERO DE SEVILLA 
LOS PESCADORES DE PERLAS 
LA BOHÉME 
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operas y Qompositores de /os^festba/es organice/os 
por los -amigos (Canarios de la Ópera 

LUDWIG VAN 
BEETHOVEN 
F I D E L I O (1996) 

VICENZO BELLINI 
IPURITANI (1969-1991) 
N O R M A (1971-1979-1990) 

L A S O N Á M B U L A (1980-1997) 

GEORGES BIZET 
C A R M E N (1972-1979-1,990-1998) 
L O S P E S C A D O R E S D E P E R L A S (2(xx)) 

FRANCESCO CILEA 
A D R I A N A L E C O U V R E U R 
(1979-1998) 

GAETANO DONIZETTI 
L A FAVORITA (1967-1983-1992) 
L U C I A D I L A M M E R M O O R 
(1969-1973-1977-1982-1988-1998) 
D O N P A S Q U A L E (1970-1981) 
L ' E L I S I R D A M O R E 

(1971-1978-1993) 
MARÍA S T U A R D A (1975) 
A N N A B O L E N A (1976) 
R O B E R T O D E V E R E U X (1980) 
L U C R E Z I A B O R G I A (1987) 
L A F I L L E D U R É G I M E N T (i 990) 

MANUEL DE FALLA 
L A V I D A B R E V E (1992) 

UMBERTO GIORDANO 
A N D R E A C H É N I E R 
(1973-1984-1996) 

CHARLES GOUNOD 
FAUST (1970-1974-1984-1993) 
R O M E O E T J U L I E T T E (1986-1999) 

RUGGIERO LEONCAVALLO 
P A G L I A C C I 
(1970-1978-1984-1988-1997) 

PIETRO MASCAGNI 
C A V A L L E R I A R U S T I C A N A 
(1970-1978-1988-1997) 

JULES MASSENET 
W E R T H E R (1967-1985-1997) 

M A N O N (1974-1989) 

WOLFANG AMADEUS 
MOZART 
D O N G I U O V A N N I (1976-1987) 

L E N O Z Z E D I FÍGARO 

(1983-1991) 
D I E Z A U B E R F L O T E (1986) 

C O S I F A N T U T T E (1986) 

E L R A P T O E N E L S E R R A L L O 

(1997) 

MODEST MUSSORGSKY 
B O R I S G O D U N O V (1995) 

JACQUES OFFENBACH 
L E S C O N T E S D ' H O F F M A N N 

(1975-1987-1994) 

ALMICARE PONCHILLI 
L A G I O C O N D A (1974-1983) 

GIACOMO PUCCINI 
T O S C A 

(1969-1975-1978-1979-1984-1994) 
L A B O H É M E 

(1971-1973-1976-1980-1982-1988-1993) 
M A D A M A B U T T E R F L Y 

(1972-1977-1981-1985-1995) 
T U R A N D O T (1974-1982-1991) 

M A N O N L E S C A U T 

(1981-1989-1999) 
IL T A B A R R O (1984) 

S U O R A N G É L I C A (1990) 

G I A N N I S C H I C C H I (1990) 

MAURICE RAVEL 
L ' H E U R E E S P A G N O L E (1992) 

GIACCHINO ROSSINI 
IL B A R B I E R E D I S I V I G L I A 

(1971-1979-1984-1992) 
L A C E N E R E N T O L A (1982) 

S E M I R A M I D E (1983) 

L I T A L I A N A I N A L G E R I 

(1985-1999) 
TANCREDI (1989) 

CAMILLE SAINT-SAENS 
S A M S O N E T D A L I L A 
(1972-1985-1995) 

RICHARD STRAUSS 
S A L O M E (1993) 

PIOTR ILIC 
TCHAIKOVSKY 
E U G E N I O O N I E G U I N (1995) 

GIUSEPPE VERDI 
R I G O L E T T O 
(1967-1973-1978-1981 -1987-1995) 

IL T R O V A T O R E 

(1969-1977-1982-1988-1999) 

A I D A (1970-1974-1983-1990) 

L A F O R Z A D E L D E S T I N O 

(1971-1980) 

O T E L L O (1972-1975-1987-1997) 

L A T R A V I A T A 
(1972-1977-1983-1986-1994) 
U N B A L L O I N M A S C H E R A 

(1973-1977-1982-1991) 

D O N C A R L O (1974-1981-1992) 

M A C B E T H (1975-1985-1996) 

R É Q U I E M (1976) 

S I M Ó N B O C C A N E G R A 

(1976-1982-1989) 

N A B U C C O (1978-1993) 

E R N A N I (1979) 

L U I S A M I L L E R (1981) 

F A L S T A F F (1988-1998) 

I D U E F O S C A R I (1991) 

RICHARD WAGNER 
T A N N H A U S S E R (1986) 

E L H O L A N D É S E R R A N T E (1994) 

L O H E N G R I N (1998) 

CARL M^ VON WEBER 
D E R F R E I S C H Ü T Z (1996] 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



zAmigos Canarios de la Opera 

Agradecen la colaboración e c o n ó m i c a , además, a las s iguientes ent idades y empresas q u e 

hacen pos ib le la r e d i z a c i ó n del X X X I V FESTIVAL D E Ó P E R A 2001. 

A g r o m á n 

Bang & Oluf sen [Plaza España) 

B e l e y m a 

Círculo Mercanti l 

Ci troen Cofica, S.A. 

El Corte Inglés 

Dragados Construcc ión P.O., S.A. 

F o m e n t o de Construcc iones y Contratas, S.A. 

G r u p o Juan Padrón 

IBERIA Líneas Aéreas de España 

Johnnie Walker Black Label 

J.S.P. 

Lopesan 

Matías Marrero Construcc iones , S.A. 

N e c s o Entrecanales Cubiertas, S.A. 

Public idad Atlantis, S.A. 

Polican 2 0 0 0 

Rocasa, S.A. 

(Exclusivas Roca, S.A.) 
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P A R I S 

m i r a c l e 

L A N C Ó M E 
P A R Í S 
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L A N C O M E 
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D é j e s e l l e v a r 

No hay mejor forma de volar. 

Asociada con las más grandes compañías 

del s ec to r . Iber ia pertenece al mayor grupo 

aéreo del mundo. Iber ia ha acumulado a lo l a rgo 

del t iempo gran exper ienc ia en el t r á f i c o de congresos . 

convenciones e incen t ivos ; siendo además el t r a n s p o r t i s t a oficial 

de los más impor t an te s acontecimientos que se celebran en España, así 

como de un gran número a e s c a l a i n t e r n a c i o n a l . S iempre con la reconocida 

calidad de atención y amplia r ed , que nos conv ie r t e en la mejor a l t e rna t iva para unir 

kww. ibe r i a . com 

E - m a i l : 

España con los cinco c o n t i n e n t e s . Si p iensa en la mejor opción para volar , piense en I b e r i a . 

T u P R I M E R A C O M P A Ñ Í A . 
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'^abucco 

-3 Caites ij, Juches 15 y (jabado ij de -3Q/i^) 

A U D I T O R I O A L F R E D O K R A U S 
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Qiuseppe 1)erdi 

1842 

Política 9 agosto. Tratado Webster-Ashburton: delimitación de las fronteras entre Canadá y Estados 

Unidos. 

29 agosto. Con el tratado de Nankín, que pone fin a la guerra del Opio iniciada tres años antes, 

China abre al comercio sus puertas de Cantón y Shangai entre otros, y cede Hong-Kong a los 

británicos. 

Septiembre. El ejército británico de Pollock toma y destruye casi enteramente Kabul. 

15 noviembre. Levantamiento progresista-democrático de Barcelona contra Espartero. 

3 diciembre. El general Espartero ordena bombardear la ciudad de Barcelona desde Montjuíc. 

Pensamiento y • V. Cousin: Lecciones de filosofia modema. 

Religión • Fundación de la Universidad Nacional de Chile. 

• TH. B. Macaulay: Leyes de la antigua Roma. 

Arte • Federico Guillermo IV nombra a Mendeissohn director general de la música de Prusia. 

• Courbet realiza el Autorretrato con el perro negro. 

• 9 marzo. La ópera Nabucco, de Verdi, se estrena en el Teatro Alia Scala de Milán, y se convierte 

en símbolo de la lucha italiana por la independencia. 

• Honoré Daumier publica la serie de litografias Tipos parisienses. 

• 15 marzo. Luigi Cherubini, compositor italiano, fallece en París. Su ópera más conocida es Las 

dos jomadas. 

Literatura • Gogol publica la primera parte de Almas muertas. 

• 23 marzo. Stendhal, escritor fi^cés entre el romanticismo y el realismo, cuya obra más conocida 

es Rojo y Negro, muere en París. 

• Duque de Rivas: El desengaño en un sueño. 

• Muere en Madrid a los 34 años el escritor español José de Espronceda. 

• El filósofo fi-ancés Auguste Comte publica su Curso de filosofia positiva, donde expone que la 

única máxima absoluta es que no existe nada absoluto. 

Economía y 

Sociedad 

• Ley de ferrocarriles en Francia. 

• Luxemburgo se une al Zollverein alemán. 

• El Parlamento británico rechaza la nueva Carta del Pueblo. 
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Nuestra . 
razón 

s e r . 
Exposiciones Y e n c i o s 

Cultura y Deportes 

-•as 

Obra IVIonumental 

Colaboración con Asociaciones 

Medio Ambiente 

Seminarios 

Promoción 
y Acción social 

jrsos de Gestión de Recurso 

Cursos y Conferencias 

Tecnología e investigación 

4- '^-^^ ...el desarrollo 
.integral . 

C a n a n a s 

lACAJA 
D E C A N A R I A S 
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" b i o g r a f í a 

Qiuseppe Utnli 
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biografía 

/ ^ p e s a r de haber sido uno de los compos i to -

res más prolificos e influyentes del género 

lírico, y del éx i to popular q u e alcanzó sin 

pausa durante el curso de su vida, Verdi fue, durante 

m u c h o t iempo, el blanco de la desconfianza de n u m e 

rosos m e l ó m a n o s y músicos que reprochaban al c o m 

positor la facilidad e incluso la vulgaridad de sus m e l o 

días. U n factor que p u d o contribuir a la divulgación de 

estos tópicos contra Verdi fue la simultaneidad crono

lógica de la vida y obra del italiano con las de Wagner. 

La mayoría de los teóricos alababa las complejas estruc

turas del c o m p o s i t o r a lemán y desdeñaba la obra de 

Verdi, de la que sólo salvaban Ote l lo y Falstaff con el 

argumento, to ta lmente erróneo, de que en ellas había 

adoptado el m é t o d o de composic ión de Wagner. 

Hijo de un posadero y una hilandera, G i u s e p p e 

Verdi nació el 1 0 de octubre de 1813 en Le Roncóle di 

Busseto, en el condado de Parma. Pese a la humildad de 

su familia, desde p e q u e ñ o c o n t ó con el a p o y o del 

comerciante Antonio Varezzi, gracias al cual pudo reci

bir clases de maestros que pronto observaron el talento 

innato de Verdi para componer . Sin embargo, era 

mediocre pianista y n o p u d o ingresar en el Conserva

torio d e Milán, así que cont inuó recibiendo clases par

ticulares, esta vez de V i n c e n z o Lavigna, profesor de 

música del teatro La Scala. 

En 1835 se estableció en Busseto c o m o maestro de 

música y al año siguiente se casó con Marguerita, hija 

de su protector. Su primera ópera, Oberto, alcanzó un 

éxito considerable, pero la dicha del autor se vio trun

cada cuando la muerte de su esposa y la de sus dos hijos 

se sucedieron en el plazo de unos meses. A esta trage

dia t u v o que añadir la del c o m p l e t o fracaso de su 

segunda ópera. U n g í o m o di regno. 

Durante los ensayos de Nabucco , en los que cono

ció a Giuseppina Strepponi, que encamaba a la prota

gonista y con la que acabaría compart iendo el resto de 

su vida, los carpinteros q u e trabajan e n el d e c o r a d o 

dejaron sus utensi l ios y se detuvieron a escuchar c o n 

ávida atención el coro 'Va, pensiero"; c u a n d o finalizó 

el acto, los obreros martillearon en forma d e aplauso 

mientras gritaban "¡Bravo, bravo, viva ¡I maestro!". El 

estreno de esta ópera [1842) , cuyo extraordinario éxito 

se debió e n parte a que su descripción de la cautividad 

judía en Babilonia fue interpretada c o m o un s ímbolo 

de los ideales nacionales y la lucha contra la dominación 

austríaca, marcó el inicio de la ce lebridad d e Verdi, 

asentada con una serie de óperas sobre temas literarios 

e históricos que lo convirtieron en el líder espiritual del 

Risorgímento italiano. D e hecho, durante años una con

signa unió al compositor con el monarca; bajo la domi

nación, cuando los entusiastas asistentes a la ópera gri

taban "[Viva Verdi!" también clamaban "¡Viva Vittorio 

Emmanue le Re D'ltalia!". 

A partir de este m o m e n t o y debido a su celebridad, 

Verdi se vio obligado a componer una quincena de ópe

ras e n tan sólo diez años, a los q u e él m i s m o se refirió 

c o m o "los años de prisión". Cuando tenía casi cincuenta 

años c o m p u s o otras tres obras maestras, Rigole t to 

( 1 8 5 1 ) , II Trovatore ( 1 8 5 3 ) y La Traviata (1853) , en las 

que creó su propio e innovador lenguaje operíst ico al 

atenuar los contrastes entre recitativos y arias y ofre

cer el drama interior de los protagonistas mediante repe

tidos duetos. El estreno d e II Trovatore coincidió con el 

desbordamiento del río Tiber, pero esto no impidió que 

una emoc ionada audiencia llena d e barro invadiera el 

teatro para acudir a la última obra del compositor. Tras 

el tríunfo de la que es su obra más conocida, Aida, dejó 

de c o m p o n e r durante quince años, pero en este inter-
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''Biografía 

valo creó su excepcional Misa de Réquiem, dedicada a 

la m e m o r i a del escritor Alessandro Manzoni , cuya 

muerte le había afectado profundamente. 

En colaboración con el poe ta Arrigo Boito l levó a 

cabo sus dos últ imas obras maestras, Ote l lo y Falstaff; 

ambas basadas en el trabajo de Shakespeare. El estreno 
de Otello fiíe un rotundo éxito, el público hizo levan

tar el telón veinte veces para aclamar a Verdi; muchos 

de los asistentes siguieron a su carruaje, que se desen

ganchó de los caballos, y arrastraron al compositor 

hasta su hotel, donde la multitud, deseosa de ovacio

narlo, le obligó a aparecer en repetidas ocasiones en el 

balcón de su habitación, la misma en la que moriría el 

27 de enero de 1901. 
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Qiuseppe Uerdi 

(hipnosis zAt jumental 

Acto l 

JERUSALÉN:«Así ha hablado el Señor: he aquí, que 

entrego esta ciudad y él la reducirá a cenizas». (Jeremías 

X X X I I ) 

Templo de (^¿ilomen en Jerusalén 

Los hebreos, derrotados por las hues tes de N a b u 

codonosor, rey de los babilonios, lamentan su desgracia 

e imploran la ayuda de Jehová para evitar el destierro 

que, a buen seguro, les infringirá el rey babilonio. 

Llega Zacarías, S u m o Sacerdote de los hebreos que, 

en prueba de la confianza que deben tener en Dios , les 

trae c o m o prisionera a Fenena, hija del rey asirio, q u e 

va a servir de rehén ante las exigencias de N a b u c o d o 

nosor Zacarías confia la custodia de Fenena e Ismael, 

ignorando q u e ambos son amantes d e los t i e m p o s en 

q u e s iendo éste embajador de Babilonia y h e c h o pri

sionero por los asirios, Fenena arríesgó todo para salvarlo 

del cadalso. Ahora es Ismael quien, en consecuenc ia , 

está dispuesto a huir con ella, pero la llegada de Abigail, 

hermana de Fenena, les impide la huida. Abigail, que 

también ama a Ismael, ofrece a éste el perdón para su 

p u e b l o a c a m b i o d e su amor, mas el h e b r e o está dis

puesto a entregar su vida, pero nunca su amor. 

El t emplo se va llenando de mujeres y ancianos asus

tados por los avances de N a b u c o d o n o s o r Zacarías, 

c o m o representante religioso de los hebreos, se niega a 

q u e N a b u c o d o n o s o r entre en el t emplo , pero el 

monarca babi lonio no hace caso de la solicitud de los 

venc idos hebreos . Zacarías amenaza con matar a 

Fenena, lo q u e obliga a N a b u c o d o n o s o r a deponer su 

actitud. Cuando cada uno de los presentes expresa sus 

propios sentimientos, de temor los hebreos, de venganza 

los asirios, aprovecha Ismael para hberar a Fenena, que 

corre a los brazos de su padre, provocando encontrada 

respuesta en los hebreos, q u e lo ven c o m o traición a 

ellos y de ayuda a los asirios. 

Acto II 

EL IMPÍO: «He aquí que la ira del Señor se ha desa

tado; caerá sobre la cabeza de los impíos». (Jeremías 

X X X ) 

zJíposentos de Ü^bueodonosor en T^obdonm 

Abigail ha descubierto un d o c u m e n t o ce losamente 

guardado, que le descubre que n o es hija del rey, sino 

de una esclava, lo que le impide aspirar al trono babi

lónico. C o n la complicidad del S u m o Sacerdote de Baal, 

y aprovechando el rumor de que el rey ha muerto gue

rreando, se c iñe la corona de Reina y ordena extermi

nar a todos los hebreos , q u e Fenena había p u e s t o en 

libertad. 

¿)alíj de peilaeio 

Ismael suplica a los levitas su perdón, ya que su acto 

no ha sido de traición. Zacarías les explica la conversión 

de Fenena, ya es una judía más, por tanto, t iene dere

c h o a ser liberada. Llega Abigail rodeada de asirios y 

cuando exige la corona a Fenena, aparece N a b u c o d o 

nosor que, al percatarse de la traición y l leno de ira, se 

proclama único Dios . Al ceñirse la corona, una fuerza 

misteriosa le arroja al suelo y, entre el asombro de todos, 

es Abigail la única que se atreve a recogerla y proclamar 

la grandeza de Asiria. 
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C\(abuao 

A c t o III 

L A PROFECÍA: «Las fieras del desierto tendrán en 

Babilonia su habitáculo con las lechuzas; también los 

lobos habitarán allí». (Jeremías LI) 

^]Wm él trono 

N a b u c o d o n o s o r ha enloquecido. Abigaíl canta con 

e m o c i ó n la grandeza de Asiría, ahora bajo su poder. 

C u a n d o llega Nabucodonosor con aire poderoso, Abi

gaíl le demuestra su desprec io y le obliga a firmar un 

decre to q u e condena a m u e r t e a t o d o s los hebreos . 

Nabucodonosor implora piedad para su hija Fenena, y 

rebaja su orgullo hasta pedirle perdón, pero Abigaíl no 

escucha las súphcas del antiguo monarca y ordena a los 

guardias su prisión. 

'Riterm del Eufrates 

A orillas del río, se encuentran recluidos los hebreos 

prisioneros, recuerdan con melancolía la patria lejana y 

sus ganas de volver a ella. Zacarías les p ide valor y les 

profetiza su próxima salvación. 

Acto IV 

EL Í D O L O C A Í D O : «Baal está confuso; sus ídolos 

han sido hechos pedazos». (Jeremías XLVIII) 

^ylposentos reales 

Nabucodonosor ha tenido una horrible pesadilla; ve 

a su hija Fenena encadenada y pronta a la muerte . 

Q u i e r e salir y ayudar a su hija; dándose cuenta de su 

dramática situación, se postra en tierra y suplica ayuda 

al Dios de Judá. El fiel Abdallo, acompañado de los sol

dados, libera a Nabucodonosor , le entrega su espada y 

se p o n e n al lado de su antíguo monarca. 

^yínte el altar (le 'Baal 

El gran sacerdote d e Baal, prepara el sacrificio de 

Fenena, cuando fuera se oyen voces q u e proclaman a 

Nabucodonosor c o m o rey. Fenena es liberada, el ídolo 

de Baal destruido y los hebreos p u e d e n volver a su tie

rra; cuando todos celebran la benevolencia del rey, llega 

Abigaíl moribunda; remordida por la conciencia se ha 

envenenado y viene a morir ante todos; rinde homenaje 

a su padre y rey, pide perdón a Fenena e Ismael y muere. 

Zacarías, reconoce a Nabucodonosor c o m o rey de Israel. 
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(^imeppe Uerdi 

ü^{abucco 
''Primer zJícto 

P R I M E R A E S C E N A 

C O R O 

G l i arredi f es t iv i g i ü c a d a n o infranti , 

il p o p o l di G i u d a di l u t t o s ' a m m a n t i l 

M i n i s t r o del l ' ira d e l N u m e s d e g n a t o 

il r e g e d 'Ass ir ia s u n o i giá p i o m b ó ! 

D i b a r b a r e s c h i e r e l ' a t r o c e u l u l a t o 

n e l s a n t o d e l u b r o d e l N u m e t u o n ó ! 

L E V I T A S 

I c a n d i d i ve l i , fanc iu l l e , squarc ia t e , 

l e s u p p l i c i bracc ia g r i d a n d o l éva te ; 

d ' u n l a b b r o i n n o c e n t e la v iva p r e g h i e r a 

é d o l c e p r o f u m o c h e sa l e al Signor. 

Prégate , f a n c i u l l e ! . . . In v o i de l la fiera 

a l a n g e n e m i c a s ' a c q u e t i il furor! 

V Í R G E N E S 

G r a n N u m e , c h e vo l i su l l 'a l e d e i v e n t i , 

c h e il f o l g o r spr ig ion i dai n e m b i f r e m e n t i , 

d i sperd i , d i s trugg i d 'Ass ir ia l e s ch i ere , 

di D a v i d la figlia r i torna al g ioir! 

P e c c a m m o ! . . . M a in c i e l o l e n o s t r e p r e g h i e r e 

o t t e n g a n p i e t a d e , p e r d o n o al fa l l ir ! . . . 

C O R O 

D e h ! l ' e m p i o n o n gridi , c o n b a l d o b l a s f e m a : 

H E B R E O S , L E V I T A S 

"II D i o d'Israel lo si c e l a p e r t e m a ? " 

C O R O 

N o n far c h e i t u o i figli d i v e n g a n o p r e d a 

d ' u n fo l i e c h e s p r e z z a 1 'e terno p o t e r ! 

n o n far c h e su l t r o n o d a v i d i c o s i e d a 

fra g l ' idol i s to l t i l 'assiro stranier! 

S E G U N D A E S C E N A 

Z A C A R Í A S 

Sperate , o figli! I d d i o 

d e l s u o p o t e r d i é s e g n o ; 

Ei trasse in p o t e r m i o 

u n p r e z i o s o p e g n o ; 

e l re n e m i c o p r o l e 

p a c e a p p o r t a r ci p u ó . . 

P R I M E R A E S C E N A 

C O R O 

i Q u e c a i g a n l o s o r o p e l e s f e s t i v o s ! 

t Q u e la g e n t e d e J u d á s e v i s ta d e l u t o ! 

[ C o m o m i n i s t r o d e la ira d e D i o s 

h a c a i d o s o b r e n o s o t r o s e l r e y d e As ir ia ! 

El e s t r é p i t o d e las h o r d a s bárbaras 

r e s o n ó e n e l in t er ior d e l t e m p l o d e D i o s ! 

L E V I T A S 

¡ A r r a n c a d v u e s t r o s v e l o s , m u c h a c h a s ! 

[ E l e v a d lo s b r a z o s s u p l i c a n t e s g r i t a n d o ! 

P u e s c o m p l a c e al S e ñ o r 

la p legar ia sa l ida d e u n l a b i o i n o c e n t e . 

[Orad , m u c h a c h a s ! 

[Las fa langes e n e m i g a s serán d e s t r u i d a s ! 

V Í R G E N E S 

D i o s , T ú q u e d o m i n a s e l v i e n t o 

y las h o r r i b l e s t o r m e n t a s . . . 

[ D e s t r u y e las h o r d a s d e l o s asirios! 

[ D e v u e l v e e l g o z o a la hija d e D a v i d ! 

[ H e m o s p e c a d o ! . . . P e r o p o r n u e s t r a s 

p l egar ias [ c o n c é d e n o s e l p e r d ó n ! 

C O R O 

[ A h ! I m p i d e q u e e l i m p í o b l a s f e m e 

H E B R E O S , L E V I T A S 

"¿Es q u e el D i o s d e Israel n o s t e m e ? " 

C O R O 

[ N o p e r m i t a s q u e t u s h i jos c a i g a n 

b a j o q u i e n d e s p r e c i a t u p o d e r ! 

[ N o p e r m i t a s q u e o c u p e e l t r o n o 

d e D a v i d e l asirio c o n s u s fa l sos í d o l o s ! 

S E G U N D A E S C E N A 

Z A C A R Í A S 

[Esperad, h i jos ! D i o s T o d o p o d e r o s o 

h a d a d o s e ñ a l d e s u p o d e r 

d e j a n d o caer e n m i s m a n o s 

u n p r e c i o s o r e h é n . 

[ S i e n d o hija d e l r e y e n e m i g o 

n o s p u e d e traer la p a z ! 
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TN^buao 

C O R O 

Di lieto giorno un solé 

forse per noi spuntó! 

ZACARÍAS 

Freno al timor! v'affidi 

d'Iddio l'eterna aita. 

D'Egitto lá sui lidi 

Egli a Mosé dié vita; 

di Gedeone i cento 

invitti Ei resé un di. . . 

Chi neir estremo evento 

fidando in Lui peri? 

C O R O 

Di lieto giorno ecc. 

ZACARÍAS 

Freno al timor! ecc. 

Chi neir estremo ecc. 

C O R O 

Oh quai gridi! 

ESCENA TERCERA 

ISMAEL 

Furibondo 

dell'Assiria il re s'avanza; 

par ch'ei sfidi intero il mondo 

nella fiera sua baldanza! 

HEBREOS, LEVITAS 
Pria la vita... 

ZACARÍAS 

Forse fine 

vorrá il cielo aH'empio ardire: 

di Sion sulle ruine 

lo stranier non poserá. 

Quella prima fra le Assire a te fido. 

C O R O 

O h Dio, pietá! 

ZACARÍAS 

Come notte a sol fulgente, 

come polve in preda al vento, 

sparirai nel gran cimento, 

dio di Belo menzogner. 

Tu, d'Abramo Iddio possente, 

a pugnar con noi discendi; 

ne' tuoi servi un soffio accendi 

che sia morte alio stranier. 

C O R O 

[Quizás despuntó para nosotros 

un alegre sol! 

ZACARÍAS 

[No tengáis temor! 

[Confiad en la eterna ayuda de Dios! 

En Egipto salvó la vida a Moisés; 

y un día hizo invencibles 

a los cien hombres de Gedeón... 

¿Quién ha perecido en la hora 

extrema de todos los que 

en Él han confiado? 

C O R O 

[Quizás despuntó para... 

ZACARÍAS 

[No tengáis temor! etc. 

¿Quién ha perecido en la hora... 

C O R O 

¿Qué sucede? 

ESCENA TERCERA 

ISMAEL 

[El rey de Asiría se acerca 

con actitud agresiva; 

parece que desafíe al mundo entero 

con su arrogancia! 

HEBREOS, LEVITAS 

Es preferible morir... 

ZACARÍAS 

Quizás el cíelo ponga fin 

al ímpetu del impío. 

[No descansará el extranjero 

sobre las ruinas de Sión! 

[Te encargo su custodia! 

C O R O 

[Oh Dios, piedad! 

ZACARÍAS 

Como la noche ante el sol naciente, 

como el polvo ante el viento, 

así desaparecerá Baal 

cuando llegue la hora final. 

[Tú, Dios poderoso de Abraham, 

bajarás a luchar con nosotros! 

Enciende en tus siervos un entusiasmo 

que dé muerte a tus enemigos... 
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Cfií/scppe QnJi 

C O R O 

C o m e n o t t e e c c . 

Z A C A R Í A S 

C o m e n o t t e e c c . 

ESCENA CUARTA 

I S M A E L 

F e n e n a ! ! . . . O m i a d i l e t ta ! 

F E N E N A 

N e l d i d e l l a v e n d e t t a 

c h i m a i d ' a m o r par ló? 

I S M A E L 

M i s e r a ! o h c o m e 

p i ü b e l l a or fulg i agli o c c h i m i e i d'al lora 

c h e in B a b i l o n i a a m b a s c i a t o r di G i u d a 

io v e n n i ! M e traev i 

dal la p r i g i o n c o n t u o grave per ig l io , 

n é ti c o m m o s s e l ' i n v i d o e c r u d e l e 

vigi lar di t u a suora , 

c h e m e d ' a m o r f u r e n t e 

p e r s e g u i t ó ! . . . 

F E N E N A 

D e h ! c h e r i m e m b r i ! . . . 

S c h i a v a or q u i s o n i o ! . . . 

I S M A E L 

M a s c h i u d e r t i il c a m m i n o i o v o g l i o a l iberta! 

F E N E N A 

M i s e r o ! . . . 

Infrangi ora u n s a c r o d o v e r ! 

I S M A E L 

V i e n i ! . . . T u p u r é l ' infrangevi p e r m e . . . 

V i e n i ! il m i o p e t t o 

a t e la s trada s e h i u d e r á fra m i l l e . . . 

A B I G A I L L E 

G u e r r i e r i , é p r e s o il t e m p i o ! . . . 

F E N E N A , I S M A E L 

A b i g a i l l e ! . . . 

A B I G A I L L E 

P r o d e g u e r r i e r . . . D ' a m o r e 

c o n o s c i t u so l Farmi? 

D ' A s s i r i a d o n n a in c o r e 

C O R O 

C o m o la n o c h e a n t e e l so l . . . 

Z A C A R Í A S 

C o m o la n o c h e a n t e e l so l . . . 

E S C E N A C U A R T A 

I S M A E L 

¡Fenena! . . . ¡ A m a d a m í a ! 

F E N E N A 

¿ Q u i é n p i e n s a e n h a b l a r d e a m o r 

e n el d ía d e la v e n g a n z a ? 

I S M A E L 

¡Infel iz! ¡ A h o r a e s t a ^ m a ^ e l l a a ú n 

q u e c u a n d o v o l v í d e B a b i l o n i a 

s i e n d o e m b a j a d o r d e J u d e a ! 

¡ M e arrancas te d e la p r i s i ó n , 

c o r r i e n d o grave pe l igro , 

s in t e m e r la s o s p e c h a e n v i d i o s a y c r u e 

d e t u h e r m a n a , 

q u e m e p e r s e g u í a 

fur iosa d e a m o r ! . . . 

F E N E N A 

¡ A h ! ¿Por q u é recordara 

[ A h o r a s o y u n a esc lava! 

I S M A E L 

[Pero y o q u i e r o d a r t e la l iber tad! 

F E N E N A 

[Miserab le ! . . . 

[Traicionarías t u s a g r a d o d e b e r ! 

I S M A E L 

[Ven! . . . 

¡ T ú lo t r a i c i o n a s t e a n t e s p o r m í ! [Ven! 

M i p e c h o t e abrirá e l c a m i n o e n t r e m i l . . . 

ESCENA QUINTA ESCENA QUINTA 

A B I G A Í L 

[ G u e r r e r o s ! [El t e m p l o e s n u e s t r o ! 

I S M A E L , F E N E N A . 

[ A b i g a i l ! . . . 

A B I G A Í L 

[Va leroso s o l d a d o ! 

¿ S ó l o c o n o c e s las a r m a s d e l a m o r ? 

[ M e p a r e c e n i m p í o s e n u n a 
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ü^'^abucco 

empia tal fiamma or parmil 

Qual Dio vi salva? Tálamo 

la tomba a voi sará... 

De mia vendetta il fulmine 

su voi sospeso é giál 

lo t 'amaval... il regno e il core 

pel tuo core io dato avrei! 

Una furia é quest'amore, 

vita o morte ei ti puó dar 

Ah! se m'ami, ancor potrei 

il tuo popol salvar! 

ISMAEL 

Ah no!.. . la vita io t'abbandono, 

ma il mio core nol poss'io; 

di mia sorte io lieto sonó, 

io per me non so tremar. 

Ma ti possa il pianto mio 

pel mio popólo parlar. 

FENENA 

Ah! giá t'invoco, giá ti sentó. 

Dio verace d'Israello: 

non per me nel fier cimento 

ti commova il mio pregar. 

Oh proteggi il mio fratello, 

e me danna a lagrimar! 

ESCENA SEXTA 

MUJERES HEBREAS 

Lo vedeste?... Fulminando 

egh irrompe nella folla! 

ANCIANOS 

Sanguinoso ergendo il brando 

egli giunge a questa volta! 

LEVITAS 

De ' guerrieri invano il petto 

s'offre scudo al tempio santo! 

MUJERES 

Dall'Eterno é maledetto 

il pregare, il nostro pianto! 

T O D O S 

Oh felice chi mori 

pria che fosse questo di! 

GUERREROS 

Ecco il rege! sul destriero 

verso il tempio s'incammina. 

doncella asiria tales impulsos! 

¿Qué Dios te ayudará? 

La tumba os servirá de tálamo.. . 

[El rayo de mi venganza 

está a punto de caer sobre vosotros! 

[Yo que te amaba!... [Por tu amor 

hubiera dado el reino y el corazón! 

[Pero mi amor es una furia, 

te puede conceder vida o muerte! 

[Ah, si me amaras, 

aún podrías salvar a tu pueblo! 

ISMAEL 

[Ah no! Te entrego la vida, 

pero mi corazón no puedo; 

estoy contento con mi suerte 

y no tengo ningún temor por mi vida. 

Pero que pueda mi llanto hablar 

en favor de mi pueblo. 

FENENA 

[Ah, ya te invoco, ya te reconozco!... 

Dios de Israel [el verdadero! 

No te pido por mí 

en la hora de la verdad... 

[Protege tan solo a mi hermano 

y condéname a llorar! 

ESCENA SEXTA 

MUJERES HEBREAS 

¿Lo visteis? [Avanza con ímpetu 

arrollador entre la gente! 

ANCIANOS 

[Blandiendo la espada sangrante 

se dirige hacia aqui! 

LEVITAS 

[En vano el pecho de los guerreros 

sirve de escudo al templo sagrado! 

MUJERES 

[Está maldito por el Eterno, 

nuestro llanto y nuestras plegarias! 

T O D O S 

[Oh feliz quien alcanzó la muerte 

antes de la llegada de este día! 

GUERREROS 

[He aquí al rey! 

Va a caballo hacia el templo, 
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(giuseppe Un/i 

c o m e t u r b i n e c h e ñ e r o 

t r a g g e o v u n q u e la r o v i n a . 

Z A C A R Í A S 

O h b a l d a n z a l . . . 

N é d i s c e n d e dal f e r o c e corr idor! 

T O D O S 

A h i s v e n t u r a ! 

C h i d i f e n d e ora il t e m p i o d e l S ignor? 

A B I G A I L L E 

V i v a N a b u c c o ! . . . 

V O C E S 

V i v a ! 

Z A C A R Í A S 

C h i il p a s s o a g l ' e m p i apriva? 

I S M A E L 

M e n t i t a v e s t e ! . . . 

A B I G A I L 

É v a n o l ' o r g o g l i o . . . 

il re s 'avanza! 

E S C E N A S É P T I M A 

Z A C A R Í A S 

C h e t e n t i ? . . . 

O h t r e m a , i n s a n o ! 

Q u e s t a é d i D i o la s t a n z a ! 

N A B U C O D O N O S O R 

D i D i o c h e parl i? 

Z A C A R Í A S 

Pria 

c h e t u pro fan i il t e m p i o , 

d e l l a t u a figlia s c e m p i o 

q u e s t o p u g n a l fará! 

N A B U C O D O N O S O R 

(Si finga, e l'ira m i a 

p i ü f o r t e s c o p p i e r á . 

T r e m i n g l ' insani d e l m i o furore ! 

V i t t i m e Tutt i c a d r a n n o o m a i ! . . . 

In m a r d i s a n g u e fra p i a n t i e lai 

l ' e m p i a S i o n n e scorrer d o v r á ! ) 

F E N E N A 

Padre, p i e t a d e ti parl i al c o r e ! 

v i c i n a a m o r t e p e r t e q u i s o n ó ! 

c o m o u n t o r b e l l i n o , 

l l e v a n d o c o n s i g o la ru ina . 

Z A C A R Í A S 

; O h q u é i n i q u i d a d ! . . . 

[Ni s iqu iera se d i g n a a d e s c a b a l g a r ! 

T O D O S 

¡ O h , d e s v e n t u r a ! 

¿ Q u i é n d e f e n d e r á ahora el t e m p l o ? 

A B I G A I L 

¡Viva N a b u c o d o n o s o r ! . . . 

V O C E S 

¡Viva! 

Z A C A R Í A S 

¿ Q u i é n d e j ó pasar a l o s i m p i o s ? 

I S M A E L 

¡Sus v e s t i d o s e n g a ñ o s o s ! . . . 

A B I G A I L 

D e n a d a s irve v u e s t r a a l t a n e r í a . . . 

[Llega e l rey! 
E S C E N A S É P T I M A 

Z A C A R Í A S 

¿ Q u é p r e t e n d e s ? . . . 

T i e m b l a , ¡ O h m a l v a d o ! . 

¡Ésta e s la casa d e D i o s ! 

N A B U C O D O N O S O R 

¿ D e q u é D i o s hablas? 

Z A C A R Í A S 

A n t e s 

q u e p r o f a n e s e l t e m p l o , 

e s ta d a g a será c a u s a n t e 

d e la m u e r t e d e t u hija! 

N A B U C O D O N O S O R 

( ¡Trans ig iré . . . y m á s t a r d e m í ira 

g o l p e a r á m á s f u e r t e ! 

¡ T i e m b l e n lo s a t r e v i d o s a n t e m i furor! 

D e n t r o d e p o c o s e r á n m i s v í c t i m a s . . . 

L a i m p í a S i ó n d e b e r á i n u n d a r s e 

e n u n m a r d e s a n g r e y l á g r i m a s ) 

F E N E N A 

Padre, ¡ p i e d a d ! 

¡ E s t o y f r e n t e a la m u e r t e p o r t u causa ! 
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ü^bmro 

A B I G A I L 

L ' i m p e t o a c q u e t a d e l m i o furore 

n u o v a s p e r a n z a c h e a m e r i s p l e n d e ; 

c o l e i , c h e il s o l o m i o b e n c o n t e n d e , 

sacra a v e n d e t t a forse cadrá! 

Z A C A R Í A S , I S M A E L 

(Tu c h e a t u o s e n n o d e ' regi il c o r e 

vo lg i , o gran N u m e , soccorr i a n o i , 

c h i n a l o s g u a r d o su ' figli t u o i , 

c h e a rie c a t e n e s ' a p p r e s t a n giá!) 

N A B U C O D O N O S O R 

L ' e m p i a S i o n n e e c c . 

In m a r di s a n g u e e c c . 

O v int i , il c a p o a térra! 

Il v i n c i t o r s o n io. 

B e n l ' h o c h i a m a t o in guerra, 

m a v e n n e il v o s t r o D i o ? 

T e m a h a di m e : re s i s t ermi , 

s to l t i , c h i m a i p o t r a ? 

Z A C A R Í A S 

In iquo , m i r a ! v i t t i m a 

c o s t e i p r i m i e r a i o s v e n o : 

s e t e h a i d i s a n g u e ? vers i l o 

d e l l a t u a figlia il s e n o ! 

N A B U C O D O N O S O R 

F e r m a ! 

Z A C A R Í A S 

N o , p e r a ! . . . 

I S M A E L 

Misera , l ' a m o r ti sa lverá! 

N A B U C O D O N O S O R 

M i o furor, 

n o n p i ü c o s t r e t t o , 

fa' d e i v in t i a t r o c e s c e m p i o ; 

s a c c h e g g i a t e , á r d e t e il t e m p i o , 

fia d e l i t t o la p i e t á ! 

D e l l e m a d r i i n v a n o il p e t t o 

s c u d o ai pargo l i sará. 

A B I G A I L 

Q u e s t o p o p o l m a l e d e t t o 

sará t o l t o dal la térra. 

F E N E N A , I S M A E L , A N A 

Sc iagurato , a r d e n t e a f f e t to 

sul s u o ( m i o ) c ig l io u n v e l o s t e s e ! 

A B I G A I L 

El Í m p e t u d e m i f u r o r . . . 

n u e v a e s p e r a n z a q u e bri l las e n m í ! 

[ A q u e l l a q u e d i s p u t a m i e x c l u s i v o a m o r 

q u i z á s sea v í c t i m a d e m i v e n g a n z a ! 

Z A C A R Í A S , I S M A E L 

( T ú q u e t i e n e s a t u favor 

e l c o r a z ó n d e l o s r e y e s . . . 

[ V u e l v e t u m i r a d a , o h gran D i o s ! 

[Prés tanos a y u d a gran D i o s ! ) 

N A B U C O D O N O S O R 

La i m p í a S i ó n , e t c 

e n u n m a r d e sangre, e t c 

[ I n c h n a d la c a b e z a , v e n c i d o s ! 

[Yo s o y e l v e n c e d o r ! 

[ D e s a f i é a v u e s t r o d i o s e n la guerra 

p e r o n o se d e j ó ver! 

S e g u r o q u e m e t i e n e m i e d o : 

¿ Q u i é n p o d r á re s i s t í r seme , i n s e n s a t o s ? 

Z A C A R Í A S 

[ D e s g r a c i a d o , mira! , 

[Ésta será la p r i m e r a v í c t i m a ! 

¿ T i e n e s s e d d e sangre? 

[ T ó m a l a d e l p e c h o d e t u hija! 

N A B U C O D O N O S O R 

[ D e t e n t e ! 

Z A C A R Í A S 

[ N o , q u e m u e r a ! 

I S M A E L 

[ D e s g r a c i a d a , e l a m o r t e salvará! 

N A B U C O D O N O S O R 

[ U n a v e z l ibre, m i furor, 

hará d e l o s v e n c i d o s 

u n a t r o z e s c a r m i e n t o ! 

[ S a q u e a d , q u e m a d e l t e m p l o ! 

[La c o m p a s i ó n será d e l i t o ! 

[En v a n o las m a d r e s e s c u d a r á n 

c o n s u s p e c h o s a l o s h i jos ! 

A B I G A I L 

[Este p u e b l o m a l d i t o 

será b o r r a d o d e la tierra! 

F E N E N A , I S M A E L , A N A 

[ D e s g r a c i a d o ! [ U n a r d i e n t e amor , 

h a p u e s t o s o b r e s u s ( m i s ) o j o s u n v e l o ! 
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Q'imeppe llrdi 

Ah l'amor che si lo (mi) accese 
lui (me) d'obbrobrio coprirá! 

Deh non venga maledetto 
l'infelice, per pietá! 

ZACARÍAS, HEBREAS 
Dalle genti sei reietto, 

di fratelli traditore! 
il tuo nome desti orrore, 

fia l'obbrobrio d'ogni etá! 
"Oh fuggite il maledetto", 

térra e cielo griderá! 

¡Ah, el amor que lo (me) ha inflamado 
le (me) cubrirá de oprobio! 
¡No maldigáis al pobre 
desgraciado, por piedad! 

ZACARÍAS, HEBREAS 
De las gentes serás vilipendio 
traidor a mis hermanos 
tu nombre detestado 
oprobio será por los siglos, 
huya el maldito. 
Tierra y cielo gritarán. 

PRIMERA ESCENA 

ABIGAIL 
Ben io t'invenni, o fatal scritto!... in seno 

mal ti celava il rege, onde a me fosse 
di scorno!... Prole Abigaille di schiavi! 
Ebben!... sia tale! - Di Nabucco figlia, 

qual l'Assiro mi crede, 
che sonó io qui?... Peggior che schiava! Il trono 

affida il rege alia minor Fenena, 
mentr'ei fra l'armi a sterminar Giudea 
ranimo intende!... Me gli amori altrui 

invia dal campo a qui mirar!... Oh iniqui 
tutti, e piü foUi ancor!... D'Abigaille 

mal conoscete il core... 
Su Tutti il mio furore 

piombarvedrete! Ah si! Cada Fenena 
il finto padre!... il regno! 

Su me stessa rovina, o fatal sdegno! 
Anch'io dischiuso un giorno 

ebbi alia gioia il core; 
tutto parlarmi intorno 
udia di santo amore; 

piangeva all'altrui pianto, 
soffriva degli altri al duol; 

ah! chi del perduto incauto 
mi torna un giorno sol? 

PRIMERA ESCENA H 

ABIGAIL 
Bien, yo te saludo, fatal escrito... 
Mal te ocultaba el Rey, para que de mí 
no fueses ignominia... [Hija de esclavos es Abigaíl! 
¿Y qué? ¡Sé tal! De Nabucodonosor hija, 
como los asirios me creen, 
¿Qué soy yo aquí?... ¡Peor que esclava! El trono 
confía el Rey a la pequeña Fenena 
mientras él con la guerra exterminar Judea 
intenta... A mí los amores de otros 
Del campo de batalla, aquí me envía a mirar, [Oh, inicuo 
todos, y más locos todavía! De Abigail 
mal conocéis el corazón... 
Sobre todos mi venganza 
caer veréis. [Ah sí! Caiga Fenena... 
Mi supuesto padre, [El reino! 
Aunque sea mi ruina. 
También yo un día tuve 
abierto a la alegría el corazón; 
todo cuanto me rodeaba 
me hablaba de suave amor; 
lloraba con otros sus penas, 
aliviaba su dolor. 
¿Quién de la perdida dicha 
me devuelve un solo día? 

ESCENA SEGUNDA 
ABIGAIL 

Chi s'avanza? 

ESCENA SEGUNDA 
ABIGAIL 
[Alguien se acerca! 
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ü^hucco 

GRAN SACERDOTE 

Orrenda scena 

s'é mostrata agí'occhi miei! 

ABIGAIL 

Oh! che narri?... 

GRAN SACERDOTE 

Empia é Fenena, 

manda liberi gli Ebrei;... 

ABIGAIL 

Oh!. . . 

GRAN SACERDOTE 

.. .questa turba maledetta 

chi frenare omai potra? 

II potere a te s'aspetta... 

ABIGAIL 

Come? 

GRAN SACERDOTE 

II tutto é pronto giá. 

GRAN SACERDOTE, C O R O 

II tutto e pronto giá 

Noi giá sparso abbiamo fama 

come il re cadesse in guerra... 

te regina il popol chiama 

a salvar l'assiria térra. 

Solo un passo.. .é tua la sorte! 

Abbi 1 cor:... 

ABIGAIL 

Son teco! Va 

Oh! fedel!, di te men forte 

questa donna non sará! 

Salgo giá del trono aurato 

lo sgabello insanguinato 

ben saprá la mia vendetta 

da quel seggio fulminar. 

Che lo scettro a me s'aspetta 

Tutti i popoli vedranno, 

ah! regie fighe qui verranno 

l'umil sch lava a suppHcar. 

GRAN SACERDOTE, C O R O 

E di Belo la vendetta 

con la tua saprá tuonar. 

GRAN SACERDOTE 

[Ante mis ojos se ha desarrollado 

una horrible escena! 

ABIGAIL 

[Oh! ¿qué dices? 

GRAN SACERDOTE 

Fenena es una traidora: 

¡Está libertando a los hebreos! 

ABIGAIL 

¡Oh! 

GRAN SACERDOTE 

¿Y ahora quién podrá detener 

a esa turba maldita? 

[Tienes que tomar el poder!... 

ABIGAIL 

¿Cómo? 

GRAN SACERDOTE 

[Todo está ya preparado! 

GRAN SACERDOTE, C O R O 

Todo está ya dispuesto. 

Fiemos hecho correr el rumor 

de que el rey ha muerto en combate. 

El pueblo confia solo en ti 

para salvar a la tierra asiria. 

¡Un solo paso... y el poder será tuyo! 

[Ten valor!... 

ABIGAIL 

¡Estoy con vosotros! ¡Adelante! 

¡Oh mis fieles, estad seguros 

que no tendré ninguna compasión!... 

Ya me veo ascendiendo 

al sanguinario trono dorado 

desde alli sabré mejor 

cómo ejercer mi venganza: 

¡Todo el pueblo será testigo de que 

el cetro sólo me corresponde a mí! 

¡Fiasta mi vendrán princesas 

para suplicar a la humilde esclava! 

GRAN SACERDOTE, C O R O 

¡La venganza de Baal 

con tu ayuda sabrá golpear! 
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Cfimeppe "U'nli 

ESCENA TERCERA 

Z A C A R Í A S 

V i e n i , o L e v i t a ] . . . II sacro 

c ó d i c e reca . D i n o v e l p o r t e n t o 

m e v u o l m m i s t r o I d d i o ] . . . M e 

s e r v o m a n d a 

Per g loria d'Israele, 

l e t e n e b r e a squarc iar d ' u n 

inf ide le . 

T u sul l a b b r o d e ' v e g g e n t i 

f u l m i n a s t i , o s o m m o Idd io ] 

A l l 'Ass i r ia in fort i a c c e n t i 

parla or t u c o l l a b b r o m i o ] 

E d i c a n t i a t e sacrati 

o g n i t e m p i o s u o n e r á ; 

sovra g l ' ido l i s p e z z a t i 

la t u a L e g g e sorgerá . 

ESCENA CUARTA 

L E V I T A S 

C h e si v u o l ? 

c h i m a i ci c h i a m a 

or di n o t t e in d u b b i o l o c o ? 

I S M A E L 

II P o n t e f i c e vi b r a m a . . . 

L E V I T A S 

I s m a e l e ] 

I S M A E L 

FratelH] 

L E V I T A S 

O r r o r ] 

F u g g i ] . . . va'] 

I S M A E L 

P i e t a d e i n v o c o ] 

L E V I T A S 

M a l e d e t t o da l S ignor ] 

II m a l e d e t t o n o n h a fratelli 

n o n v ' h a m o r t a l e c h e a lu i faveüi ] 

O v u n q u e s o r g e d u r o l a m e n t o 

a l l ' e m p i e o r e c c h i e l o p o r t a il v e n t o ] 

Sul la sua f r o n t e c o m e b a l e n o 

f u l g e il d i v i n o m a r c h i o fatal] 

I n v a n o al l a b b r o pres ta il v e l e n o , 

i n v a n o al c o r e v ibra il p u g n a l 

ESCENA TERCERA 

Z A C A R Í A S 

V e n , o h l e v i t a . . . El s a n t o 

c ó d i g o trae. D e u n n u e v o p o r t e n t o 

m e q u i e r e m i n i s t r o D i o s . . . 

A s u s i e r v o m a n d a 

para gloria d e Israel, 

las t i n i e b l a s r o m p a r d e u n 

gent i l . 

Por b o c a d e l o s p r o f e t a s 

d i s t e t u s ó r d e n e s , o h s u m o D i o s . 

A B a b i l o n i a , c o n terr ib le s pa labras 

q u i e r e s h a b l a r a h o r a p o r m i s labios . 

C á n t i c o s e n h o n o r t u y o 

en todos los t emplos sonarán 

sobre los ídolos rotos 

t u L e y g o b e r n a r á . 

ESCENA CUARTA 

L E V I T A S 

¿ Q u é s u c e d e ? 

¿ Q u i é n p u e d e l l a m a r n o s , 

d e n o c h e , a t a n p e l i g r o s o lugar? 

I S M A E L 

El P o n t í f i c e o s l l a m a . 

L E V I T A S 

[Ismael ] 

I S M A E L 

[ H e r m a n o s ] 

L E V I T A S 

[Horror] 

[ M á r c h a t e , v e t e ] 

I S M A E L 

[ I m p l o r o v u e s t r a p i e d a d ] 

L E V I T A S 

[Estás m a l d i t o p o r e l S e ñ o r ] 

[El m a l d i t o n o t i e n e h e r m a n o s , 

y n o h a y m o r t a l q u e s e l e dirija] 

[ D o n d e q u i e r a q u e se o i g a u n l a m e n t o 

el v i e n t o l o l l eva h a s t a l o s o í d o s i m p í o s ] 

[ S o b r e s u frente , c o m o e l r e l á m p a g o , 

bri l la el fatal s e l l o d e D i o s ] 

[En v a n o qu i s i era b e b e r v e n e n o 

o afilar e l p u ñ a l para e l c o r a z ó n ] 
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I S M A E L 

Per a m o r d e l D i o v i v e n t e 

dair a n a t e m a c e s s a t e ! 

II terror m i fa d e m e n t e ! 

O h ! la m o r t e p e r p i e t á ! 

I S M A E L 

[Por a m o r d e l D i o s v i v o 

o l v i d a d e l a n a t e m a ! 

[El t error m e v u e l v e l o c o ! 

[ O h , d a d m e la m u e r t e p o r p i e d a d ! 

ESCENA QUINTA ESCENA QUINTA 

A N A 

D e h , fratell i , p e r d ó n a t e ! 

U n ' h e b r e a sa; vata eg l i ha ! 

I S M A E L , F E N E N A 

O h ! c h e narr i ! . . . 

Z A C A R Í A S 

Inni l é v a t e a l l ' E t e r n o ! . . .É ver i tá! 

F E N E N A 

M a q u a l s o r g e t u m u l t o ! 

I S M A E L Z A C A R Í A S , C O R O 

O h ! c ie l ! c h e fta! 

E S C E N A S E X T A 

A B D A L O 

D o n n a r e g a l ! . . . D e h f u g g i ! . . . 

I n f a u s t o g r i d o a n n u n z i a d e l m i o re la m o r t e ! 

F E N E N A 

O h p a d r e ! 

A B D A L O 

F u g g i ! . . . Il p o p ó l o or c h i a m a A b i g a i l l e , 

e c o s t o r o c o n d a n n a . 

F E N E N A 

O h c h e p i ü t a r d o ? . . . 

Io q u i star n o n m i d e g g i o ! Il m e z z o agli e m p i 

r ibel l i c o r r e r o . . . 

T O D O S 

F e r m a ! O h s v e n t u r a ! 

E S C E N A SÉPTIIVIA 

G R A N S A C E R D O T E 

G l o r i a a d A b i g a i l l e ! 

M o r t e agli Ebre i ! 

A B I G A I L 

Q u e l l a c o r o n a or rendi ! 

F E N E N A 

Pria m o r i r ó . . . 

A N A 

[Venga , h e r m a n o s , p e r d o n a d ! 

[ H a s a l v a d o a u n a h e b r e a ! 

I S M A E L , F E N E N A 

[ O h , q u é es tas d i c i e n d o ! 

Z A C A R Í A S 

[E levad h i m n o s al E t e r n o ! ¡Es v e r d a d ! 

F E N E N A 

[Pero q u é t u m u l t o e s e s t e ! 

I S M A E L , Z A C A R Í A S , C O R O 

¡ O h c i e l o s ! ¿ q u é s u c e d e r á ? 

E S C E N A S E X T A 

A B D A L O 

[ A l t e z a r e a l ! . . . [ H u y e ! . . . 

¡ U n c l a m o r a n u n c i a la m u e r t e d e l rey! 

F E N E N A 

[ O h p a d r e ! 

A B D A L O 

¡ H u y e ! El p u e b l o l l a m a a h o r a a A b i g a i l 

y a ti t e c o n d e n a . 

F E N E N A 

¿As í p u e s q u é p u e d o e s p e r a r ? . . . 

[ N o d e b o q u e d a r m e a q u í ! . . . 

¡ C o r r e r é al e n c u e n t r o d e l o s r e b e l d e s ! 

T O D O S 

[ D e t e n t e ! ¡ O h d e s v e n t u r a d a ! 

E S C E N A S É P T I M A 

G R A N S A C E R D O T E 

[ H o n o r a A b i g a í l ! 

[ M u e r t e a l o s h e b r e o s ! 

A B I G A I L 

[ A h o r a d e v u é l v e m e la c o r o n a ! 

F E N E N A 

[ A n t e s la m u e r t e ! 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



(giuseppe Urdi 

E S C E N A O C T A V A 

N A B U C O D O N O S O R 

D a l c a p o m i o la p r e n d i ! 

T O D O S 

S ' a p p r e s s a n g l ' i s tant i 

d ' u n ' ira fatale; 

su i m u t i s e m b i a n t i 

giá p i o m b a il terror! 

l e fo lgor i i n t o r n o 

giá s c h i u d o n o l ' a l e ! . . . 

a p p r e s t a n o u n g i o r n o 

di l u t t o e s q u a l l o r ! . . . 

N A B U C O D O N O S O R 

S ' o d a or m e ! . . . B a b i l o n e s i , 

g e t t o a térra il v o s t r o D i o ! 

Traditori eg l i v ' h a resi, 

v o U e torv i al p o t e r m i o ; 

c a d d e il vos tro , o s to l t i Ebre i , 

c o m b a t t e n d o c o n t r o m e . 

A s c o l t a t e i d e t t i m i e i . . . 

V ' é u n so l N u m e . . . il v o s t r o re! 

F E N E N A 

C i e l o ! 

G R A N S A C E R D O T E 

C h e in tes i ! 

Z A C A R Í A S , A N A , H E B R E O S 

A h i s t o l t o ! . . . 

G U E R R E R O S 

N a b u c c o v iva ! 

N A B U C O D O N O S O R 

II v o l t o 

A t e r r a o m a i c h í n a t e ! 

M e N u m e , m e a d ó r a t e ! 

Z A C A R Í A S 

I n s a n o ! a térra, a térra 

c a d a il t u o p a z z o o r g o g l i o . . . 

I d d i o p e l cr in t'afferra, 

giá ti rap i sce il s o g l i o ! 

N A B U C O D O N O S O R 

E t a n t o ardisci? O fidi , 

a p i é d e l s i m u l a c r o 

q u e l v e c c h i o o m a i si gu id i , 

e i p e r a c o l s u o p o p ó l o . . . 

E S C E N A O C T A V A 

N A B U C O D O N O S O R 

¡ T ó m a l a d e m i c a b e z a ! 

T O D O S 

¡Se a c e r c a n lo s i n s t a n t e s 

d e u n a fatal v e n g a n z a ; 

s o b r e las m u d a s caras 

ya s e m a r c a n las h u e l l a s d e l terror! 

¡Los rayos b a t e n las alas 

a s u a l r e d e d o r ! . . . 

¡Preparan u n día 

d e l u t o y d e s o l a c i ó n ! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡ E s c u c h a d m e ahora . B a b i l o n i o s ! 

D e r r i b o al s u e l o a v u e s t r o D i o s . 

Él o s h a h e c h o tra idores , 

o s q u i s o l iberar d e m i p o d e r . 

Y v u e s t r o D i o s , e s t ú p i d o s h e b r e o s , 

c a y ó a n t e m í . 

¡ E s c u c h a d m i m a n d a t o ! . . . 

S ó l o e x i s t e u n D i o s . . . ¡Yo, v u e s t r o rey! 

F E N E N A 

¡ C i e l o s ! 

G R A N S A C E R D O T E 

¡ Q u é o i g o ! 

Z A C A R Í A S , A N A , H E B R E O S 

¡ A h , n e c i o ! 

G U E R R E R O S 

¡Viva N a b u c o d o n o s o r ! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡El ros tro 

a t ierra i n c l i n a d ! 

¡A m i D i o s , a d o r a d ! 

Z A C A R Í A S 

¡ Insensato ! P o s t r a d o caerá 

t u m i s e r a b l e o r g u l l o . . . 

¡ D i o s t e c o g e r á p o r l o s c a b e l l o s 

y t e arrancará d e l t r o n o ! . . . 

N A B U C O D O N O S O R 

¡A t a n t o h a o s a d o ! M i s l e a l e s 

al p i e d e m i s i m u l a c r o 

sea c o n d u c i d o e s e v i e j o 

y p e r e z c a é l c o n s u p u e b l o . 
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FENENA 

Ebrea con lor morro. 

N A B U C O D O N O S O R 

Tu mentil . . . O iniqua, prostrati 

al simulacro mio! 

FENENA 

No!. . . sonó ebrea! 

N A B U C O D O N O S O R 

Giü! prostrati!... 

non son piü re, son Dio! 

C O R O 

Oh come il cielo vindice 

l'audace fulminó! 

N A B U C C O D O N O S O R 

Chi mi toglie il regio scettro?... 

Qual m'incalza orrendo spettro?... 

Chi peí crine, ohimé, m'aíferra?... 

chi mi stringe?... chi m'atterra? 

chi? chi?... 

Oh! mia figlia!... e tu pur anco 

non soccorri al débil fianco?... 

Ah fantasmi ho sol presenti... 

hanno acciar di fiamme ardenti! 

E di sangue il ciel vermiglio 

sul mio capo si versó! 

Ah! perché, perché sul ciglio 

una lagrima spuntó? 

Chi mi regge?... io manco!.. . 

ZACARÍAS 

II cielo ha punito il vantator! 

ABIGAIL 

Ma del popólo di Belo 

non fia spento lo splendor! 

FENENA 

¡Yo, hebrea, quiero morir con ellos! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Mientes!... 

¡Desgraciada, inclínate ante mí imagen! 

FENENA 
¡No!... ¡Soy hebrea! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Abajo, póstrate!... 

No soy sólo rey... ¡Soy Dios! 

C O R O 

¡Oh mirad cómo el cielo justiciero 

castiga al presuntuoso! 

N A B U C O D O N O S O R 

¿Quién me arranca el cetro real? 

¿Qué horrible espectro me persigue? 

¿Quién me ha cogido por el cabello? 

¿Quién me aprieta? ¿Quién me aterra? 

¿Quién, quién?... ¡Oh hija mía!... 

¿no vienes a socorrerme 

en este terrible momento? 

¡Sólo veo fantasmas 

con espadas de fuego! 

¿Por qué sobre mi cabeza 

el cielo está tinto de sangre? 

¡Ah! ¿Por qué, por qué ha aparecido 

en mis ojos una lágrima? 

¿Quién me socorre?... ¡Muero!... 

ZACARÍAS 

¡El cielo ha castigado al soberbio! 

ABIGAIL 

¡Pero que del pueblo de Baal 

no desaparezca el esplendor! 
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(giuseppe 'Verdi 

Tercer ^^cto 

ESCENA PRIMERA 

C O R O 

É l'Assiria una regina, 

pari a Bel potente in térra; 

porta ovunque la ruina 

se stranier la chiama in guerra: 

or di pace fra i contenti, 

degno premio del valor, 

scorrerá suoi di ridenti 

nella gioia e nell'amor. 

GRAN SACERDOTE 

Eccelsa donna, che d'Assiria il fato 

reggi, le preci ascolta 

de' fidi tuoi] Di Giuda gli empi figli 

perano tutti, e pria colei che suora 

a te nomar non oso... 

Essa Belo tradi... 

ABIGAIL 

Che mi chiedete].. . 

Ma chi s'avanza?... 

ESCENA SEGUNDA 

ABIGAIL 

Ma chi s'avanza?... 

Qual audace infrange l'alto' divieto mio?.. . 

Nelle sue stanze si tragga il veglio]... 

N A B U C O D O N O S O R 

Chi parlare ardisce 

ov'é Nabucco? 

ABDALO 

Deh] Signore, mi segui] 

N A B U C O D O N O S O R 

Ove condur mi vuoi] Lasciami]... 

E del consiglio l'aula... Sta] Non vedi? Questa 

M'attendon esi... II fianco 

Perché non reggi? Debole sonó, é vero 

Ma guai se alcuno il sa]... Vo che mi creda 

Sempre forte ciascun... Lascia... Ben io 

Mio seggio trovero... 

Chi é costei? 

Oh, quai baldanza] 

ESCENA PRIMERA 

C O R O 

Es Asiria una reina 

tan poderosa en la tierra como Baal. 

A todo extranjero que la desafía 

le lleva la destrucción. 

Pero su pueblo, 

como justo premio por su valor, 

pasa los días feliz 

entre la alegría y el amor. 

GRAN SACERDOTE 

Excelsa señora, que de Asiria el destino 

rige, el ruego atiende 

de tus leales. De Judá los malditos hijos 

perezcan todos, y primero lo haga esa hermana 

que ante ti nombrar no osa... 

Ella traicionó a Belo... 

ABIGAIL 

[Qué me pedís] 

¿Pero quién se acerca? 

ESCENA SEGUNDA 

ABIGAIL 

¿Pero quién se acerca?... 

¿Quién se atreve a desobedecerme?... 

¡Que se lleven al viejo a sus aposentos] 

N A B U C O D O N O S O R 

¿Quién se atreve a hablar 

en presencia de Nabucodonosor? 

ABDALO 

¡Vamos]... ¡Señor, seguidme] 

N A B U C O D O N O S O R 

¿Dónde me quieres llevar? ¡Déjame] 

Esta es la sala del Consejo... ¡Quieto] ¿No lo ves? 

Me están esperando... 

¿Por qué mi mente no me sostiene? Débil soy, es verdad 

pero, ¡Ay si alguno llega a saberlo] 

Quiero que todos me crean fuerte como siempre... 

Aparta.. . yo hallaré mi trono. . . 

¿Quién es esa? 

¡Oh, qué audacia] 
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A B I G A I L 

U s c i t e , o f idi m i e i ! 

E S C E N A T E R C E R A 

N A B U C O D O N O S O R 

D o n n a , c h i s e i ? . . . 

A B I G A I L L E 

C u s t o d e d e l s e g g i o t u o q u i v e n n i l . . . 

N A B U C C O 

T u ? . . .de l m i o s e g g i o ? O h f r o d e ! 

D a m e n e aves t i c e n n i ? . . . 

A B I G A I L 

E g r o g i a c e v i . . . II p o p ó l o 

grida a l l ' E b r e o r u b e l l o ; 

p o r r e il regal s u g g e l l o 

al v o t o s u o d e i tu l 

M o r t e q u i sta p e i t r i s t i . . . 

N A B U C O D O N O S O R 

C h e parli t u ? . . . 

A B I G A I L L E 

Soscr iv i? 

N A B U C O D O N O S O R 

( H ' a n g e u n p e n s i e r ] . . . ) 

A B I G A I L 

R e s i s t í ? . . . 

S o r g e t e , Ebre i g iu l iv i ! 

l é v a t e inn i di g loria 

al v o s t r o D i o ] . . . 

N A B U C O D O N O S O R 

C h e s e n t ó ? 

A B I G A I L 

P r e s o da vi l s g o m e n t o , 

N a b u c c o n o n é p i ü ] 

N A B U C O D O N O S O R 

M e n z o g n a ] A m o r t e , a m o r t e 

t u t t o Israele sia trat to] 

Porgi] 

A B I G A I L 

O h m i a l i e ta s o r t e ] 

L ' u l t i m o g r a d o é fa t to ] 

A B I G A I L 

[ D e j a d n o s so los , f i e l e s m í o s ] 

E S C E N A T E R C E R A 

N A B U C O D O N O S O R 

Mujer . ¿ Q u i é n eres? 

A B I G A I L L E 

A q u í v i n e para c u s t o d i a r t u t r o n o . . . 

N A B U C O D O N O S O R 

¿ T ú ? . . . ¿ A m i t r o n o ? [ I m p o s t o r a ] 

¿ T i e n e s m i p e r m i s o para h a c e r l o ? . . . 

A B I G A I L 

E s t a b a s e n f e r m o . . . 

El p u e b l o q u e r i a ir 

con tra el h e b r e o r e b e l d e . . . 

[ T i e n e s q u e f irmar la s e n t e n c i a ] 

A q u í se p i d e m u e r t e d e l o s r e b e l d e s . . . 

N A B U C O D O N O S O R 

P e r o ¿ q u é d i c e s ? . . . 

A B I G A I L 

[Firma] 

N A B U C O D O N O S O R 

( [ M e p r e o c u p a u n p r e s e n t i m i e n t o ] . . . ) 

A B I G A I L 

¿ N o e s tá s d i s p u e s t o ? . . . 

E n e s e c a s o : 

[ H e b r e o s , e l e v a d h i m n o s d e g lor ia 

a v u e s t r o D i o s ] 

N A B U C O D O N O S O R 

[ Q u é o i g o ] 

A B I G A I L 

[ A t o r m e n t a d o p o r e l d e s e q u i l i b r i o 

N a b u c o d o n o s o r ya n o e s e l m i s m o ] 

N A B U C O D O N O S O R 

[Ment i ra ] 

[ Q u e m u e r a , q u e m u e r a Israel e n t e r o ] 

[ D a m e ] 

A B I G A I L 

[ O h q u é s u e r t e la m í a ] 

[Ya n o q u e d a n i n g ú n o b s t á c u l o ] 
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C^iuseppe IJerdi 

N A B U C O D O N O S O R 

Oh!. . . ma Fenena? 

ABIGAIL 

Pérfida! 

Si diede al falso Dio!. . . 

Oh pera! 

N A B U C O D O N O S O R 

É sangue mio! 

ABIGAIL 

Niun puó salvarla! 

N A B U C C O 

Orror! 

ABIGAIL 

Un'altra figlia... 

N A B U C O D O N O S O R 

Prostrati, 

o schiava, al tuo signor! 

ABIGAIL 

Stolto!... qui volli attenderti!... 

Io schiava? Io schiava? 

N A B U C O D O N O S O R 

Apprendi il ver. 

ABIGAIL 

Tale ti rendo, o misero, 

il foglio menzogner! 

N A B U C O D O N O S O R 

Oh di qual onta aggravasi 

questo mio crin canuto! 

Invan la destra gélida 

corre all'acciar temuto! 

Ahi miserando veglio! 

l'ombra tu sei del re. 

ABIGAIL 

O h deír ambita gloria 

giorno tu sei venuto! 

N A B U C O D O N O S O R 

Ahi misero! 

ABIGAIL 

(Oh, deír ambita gloria 

giorno tu sei venuto! 

Assai piü vale il soglio 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Oh! Pero... ¿y Fenena? 

ABIGAIL 

¡Traidora! 

Se dio al falso Dios. 

¡También perecerá! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Es sangre de mi sangre! 

ABIGAIL 

¡Nadie puede salvarla! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Qué horror! 

ABIGAIL 

Tienes otra hija... 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Arrodíllate 

esclava, ante tu señor! 

ABIGAIL 

¡Imbécil!... ¿Quién puede oírte?... 

¿Esclava yo?... ¿Yo? 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Has de saber la verdad! 

ABIGAIL 

¡Así te devuelvo, miserable, 

el documento mentiroso! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Qué horrible vergüenza cae 

sobre mis cabellos encanecidos! 

¡Es inütil que mi diestra fría 

busque la temida espada! 

¡Ah! ¡Desgraciado viejo! 

¡Eres la sombra de un rey! 

ABIGAIL 

;Oh! ¡al fin llegaste día 

de ambicionada gloria! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Desgraciado de mí! 

ABIGAIL 

(Oh, de la ambicionada gloria 

ha llegado el día. 

¡Mucho más vale el trono 
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T^hucro 

che un genitor perduto] 

alfine cadranno i popoli 

di vile schiava al pié). 

N A B U C O D O N O S O R 

Ahi miserando ecc. 

ABIGAIL 

.. .cadranno al pié ecc. 

N A B U C O D O N O S O R 

Oh qual suon] 

ABIGAIL 

Di morte é suono 

per gli Ebrei che tu dannasti] 

N A B U C O D O N O S O R 

Guardie, ola]... tradito io sonó] 

Guardie]. . . 

ABIGAIL 

O stolto].. .e ancor contrasti? 

Queste guardie io le serbava 

per te solo, o prigionier] 

N A B U C O D O N O S O R 

Prigionier?... 

ABIGAIL 

Si]... d'una schiava 

che disprezza il tuo poter] 

N A B U C O D O N O S O R 

Deh perdona, deh perdona 

ad un padre che delira] 

Deh la figUa mi ridona, 

non orbarne il genitor] 

Te regina, te signora 

chiami pur la gente Assiria; 

questo veglio non implora 

che la vita del suo cor 

ABIGAIL 

Esci] invan mi chiedi pace, 

me non move il tardo pianto; 

tal non eri, o veglio audace, 

nel serbarmi al disonor. 

Oh, vedran se a questa schiava 

Mal s'addice il regio manto] 

On vedran s'io deturpava 

deír Assirira lo splendor] 

que un padre perdido] 

¡Por fin caerán los pueblos 

al pie de la vil esclava]) 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Ah, desgraciado viejo] 

ABIGAIL 

Caerán a los pies, etc. 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Ah] ¿Qué es ese sonido? 

ABIGAIL 

¡El sonido de muerte 

para los hebreos que tú condenaste] 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Atención, guardias]... 

¡He sido traicionado] ¡Guardias]... 

ABIGAIL 

¡Estas loco] ¿Y aun te resistes?... 

¡Yo guardaba estos soldados 

para llevarte preso] 

N A B U C O D O N O S O R 

¿Preso?... 

ABIGAIL 

¡Si, preso de una esclava 

que desprecia tu poder] 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Vamos, perdona, oh, perdona 

a un padre que delira] 

¡Venga, devuélveme la hija 

no prives de ella a un padre] 

Q u e la gente de Asiria 

te llame reina y señora. 

¡Este viejo no te pide más 

que la que es vida para su corazón] 

ABIGAIL 

¡Sal de aqui]. . . ¡Me pides paz en vano, 

tus lágrimas no me enternecen] 

¡No eras asi cuando 

me destinabas al deshonor] 

¡Oh, verán si en la esclava 

mal sienta el regio manto] 

¡Verán si yo mancho 

de Asiria el esplendor] 
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Gil/scppe Un/i 

ESCENA CUARTA 

HEBREOS 

Va', pensiero, sull'ale dórate; 

va', ti posa sui clivi, sui colli, 

ove olezzano tepide e moUi 

l'aure dolci del suolo natall 

Del Giordano le rive saluta, 

di Sionne le torri atterrate... 

Oh mia patria si bella e perdutal 

Oh membranza si cara e fatal! 

Arpa d'or dei fatidici va ti, 

perché muta dal salice pendi? 

Le memorie nel petto raccendi, 

ci favella del tempo che fu! 

O simile di Sólima ai fati 

traggi un suono di crudo lamento, 

o t'ispiri il Signore un concento 

che ne infonda al patire virtü! 

ESCENA QUINTA 

ZACARÍAS 

Oh chi piange? di femmine imbelli 

chi solleva lamenti aH'Eterno? 

Oh sorgete, angosciati fratelli, 

sul mio labbro favella il Signor! 

Del futuro nel buio discemo... 

Piomba giá sulla pérfida arena 

del leone di Giuda il furor! 

A posare sui crani, sull'ossa 

qui verranno le iene, i serpenti, 

fra la polve dell'aure commossa 

un silenzio fatal reguera! 

Solo il gufo suoi tristi lamenti 

spiegherá quando viene la sera... 

niuna pietra ove sorse l'altera 

Babilonia alio stranio dirá! 

T O D O S 

O h qual foco nel veglio balena! 

Sul suo labbro favella il Signor... 

Si, fia rotta l'indegna catena, 

giá si scuote di Giuda il valor! 

ESCENA CUARTA 

HEBREOS 

[Vuela pensamiento, con alas doradas, 

pósate en las praderas y en las cimas 

donde exhala su suave fragancia 

el aire dulce de la tierra natal! 

¡Saluda a las orillas del Jordán 

y a las destruidas torres de Sión! 

¡Ay, mi patria, tan bella y abandonada! 

¡Ay recuerdo tan grato y fatal! 

Arpa de oro de los fatídicos vates, 

¿por qué cuelgas silenciosa del sauce? 

Revive en nuestros pechos el recuerdo, 

¡habíanos del t iempo que fue! 

Canta un aire de crudo lamento 

al destino de Jerusalen 

o que te inspire el Señor una melodía 

que infunda virtud al partir. 

ESCENA Q U I N T A 

ZACARÍAS 

Oh, ¿quién llora?... 

¿Quién eleva lamentaciones al Eterno 

como si fuera una mujer cobarde? 

¡En píe, el Señor habla por mí boca! 

Sé leer en el vacío del futuro... 

¡Se lanza ya a la pérfida arena 

el furor del león de Judá! 

Hasta aquí llegarán las hienas y sierpes 

a dar cuenta de los cráneos y huesos. 

Entre el polvo movido por el viento, 

reinará un silencio fatal. 

Sólo la lechuza cantará con su triste deje 

cuando caiga la tarde.. . 

¡Ni una piedra indicará al visitante 

dónde se irguió la altiva Babilonia! 

T O D O S 

¡Oh, que fuego emana del anciano! 

Por su boca habla el Señor... 

¡Sí, que se rompa la indigna cadena, 

el valor de Judá reaparece! 
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ro 

Quarto zActo 

ESCENA PRIMERA 

N A B U C O D O N O S O R 

Son pur queste mié membra!.. . 

Ah! fra le selve 

non scorrea anclando 

quasi fiera inseguita? 

Ah sogno ei fu.. .terribil sogno! 

Or ecco, 

il grido di guerra!... Oh, la mia spada! 

II mio destrier, che alie battaglie anela 

quasi fanciulla a danze! 

Oh prodi miei!... Sionne 

la superba cittade, ecco, torreggia... 

sia nostra, cada in cenere! 

VOCES 

Fenena! 

N A B U C O D O N O S O R 

Oh sulle labbra de' miei fidi il nome 

della figlia risuona! Ecco! Ella scorre 

tra le file guerriere! Ohimé!. . . traveggo? 

Perché le mani di catene ha cinte?... 

Piange!... 

VOCES 

Fenena a morte! 

N A B U C O D O N O S O R 

Ah, prigioniero io sonó! 

Dio degh Ebrei, perdono! 

Dio di Giuda!.. .l'ara, il tempio 

Aa te sacro, sorgeranno... 

Deh! mi togli a tanto affanno 

Tu m'ascolti!... Giá dell 'empio 

E i miei riti struggero 

rischiarata é l'egra mente! 

Dio verace, onnipossente, 

adorarti ognor sapró. 

Porta fatal, oh t'aprirai!... 

ESCENA SEGUNDA 

ABDALO 

Signore, 

ove corri? 

ESCENA PRIMERA 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Estoy aqui!... 

¿Pero por bosques 

no corria anhelante 

como fiera perseguida? 

¡Ah, sueño fue!... Un terrible sueño. 

Fie aquí, 

¡He aquí el grito de guerra!... ¡Oh, mi espada, 

mi caballo que de las batallas gusta 

como las muchachas del baile! 

¡Mis guerreros! Sion 

la soberbia ciudad, hela ante nosotros... 

¡Sea nuestra, caiga en cenizas! 

VOCES 

¡Fenena! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Oigo en boca de mis fieles 

el nombre de mi hija!... ¡Sí, mirad 

como va entre los guerreros! ¡Ay de mí!... ¿Estoy soñando?. 

¿Por qué tiene atadas las manos?.. . 

¡Está llorando!... 

VOCES 

¡Muerte a Fenena! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Ah, prisionero soy! 

¡Dios de los hebreos, perdón! 

Dios de Judá, el altar, el templo 

a ti consagrados, resurgirán... 

Quítame este dolor 

y mis ídolos destruiré 

¡Escuchadme!... Del impío 

está clara la enferma mente . . . 

Dios verdadero, omnipotente, 

siempre te adoraré. 

¡Puerta fatal, te abriré! 

ESCENA SEGUNDA 

ABDALO 

Señor, 

¿a dónde vas? 
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Qiimppe Uerdi 

N A B U C O D O N O S O R 

M i l a s c i a . . . 

A B D A L O 

U s c i r t u b r a m i 

p e r c h é insu l t i o g n u n alia t u a m e n t e of fesa? 

G U E R R E R O S 

O h n o i Tut t i q u i s i a m o in t u a d i fesa! 

N A B U C O D O N O S O R 

C h e parli t u ? . . . 

La m e n t e or p i ü n o n é s m a r r i t a . . . 

A b d a l l o , il b r a n d o , il b r a n d o m i o . . . 

A B D A L O 

Per c o n q u i s t a r e il s o g l i o e c c o l o , o r e ! . . . 

N A B U C O D O N O S O R 

Salvar F e n e n a i o v o g l i o . 

A B D A L O , G U E R R E R O S 

C a d r a n , c a d r a n n o i per f id i 

c o m e l o c u s t e al s u o l ! 

Per t e v e d r e m r i fu lgere 

sovra l 'Assiria il so l ! 

N A B U C O D O N O S O R 

O p r o d i m i e i , s e g u i t e m i , 

s 'apre alia m e n t e il g i o r n o ; 

a r d o di f i a m m a insó l i ta , 

re de l l 'Ass ir ia i o t o M o ! 

di q u e s t o b r a n d o al f u l m i n e 

c a d r a n n o gli e m p i al suo l ; 

t u t t o v e d r e m r i fu lgere 

di m i a c o r o n a al sol . 

E S C E N A T E R C E R A 

Z A C A R Í A S 

Va': la p a l m a d e l mart ir io , 

va', c o n q u i s t a , o g i o v i n e t t a ; 

t r o p p o l u n g o fu l 'es ig l io; 

é t u a patr ia il c ie l ! . . . t 'affretta! 

F E N E N A 

O h d i s c h i u s o é il f i r m a m e n t o ! 

A l S i g n o r l o s p i r t o a n e l a . . . 

Ei m'arr ide , e c e n t o e c e n t o 

g a u d i e t e r n i a m e d i sve la ! 

O s p l e n d o r deg l i astri, a d d i o ! 

M e di l u c e irradia I d d i o ! 

G i á dal fral, c h e q u i n e i m p i o m b a , 

f u g g e l ' a l m a e v o l a al c ie l ! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡ D é j a m e ! 

A B D A L O 

¿ I n t e n t a s salir para q u e t u m e n t e 

o f u s c a d a sea m o t i v o d e b u r l a ? 

G U E R R E R O S 

¡ N o s o t r o s t e d e f e n d e r e m o s ! 

N A B U C O D O N O S O R 

P e r o ¿ q u é d i c e s ? 

¡mi m e n t e n o e s t á y a d e s q u i c i a d a ! 

¡ A b d a l o , la e s p a d a , m i e s p a d a ! 

A B D A L O 

¡ T ó m a l a y c o n q u i s t a d e n u e v o el t r o n o ! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡ S ó l o m e i m p o r t a salvar a F e n e n a ! 

A B D A L O , G U E R R E R O S 

¡Ya caerán , c a e r á n l o s p é r f i d o s 

c o m o l a n g o s t a s p o r l o s s u e l o s ! 

¡ C o n t u a y u d a v o l v e r e m o s a v e r bril lar 

e l so l s o b r e As ir ia ! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡ O h , m i s f ieles , s e g u i d m e ! 

M i m e n t e v u e l v e a aclararse, 

m e q u e m a n a r d i e n t e s l l a m a s . 

¡ V u e l v o a ser rey d e As ir ia ! 

¡Al g o l p e d e e s t a e s p a d a 

lo s i m p í o s caerán , c a e r á n al s u e l o ! 

¡ T o d o v o l v e r á a bri l lar 

a la l u z d e m i c o r o n a ! 

E S C E N A T E R C E R A , 

Z A C A R Í A S 

¡ V a m o s , c o n q u i s t a la p a l m a d e l m a r t i r i o ! 

O h j o v e n c i t a , 

e l e x i l i o y a h a d u r a d o d e m a s i a d o , 

y t u patr ia e s e l c í e l o . . . ¡ D a t e prisa! 

F E N E N A 

¡ O h , e l c i e l o se h a a b i e r t o ! 

M i e s p í r i t u a n h e l a ir h a c i a el Señor , 

q u e m e s o n r í e y m e m u e s t r a 

g o z o s e t e r n o s a c i e n t o s ! 

¡Ad iós , r e s p l a n d o r d e las es tre l las 

D i o s m e irradia c o n la s u y a ! 

¡Ya d e e s t e c u e r p o , q u e a q u í m e re t i ene , 

e s c a p a el a l m a y v u e l a h a c i a el c í e l o ! 
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VOCES 

Viva Nabucco! 

T O D O S 

Qual grido é questo! 

VOCES 

Viva Nabucco! 

ZACARÍAS 

Si compia il rito! 

ESCENA CUARTA 

N A B U C O D O N O S O R 

Empi, fermate! 

L'idol funesto, guerrier, 

struggete - qual polve al suol. 

T O D O S 

Divin prodigio! 

N A B U C O D O N O S O R 

Ah toma Israello, 

torna alie gioie del patrio suol! 

Sorga al tuo Nume tempio novello... 

Ei solo é grande, é forte Ei sol! 

L'empio tiranno Ei fe' demente, 

del re pentito dié pace al seno... 

d'Abigaille turbó la mente, 

si che l'iniqua b e w e il veleno! 

Ei solo é grande, é forte Ei sol!... 

Figha, adoriamlo prostrati al suol. 

T O D O S 

Inmenso Jeovha, 

chi non ti senté? 

chi non é polvere 

innanzi a te? 

Tu spandi un'iride?... 

Tutto é ridente. 

Tu vibri il fulmine?... 

L'uom piü non é. 

ESCENA ÚLTIMA 

N A B U C O D O N O S O R 

Oh! chi vegg'io? 

T O D O S 

La misera 

a che si tragge or qui? 

VOCES 

¡Viva Nabucodonosor! 

C O R O 

¿Qué significan esos gritos? 

VOCES 
¡Viva Nabucodonosor! 
ZACARÍAS 
¡Se lleve a cabo el ritual! 

ESCENA CUARTA 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Impíos, deteneos! 

¡Guerreros, destrozad el idolo funesto 

como polvo por el suelo! 

T O D O S 

¡Prodigio divino! 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Ah! Vuelve Israel, 

vuelve a los gozos del suelo patrio! 

¡Levántese a vuestro Dios 

un templo nuevo!... 

¡Sólo él es grande y fuerte! 

Él enloqueció al impío tirano 

y él le devolvió la paz a su corazón 

¡Le turbó la mente a Abigail 

y la impía un veneno bebió!... 

¡Hija, adorémoslo postrados de hinojos! 

T O D O S 

Inmenso Jehová 

¿Quién puede no oírte? 

¿Quién no se siente polvo 

ante tu presencia? 

¿Lanzas un destello?... 

y todo sonríe. 

¿Lanzas el rayo?... 

y a todos nos fulminas. 

ESCENA ÚLTIMA 

N A B U C O D O N O S O R 

¡Oh cielos! ¿qué veo? 

C O R O 

La desgraciada 

¿A qué la traen ahora aquí? 
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Qii/seppe Vfrdi 

ABIGAIL 

Su me . . . morente. . . esanime... 

discenda... il tuo perdono! 

Fenena! io fui colpevole... 

Punita... or ben ne sonó! 

Vieni!... costor s'amavano... 

fidan lor speme in te! . . . 

Or . . . chi mi toghe al férreo 

pondo del mio delitto! 

Ah! tu dicesti, o popólo: 

Solleva Iddio l'afflitto 

te chiamo... O Dio. . . te 

venero... 

Non maledire a me. 

T O D O S 

Cadde! 

ZACARÍAS 

Servendo a Jeovha, 

sarai de' regi il re. 

ABIGAIL 

Sobre mí. . . moribunda.. . 

exánime 

descienda... tu perdón. 

Fenena, yo fui culpable... 

bien castigada estoy 

ven.. . los dos se aman.. . 

tienen su esperanza en t i . . . 

¿Quién podrá sustraerme 

al peso de mi delito? 

¡Ah! Tú dijiste, oh pueblo de Israel. 

Alivia, Dios, al afligido 

te invoco... Oh Dios.. . , te adoro... 

No me maldigas. 

T O D O S 

¡Ha muerto! 

ZACARÍAS 

Sirviendo a Jehová 

tú serás el rey de los reyes. 
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ChCartes 13, Jué))es is y(§ábado ij de zy^Ceu^ 

A U D I T O R I O A L F R E D O KRAUS 

GIUSEPPE V E R D I 

Director de Orquesta 

Director de Escena, 

Escenografía y Luces 

Vestuario 

Pelucas 

Pianista 

Andrea Licata 

Roberto Lagaña Manoli 

Marie-Claire Van Vuchelen 

Georges de Jardin 

Eugenia Jaubert 

R E P A R T O 

Abigail 

Nabucco 

Ismael 

Fenena 

Zacarías 

Gran Sacerdote 

Ana 

Oficial 

Audrey Stottler 

Sergei Leiferkus 

Boiko Zvetanov 

Alexise Yerna 

Nikolaj Bikov 

Antonio Mameli 

Estefanía Perdomo 

Francisco Navarro 

Producción; Amigos Canarios de la Ópera 

Orquesta Filarmónica de Gran Canaria 

Coro del Festival de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria 

Especial colaboración del Coro Schola Cantorum 
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C a r t i e r : C a n o , 3 5 - Las P a l m a s d e G r a n C a n a r i a - Tel. 9 2 8 4 3 2 4 9 0 
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-Andrea picata 
Director de Orquesta 

^"^^/J "drea Licata ha dirigido numerosas orquestas 

i~J de Italia, como la Orquesta Sinfónica Siciliana, 

L la Orquesta Regional Toscana, la Orquesta de 

Cagliari, entre otras. 

C o n la orquesta del Festival dei Dúo Mondi, de Spo

leto, dirige, en primicia mundial, la ópera contemporá

nea Sarah, sobre la vida de Marilyn Monroe, del c o m 

pos i tor belga Paul V y con la direcc ión escénica de 

Lonesco. 

Entre 1991 y 1 9 9 4 es el Director Musical del Tea

tro V i n c e n z o Bellini de Catania, en el que dirige, entre 

otros conciertos sinfónicos, las siguientes óperas: Rigo

letto, Aida, Bianca e Femando, La Gioconda, La Santa 

di Bleeker Street. 

En marzo de 1 9 9 2 dirige La Gioconda en el Teatro 

d e la Ópera de Roma y, ese m i s m o año, Aida, con oca

s ión del 2° Festival de Caracalla, c o n retransmisión 

directa de R A I U N O . 

Alterna su actividad en el Teatro Bellini di Catania 

junto con Roma, y dirige Don Posquale, ll Trovatore, Aida, 

Don Cario, la Misa de Réquiem y AdeUon y Salvini. 

En 1995 dirige Un Bailo in Maschera y Tosca en Cata

nia, Turandot en Lubijana y Don Cario en Estambul. 

En 1 9 9 6 debuta en los Estados Unidos con la ópera 

Tosca, en Baltimore. D e sus numerosas grabaciones cabe 

destacar Preludio, sinfonía e intermedio de óperas italia

nas c o n la Royal Phi larmonic Orchestra de Londres 

( C D C T S W e m b l e y J . 

En 1997 es nombrado en los Estados Unidos "Euro-

pean Artistic Coordinator", por el Teatro de la Ópera 

de Baltimore. Es allí donde, al año siguiente, inaugura 

la temporada con / Pa¿iacd y Cavalleria Rusticana, para 

posteriormente dirigir Norma. 

En 1999 dirige / Pagliacci y Cavalleria Rusticarui en 

La Maestranza de Sevilla y Aida en la Ópera de Nueva 

Orleans. 

En abril d e 2 0 0 0 dirigió La Bohéme, y Aida en 

nov iembre , en la inauguración de la t emporada d e la 

Ópera de Baltimore. 

Sus compromisos con ese teatro incluyen también 

Rigoletto en octubre de 2 0 0 2 , Un Bailo in Maschera en 

2 0 0 3 y Madame Butterfly en 2 0 0 4 . 
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Qiuseppe V^rdi 

Tuerto £aganá ̂ Jítanoli 
Director de Escena, Escenografía y Luces 

r ~ V 1 oberto Lagaña inicia su carrera c o m o direc-

tor de escena y vestuario con una gran e x p e -

V - / \j riencia en el "teatro experimental", en el Cen

tro Universitario Teatral de Catania, con el cual t o m ó 

parte en los años 6 0 en importantes festivales interna

cionales, c o m o Parma y Zagabria. 

En 1 9 6 9 , s i endo profesor del Instituto Estatal d e 

Arte de Catania, deja la docencia y sigue a Tino Buaz-

zelli, convirtiéndose en estrecho colaborador suyo, y con 

esta c o m p a ñ í a reahzan n u m e r o s o s e spec tácu los por 

toda Italia. Impregnado del mundo de la prosa y la lírica, 

Lagaña debuta c o m o director de escena, escenógrafo 

y vestuario en el Teatro Griego de Siracusa, con Caba-

Ueria Rusticana y Payasos. 

Son memorables sus escenografías de Rigoletto, con 

Alfredo Kraus en el Sferinsterio di Macerata, y la ree

dición moderna del Jaquerie de Marinuzzi , en el Tea

tro Bellini de Catania. En los años setenta trabaja con 

éxi to en el Teatro de la Scala, en Milán, así c o m o en el 

Teatro Mass imo de Catania y en el Arena Sferinsterio 

di Macerata y en la Ópera de Roma. 

En diversas ediciones ha firmado la dirección de ves

tuario y escena: La bohéme, Nabucco, Rigoletto, Caba

llería Rusticana, I Pagliacci, La Traviata, Tosca, Un Baile 

de Máscaras, La Fuerza del Destino, Lucía di Lammer

moor, Carmen, Adriana Lecouvreur, Aida, Capuleti e i 

Montecchi, Werther, Madame Butterfly... 

También ha dirigido espectáculos de ballet - Auran-

zia, Coppelia, Il Quadro delle Meram¿ie, Giselle... - y tea

tro -Enrique IV, Reuzzo, Catania giomo e notte (de la que 

es autor), etc.-. 

Sus espectáculos se han representado en toda Italia, 

c o m o el Teatro Massimo de Palermo, Teatro de la Ópera 

de Roma, Teatro Romano de Verona, Teatro Griego d e 

Siracussa, etc.; y en m u c h o s otros países: Teatro Piran-

dell iano de Caracas, ó d e ó n de Paris, Stadtz Ópera de 

Berlin, Ópera d e Dresde, Baltimore Opera Company, 

Teatro de La Maestranza d e Sevil la. . . 

Ha trabajado para numerosos directores y e scenó

grafos c o m o Pier Luigi Pizzi, Silvano Bussotti, Franco 

Enriquez, A l d o Mirabella Vassallo, Franco Zefirelli.. . 

En 1 9 9 9 puso en escena / Purítani en Santander y 

Málaga, y La Bohéme en el Festival Pucciniano de Valen

cia. Entre sus rec ientes trabajos destaca la d irecc ión 

escénica y de vestuario de Rigoletto, en el Teatro Regio 

de Turín y de Tosca en Santander y Málaga. Sus próxi

m o s c o m p r o m i s o s inc luyen la dirección escénica de 

Aida en el Teatro Bellini de Catania, en 2 0 0 2 . 
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J^ucco 

-JíCarie-Qaire Uin Vucbelen 
Vestuario 

• 1960 : hace su d e b u t en el Théátre Dramat ique au 

Rideau de Bruxelles. 

• 1 9 6 1 - 1 9 6 6 : en Sao Paulo y Río de Janeiro (Brasil] 

crea numerosos decorados y vestuario especialmente 

para obras de Feydeau, Labíche, Jorge Amado. . . Par

ticipa en la octava bienal de Sao Paulo donde obtiene 

la m e n c i ó n de honor: medalla de plata. 

• 1 9 6 7 - 1 9 9 8 : contratada en Lieja en la Opera Royal de 

Walloníe c o m o escenógrafa titular, realiza numerosas 

producciones, especialmente: Mathis der Maler (Hin-

demith) , R o m e o y Julieta [Gounod) , D i e Zauberflote 

[Mozart), Manon [Massenet), La B o h é m e (Puccini), 

Rigoletto (Verdi), La chauve-Souris [Strauss), El Bar

bero de Sevilla (Rossini), L'Enfant et les Sortileges, 

La Hora Española (Ravel), Tosca (Puccini) , Zémíre 

et Azor (Grétry), La Perichole (Offenbach), Il Pirata, 

La Sonnambula (Bellini). 

• Para el Palacio de D e p o r t e s d e Líeja: Fausto [ G o u 

nod) , Nabucco , Traviata (Verdi). 

• C o n ocasión del bicentenario de la Revolución Fran

cesa, l levó a cabo en Paris -Versailles-, la creación de 

un dispos i t ivo e scén ico al aire libre, sobre un lago, 

para Traviata (Verdi) y Andrea Chenier (Giordano) . 

• Para el teatro dramático: Adamov , Peter Weiss, 

Brecht, Arrabal. 

• En 1982: h ie nombrada por la Provincia de Lieja para 

reaUzar la decoración de la estación de m e t r o 

"LIEGE" en París. 

1 9 7 5 - 1 9 9 5 : creación en la Academia de Bellas Artes 

de Líeja de un taller superior de escenografía del cual 

fue nombrada profesora durante 2 0 años. 

1998: para 'Amigos Canarios de la Ópera" (Las Pal

mas de Gran Canaria) participa en la creación de los 

nuevos talleres de construcción, decorados y vestua

rio, y a la formación de un equipo de artistas carpin

teros y artesanos del hierro forjado, escultores, pinto

res y costureras. 

1999: realiza, para el Festival de Las Palmas de Gran 

Canaria, las escenografías de El Trovador, R o m e o y 

Julieta y Manon. 

2 0 0 0 : realiza, para el Festival de Las Palmas de Gran 

Canaria, las escenografías y vestuarios de El Barbero 

de Sevilla y La Bohéme. ©
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(giuseppe Vérdi 

zAudrey f^tott/er 
Soprano 

"Y 
' acida en Minnesota, Estados Unidos, se gra

duó en el Concordia Col lege de Moorhead, 

^ donde era m i e m b r o del Coro de Concierto 

Paul Christiensen. 

D e b u t ó en Europa con Nabucco (Abigail] , dirigida 

por el Maestro Alain Lombard en el Palacio de C o n 

gresos de Estrasburgo, Francia. Posteriormente, cantó 

dicho papel en la Ópera de Québec , Canadá, y en Cór

doba, España. 

Tuvo la oportunidad de inaugurar dos teatros de 

ópera: el Harrison Opera H o u s e en Norfolk, Virginia, 

y la Ópera de H o n g Kong, con Turandot, el que ha sido 

su papel principal y ha interpretado en Europa (Ópera 

Real de Copenhague , Teatro C o m u n a l de Florencia, la 

Staatsoper de Viena, Ópera de Bolonia y La Maestranza 

de Sevil la] .También ha cantado en la Ópera de San 

Francisco y en la Ciudad Prohibida de Beijing, con el 

Maestro Zubin Mehta. Sin duda, la función más m e m o 

rable de este papel fue en el Mann Auditor ium de Tel 

Aviv, con la Filarmónica de Israel dirigida de nuevo por 

el Maestro Mehta. 

H a trabajado además c o n otros maestros, c o m o 

Danie le Gatti , Danie l Oren , A n t ó n Guadagno, Julius 

Rudel, Marco Armil iato. . . y directores de escena c o m o 

Michae l Melbye , Sonia Frissel, Zhang Y i m o u , Emil io 

Sagi, U g o di Anna, etc. 

Entre sus conciertos cabe destacar el Réquiem de 

Verdi, la 8" Sinfonía d e Mahier y el Stabat Mater d e 

Rossini. Otros papeles q u e ha cantado con gran éx i to 

incluyen Ariadne [Ariadne en Naxos], Amelia {Un Bailo 

in Maschera) Aída [Aida] y Odabella [Atila). 

Entre sus p r ó x i m o s c o m p r o m i s o s p o d e m o s m e n 

cionar su debut de Lady Macbeth en California, Turan

dot, de nuevo junto a Zubin Mehta en Japón y su debut 

en el Metropolitan de N u e v a York. 
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ü\(ahu(r() 

Sergei £eiferiáis 
B a r í t o n o 

O ergueí Leiferkus, al que la prensa internacional 

\ u n á n i m e m e n t e ha bautizado c o m o "el Fischer 

Dieskau ruso", nació en Leníngrado en 1946. En 

su c iudad natal cursó sus primeros estudios musicales 

con Y. Basov. Todavía estudiante del Conservatorio, 

canta, a partir de 1970 , en diversas operetas. Laureado 

en el concurso internacional Robert Schumann en Ale -

manía, Leiferkus obtiene el gran premio en el concurso 

intemacional lírico de París, y en el de dúos de Ostende, 

Bélgica. 

A c e p t a n d o la invitación de Youri Temirkanov, Ser-

gueí Leiferkus entra a formar parte, c o m o solista, en el 

prestigioso Kirot (el Teatro Maríínski), donde interpreta, 

con gran éxito, papeles del repertorio ruso (el Príncipe 

A n d r é de Guerra y Faz, de Prokofiev, E u g e n e O n e -

guíne, en la ópera de mi smo nombre de Tchaíkovskí, el 

Principe Igor, de Borodíne, e tc . ) . También canta el 

repertorio itaUano, c o m o Scarpia en Tosca, de Puccini, 

el Conde Luna en El Trovadora lago en Oteüo, de Verdi, 

s iendo éste uno de sus papeles fetiche, pues lo ha inter

pretado poster iormente en numerosas ocasiones, des

tacando la de 1 9 9 2 en el Covent Garden, junto a Plá

c ido D o m i n g o y bajo la batuta de Sir Georg Solti. 

Tras su debut a principios de los 8 0 en Occidente , 

su carrera t o m a rápidamente u n gran impulso . Las 

mejores compañías de ópera lo reclaman, ha cantado 

en La Scala, Viena, en el Metropolitan de N u e v a York, 

el C o v e n t Garden de Londres, San Francisco. A d e m á s 

d e cantar en conciertos junto a magníficas orquestas, 

c o m o la L o n d o n S imphony, la Bos ton Symphony , la 

N e w York Philarmonic o la Orquesta de Filadelfia, bajo 

la dirección de prestigiosos maestros, c o m o Solti, Clau

dio Abbado, Zubin Mehta o Seijí Ozawa. 

Su repertorio lírico es part icularmente extenso , 

interpreta c o n igual maestría a Eugene Onéguine o 

Mazeppa de Tchaíkovsky c o m o al D. Cario de La 

Fuerza del Destino, Arnonasra en Aída, Renato en Un 

baile de Máscaras, Simón Boccanegra o Nabucco, de 
Verdi. También ha interpretado los papeles principales 

de D o n Giovanni, de Mozart, Merfístófeles en Fausto, 

de Berlioz, Escamillo en Carmen, de Bizet, contando en 

su haber con más de 4 0 papeles de ópera. En las últi

mas temporadas ha cantado el papel principal de Mac

beth, de Verdi, en la Ópera de Houston , ha sido Kling

sor en el Parsifal de Wagner en el Covent Garden y en 

el Metropolitan de Nueva York. En mayo de 1999 inter

pretó con gran éxito a Malatesta en Francesca de Rimini, 

en el Royal Festival Hall de Londres. 

Entre sus numerosas grabaciones cabe destacar El 

ángel de Fuego, de Prokofiev, bajo la batuta de Gerguíev; 

Otello, de Verdi, con el maestro Chung; e Iván el Terri

ble iunto al maestro Rostropovich. También ha grabado 

las melodías de Mussorgski, unán imemente aplaudidas 

por la prensa especializada. 
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Qiuseppe Usrdi 

Tenor 

X acido en Sofía, Bulgaria, allí realiza sus pri

meros estudios en la Academia Búlgara de 

Música, a las órdenes de su maestro Hadi -

jev. Entre 1 9 8 2 y 1 9 9 0 actúa c o m o solista en la Ópera 

Nacional de Sofia. Posteriormente se traslada a Roma, 

en donde recibe clases del Maestro Boris Hristoff en la 

A c a d e m i a Búlgara para el arte y la cultura e n R o m a . 

Posteriormente prosigue su formación en la Ópera Esta

tal de Viena, con el profesor Lehmann. 

A principios de los 9 0 es n o m b r a d o solista en la 

Ó p e r a de Zurich por su actual director, A lexander 

Pereira y en el invierno de 1 9 9 4 / 9 5 , Boiko Zve tanov 

recibe clases del famoso tenor Cario Bergonzi , en la 

Academia Verdi, en Buzetto. 

Entre m u c h o s otros sitios, Zvetanov ha cantado en 

Bergen, Bed ín , Bilbao, Edimburgo, Munich , Tokio, 

Madrid y Viena. En 1 9 9 9 cantó en el Festival de Ópera 

de Las Palmas de Gran Canaria, interpretando el rol de 

D e s Grieux en Manon Lescaut. 
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ü^ucco 

G 

zAkxíse Terna 
Mezzosoprano 

3 o m i e n z a m u y j o v e n a estudiar v io lonche l lo y 

piano. Obt iene , en 1 9 8 0 , un Primer Premio de 

C a n t o e n el Conservatoire Royal d e Bruselas, 

donde recibe clases de Jules Bastin. Es inmediatamente 

contratada e n la c o m p a ñ í a Opera Studio de Bruselas 

c o n la q u e canta C o n c e p t í o n en La Hora Española 

[Ravel) y La Vida Breve (Falla), En 1982 , es contratada 

c o m o prímera solista en la Opera Royal de Wal lon íe 

donde debuta con La Belle Hélene. Comienza su carrera 

internacional en M o s c ú con Los Cuentos de Hoffman 

para continuar cantando en todos los grandes escena

rios de Francia, Bélgica, Suiza e Italia. 

En 1 9 9 0 o b t u v o un gran éxi to en los Estados Uní -

dos con el papel de Cherubino en Las Bodas de Figaro. 

Su técnica vocal, que todos los críticos subrayan, le per

mite cantar numerosos papeles. Es una gran especialista 

de Offenbach [La Belle Hélene, La vie Parísienne, La Peri
chole . . . ) . A s i m i s m o ha cantado el repertorio vienes en 

todos los grandes teatros (la Viuda Alegre, La Princesa 

Czardas, Los Tres Valses.. .) . Ha cantado en una repo

sición de My Fair Lady. La cineasta Nina C o m p a n e e z 

le confió el papel de cantactriz en su película J'ai t'aime 

quand méme con Roland Gírauz, Daniele Lebrun y Píe

rre Palmade. También ha cantado en la Ópera de Mar

sella la Vida Alegre y la famosa critica E d m é e Santy 

escribió: "Tiene el aspecto de Grace Kelly y la seguri

dad vocal de Elizabeth Schwarkopf' . H a interpretado 

un n u e v o Cherubino en Las Bodas de Fígaro y Zedina 

en Don Giovanni. Ha cantado también Nicklauss en Los 

Cuentos de Hoffman, Síebel en Fausto... Participó en un 

gran concierto en Zurich c o n artistas de la Ópera de 

Viena , y t a m b i é n cantó el papel de D u l c i n e a en una 

gran reposición de El hombre de la Mancha con José Van 

D a m en la Opera Royal de Walloníe. También ha par

ticipado en el concierto de Phíphi en Toulouse bajo la 

dirección de Michel Plasson. 

En m a y o de 2 0 0 0 cantó en el Festival de Ópera de 

Las Palmas de Gran Canaria, interpretando a Musseta, 

en La Bohéme. 
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Qiuseppe U^rdi 

Bajo 

Su repertorio operístico incluye obras c o m o LElisir 
d'amore en el papel de Dulcamara, Raimondo en Luda di 
Lammermoor, D o n Basilio en El Barbero de Sevilla, Padre 

Guardiano en La fuerza del Destino, Leporello en Don Gio
vanni, el Rey, en Aída y Filippo II en Don Carlos. En su 

repertorio sacro cuenta, entre otras, con la Misa de 
Réquiem de Mozart; la Misa de Réquiem de Verdi, el Sta
bat Mater de Rossini, y la Misa de Réquiem, de Donizetti. 

En abril de 2 0 0 0 cantó por primera vez en Las Pal

mas de Gran Canaria, interpretando a Basilio en El Bar
bero de Sevilla. 

^Antonio -J)iCameIi 
Bajo 

r\ ^ atural de Roma, Antonio Mameli realizó sus 

y V estudios de canto junto a Lidia Marimpietri, 

\j y o b t u v o diversos d ip lomas de honor en 

Siena y en el Centro de Perfeccionamiento de artistas 

liricos del Teatro de La Scala de Milán. También ha rea

l izado cursos de perfecc ionamiento junto a los m a e s 

tros Campogall iani , Sequi, Renata Scot to y Rockwel l 

Blake. 

En Italia, ha c o m b i n a d o la actividad concertíst ica 

con la ópera. Entre sus conciertos más m e m o r a b l e s 

p o d e m o s nombrar el Laudes Creaturarum, de Petrassi, 

en honor del maestro Panni; las Cantatas de Bach, Elias, 
de Mendeissohn; Te Deum, de Bruckner, entre otras. 

H a obten ido premios en los s iguientes concursos: 

Concurso de la A c a d e m i a Bríccialdi, por su papel de 

Col l ine en La Bohéme; Concurso Nacional de Teatro 

Lírico Experimental de Spoleto y en el Concurso Inter

nacional Iris Adami Corradeni. 

Su repertorío operístico es extenso, pudiendo m e n 

cionar Le Nozze de Fígaro (Mozart ) , dirigido por el 

maestro Handt; La Traviata (Verdi) en Roma, dirigido 

por el maestro Parodi y junto al barítono Nucc i ; La 

Serva Padrona (Pergolesi); El Orfeo (Verdi), en la Ópera 

de Montecario; Rigoletto (Verdi), que cantó en la Ópera 

de Montecario; La Bohéme (Puccini); Madama Butterfly 
(Puccini ) , dirigido por el maes tro Guadagno; Giani 

Schichi (Puccini ) , en el Teatro de La Scala de Milán, 

Réquiem (Mozarí:), El Barbero de Sevilla (Rossini), enti-e 

otras. 

acido en Sofía (Bulgaria), Nikolaj Bikov, 

obtiene en 1997 el premio especial del C o n -

^ V/ curso Internacional Jóvenes Cantantes Líri

cos del Este, Roma. 
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^N^ucco 

Estefanía "-Perdomo 
Soprano 

X ació en Las Palmas de Gran Canaria. En el 

Conservartorio Superior de Música de dicha 

ciudad realiza actualmente estudios de canto 

con el profesor Mario Guerra León. 

Se inició tempranamente en la música, c o m o miem

bro de la Escolanía San Marcial, dirigida por Maite de 

Simón, participando en distintas óperas del Festival de 

Ópera de Las Palmas de Gran Canaria. Posteriormente, 

pasó a formar parte de la Schola Cantorum de la Uni 

versidad de Las Palmas de Gran Canaria, bajo la dirección 

de Emilio Trabaue, participando c o m o solista en diversos 

encuentros nacionales e internacionales, destacando los 

de las ciudades de Valencia y Coimbra (Portugal). 

C o m o solista ha intervenido en conciertos en diver

sos puntos de Gran Canaria, c o m o en el Teatro Pérez 

Galdós, Gabinete Literario, Teatro Guiniguada, y otros 

tantos, así c o m o en Lanzarote, con gran éxito de público 

y crítica. Entre estas intervenciones, caben destacar las 

obras Dix í t Domine y heatus Vir, d e A n t o n i o Vivaldí, 

con el Coro y o r q u e s t a Franbac, bajo la batuta de Fran

cisco Brito. También ha interpretado el Gloria d e 

Vivaldí en Puerto de la Cruz y San Sebastián de La 

Gomera, junto con la Coral Reyes Barlet y la Orquesta 

de Cámara Garajonay, dirigida por el maestro Roberto 

Túbaro. 

Recientemente , ha interpretado el rol de M. Siher-
klang, en El Empresario, de Mozart , y el Réquiem del 

m i s m o compositor, en el Teatro Pérez Galdós. 
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Qiuseppe Uérdi 

J^rancisco ü^{d^arro 
Tenor 

f'^^J rancisco Navarro nació en Gran Canaria, en el 

/h año 1 9 5 1 . Estudió la técnica del Canto bajo la 

dirección de María Isabel Torón Macario quien, 

hasta ahora, supervisa todos sus conciertos o actuacio

nes. 

Se presentó al concurso D E S T I N O EL ÉXITO, 

organizado por RTV Española en Canarias, alcanzando 

el segundo premio en la modalidad de LÍRICA. 

Asist ió a los 7 cursos de Interpretación impartidos 

por el tenor Suso Mariategui, en la Universidad Inter

nacional de la Casa de Colón, participando en todos los 

conciertos de clausura; de los 7 cursos, dos fueron clau

surados por el tenor Alfredo Kraus, q u e le se lecc ionó 

para asistir a las clases magistrales que dio en La Sala 

Turina del Teatro Real en Madrid. 

Ha dado conciertos prácticamente en todas las enti

dades culturales de la isla: Universidad Intemacional de 

la Casa de Colón, Gabinete Literario, Circulo Mercan

til, Club Metropol , M u s e o Néstor, Casa de la Cultura 

de Arucas, Casa de la Cultura de Teror, Casa de la Cul

tura de Firgas, Círculo de Labradores de Montaña Car

dones, Casino de Guía, Club de la Caja Insular de A h o 

rros, Club de Prensa Canaria, Semanas culturales de San 

Francisco en Telde (3 años) y en el Teatro Pérez Galdós. 

Participó en la XVII temporada de Ópera en el año 

1 9 8 4 en las óperas s iguientes: / Pagliacci de Ruggero 

Leoncaval lo en el papel del Beppe, Iltabarro de 

G i a c o m o Puccini en el papel del V e n d e d o r d e 

Canciones y en Andrea Chenier de U m b e r t o Giordano 

en el papel del Abate . Ha participado en dos 

temporadas de Zarzuela en las obras Bohemios y la 

Verbena de la Paloma. 

Participó en la Antología de la Zarzuela organizada 

por el Ayuntamiento de Las Palmas de Gran Canaria. 

En el año 1983 fue invitado por la Diputac ión Pro

vincial de Granada, para dar un concierto en la Resi

dencia Rodríguez Peñalva en Huércar, Granada. 

Siendo m i e m b r o del Coro del Conservatorio Supe

ríor de Música de Las Palmas en el año 1 9 9 0 asistió a 

las 2 6 Jomades Internacional del Cant Coral en Barce

lona, donde fue seleccionado entre nueve corales, (dos 

de ellas profesionales), para hacer el papel principal de 

tenor en la Misa N e l s o n de Joseph Haydn . C o n el 

m i s m o Coro, cantó en el Teatro Cervantes de Málaga. 

Participó en el estreno nacional de la Zarzuela Cana

ria La Sirena, del c o m p o s i t o r S indo Saavedra, e n el 

papel príncipal (Santiago). Fue invitado por el Ejército 

de Tierra para participar en la Prímera Semana Militar 

de Cañarías, en La N o c h e de La Zarzuela. 

En el año 1 9 8 5 , le invitó la comis ión de fiestas de 

Santa Cruz d e La Palma para hacer un concierto de 

Ó p era en el Teatro Chico, y hacer el papel principal de 

tenor en la obra El Minué, en la bajada de la Virgen de 

Las Nieves . i ^ 

Ha participado en la Misa Funeral de la cantante y 

profesora Isabel Macarío (madre de su profesora); del 

bajo italiano Ferríni (asiduo cantante en las temporadas 

de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria) de Agust ín 

Q u e v e d o (Cronista de música y arí:e) y de Josefa Truji

llo (madre del tenor Alfredo Kraus). Ha sido dirigido por 

los Directores de Orquesta, Felipe Amor, Eugenio M. 

Marcos, Niño Rosso, Giuseppe Morcelli y Laszlo Hel tay 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



C o r o ^ c h o l a Q a n t o r u m 

IdniPersidad de J^as "PalmíL^ de Cjran Qanaria 

1 C o r o Schola C a n t o r u m de la Univers idad d e 

f 1 Las Palmas de Gran Canaria fue fundado en el 

V — ^ año 1 9 8 4 por J. J. Falcón Sanabria c o m o grupo 

integrante del Aula de Música en el seno de la antigua 

Universidad Politécnica de Canarias. En 1 9 9 0 asume la 

dirección del coro Emilio Tabraue El Jaber. Los objeti

vos de este coro son, entre otros, la formación de can

tores e n el ámbi to universitario y la divulgación de la 

música coral en todas sus formas y estilos. Para este fin 

ha contado con la colaboración, entre otros, del profe

sor J. J. Falcón Sanabria, de E. Malm [musicólogo) , de 

M. Cabrera [soprano) y de D . Guerra [directora del 

Coro Nac iona l de Cuba) . D e s d e el principio, su e v o 

luc ión ha s ido constante, tal y c o m o se ha pues to de 

manifiesto en intervenciones en distintos actos acadé

micos d e la U L P G C , en conciertos didácticos ofrecidos 

por t o d o el archipiélago y en numerosos encuentros 

corales regionales. 

Asimismo, es necesario destacar su participación en 

la Muestra Internacional de Polifonía para coros jóve 

nes celebrada en C u e n c a en 1 9 8 7 , en el estreno de la 

Cantata "Laúdale Vitam" de J. J. Falcón Sanabria en la 

Semana de Música Contemporánea Canaria que tuvo 

lugar en Madrid en 1990, en el ciclo de conciertos sobre 

la mús ica litúrgica rusa y en los h o m e n a j e s a Alfredo 

Kraus y J. J. Sanabria. También es preciso menc ionar 

la grabación q u e R N E - R2 reahzó en 1 9 9 1 dedicada 

íntegramente a la Schola Cantorum, el concierto ofre

c ido el m i s m o año en la capilla de la Univers idad de 

Salamanca, la actuación en el Parlamento Canario en el 

A c t o Institucional Conmemorat ivo de su d é c i m o ani

versario [ 1 9 9 3 ) y la gira de conciertos e fec tuados e n 

1 9 9 3 por Cuba [La Habana, Cienfuegos . . . ) . En 1997 

interpreta, junto a Los Calchakis, la Misa Criolla d e 

Ariel Ramírez. 
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Q'meppe Verdi 

En los ú l t imos años ha iniciado una serie de cola

boraciones para la Orquesta Filarmónica de Gran Cana

ria en la zarzuela "Bohemios" ( 1 9 9 3 ] , "Oratorio de Navi

dad" de C. Saint Sáez ( 1 9 9 3 ) , "Stahat Mater" de K. 

Sz imanowsky y "Exodus" de R. Kilar ( 1 9 9 4 ) , Tercera 

Sinfonía d e G. Mahier ( 1 9 9 5 ) , Oratorio "David Peni

tente" de W. A. Mozart (1996) , y "Fdrkladd Gud" de LE. 

Larsson ( 1 9 9 7 ) , esta últ ima en el Coro y Orquesta de 

Santa Sofía (Estocolmo) . 

En 1 9 9 6 participa en los encuentros internaciona

les de coros universitarios celebrados en Coimbra (Por

tugal) y Valencia. 

A u n q u e el coro prepara t o d o t ipo de repertorios, 

durante su andadura ha realizado conciertos monográ

ficos sobre el Canc ionero Sefardí (recopi lado por A . 

Hemsi ) , la música litúrgica rusa (con la colaboración de 

E. M a l m ] y, ya en 1997, sobre los Maestros de Capilla 

de la Catedral de Canarias. 

También cabe destacar, dentro de los Conciertos de 

Navidad que organiza, la interpretación de la "Misa en , 

Re" del compos i tor checo J. Vaclav Kopríva junto con 

los solistas de la Orquesta Filarmónica de Gran Cana

ria en la Navidad de 1997. Durante 1998 , el coro asiste 

al Encuentro Coral celebrado en San Sebastián de La 

Gomera donde, además de su repertorío, interpreta la 

"Misa en Do Mayor" o "Misa de La Coronación" (W. A. 

Mozart) , repitiendo en esa misma Navidad durante los 

Conciertos de Navidad. 

El 2 6 de nov iembre de 1 9 9 9 , la Schola Cantorum 

celebra su 15° Aniversario o frec iendo un C o nc i er to 

d o n d e realizó un repaso musical de su corta pero 

intensa vida. C o n anterioridad t o m a parte en VI 

Encuentro de Música en Primavera celebrado en Lan

zarote y en un Concierto organizado por el Patronato 

de Turismo de Gran Canaria, que tuvo lugar en el Tem

plo Ecuménico (Playa del Inglés]. 

D u r a n t e los dos ú l t imos años, el Coro ha sufrido 

algunos cambios, renovándose una parte importante de 

sus miembros. A finales de 2 0 0 0 asume la dirección del 

coro Stefano Degano. ^ 
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SATÉN 

4 

General Bravo, 28 

Telf.: 928 369 790 

Fax: 928 369 845 

Las Palmas de Gran Canaria 
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Manes J a e l P e s s y jabado 7 de Abril 

T E A T R O C U Y A S 
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Qioacchim 'J^ini 

1817 

Política 

Pensamiento y 

Religión 

• 4 de marzo. James Monroe, elegido presidente de Estados Unidos. 

• 10 de junio. Tratado de París: Parma, Piacenza y Guastalla pasarán a los Borbones de Parma a 
la muerte de María Luisa de Francia. 

• Adhesión de España al tratado de Viena. 

• 17 de septiembre. Tratado anglo-español por el que se concede a Inglaterra el comer'cfo con 
Indias. 

• 18 de octubre. Gran manifestación nacionalista alemana en el castillo de Watburg, Leipzig. 

• Hegel resume su sistema filosófico en la Enciclopedia de las ciencias filosóficas. 

• Federico Guillermo III funda la Iglesia evangélica prusiana. 

• W. Von Humboldt: Investigaciones sobre la lengua vasca. 

Arte • Franz Schubert compone la Sonata en la mayor y el quinteto La trucha. 

• Estreno de Armida, de Rossini. 

• Julius Schnoir von Carolsfeld pinta el lienzo San Roque repartiendo limosnas. 

• 25 de enero. Se estrena en el Teatro Valle, Roma, La CenerentoUa, de Rossini. 

Literatura • Stendhal publica sus obras Roma, Nápoies, Florencia. 

• Leopardi redacta Miscelánea de pensamientos, publicada postumamente. 

• Franz Grillparzer publica La abuela. 

• Poesías, de William Cullem Bryant. 

Economía y 

Sociedad 

• Crisis industríal en Estados Unidos. 

• 10 de diciembre. Mississippi se incorpora a la Unión. 

• Comienza la construcción del Canal de Panamá. 
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k k Wk é tmr 
CAFE - TERRAZA 

í T T m r r r m 

Plaza Nuestra Señora del Pino, 7 • Teror • Gran Canaria 
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t o g r a j i a 

Qiomrbiiw "J^s//// 
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'Biografía 

/f\vnAt% del siglo XVIII, la carencia de c o m -

^ positores que consiguieran hacer evolucio-

J L nar la mús ica itaUana h i z o q u e ésta, que 

había alcanzado un gran esplendor durante dicho siglo, 

se viera sumida en una profunda crisis de la que tan sólo 

sería rescatada por el genial y prolíf íco c o m p o s i t o r 

Rossini, quien supo relanzar la ópera ítahana medíante 

la transformación de las estructuras tradicionales del 

género. 

Gioacchino Rossini nació el 2 9 de febrero de 1792 , 

el día extra de un año bisiesto, en la ciudad italiana de 

Pesara Seguramente influido por sus padres, que eran 

músicos, a la edad de doce años ya sabía componer, can

tar y tocar el violin y la trompa, y además era discípulo 

de los maestros Teseí y Matei, aunque, según él m i s m o 

confesó más tarde a Wagner, aprendió mucho más 

sobre composición a través de la lectura de las parti

turas de Mozart y Haydn. Con tan sólo 18 años estrenó 

su prímera ópera, La cambíale Ai matrimonio, con tan 

buena acogida que le permitió escribir otras ocho ó p e 

ras en cinco años, entre las cuales cabe destacar la ópera 

seria Tancredi y el drama jocoso L' itdíma ín Algeri, que 

lo consagró definitivamente. El estreno en el teatro San 

B e n e d e t t o de Venecia de esta úl t ima fue un rotundo 

éxito: el público hizo repetir a los cantantes casi todas 

las piezas, y Rossini quedó tan maravillado, que 

exclamó: "Ahora estoy tranquilo, los venecianos están 

más locos que yo". 

C u a n d o l legó a N á p o i e s c o n el cargo d e director 

musical del teatro San Cario conoció a la cantante espa

ñola Isabel Colbrán, con la que vivió un apasionado y 

secreto romance que acabó en boda en 1822 . Durante 

su etapa napolitana, Rossini escribió la mayor parte de 

su producc ión operistíca, en la q u e destaca su obra 

maestra en la ópera bufa. El barbero de Sevilla, q u e el 

día de su estreno fue un c o m p l e t o fracaso: el público 

silbaba, un gato entró en el escenario, y uno de los can

tantes se cayó de un decorado y tuvo que continuar con 

la nariz sangrando. Sin embargo, tras estos comienzos 

inciertos, triunfó en 1817. A esta etapa pertenecen tam

bién Otello, La Cenerentola y La Donna del Lago. 

En 1 8 2 4 se estableció en París, donde c o m p u s o una 

cantata para la coronación de Carlos X y fue nombrado 

director del Théátre Italien, compos i tor del rey e ins

pector general del canto. En 1 8 2 9 estrenó su postrera 

obra maestra Guillermo Tell, Rossini, que había tardado 

trece días en componer El barbero de Sevilla, tardó 

más de seis meses en componer esta ópera. Después de 

sus éx i tos y t e m i e n d o decaer, n o escribió más para el 

teatro. Tan sólo tenía 3 7 años. 

Entre 1937 y 1845 volvió a vivir en Bolonia, donde 

en el ú l t imo de los citados años murió su esposa, pero 

no permaneció v iudo m u c h o t iempo, pues en 1847 se 

casó con O l y m p e Pélissier. En 1855 se instaló definiti

v a m e n t e en París. Estos ú l t imos trece años de su vida 

estuvieron ocupados por la fama, el amor, el oc io y el 

descubrimiento de un nuevo placer: la gastronomía, que 

ejercerá personalmente e n sus festines en su mans ión 

de Passy y a la que legará un importante recetario, cuyo 

plato más universal son los canelones a la Rossini. En 

estas reuniones soUa ver con frecuencia a Wagner y a la 

nueva generación de intérpretes y compos i tores fran

ceses (Diémer, Mathias, Saint-Saéns]. 

Tras haber escrito una Petite Messe Solennel le 

( 1 8 6 3 ] profética, murió el viernes 13 de noviembre de 

1 8 6 8 . En su funeral, las 16 principales estrellas del bel 

canto se unieron para cantar a coro la oración de su 

Moisés. Fue inhumado, y sus restos mortales fueron tras

ladados con honores extraordinarios a Florencia, donde 

reposa junto a D a n t e y Miguel Ángel . 
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£ 0 (^enerentola 

(hipnosis ̂ Aigumental 

A c t o I 

£n el lyiejo eastillo de "Don ^3(miífko 

En este castillo v ive D o n Magníf ico c o n sus hijas 

Clorinda y Tisbe, que pasan los dias con las manos cru

zadas, y con su hijastra Angelina, la Cenerentola, encar

gada de t o d o s los trabajos, inc luso los m á s bajos. U n 

mendigo, en realidad el filósofo Al idoro disfrazado, el 

preceptor del Príncipe Ramiro, aparece suplicando una 

l imosna. Tisbe y Clorinda lo rechazan altaneramente, 

pero Cenerentola le da furtivamente de comer y beber. 

Se acercan los caballeros del Príncipe para buscar a «la 

más linda de las hijas de Magnífico», con el propósi to 

de que aquél la haga su esposa. C o n precipitación febril, 

la dos hermanas m a n d a n a Cenerento la de un lado a 

otro, mientras que D o n Magnífico acude malhumorado, 

p u e s ha s ido despertado de un sueño glorioso q u e le 

vaticinaba m a g n i t u d y poder. También él está suma

m e n t e c o n m o v i d o con la noticia del mensaje de D o n 

Ramiro y, finalmente, todos se retiran para vestirse de 

gala y recibir d ignamente al noble visitante que les ha 

sido anunciado. S iguiendo el consejo de su preceptor 

Alidoro, Ramiro viene a la casa de D o n Magnífico con 

el disfraz de su propio caballerizo; encuentra a C e n e 

rentola, quien lo cautiva en seguida por su gracia y su 

desconsuelo. A D o n Magnífico, quien vuelve vestido de 

gran gala, anuncia la llegada del Principe. Disfrazado 

c o m o tal, aparece el camarero Dandini. C o n voz mel i 

flua dice sus vulgares lisonjas, que extasían igualmente 

al padre y a las hijas. Y después de aceptarse provisio

na lmente por buena la declaración de D o n Magnífico 

referente a su «tercera hija» que debe existir «según el 

registro» y que éste hace pasar por muerta , t o d o s se 

p o n e n en marcha hacia el palacio del Príncipe. C e n e 

rentola permanece sola, deplorando su suerte. Pero Ali

doro, q u e vue lve por ella, transfigura a la pobre ceni

c ienta en una nob le y rica princesa y la c o n d u c e a la 

fiesta del Príncipe. 

Qabineteen el"Palaem de 'Don T^m'tm 

En el gabinete del Palacio de D o n Ramiro, Dandini 

felicita a D o n Magnífico por sus conoc imientos sobre 

el v ino y p r o m e t e elevarlo al t i tulo de cantinero. D o n 

Magnífico después de dar las gracias, se retira. 

D o n Ramiro ordena a Dandini que trate con las hijas 

de D o n Magnífico y le dé su opinión sobre las mismas, 

retirándose a continuación. 

Dandini habla con las dos hermanas sin inclinarse 

por ninguna d e ellas, aunque cada una exalta sus pro

pias virtudes para hacerse acreedora a ser elegida. 

'Bodega en el "Palaeio de 'Don l^mim 

En la Bodega del Palacio de D o n Ramiro, los gentil-

hombres de D o n Ramiro le confirman a D o n Magní

fico el haber sido n o m b r a d o "Cantinero Mayor" del 

Príncipe. D o n Magnifico, en medio de una media borra

chera, goza de este nombramiento . 

Qran salón en el Palacio del Príncipe 

D u r a n t e la fiesta, las hijas de D o n Magníf ico se 

ponen celosas una de la otra. Pues el supuesto príncipe 

- e n realidad D a n d i n i - sólo puede pedir la mano a una 
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Qioaccbino 'I^ini 

de ellas, acordando que la otra se dé por satisfecha con 

su ín t imo amigo, el presunto caballerizo, en verdad 

Ramiro. Pero ambos rechazan indignadas esta unión tan 

contraria a su alta posic ión social. Entonces entra una 

dama velada, magníf icamente ataviada. La curiosidad 

llega a su grado m á x i m o . C u a n d o la extraña quita su 

velo, nadie la reconoce, aun cuando cierta semejanza 

con Cenerentola llama la atención de D o n Magnífico y 

sus hijas. Pero esto parece imposible, y no se preocupan 

más del incidente. Dandini, empero, sigue a la hermosa 

desconocida; pero ella desea que él l legue a conocer la 

plena verdad y, por lo tanto, le da un brazalete. Él vol

verá a verla, la reconocerá por el brazalete correspon

diente. Si entonces le gustara, consentirá a pertenecer a 

él. Ramiro se siente dichoso; también D o n Magnífico 

es feliz tejiendo esperanzas de un rosado futuro de gran

deza, hasta que Dandini, harto de su papel de príncipe, 

le revela la verdad, y el viejo imbécil desahoga su desi

lusión sobre el presunto príncipe, que era solamente un 

camarero, en un arranque de ira y despecho. 

Acto II 

(gabinete en el Wmio de 'Don J\Cdgnífico 

En un gabinete del Palacio de D o n Magnífico, éste 

se encuentra con sus dos hijas y les manifiesta su preo

cupac ión por la incógnita dama q u e apareció en la 

fiesta, aunque deshechan sus pensamientos de que se 

trate de su hermanastra a pesar del parecido con la 

misma. 

D o n Magnífico, después de reconocer ante sus hijas 

que la justicia caería sobre él, si se descubriese que dila

pidó la herencia de su hijastra para dar realce a sus pro

pias hijas, recomienda a éstas su m á x i m o ce lo ante el 

Príncipe para que éste elija, al fin, a una de ellas. 

Sea cual sea la elegida, D o n Magnífico, en un esplén

dido soliloquio se entusiasma ante tal porvenir l leno de 

honores, halagos y buena vida. 

Uf'fíhitíuión en el Wneio de 'Don 'T^miw 
En una de sus habitaciones D o n Ramiro piensa e n 

el parec ido de la incógnita que l legó a Palacio c o n 

la m u c h a c h a q u e víó al principio en casa de D o n 

Magnífico. 

Se esconde al ver llegar a Dandini , a quien supone 

enamorado de la desconocida, c o m o así es, ya que al lle

gar esta la requiebra, pero sólo obtiene un no rotundo 

de la misma, la cual le dice que está enamorada de su 

escudero, no importándole su condición social, lo cual 

llena de alegría a D o n Ramiro. 

D o n Ramiro, gozoso, ordena a Dandini que vuelva 

a ser su camarero y c o m u n i q u e a D o n Magnífico q u e 

su presentación c o m o Príncipe ha sido una estratagema 

y que él es en realidad el camarero del Príncipe. 

D o n Ramiro sólo con sus genti lhombres les indica 

que es necesario encontrar a la bella desconocida para 

lo cual bastará dar con la portadora del otro brazalete 

similar al que t iene en la m a n o y que en la fiesta dio a 

la desconocida. 

Retirados todos entran en escena Dandin i y D o n 

Magnífico, ese úl t imo insta a Dandini a que finalmente 

le diga por cuál de sus dos hijas se ha decidido, pero en 

lugar de ello, en u n o de los mejores dúos c ó m i c o s de 

bajo, le informa de la verdad, él no es el Príncipe, es sólo 

su camarero. La desolación de D o n Magnífico al recibir 

esta noticia no es para descríta: todos sus sueños se han 

venido abajo. 

8n k eoeina de ki casa de 'Don ^Magnífico 
En la cocina de la casa de D o n Magnífico entra pri

meramente Alidoro, felicitándose de que todos sus pla

nes están saliendo bien. Espera se culminen con la lle

gada del Príncipe, al cual, en una n o c h e de tormenta, 

espera llegue en su carroza. 

Una vez se ha retirado Alidoro, entra Cenerentola, 

repi t iendo la canc ión c o n la q u e c o m e n z ó la obra y 

recordando ens imismada su asistencia a la fiesta y su 

amor por el que ella cree escudero. 

D o n Magnífico y sus dos hijas vuelven de la fiesta 

bastante desilusionados y abatidos. 

Durante una tormenta, el Príncipe, que ha salido en 

busca de su hermosa desconocida, halla asilo en la casa 

de D o n Magnífico, descubriendo con júbilo en la Cene

rentola a su amada buscada. También D o n Magnifico y 
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£a Cenerentola 

sus dos hijas reconocen ahora en su Cenicienta a la ele

gante desconocida que asistió a la fiesta. 

D o n Ramiro indica que La Cenicienta será su esposa 

e invita a todos a la fiesta que en su Palacio se celebrará. 

Las hermanas están desesperadas, Clorinda lo 

expresa en su aria y Alidoro se felicita por el éxi to de su 

gestión y recrimina a las hermanas que le despreciaron 

cuando creian que era un pobre mendigo. 

^(ilkndo del Trono del Pedacio 

de 'Bon T^niw 

En el salón del Trono del Príncipe tiene lugar la fiesta 

de esponsales de D o n Ramiro y La Cenicienta. 

D o n Magnifico y sus hijas se ven obligados a pedir 

perdón a Cenicienta, la cual, feliz c o m o esposa del ver

dadero Príncipe, perdona todos los males y agravios que 

la han causado, en un rondo final, de bravura. 
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Qioaccbim 'B^ini 

£a Cenerentola 
'Primer ^cto 

E S C E N A P R I M E R A 

I N T R O D U C C I Ó N 

C L O R I N D A 

N o , no , n o : n o n v 'é , n o n v ' é 

c h i strisciar s a p p i a c o s i 

L e g g e r i s s i m o sc iassé . 

T I S B E 

Si, si, si: va b e n e li. 

M e g l i o li; no , m e g l i o q u i . 

Risal tar di p i ü m i fa. 

C L O R I N D A E T I S B E 

A q u e s t ' a r t e , a tal b e l t á 

S d r u c c i o l a r e o g n u n d o v r á . 

C E N E R E N T O L A 

U n a v o l t a c'era u n Re , 

C h e a star so lo . 

C h e a star s o l o s ' a n n o i ó : 

C e r c a , c erca , r i trovo; 

M a il v o l e a n s p o s a r e in tre. 

C o s a fa? 

S p r e z z a il f a s to e la b e l t á . 

E alia f in s cegHe p e r s é 

L ' i n n o c e n z a e la b o n t á . 

La, la, la, 

Li, li, li, 

La, la, la. 

A 2 

C e n e r e n t o l a , finiscila 

C o n la só l i ta c a n z o n e . 

C E N E R E N T O L A 

P r e s s o al f u o c o in u n c a n t o n e 

V i a l a s c i a t e m i cantar. 

U n a v o l t a c'era u n R e 

U n a v o l t a . . . 

C L O R I N D A 

E d u e , e tre. 

E S C E N A P R I M E R A 

I N T R O D U C C I Ó N 

C L O R I N D A 

N o , no , n o : n o hay, n o h a y 

q u i e n s e p a e n t o d o e l p a í s 

bai lar c o n tal l i gereza . 

T I S B E 

Si, sí, sí: a q u í va b i e n . . . 

M e j o r aquí; no , m e j o r a q u í . . . 

M e resal ta m á s . 

C L O R I N D A Y T I S B E 

A n t e tal arte, a n t e tal b e l d a d . 

N o h a b r á u n o s o l o q u e n o se 

s i e n t a e n a m o r a r . 

C E N E R E N T O L A 

Érase u n a v e z u n rey, 

q u e d e es tar s o l o s e aburr ió ; 

B u s c a n d o , b u s c a n d o e n c o n t r ó 

[Pero eran tres q u i e n e s c o n é l 

s e q u e r í a n casar] 

¿ Q u é h a c e ? 

D e s p r e c i a e l f a s to y la b e l d a d , 

y f i n a l m e n t e e s c o g e para si 

la i n o c e n c i a y la b o n d a d . 

La, la, la, 

Li, li, H 

La, la, la. 

A 2 

C e n e r e n t o l a , t e r m i n a 

c o n t u c a n c i ó n pre fer ida . 

C E N E R E N T O L A 

J u n t o al f u e g o e n u n r i n c ó n , 

d e j a d m e c a n t a r 

U n a v e z h a b í a u n rey, 

U n a v e z . . . 

C L O R I N D A 

Y dos , y tres . 
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£a (^enerentola 

A 2 

La finisci si o n o ? 

S e n o n tac i t i d a r ó . . . 

C E N E R E N T O L A 

U n a v o l t a . . . 

A 3 

C h i sará? 

A L I D O R O 

U n t a n t i n d i carita. 

C L O R I N D A E T I S B E 

A c c a t t o n i ! V i a d i q u a . 

C E N E R E N T O L A 

Z i t t o , z i t t o : s u p r é n d e t e 

Q u e s t o p o ' d i c o l a z i o n e . 

A h n o n r e g g o alia p a s s i o n e . 

C h e c r u d e l fatal i tá! 

A L I D O R O 

Forse il C i e l o il g u i d e r d o n e 

Pria d i n o t t e vi dará. 

C L O R I N D A E T I S B E 

Risveg l iar d o l c e p a s s i o n e 

P i ú d i m e n e s s u n a sa. 

M a c h e v e d o ] A n c o r a lil 

A n c h e u n p a n e ? a n c h e il caf fé? 

C E N E R E N T O L A 

A h ] s o c c o r s o c h i m i dá] 

A L I D O R O 

V i f e r m a t e , p e r p i e t á . 

C O R O 

O figlie a m a b i l i d i D o n M a g n i f i c o 

R a m i r o il P r í n c i p e or or verrá, 

A l s u o p a l a g i o v i c o n d u r r á . 

Si c a n t e r a si d a n z e r á : 

Poi la b e l l í s s í m a fra 1'altre f e m m i n e 

S p o s a car i s s ima p e r lu i sará. 

C L O R I N D A 

M a d u n q u e íl P r í n c i p e ? 

C O R O 

O r or verrá. 

C L O R I N D A , T I S B E 

E la b e l l í s s í m a ? 

A 3 

¿Terminas , sí o n o ? 

Si n o callas, t e g a n a r á s . . . 

C E N E R E N T O L A 

U n a v e z . . . 

A 3 

¿ Q u i é n será? 

A L I D O R O 

U n a l i m o s n a , p o r car idad . 

C L O R I N D A Y T I S B E 

[ M e n d i g o , fuera d e aqu í ] 

C E N E R E N T O L A 

[Cal lad , ca l lad] 

r á p i d o t o m a d es ta p o c a c o m i d a . 

A h , i n d i f e r e n t e la desgrac ia n o p u e d o soportar . 

[ O h , c r u e l fa ta l idad] 

A L I D O R O 

Q u i z á s e l c í e l o o s r e c o m p e n s e 

a n t e s d e q u e l l e g u e la n o c h e . 

C L O R I N D A Y T I S B E 

D e s p e r t a r d u l c e p a s i ó n 

n a d i e s a b e m e j o r q u e y o . 

[Pero q u é v e o ] [ todav ía e s tá ahí ] 

¿ U n p a n y t a m b i é n ca fé? 

C E N E R E N T O L A 

[ A h ] ¿ s o c o r r o q u i é n m e p r e s t a ? 

A L I D O R O 

D e t e n e o s p o r p i e d a d . 

C O R O 

A m a b l e s h i jas d e D o n M a g n í f i c o , 

D o n R a m i r o e l p r í n c i p e ahora v e n d r á ; 

[a s u p a l a c i o o s c o n d u c i r á ] 

S e cantará , s e bai lará; 

y la m á s b e l l a d e e n t r e las m u j e r e s 

a m a d a e s p o s a para é l será. 

C L O R I N D A 

¿As í q u e e l p r í n c i p e . . . ? 

C O R O 

A h o r a v e n d r á . 

C L O R I N D A , T I S B E 

¿Y la m á s be l l a? 
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Qioaccbino l^ini 

C O R O 

Si sceg l i erá . 

C L O R I N D A , T I S B E 

C e n e r e n t o l a v i e n q u a 

L e m i é scarpe , il m i o b o n n é 

C e n e r e n t o l a v i e n q u a 

L e m i é p e n n e , il m i o c o U i é 

N e l c e r v e l l o h o u n a f u c i n a 

S o n p i ü b e l l a e v o ' trionfar. 

A u n sorriso, a u n ' o c c h i a t t i n a 

D o n R a m i r o ha da cascar. 

C E N E R E N T O L A 

C e n e r e n t o l a v i e n q u a . 

C e n e r e n t o l a va' lá. 

C e n e r e n t o l a va' su . 

C e n e r e n t o l a va' g i ü . 

Q u e s t o é p r o p r i o u n o s t r a p a z z o ] 

M i v o l e t e far crepar? 

C h i alia fes ta , c h i al s o l a z z o 

E d i o r e s t o q u i a sof f iar 

A L I D O R O 

n e l c e r v e l l o u n a f u c i n a 

S ta l e p a z z e a m a r t e l l a r 

M a giá p r o n t a é la ru ina . 

V o g l i o r idere a schiattar. 

C O R O 

giá n e l c a p o u n a f u c i n a 

S ta l e d o n n e a marte l lar ; 

II c i m e n t o si avv ic ina , 

II gran p u n t o di t r i o n f a r 

C L O R I N D A 

D a t e lor m e z z o s c u d o . G r a z i e . A i 

c e n n i 

D e l P r i n c i p e n o i s i a m o . A n c o r q u i 

s i e t e? 

Q u a l t a n f o ] Á n d a t e , o v e n e 

p e n t i r e t e . 

C E N E R E N T O L A 

( l o p o i q u e l m e z z o s c u d o 

A v o i l 'avrei d o n a t o ; 

M a n o n h o m e z z o s o l d ó . Il c o r e in 

m e z z o 

M i s p a c c h e r e i p e r dar lo a u n 

i n f e l i c e ) . 

C O R O 

Eleg irá . 

C L O R I N D A Y T I S B E 

C e n e r e n t o l a , v e n aquí; 

m i s z a p a t o s , m i cof ia . 

C e n e r e n t o l a v e n aqu i . 

M i s p l u m a s , m i collar. 

La c a b e z a n o s é d ó n d e t e n g o , 

s o y la m á s b e l l a , q u i e r o triunfar. 

C o n u n a sonrisa , a u n a m i r a d a , 

D o n R a m i r o caerá . 

C E N E R E N T O L A 

C e n e r e n t o l a , v e n aquí , 

C e n e r e n t o l a , v e t e allí, 

C e n e r e n t o l a , s u b e , 

C e n e r e n t o l a , b a j a . . . 

[Esto e s u n a algarabía! 

¿ Q u e r é i s acabar c o n m i g o ? 

T o d o s v a n a divert irse , 

y y o a q u í a avivar e l f u e g o . 

A L I D O R O 

E n la c a b e z a t i e n e n u n v o l c á n 

Las l o c a s q u e las mart ir iza ; 

Pero ya p r ó x i m a es tá s u ru ina , 

R e i r é h a s t a exp lo tar . 

C O R O 

Ya u n v o l c á n e n la c a b e z a 

T i e n e n las m u j e r e s q u e las 

mart ir iza ; la p r u e b a se a v e c i n a . 

La gran o c a s i ó n d e t r iunfar ^ 

C L O R I N D A 

D a l e s m e d i o e s c u d o . Grac ias . 

A la i n v i t a c i ó n . 

D e l P r í n c i p e a c u d i r e m o s . ¿ T o d a 

vía a q u i estáis? 

[ Q u é p e s a d a ! Id u o s arrepent iré i s . 

C E N E R E N T O L A 

( E s e m e d i o e s c u d o 

y o a v o s l o h a b r í a d a d o ; 

p e r o n o t e n g o ni m e d i o c é n t i m o . 

E l c o r a z ó n p o r m e d i o 

M e part ir ía para dar lo a u n 

d e s g r a c i a d o ) . 
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£a Cenerentola 

A L I D O R O 

(Forse al n o v e l l o di sarai f e l i c e ) 

T I S B E 

C e n e r e n t o l a , p r e s t o 

Prepara i nastri , i m a n t i . 

C L O R I N D A 

G l i u n g u e n t i , l e p o m a t e . 

T I S B E 

I m i e i d i a m a n t i . 

C E N E R E N T O L A 

U d i t e m i , s o r e l l e . . . 

C L O R I N D A 

C h e sore l l e ! 

N o n profanarc i c o n si f a t t o n o m e . 

T I S B E 

E guai p e r t e s e t 'usc irá di b o c e a . 

C E N E R E N T O L A 

( S e m p r e n u o v e p a z z i e soffrir m i 

t o c c a ) 

T I S B E 

N o n v ' é da p e r d e r t e m p o . 

C L O R I N D A 

N o s t r o p a d r e 

A w i s a r n e c o n v i e n . 

T I S B E 

Esser la p r i m a 

V o g l i o a d a m e la n u o v a . 

C L O R I N D A 

O h ! m i p e r d o n i . 

Io s o n ó la m a g g i o r e . 

T I S B E 

N o , no , g l ie l v o ' dir io. 

C L O R I N D A 

É q u e s t o il d o v e r m i o . 

I o sveg l iare l o v o ' . V e n i t e 

a p p r e s s o . 

T I S B E 

A h ! n o n la v incera i . 

C L O R I N D A 

E c c o eg l i s t e s so . 

A L I D O R O 

( Q u i z á e n e l n u e v o d ía s e a s f e l i z ) 

T I S B E 

C e n e r e n t o l a , r á p i d o 

Prepara lo s trajes, l o s l azos . 

C L O R I N D A 

L o s u n g ü e n t o s , las p o m a d a s . 

T I S B E 

Y m i s d i a m a n t e s . 

C E N E R E N T O L A 

E s c u c h a d m e , h e r m a n a s . . . 

C L O R I N D A 

¡ F í e r m a n a s ! 

N o n o s i n s u l t e s d á n d o n o s e s e n o m b r e . 

T I S B E 

¡Ay d e ti si t e sa le d e la b o c a ! 

C E N E R E N T O L A 

( S i e m p r e n u e v o s d e s a t i n o s sufrir 

m e t o c a ) 

T I S B E 

N o h a y t i e m p o para p e r d e r 

C L O R I N D A 

A n u e s t r o p a d r e 

Av i sar c o n v i e n e . 

T I S B E 

Ser la p r i m e r a q u i e r o 

E n dar le la n u e v a . 

C L O R I N D A 

Ay, p e r d o n a 

Y o s o y la m a y o r . 

T I S B E 

N o , no , q u i e r o d e c í r s e l o y o 

C L O R I N D A 

É s e e s d e b e r m í o . 

Y o d e s p e r t a r l e q u i e r o . V e n c o n 

m i g o , si qu iere s . 

T I S B E 

¡Ah! , n o t e saldrás c o n la t u y a . 

C L O R I N D A 

A q u í e s tá él . 
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Qioaccbino l^ini 

E S C E N A S E G U N D A 

M A G N I F I C O 

M i e i r a m p o l l i f e m m i n i n i , 

V i r i p u d i o ; m i v e r g o g n o ! 

U n m a g n i f i c o m i o s o g n o 

M i v e n i s t e a sconcertar . 

C o m e s o n m o r t i f í c a t e ! 

D e g n e f ig l ie d ' u n B a r o n e ! 

V i a : s i l e n z i o e d a t t e n z i o n e . 

S t a t e il s o g n o a med i tar . 

M i s o g n a i fra il f o s c o e il c h i a r o 

U n b e l l i s s i m o s o m a r o . 

U n s o m a r o , m a s o l e n n e . 

Q u a n d o a u n tratto , o h c h e por 

t e n t o ! 

S u l e s p a l l e a c e n t o a c e n t o 

G l i s p u n t a v a n o le p e n n e 

E d in alto, s e n , v o l ó ! 

E d in c i m a a u n c a m p a n i l e 

C o m e in t r o n o si f e r m ó . 

Si s e n t i a n o p e r d i s o t t o 

L e c a m p a n e sd indonar . 

D i n , d o n , d i n , d o n . . . 

C o l ci ci , c i ü c i ü di b o t t o 

M i f a c e s t e r i sveg l iar 

M a d ' u n s o g n o si in tra lc ia to 

E c c o il s í m b o l o s p i e g a t o . 

La c a m p a n a s u o n a a festa? 

A l l e g r e z z a in casa é q u e s t a . 

Q u e l l e p e n n e ? S i e t e vo i . 

Q u e l gran v o l ó ? P l e b e add io . 

R e s t a l 'a s ino di p o i ? 

M a q u e l l ' a s i n o s o n io. 

C h i vi g u a r d a v e d e c h i a r o 

C h e il s o m a r o é il g e n i t o r 

Fert i l i s s ima R e g i n a 

L ' u n a e l'altra d i verrá; 

E d il n o n n o u n a d o z z i n a 

D i n e p o t i abbracc ierá . 

U n R e p i c c o l o di q u a . 

Servo , s e r v o 

U n R e b a m b o l o d i lá. 

E la g loria m i a sará. 

C L O R I N D A 

S a p p i a t e c h e fra p o c o . . . 

T I S B E 

Il P r í n c i p e R a m i r o . . . 

E S C E N A S E G U N D A 

M A G N Í F I C O 

Flijas mías , 

¡ O s r e p u d i o , m e a v e r g ü e n z o ! 

U n m a g n í f i c o s u e ñ o 

M e h a b é i s i n t e r r u m p i d o . 

¡ C u a n e n o j a d o e s t o y ! 

¡ D i g n a s hijas d e u n B a r ó n ! 

¡ V a m o s ! S i l e n c i o y a t e n c i ó n . 

El s u e ñ o v o y a recordar. 

Y o s o ñ a b a e n t r e d o r m i d o y d e s 

p i e r t o 

C o n u n m a g n í f i c o asno; 

Era u n asno, p e r o t e n í a u n a gran 

s o l e m n i d a d . 

C u a n d o r e p e n t i n a m e n t e , ¡oh por

t e n t o ! , e n el l o m o d e c i e n e n c i e n 

P l u m a s l e c o m e n z a r o n a n a c e r 

Y a l o a l to ¡aupa! v o l ó 

Y e n la c i m a d e u n c a m p a n a r i o 

C o m o e n u n t r o n o s e q u e d ó . 

S e o í a n d e é l d e b a j o 

Las c a m p a n a s s o n a r . . . 

C o n v u e s t r o c h u , c h u , c h u , d e 

r e p e n t e 

M e fu i s te i s a despertar . 

Pero d e u n s u e ñ o t a n e m b r o l l a d o 

FJe a q u í el s i g n i f i c a d o e x p l i c a d o : 

¿La c a m p a n a t o c a a f iesta? 

A l e g r í a e n m i casa . 

¿ A q u e l l a s p l u m a s ? V o s o t r a s so i s 

¿ A q u e l a l to v u e l o ? P l e b e , adiós . 

Q u e d a el asno, d e s d e l u e g o , 

P e r o e l a s n o s o y y o ; 

Q u i e n o s m i r a v e c laro 

Q u e el b u r r o e s v u e s t r o padre . 

E n fér t i l í s ima re ina 

U n a y otra o s c o n v e r t i r é i s ; 

Y e l a b u e l o u n a d o c e n a 

D e p i m p o l l o s abrazará. 

U n R e y p e q u e ñ o aquí . 

U n R e y m u ñ e c o allá, 

Y t o d o e l l o la g lor ia m í a será. 

C L O R I N D A 

S a b e d q u e d e n t r o d e p o c o . . . 

T I S B E 

El P r í n c i p e R a m i r o . . . 
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£a Qenerentola 

C L O R I N D A 

C h e s o n tre d i c h e ne l la 

d e l i z i o s a . . . 

T I S B E 

V i c i n a m e z z o m i g l i o 

V e n u t o é a d a b i t a r . . . 

C L O R I N D A 

S c e g l i e u n a s p o s a . . . 

T I S B E 

C i m a n d ó a d i n v i t a r . . . 

C L O R I N D A 

E fra m o m e n t i . . . 

T I S B E 

Arr iverá p e r p r e n d e r c i . . . 

C L O R I N D A 

E la s ce l ta 

la p i ü b e l l a sará. 

M A G N I F I C O 

Figlie, c h e d i t e ! 

Q u e l p r i n c i p o n ! Q u a n t u n q u e i o 

n o o l c o n o s c a . . . 

S c e g l i e r á ] . . v ' i n v i t o , p o s a . . . p i ü 

be l l a ] 

l o c a d o in s v e n i m e n t o alia 

favel la . 

É v e n u t o il s e q u e s t r o . Il p r i n c i p a t o 

Per la s p i n a l m i d o l l a 

G i á m i s e r p e g g i a , e d in u n a paro la 

II s o g n o é storia , e d il s o m a r o v o l a . 

C e n e r e n t o l a , pres to . 

P o r t a m i il m i o caf fé . 

V i s c e r e m i é . 

Meta d e l m i o p a l a z z o é giá croUata, 

E l'altra é in a g o n i a . Fatev i o n o r e . 

M e t t i a m o c i u n p u n t e l l o . 

Figl ie s t a t e in c e r v e l l o . 

Paríate in p u n t o e v irgo la . 

Per carita: p e n s a t e a d abbigl iarvi; 

Si tratta n i e n t e m e n c h e 

d ' i m p r i n c i p a r v i . 

C L O R I N D A 

Q u e h a c e tres d ías al d e l i c i o s o 

p a l a c i o . . . 

T I S B E 

A m e d i a l e g u a d e a q u í 

Fía v e n i d o a v i v i r . . . 

C L O R I N D A 

Eleg irá e s p o s a . . . 

T I S B E 

Y n o s ha i n v i t a d o . . . 

C L O R I N D A 

D e n t r o d e u n o s m o m e n t o s . . . 

T I S B E 

Llegará para c o n él l l e v a r n o s . . . 

C L O R I N D A 

Y e l e g i d a 

La m á s b e l l a será. 

M A G N Í F I C O 

¡Hijas, q u é d e c í s ! 

¡Ese gran P r í n c i p e ! A u n q u e y o n o 

l e c o n o z c o ! 

¡ O s i n v i t ó . . . e l e g i r á . . . e s p o s a . . . a 

la m á s be l l a ! 

M e m a r e o . . . m á s h a r i n a d e 

h a b a s 

N o s c o m e r e m o s ; el p r i n c i p a d o 

Por la e s p i n a dorsa l 

Ya m e c o s q u i l l e a ; e n u n a palabra . 

El s u e ñ o e s h i s tor ia y e l a s n o v u e l a . 

C e n e r e n t o l a , p r o n t o , 

T r á e m e m i ca fé . 

Hi jas d e m i s entrañas , 

La m i t a d d e m í p a l a c i o e s t á h u n d i d a 

Y la otra e n a g o n í a . H a c e d m e h o n o r . 

P o n g á m o s l e u n p u n t a l . 

Hijas , t e n e d c u i d a d o . 

H a b l a d c o n p u n t o s y c o m a s . 

Por car idad; p e n s a d q u e p o d é i s e q u i v o c a r o s 

Y se trata n a d a m e n o s q u e d e 

p e r d e r e l p r i n c i p a d o . 
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Qioaccbino 'R^ini 

E S C E N A T E R C E R A 

R A M I R O 

T u t t o é d e s e r t o . A m i c i ? 

N e s s u n r i s p o n d e . In q u e s t a 

S i m u l a t a s e m b i a n z a 

L e b e l l e o s s e r v e r ó . N e v i e n e 

a l c u n o ? 

E p p u r m i d i é s p e r a n z a 

II s a p i e n t e A l i d o r o , 

C h e q u i , saggia e v e z z o s a 

D e g n a di m e trovar s a p r ó la s p o s a . 

S p o s a r s i . . . e n o n a m a r ! L e g g e 

t iranna, 

C h e n e l f ior d e ' m i e i g iorni 

A l i a d i í f i c i l e s ce l ta m i c o n d a n n a . 

C e r c h i a m , v e d i a m . 

E S C E N A C U A R T A 

C E N E R E N T O L A 

U n a v o l t a c ' e r a . . . 

A h ! é fatta 

R A M I R O 

C o s ' é ? 

C E N E R E N T O L A 

C h e b a t t i c u o r e ! 

R A M I R O 

Forse u n m o s t r ó s o n io ! 

C E N E R E N T O L A 

S i . . . no , s ignore . 

R A M I R O 

U n s o a v e n o n s o c h e 

In q u e g l i o c c h i s c in t i l l ó ! 

C E N E R E N T O L A 

10 vorre i s a p e r p e r c h é 

11 m i o cor m i p a l p i t ó ? 

R A M I R O 

L e d i r e i . . . m a n o n ardisco. 

C E N E R E N T O L A 

Parlar v o g l i o , e t a c c i o i n t a n t o . 

A 2 

U n a grazia, u n c e r t o i n c a n t o 

Par c h e brill i s u q u e l v i s o ! 

Q u a n t o c a r o é q u e l sorriso. 

S c e n d e a l l 'a lma e fa sperar. 

E S C E N A T E R C E R A 

R A M I R O 

T o d o es tá des i er to . [ A m i g o s ! 

N a d i e r e s p o n d e . C o n e s t e 

disfraz 

Las b e l l a s o b s e r v a r é . ¿ N o v i e n e 

n a d i e ? 

S i n e m b a r g o m e d i o e s p e r a n z a 

El s a b i o A l i d o r o 

D e q u e a q u i , p r u d e n t e y h e r m o s a . 

D i g n a d e m í p o d r é e n c o n t r a r e s p o s a . 

[Casarse s in amar! [ L e y 

t irana. 

Q u e e n la flor d e l o s años , 

A dif íci l e l e c c i ó n m e c o n d e n a ! 

B u s q u e m o s , v e a m o s . 

E S C E N A C U A R T A 

C E N E R E N T O L A 

H a b í a u n a v e z . . . 

[ A h , q u é c a s u a l i d a d ! 

R A M I R O 

¿ Q u é d e c i s ? 

C E N E R E N T O L A 

[ C ó m o m e la te e l c o r a z ó n ! 

R A M I R O 

¿ Q u i z á u n m o n s t r u o o s p a r e z c o ? 

C E N E R E N T O L A 

Sí. . . no , s e ñ o r 

R A M I R O 

U n s u a v e n o sé q u é 

E n sus o j o s br i l ló . 

C E N E R E N T O L A 

Y o qui s i era s a b e p o r q u é 

M i c o r a z ó n p a l p i t ó . 

R A M I R O 

L e hablar ía , p e r o n o m e atrevo . 

C E N E R E N T O L A 

H a b l a r d e s e o , p e r o cal lo . 

A 2 

U n a gracia, u n e n c a n t o 

M e p a r e c e q u e br i l ló e n s u rostro. 

[ C u a n grac iosa e s e sa sonrisa! 

A l e g r a el a l m a y n a c e r h a c e la e s p e r a n z a . 
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cCla £enerentola 

R A M I R O 

D e l B a r ó n le figlie i o c h i e d o 

D o v e s o n ? q u i n o n l e v e d o . 

C E N E R E N T O L A 

S t a n di lá ne l l 'a l t re s t a n z e . 

O r v e r r a n n o . ( A d d i o , s p e r a n z e ) 

R A M I R O 

M a di grazia, v o i c h i s i e t e ? 

C E N E R E N T O L A 

l o c h i s o n ó ? E h ! n o n l o so. 

R A M I R O 

N o l s a p e t e ? 

C E N E R E N T O L A 

Q u a s i n o . 

Q u e l c h ' é padre , n o n é p a d r e . . . 

O n d e p o i l e d u e s o r e l l e . . . 

Era v e d o v a m i a m a d r e . . . 

M a fia m a d r e a n c o r di q u e l l e . . . 

Q u e s t o p a d r e p i e n d ' o r g o g l i o . . . 

Sta' a v e d e r e c h e m ' i m b r o g f i o ? 

Dehl s cusa te , p e r d ó n a t e 

A l i a m i a s e m p l i c i t á . 

R A M I R O 

M i s e d u c e , m ' i n n a m o r a 

Q u e l l a s u a s e m p l i c i t á . 

C L O R I N D A , T I S B E E M A G N I F I C O 

C e n e r e n t o l a . . . da m e . 

R A M I R O 

Q u a n t e v o c i ! c h e c o s ' é ? 

C E N E R E N T O L A 

A p o n e n t e e d a l e v a n t e , 

A s c i r o c c o e a t r a m o n t a n a . 

N o n h o c a l m a u n s o l o i s tante , 

Tut to , t u t t o t o c c a a m e . 

V e n g o , v e n g o . A d d i o , s i gnore . 

A h ! ci l a s c i o p r o p r i o il core . 

Q u e s t e c o r p i ü m i o n o n é. 

R A M I R O 

Queír a c c e n t o , q u e l s e m b i a n t e 

E' j u n a c o s a s o v r a u m a n a . 

R A M I R O 

Por las hijas d e l B a r ó n y o p r e g u n t o . 

¿ D ó n d e e s t á n ? A q u í n o las v e o . 

C E N E R E N T O L A 

E s t á n e n otra e s t a n c i a . 

A h o r a v e n d r á n . ( A d i ó s e s p e r a n z a ) 

R A M I R O 

Pero, p o r favor, vos , ¿ q u i é n so is? 

C E N E R E N T O L A 

¿ Q u i é n s o y y o ? [ A h ! n o l o sé . 

R A M I R O 

¿ N o l o sabé i s? 

C E N E R E N T O L A 

Cas i no . 

El p a d r e n o e s m i p a d r e . . . 

H a y a d e m á s d o s h e r m a n a s . . . 

Era m i m a d r e v i u d a . . . 

E s t e p a d r e l l e n o d e orgu l lo . . . 

Es tá v i s t o q u e m e e m b r o l l o . 

[Ay! e x c u s a d , p e r d o n a d , 

M i s i m p l i c i d a d . 

R A M I R O 

M e s e d u c e , m e e n a m o r a 

Esta s i m p l i c i d a d . 

C L O R I N D A , T I S B E Y M A G N Í F I C O 

C e n e r e n t o l a , v e n 

R A M I R O 

[ C u á n t a s v o c e s ! , ¿ q u é o c u r r e ? 

C E N E R E N T O L A 

D e s d e q u e a m a n e c e has ta q u e 

a n o c h e c e . 

C o n b u e n o o m a l t i e m p o , 

N o t e n g o c a l m a u n s o l o m o m e n t o , 

T o d o , t o d o m e t o c a a m í . 

V o y , voy . A d i ó s , señor . 

( [ A h ! o s d e j o e l c o r a z ó n . 

M i c o r a z ó n , m í o ya n o e s ) . 

R A M I R O 

Esa v o z , e s e s e m b l a n t e 

Es u n a c o s a s o b r e h u m a n a . 
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Qioaccbino 'l^mii 

l o m i p e r d o in q u e s t o i s tante ; 

giá p i ü m e n o n t r o v o in m e . 

C h e i n n o c e n z a ] c h e c a n d o r e l 

A h ] m ' i n v o l a p r o p r i o il core . 

Q u e s t o c o r p i ü m i o n o n é. 

Y o m e p i e r d o e n e s t e ins tante , 

Ya m á s d u e ñ o d e m í n o soy. 

[ Q u é i n o c e n c i a ! [ Q u é c a n d o r ! 

¡ A h ! ¡ M e r o b a e l c o r a z ó n ! 

M i c o r a z ó n , m í o ya n o es. 

E S C E N A Q U I N T A E S C E N A Q U I N T A 

R A M I R O 

N o n s o c h e dir. C o m e in si r o z z e 

s p o g l i e 

U n v o l t o sí gent i l ! M a D o n 

M a g n i f i c o 

N o n a p p a r i s c e a n c o r ? N u n z i a r 

vorre i 

d e l m a s c h e r a t o P r í n c i p e 1'arrivo 

F o r t u n a t o c o n s i g l i o ! 

D a s e m p l i c e s c u d i e r o 

II c o r e d e l l e f e m m i n e 

M e g l i o sve lar s a p r ó . D a n d i n i 

i n t a n t o 

R e c i t a n d o da P r í n c i p e . . . 

M A G N I F I C O 

D o m a n d o 

U n m i l i o n d i p e r d o n i . 

D i c a : e S u a A l t e z z a il P r e n c e ? 

R A M I R O 

O r ora arriva. 

M A G N I F I C O 

E q u a n d o ? 

R A M I R O 

Fra t re m i n u t i . 

M A G N I F I C O 

Tre m i n u t i ! ah f igl ie! 

Sbr igatev i : c h e s e r v e ? 

L e v a d o a d affrettar. Scus í ; c o n 

q u e s t e 

R a g a z z e b e n e d e t t e . 

U n s e c ó l o é u n m o m e n t o alia 

t o e l e t t e . 

R A M I R O 

C h e b u f f o n e ! E A l i d o r o m i o 

m a e s t r o 

S o s t i e n c h e in q u e s t e m u r a 

Sta la b o n t á p i ü pura! 

R A M I R O 

N o s é q u é decir . ¿ C ó m o c o n t a n 

g r o s e r o s v e s t i d o s 

U n a m u j e r t a n gent i l? Pero d o n 

M a g n í f i c o 

N o a p a r e c e . A n u n c i a r 

qu i s i era 

D e l fa l so P r í n c i p e la l l egada . 

¡ A c e r t a d o c o n s e j o ! 

C o m o s i m p l e e s c u d e r o 

El c o r a z ó n d e las m u j e r e s 

M e j o r v e r sabré . D a n d i n i e n 

t a n t o 

C o m o P r í n c i p e se p r e s e n t a r á . 

M A G N Í F I C O 

P i d o 

U n m i l l ó n d e p e r d o n e s . 

D e c i d , ¿y S u A l t e z a e l P r í n c i p e ? 

R A M I R O 

A h o r a l legará. 

M A G N Í F I C O 

¿Y c u á n d o ? 

R A M I R O 

D e n t r o d e tres m i n u t o s . 

M A G N Í F I C O 

¡Tres m i n u t o s ! ¡ A h , hijas! 

¡ A p r e s u r a o s ! ¿ D ó n d e e s t á n m i s 

cr iados? 

Y o m i s m o las iré a avisar. P e r d o n a d . 

Para e s ta s b e n d i t a s m u c h a c h a s . 

A n t e e l e s p e j o u n s ig lo e s s ó l o u n 

m o m e n t o . 

R A M I R O 

¡ Q u é t o n t o ! Y A l i d o r o , m i m a e s 

t r o ! 

S o s t i e n e q u e e n t r e e s tas p a r e d e s 

S e e s c o n d e la b o n d a d m á s pura . 
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J^a (^enerentola 

Basta , bas ta , v e d r e m . A l i e s u e 

f igl ie 

C o n v i e n c h e m ' a w i c i n i . . . 

Q u a l fragor!. , n o n m ' i n g a n n o . 

E c c o D a n d i n i . 

E S C E N A S E X T A 

C O R O 

S c e g l i la s p o s a , affrettati: 

S ' invo la v ia l 'e tá . 

La p r i n c i p e s c a l inea . 

S e n o s ' e s t inguerá . 

D A N D I N I 

C o m e u n ' a p e n e ' g iorni d 'apr i l e 

V a v o l a n d o l egg iera e s c h e r z o s a ; 

C o r r e al gigl io, p o i salta alia rosa, 

D o l c e u n f iore a c e r c a r e p e r sé; 

Fra l e b e l l e m ' a g g i r o e r imiro ; 

N e h o v e d u t e giá t a n t e e p o i 

t a n t e 

M a n o n t r o v o u n g i u d i z i o , u n 

s e m b i a n t e . 

U n b o c c o n e s q u i s i t o p e r m e . 

C L O R I N D A 

P r e n c e . . . 

T I S B E 

S i r e . . . 

C L O R I N D A , T I S B E 

M a q u a n t i favoril 

M A G N I F I C O 

C h e d i l u v i o ! c h e a b i s s o d i o n o r i l 

D A N D I N I 

N u l l a , nul la ; V e z z o s a ; graz iosa! 

D i c o b e n e ? . S o n t u t t e p a p á . 

R A M I R O 

(Bes t ia ! a t t e n t o ! ti scos ta; va' lá) 

D A N D I N I 

Per p i e t á , q u e l l e c ig l ia abbassa te . 

G a l o p p a n d o s e n va la rag ione , 

E fra i c o l p i d ' u n d o p p i o c a n n o n e 

S p a l a n c a t o é il m i o c o r e di giá. 

Basta , bas ta , v e r e m o s 

a las hijas 

C o n v i e n e q u e m e a c e r c e 

; Q u é r u i d o ! . . . n o m e e n g a ñ o , 

h e a q u í a D a n d i n i . 

E S C E N A S E X T A 

C O R O 

E l i g e e s p o s a , apresúrate ; 

La j u v e n t u d s e e s c a p a rápida . 

La l í n e a d e p r i n c i p e s c a fami l ia . 

Si n o se e x t i n g u i r á . 

D A N D I N I 

C o m o u n a abeja e n lo s d ías d e abril 

V u e l a l igera y graciosa , 

C o r r e al lirio, d e s p u é s salta a la rosa, 

D u l c e f lor b u s c a n d o para sí. 

Y o e n t r e las b e l l a s m e m u e v o y las m i r o , 

T e n g o ya v i s tas t a n t a s y v e r é 

c u a n t a s d e s p u é s , 

P e r o n o e n c u e n t r o u n a m e n t e , u n 

rostro. 

A l g u i e n q u e sea u n e x q u i s i t o b o c a d o para m í . 

C L O R I N D A 

P r í n c i p e . . . 

T I S B E 

S e ñ o r . . . 

C L O R I N D A , T I S B E 

[ C u á n t o s favores ! 

M A G N Í F I C O 

¡ Q u é d i luv io , q u é a b i s m o d e h o n o r e s ! 

D A N D I N I 

N a d a , n a d a . ¡FJermosura! ¡Linda! 

( ¿ D i g o b i e n ? ) ( S o n i g u a l e s q u e p a p á ) 

R A M I R O 

( ¡ A s n o ! c u i d a d o ; v e t e j u n t o a e l las ) 

D A N D I N I 

Por p i e d a d , l o s o j o s ba jad . 

G a l o p a n d o s e m e e s c a p a la r a z ó n 

Y b a j o l o s g o l p e s d e u n a d o b l e arti l lería 

A b i e r t a la b r e c h a e s t á ya . 
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Qioaccbino li^ini 

( M a al finir d e l l a nos tra 

c o m m e d i a , 

C h e t raged ia - q u i n a s c e r d o v r á ) 

C L O R I N D A , T I S B E 

(Ei m i guarda . Sosp ira , del ira, 

N o n v ' é d u b b i o : é m i o s c h i a v o 

di giá) 

R A M I R O 

( A h í p e r c h é q u i n o n v i e n e c o l e i , 

C o n que l l 'ar ia di grazia e b o n t á ? ) 

M A G N I F I C O 

E' giá c o t t o , s t raco t to , s p o l p a t o 

L ' E c c e l l e n z a si c a n g i a in M a e s t á ) 

D A N D I N I 

j M l e g r i s s i m a m e n t e l c h e b e i 

q u a d r i ! 

C h e b o c c h i n o ! c h e c ighal 

S i e t e l 'o t tava e n o n a merav igUa . 

G i á tali Patris, t a l e m filias. 

C L O R I N D A 

G r a z i e ! 

M A G N I F I C O 

A l t e z z a d e l l e A l t e z z e ! 

C h e d i c e ? m i c o n f o n d e . d e b o -

l e z z e . 

D A N D I N I 

V e r é figure e t r u s c h e . ( D i c o b e n e ? ) 

R A M I R O 

( C o m i n c i a d ir le g r o s s e ) 

D A N D I N I 

( l o r e c i t o da grande , e g r a n d e 

e s s e n d o , 

G r a n d i l e h o d a sparar) 

M A G N I F I C O 

( B e l p r i n c i p o t t o ! 

C h e n o n vi fugga: a t t e n t e ! ) 

D A N D I N I 

O r d u n q u e s e g u i t a n d o q u e l d i s c o r s o 

C h e n o n h o c o m i n c i a t o , 

D a i m i e i l u n g h i v iaggi r i tornato , 

E il m i o p a p á t rovato , 

( P e r o al acabar n u e s t r a 

c o m e d i a 

¡ Q u é t raged ia a q u i n a c e r á ! ) 

C L O R I N D A , T I S B E 

( M e mira , suspira , del ira: 

N o h a y d u d a e s m i e s c l a v o y a ) 

R A M I R O 

( [ A h ! ¿Por q u é n o v i e n e a q u é l l a 

L l e n a d e gracia y b o n d a d ? ) 

M A G N Í F I C O 

(Ya es tá e n a m o r a d o , l o c o , fuera d e sí. 

El t í t u l o d e E x c e l e n c i a e n e l d e M a j e s t a d se c a m b i a r á ) 

D A N D I N I 

[ Q u é alegria, q u é h e r m o s o 

e s p e c t á c u l o ! 

[ Q u é ojos , q u é b o q u í t a s ! 

S o i s la o c t a v a y n o v e n a maravi l las . 

A ta l e s Patris, t a l e m Filias. 

C L O R I N D A 

Grac ias . 

M A G N Í F I C O 

A l t e z a d e las A l t e z a s , 

¿ Q u é d e c í s ? M e c o n f u n d í s . Es 

b o n d a d p o r v u e s t r a parte . 

D A N D I N I 

V e r d a d e r a s e s c u l t u r a s e truscas . 

( ¿ D i g o b i e n ? ) 

R A M I R O 

( C o m i e n z a a d e c i r l e s g o r d a s ) 

D A N D I N I 

(Yo r e p r e s e n t o a l o grande , y 

g r a n d e s i e n d o , 

G r a n d e s las t e n g o q u e so l tar ) 

M A G N Í F I C O 

( [ A p u e s t o P r í n c i p e ! 

[ Q u e n o s e o s e s c a p e ! [ C u i d a d o ! ) 

D A N D I N I 

A h o r a s i g a m o s c o n a q u e l d i s c u r s o 

Q u e n o h e c o m e n z a d o : 

D e m i s l argos v iajes r e t o r n é 

Y e n c o n t r é q u e m i p a d r e l o s 
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£a (^enerentola 

C h e fra i q u o n d a m é c a p i t o m -

b o l a t o , 

E s p i r a n d o h a o r d i n a t o , 

C h e a v i s ta q u a l c a m b i a l e i o sia 

s p o s a t o , 

O s o n d i s e r e d a t o , 

F a t t o h o u n i n v i t o a t u t t o il v i c inato . 

E t r o v a n d o u n b o c c o n e d e l i c a t o , 

Per m e l ' h o d e s t i n a t o : 

Wo d e t t o , h o d e t t o , e a d e s s o p r e n 

d o f lato. 

M A G N I F I C O 

( C h e e l o q u e n z a s u b l i m e l ) 

C E N E R E N T O L A 

( O h , c h e beir a b i t o ! 

E queír a l tro m i g u a r d a ] 

R A M I R O 

( E c c o c o l e i . 

M i p a l p i t a il cor! ) 

D A N D I N I 

B e l l e ragazze , 

S e vi d e g n a t e i n c i a m b e l l a r e il 

b r a c c i o 

A i nos tr i caval ieri , il l e g n o é p r o n t o . 

C L O R I N D A 

A n d i a m . 

T I S B E 

P a p é E c c e l l e n z a , 

N o n t a r d a t e a venir. 

M A G N I F I C O 

C h e fai tu q u i ? 

II c a p p e l l o e il b a s t o n e . 

C E N E R E N T O L A 

E h ! . . . S i g n o r si. 

D A N D I N I 

P e r s e g u i t a t e p r e s t o 

C o n i p i é b a r o n a l i 

I m a g n i f i c i m i e i quar t i reali . 

M A G N I F I C O 

M o n t i in carrozza , e v e n g o . 

R A M I R O 

(E p u r c o l e i 

v o ' r i v e d e r ] 

d i f u n t o s 

F iabía a u m e n t a d o ; 

Y al exp irar h a b í a o r d e n a d o 

Q u e a n t e a q u e l h e c h o y o m e casase 

O sería d e s h e r e d a d o . 

F í e i n v i t a d o a t o d o el v e c i n d a r i o 

Y e n c o n t r a n d o u n e x q u i s i t o 

b o c a d o . 

Para m í l o c o g e r é . 

F i e d i c h o , h e d i c h o , y ahora t o m o 

a l i e n t o . 

M A G N Í F I C O 

( [ Q u é s u b l i m e e l o c u e n c i a ! ) 

C E N E R E N T O L A 

( ¡ O h , q u é b e l l o traje! 

El o t r o m e m i r a ) 

R A M I R O 

( H e l a aquí , 

¡ C ó m o m e p a l p i t a e l c o r a z ó n ! ) 

D A N D I N I 

Be l las j ó v e n e s , 

D i g n a o s dar v u e s t r o 

b r a z o 

A m i s c a b a l l e r o s ; la c a r r o z a e s tá d i s p u e s t a . 

C L O R I N D A 

V a m o s . 

T I S B E 

Papá, E x c e l e n c i a , 

N o tardé i s e n venir . 

M A G N Í F I C O 

¿ Q u é h a c e s t ú a q u i ? 

M i s o m b r e r o y m i b a s t ó n . 

C E N E R E N T O L A 

¡ A h , sí, s e ñ o r ! 

D A N D I N I 

S e g u i d p r o n t o . 

S e ñ o r B a r ó n . 

A m i s m a g n í f i c o s carruajes . 

M A G N Í F I C O 

V o y e n c o c h e y v u e l v o e n s e g u i d a . 

R A M I R O 

( Q u i s i e r a v o l v e r l a a v e r ) 
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Qioaccbino l^u/ii 

M A G N I F I C O 

M a l a s c i a m i . 

R A M I R O 

( L a sgr ida?] 

C E N E R E N T O L A 

S e n t i t e . 

M A G N I F I C O 

Il t e m p o vo la . 

R A M I R O 

C h e vorrá? 

M A G N I F I C O 

V u o i la sc iarmi? 

C E N E R E N T O L A 

U n a p a r o l a . 

S i g n o r e , u n a paro la: 

In casa d i q u e l Pr ínc ipe , U n ' o r a , 

u n ' o r a s o l a 

P o r t a t e m i a b a i l a r 

M A G N I F I C O 

Ih] Ih] La b e l l a V e n e r e ] 

V e z z o s a ] P o m p o s e t t a ] 

Sgua ia ta ] C o v a - c e n e r e ] 

L a s c i a m i , d e g g i o andar. 

D A N D I N I 

C o s ' é , q u i fa la s ta tua? 

R A M I R O 

S i l e n z i o , e d o s s e r v i a m o . 

D A N D I N I 

M a a n d i a m o o n o n a n d i a m o ? 

R A M I R O 

M i s e n t ó lacerar. 

C E N E R E N T O L A 

M a u n a m e z z ' o r a u n q u a r t o . . . 

M A G N I F I C O 

M a l a s c i a m i o ti s tr i to lo . 

R A M I R O , D A N D I N I 

F e r m a t e . 

M A G N I F I C O 

D é j a m e . 

R A M I R O 

(¿Es a e l la a q u i e n gri ta?] 

C E N E R E N T O L A 

E s c u c h a d . 

M A G N Í F I C O 

El t i e m p o v u e l a . 

R A M I R O 

( ¿ Q u é querrá?) 

M A G N Í F I C O 

¿ Q u i e r e s d e j a r m e ? 

C E N E R E N T O L A 

U n a palabra, 

señor , u n a pa labra . 

A l p a l a c i o d e e s e P r í n c i p e 

U n a h o r a , u n a s o l a h o r a 

L l e v a d m e a bailar. 

M A G N Í F I C O 

¡Vaya] [vaya] ¡la h e r m o s a V e n u s ] 

C o q u e t a , c o m p u e s t a . . . 

La s u c i a c e n i c i e n t a . 

D é j a m e ; d e b o i r m e . 

D A N D I N I 

¿ Q u é h a c e s ahí c o n v e r t i d o e n 

e s t a t u a ? 

R A M I R O 

S i l e n c i o y o b s e r v e m o s . 

D A N D I N I 

¿Pero v a m o s o n o v a m o s ? 

R A M I R O 

S i e n t o e l c o r a z ó n h e r i d o . 

C E N E R E N T O L A 

M e d i a h o r a , u n c u a r t o . . . 

M A G N Í F I C O 

D é j a m e , o t e l o r o m p o e n c i m a . 

R A M I R O , D A N D I N I 

[ D e t e n e o s ] 
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£ 0 (^enerentola 

C h e fra i q u o n d a m é c a p i t o m -

b o l a t o , 

E s p i r a n d o h a o r d i n a t o , 

C h e a v i s ta q u a l c a m b i a l e i o sia 

s p o s a t o , 

O s o n d i s e r e d a t o , 

F a t t o h o u n i n v i t o a t u t t o il v i c i n a t o . 

E t r o v a n d o u n b o c c o n e d e l i c a t o , 

Per m e l ' h o d e s t i n a t o : 

F i o d e t t o , h o d e t t o , e a d e s s o p r e n 

d o f iato. 

M A G N I F I C O 

[ C h e e l o q u e n z a s u b l i m e ! ) 

C E N E R E N T O L A 

[ O h , c h e beir a b i t o ! 

E queír a l tro m i g u a r d a ) 

R A M I R O 

[ E c c o c o l e i . 

M i p a l p i t a il cor ! ) 

D A N D I N I 

B e l l e ragazze , 

Se v i d e g n a t e i n c i a m b e l l a r e il 

b r a c c i o 

A i nos tr i caval ieri , il l e g n o é p r o n t o . 

C L O R I N D A 

A n d i a m . 

T I S B E 

P a p é E c c e l l e n z a , 

N o n t a r d a t e a venir. 

M A G N I F I C O 

C h e fai tu q u i ? 

II c a p p e l l o e il b a s t o n e . 

C E N E R E N T O L A 

E h ! . . . S i g n o r si. 

D A N D I N I 

P e r s e g u i t a t e p r e s t o 

C o n i p i é b a r o n a l i 

I m a g n i f i c i m i e i quart i reali . 

M A G N I F I C O 

M o n t i in carrozza , e v e n g o . 

R A M I R O 

[E p u r c o l e i 

v o ' riveder) 

d i f u n t o s 

H a b í a a u m e n t a d o ; 

Y al exp irar h a b í a o r d e n a d o 

Q u e a n t e a q u e l h e c h o y o m e c a s a s e 

O sería d e s h e r e d a d o . 

H e i n v i t a d o a t o d o e l v e c i n d a r i o 

Y e n c o n t r a n d o u n e x q u i s i t o 

b o c a d o . 

Para m í l o c o g e r é . 

H e d i c h o , h e d i c h o , y ahora t o m o 

a l i en to . 

M A G N Í F I C O 

[ ¡ Q u é s u b l i m e e l o c u e n c i a ! ) 

C E N E R E N T O L A 

[ ¡ O h , q u é b e l l o traje! 

El o t r o m e m i r a ) 

R A M I R O 

[ H e l a aquí , 

¡ C ó m o m e p a l p i t a e l c o r a z ó n ! ) 

D A N D I N I 

Be l las j ó v e n e s . 

D i g n a o s dar v u e s t r o 

b r a z o 

A m i s caba l l eros ; la c a r r o z a e s tá d i s p u e s t a . 

C L O R I N D A 

V a m o s . 

T I S B E 

Papá, E x c e l e n c i a , 

N o tardé i s e n venir. 

M A G N Í F I C O 

¿ Q u é h a c e s t ú a q u í ? 

M í s o m b r e r o y m i b a s t ó n . 

C E N E R E N T O L A 

¡ A h , sí, s e ñ o r ! 

D A N D I N I 

S e g u i d p r o n t o , 

S e ñ o r B a r ó n . 

A m i s m a g n í f i c o s carruajes . 

M A G N Í F I C O 

V o y e n c o c h e y v u e l v o e n s e g u i d a . 

R A M I R O 

[ Q u i s i e r a v o l v e r l a a v e r ) 
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Qioaccbino "J^ini 

M A G N I F I C O 

M a l a s c i a m i . 

R A M I R O 

( L a sgrida?) 

C E N E R E N T O L A 

S e n t i t e . 

M A G N I F I C O 

II t e m p o vo la . 

R A M I R O 

C h e vorrá? 

M A G N I F I C O 

V u o i la sc iarmi? 

C E N E R E N T O L A 

U n a p a r o l a . 

S i g n o r e , u n a paro la: 

In casa d i q u e l Pr ínc ipe , U n ' o r a , 

u n ' o r a so la 

P o r t a t e m i a ba i lar 

M A G N I F I C O 

Ih! Ih! La b e l l a V e n e r e ! 

V e z z o s a ! P o m p o s e t t a ! 

Sgua ia ta ! C o v a - c e n e r e ! 

L a s c i a m i , d e g g i o a n d a r 

D A N D I N I 

C o s ' é , q u i fa la s ta tua ? 

R A M I R O 

S i l e n z i o , e d o s s e r v i a m o . 

D A N D I N I 

M a a n d i a m o o n o n a n d i a m o ? 

R A M I R O 

M i s e n t ó lacerar. 

C E N E R E N T O L A 

M a u n a m e z z ' o r a u n q u a r t o . . . 

M A G N I F I C O 

M a l a s c i a m i o ti s tr i to lo . 

R A M I R O , D A N D I N I 

F e r m a t e . 

M A G N Í F I C O 

D é j a m e . 

R A M I R O 

(¿Es a e l la a q u i e n grita?) 

C E N E R E N T O L A 

E s c u c h a d . 

M A G N Í F I C O 

El t i e m p o v u e l a . 

R A M I R O 

( ¿ Q u é querrá?) 

M A G N Í F I C O 

¿ Q u i e r e s d e j a r m e ? 

C E N E R E N T O L A 

U n a palabra, 

señor, u n a palabra . 

A l p a l a c i o d e e s e P r í n c i p e 

U n a h o r a , u n a so la h o r a 

L l e v a d m e a b a i l a r 

M A G N Í F I C O 

[Vaya! [vaya! [la h e r m o s a V e n u s ! 

C o q u e t a , c o m p u e s t a . . . 

La s u c i a c e n i c i e n t a . 

D é j a m e ; d e b o i r m e . 

D A N D I N I 

¿ Q u é h a c e s ahí c o n v e r t i d o e n 

e s t a t u a ? 

R A M I R O 

S i l e n c i o y o b s e r v e m o s . 

D A N D I N I 

¿Pero v a m o s o n o v a m o s ? 

R A M I R O 

S i e n t o e l c o r a z ó n h e r i d o . 

C E N E R E N T O L A 

M e d i a h o r a , u n c u a r t o . . . 

M A G N Í F I C O 

D é j a m e , o t e l o r o m p o e n c i m a . 

R A M I R O , D A N D I N I 

[ D e t e n e o s ! 
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J^a (^enerentola 

M A G N I F I C O M A G N I F I C O 

S e r e n i s s i m a ! [ S e r e n í s i m a ! 

( M a v a t t e n e . ) A l t e z z i s s i m a l ( [ V e t e ! ) [ A l t e z a ! 

S e r v a c c i a i g n o r a n t i s s i m a ] Es u n a cr iada i g n o r a n t e . 

R A M I R O , D A N D I N I R A M I R O , D A N D I N I 

Serva? ¿Criada? 

C E N E R E N T O L A C E N E R E N T O L A 

C i o é . . . N o . . . 

M A G N I F I C O M A G N Í F I C O 

V i l i s s i m a I g n o r a n t e y vil; 

D ' u n e s t r a z i o n b a s s i s s i m a . D e u n a p r o c e d e n c i a b a j í s i m a 

V u o i far la su f f i c i en te , Q u i e r e h a c e r s e la e f i c i e n t e . 

La cara, l ' a w e n e n t e , S e c r e e agradable , be l la , 

E n o n é b u o n a a n i e n t e . Y para n a d a e s b u e n a . 

V a in c a m e r a , va in c a m e r a V e t e d e n t r o , v e t e d e n t r o . 

La p o l v e r e a s p a z z a r El p o l v o a quitar. 

D A N D I N I D A N D I N I 

M a c a r o d o n M a g n i f i c o , Pero, q u e r i d o d o n M a g n í f i c o , 

V i a , n o n la s t r a p a z z a r N o la mal tra té i s . 

R A M I R O R A M I R O 

O r ora la m i a co l l era M i c ó l e r a 

N o n p o s s o p i ü frenar. C a s i m á s n o p u e d o c o n t e n e r 

C E N E R E N T O L A C E N E R E N T O L A 

Signor i , p e r s u á d e t e l o ; S e ñ o r e s , p e r s u a d i d l o ; 

P o r t a t e m i a bailar. Q u e m e l l e v e a b a i l a r 

A h ! s e m p r e fra la c e n e r e . [ O h ! ¿ S i e m p r e e n t r e las c e n i z a s . 

S e m p r e d e v r ó restar? S i e m p r e d e b e r é estar? 

A L I D O R O A L I D O R O 

Q u i n e l m i o c ó d i c e E n m í l ista 

D e l l e z i te l l e , D e j o v e n c i t a s 

C o n D o n M a g n i f i c o D i c e q u e d o n M a g n í f i c o 

S t a n t re sore l l e . T i e n e t re s hijas. 

O r c h e va il P r í n c i p e A h o r a q u e e l P r í n c i p e 

La s p o s a a sceg l i ere , La e s p o s a va a e l eg i r 

La t e r z a figlia V u e s t r a t ercera hija 

l o vi d o m a n d o . O s v o y a e x i g i r 

M A G N I F I C O M A G N Í F I C O 

C h e t erza figlia ¿ Q u é tercera hija 

M i va f ig l iando? M e h a n c o l o c a d o ? 

A L I D O R O A L I D O R O 

T e r z a sore l la . La t ercera h e r m a n a . 

M A G N I F I C O M A G N Í F I C O 

E l l a . . . m o r i . El la . . . m u r i ó . 
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Qioaccbino 'R^ini 

ALIDORO 

Eppur nel códice 

non é cosi. 

CENERENTOLA 

(Ah! di me parlano.J 

No, non mori. 

MAGNIFICO 

Sta zitta li. 

Guárdate qui! 

Se tu respiri. 

Ti scanno qui. 

RAMIRO, DANDINI, ALIDORO 

Ella mori? 

MAGNIFICO 

Altezza si. 

A5 
Nel volto estático 

Di questo e quello 

Si legge il vórtice 

Del lor cervello, 

Che ondeggia e dubita.. . 

E incerto sta. 

MAGNIFICO 

Se tu piú mormori 

Solo una sillaba 

Un cimiterio 

Qui si fará. 

CENERENTOLA 

Deh soccorretemi... 

Deh non lasciatemi... 

Ah! di me, misera 

Che mai sará? 

RAMIRO 

Via consolatevia; 

Signor lasciatela. 

(giá la mia furia 

Crescendo va) 

ALIDORO 

Via, meno strepito; 

Fate silenzio, 

O qualche scandalo 

Qui nascerá 

ALIDORO 

Según mi lista 

No es así. 

CENERENTOLA 

(¡Ah de mí hablan!) 

No, no he muerto. 

MAGNÍFICO 

Estáte callada, 

Quédate ahí. 

Si respiras. 

Te mato. 

RAMIRO, DANDINI, ALIDORO 

¿Entonces murió? 

MAGNÍFICO 

Alteza, sí. 

A 5 

En el rostro estático 

De éste y aquél 

Se lee la confusión 

De su mente 

Que vacila, retrocede 

E incierta está. 

MAGNÍFICO 

Si tú dices 

Una sola sílaba. 

Un homicidio 

Aqui habrá. 

CENERENTOLA 

¡Ay! socorredme... 

¡Ay! no dejadme... 

¡Ay! De mí, mísera, 

¿Que será? 

RAMIRO 

Vaya, consolaos. 

Señor, dejadla. 

(Ya mi furia 

creciendo va) 

ALIDORO 

Vaya, menos ruido; 

Se haga silencio 

O un escándalo 

Aquí habrá. 
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£,a Qenerentola 

DANDINI 

lo sonó un Príncipe, 

O somo un cavólo? 

Vi mando al diavolo: 

Venite qua. 

ESCENA SÉPTIMA 

ALIDORO 

Grazie, vezzi, beltá trovar potrai 

Ad ogni passo; ma bontá, 

innocenza, 

Se non si cerca, non si tova mai. 

Gran ruota é íl mondo. . . Figlia? 

CENERENTOLA 

Figlia voi mi chíamate? Oh questa 

é bella! 

II padrigno Barone 

Non vuole essermí padre; e voi... 

ALIDORO 

Tácete. 

Venite meco. 

CENERENTOLA 

E. dove? 

ALIDORO 

Or ora un cocchio 

S'appresserá. Del Príncipe 

Anderemo al festín. 

CENERENTOLA 

Con questi stracci? 

ALIDORO 

Osservate. Silenzio. Abiti, gioie, 

Tutto avrete da me. Fasto, 

ricchezze 

Non v'abbaglino il cor Dama 

sarete; 

Scoprirví non dovrete. Amor 

Soltanto 

tutto v'insegnerá. 

CENERENTOLA 

Ma questa é storia. 

Oppur una commedia? 

DANDINI 

¿Yo soy un Príncipe 

O soy un repollo? 

El diablo os lleve. 

Vamos ya. 

ESCENA SÉPTIMA 

ALIDORO 

Gracia, belleza, encontrar podrás 

A cada paso; pero bondad, ino

cencia. 

Si no se buscan no se encuentran jamás. 

Gran camino es el mundo. . . ¿Fiija? 

CENERENTOLA 

¿Hija vos me llamáis? ¡Oh! esto sí 

que está bien! 

Mí padrino el Barón 

No quiere ser mí padre y vos... 

ALIDORO 

Callad. 

Venid conmigo. 

CENERENTOLA 

¿Dónde? 

ALIDORO 

Ahora una carroza 

Se acercará. Del Príncipe 

Iremos a la fiesta. 

CENERENTOLA 

¿Con estos andrajos? 

ALIDORO 

Observad. Silencio. Trajes, joyas 

Todo os daré. Fausto, 

riquezas 

No os deslumhrarán el corazón. 

Dama seréis; 

Pero descubrirme no deberéis. El 

amor solamente 

Todo os revelará. 

CENERENTOLA 

¿Pero esto es cierto 

O una comedia? 
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Qioaccbino R^ini 

A L I D O R O 

Figlia m i a , 

L 'a l l egrezza e la p e n a 

S o n c o m m e d i a e tragedia , e il 

m o n d o e s c e n a . 

Si, t u t t o c a n g e r á 

Q u e l f o l i e o r g o g l i o p o c a p o l v e 

sará 

G i o c o d e l v e n t o 

E al t e n e r o l a m e n t o 

S u c c e d e r á il sorriso. 

F ig l ia . . . F ig l i a . . . 

C E N E R E N T O L A 

Figlia v o i m i c h i a m a t e ? 

O h q u e s t a e b e l l a 

II p a d r i g n o B a r o n e 

N o n v u o l e s ser m i p a d r e 

E v o i 

Per a l tro g u a r d a n d o i s tracci vos tr i 

E i s tracci m i e i 

D e g n a d ' u n p a d r e tal , f igha sarei . 

A L I D O R O 

Taci f igha, e v i e n i m e c o 

C E N E R E N T O L A 

T e c o , e d o v e ? 

A L I D O R O 

D e l P r i n c i p e al f e s t i n o 

C E N E R E N T O L A 

M a d i m m i , p e l l e g r i n o 

P e r c h é t ' h o da ta p o c a c o l a z i o n e 

T u m i v i e n i a burlar? 

Va' v i a . . . va' vial 

V o g l i o serrar la p o r t a . . . 

P o s s o n o entrar d e ' ladri 

e a l l o r a . . . e al lora 

Stare i fresca d a v v e r o . 

A L I D O R O 

N o ! S u b l i m a il p e n s i e r o ! 

T u t t o c a n g i ó p e r t e ! 

C a l p e s t e r a i m e n c h e f a n g o i t esor i , 

Rapirai tu t t i i cuor i . 

V i e n m e c o e n o n t e m e r : 

Per t e d a l l ' A l t o m' i sp ira u n n u m e 

A c u i n o n crol la il t r o n o 

E se d u b i t i a n c o r 

A L I D O R O 

Flija m i a , 

La alegria y la p e n a 

s o n c o m e d i a y tragedia , y e l 

m u n d o e s e s c e n a . 

Sí, t o d o c a m b i a r á 

E s e l o c o orgul lo , p o l v o 

será 

Y j u e g o d e l v i e n t o 

Y al t i e r n o l a m e n t o 

L e s u c e d e r á e l s o n r e í r 

FJija... Hi ja . . . 

C E N E R E N T O L A 

¿ V o s m e l l a m á i s hija? 

Ésta sí q u e e s b u e n a 

El B a r ó n , m i p a d r i n o 

N o q u i e r e ser m i p a d r e 

Y v o s 

V i e n d o p o r o tra p a r t e v u e s t r o s andrajos 

Y m i s andrajos 

D i g n a d e u n tal padre , hija sería. 

A L I D O R O 

Cal la hija y v e n c o n m i g o 

C E N E R E N T O L A 

C o n t i g o ¿Y a d o n d e ? 

A L I D O R O 

A la f i es ta d e l P r í n c i p e 

C E N E R E N T O L A 

Pero d i m e , p e r e g r i n o 

¿Por h a b e r t e d a d o t a n p o c a c o m i d a 

Q u i e r e s bur lar t e d e m í ? 

V e t e . . . v e t e ! 

Q u i e r o cerrar la p u e r t a 

P u e d e n entrar l a d r o n e s 

Y e n t o n c e s . . . e n t o n c e s 

E n v e r d a d e s t a r é arreglada. 

A L I D O R O 

¡ N o ! E l e v a t u p e n s a m i e n t o 

¡ T o d o h a c a m b i a d o para ti! 

C o m p r e n d e r á s q u e e l c i e n o y l o s t e s o r o s 

R a p t a n t o d o s l o s c o r a z o n e s 

V e n c o n m i g o y n o t e m a s 

Por tí e n las A l t u r a s m e inspira u n D i o s 

A l q u e u n t r o n o n o l e i m p o r t a 

Y sí a ú n l o d u d a s 
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£a (^enerentola 

M i r a c h i s o n ó ! 

Lá d e l c i e l 

Lá d e l c i e l n e l ' a r c a n o p r o f o n d o 

D e l p o t e r suH'a l t i s s imo T r o n o 

V e g l i a u n n u m e s i g n o r e d e l m o n d o , 

al c u i p i é b a s s o m o r m o r a il t u o n o . 

T u t t o sa, t u t t o v e d e 

E n o n lascia n e l l ' a m b a s c i a 

Perir la b o n t á , no , no , 

N e l l ' a m b a s c i a per ir la b o n t á 

Fra la c e n e r e , il p i a n t o , l 'a f fanno, 

Ei ti v e d e o fanc iu l l a i n n o c e n t e , 

Ei ti v e d e fanc iu l l a i n n o c e n t e 

E c a n g i a n d o il t u o s t a t o t i r a n n o 

Fra l 'orror v ibra u n l a m p o 

i n n o c e n t e . 

N o , no , no , n o n o n t e m e r 

Si é c a m b i a t a la s c e n a . 

La t u a p e n a c a n g i a n d o gia vá 

M a n o n t e m e r , n o n o n t e m e r , 

C a n g i a n d o gia v á 

M a n o n t e m e r , n o n o n t e m e r , 

C a n g i a n d o vá , n o n t e m e r ! 

C a n g i a n d o vá . 

U n c r e s c e n t e m o r m o r í o 

N o n ti s e m b r a d ' a s c o l t a r . . . 

A h , stá Ueta: 

II c o c c h i o m i o 

S u c u i vo l i a triofar! 

Tu m i guardi , t i c o n f o n d i . . . 

Ehi , ragazza , n o n r i s p o n d i ? 

E h i ragazza , n o n r i s p o n d i ! 

S c o n c e r t a t a é la t u a t e s t a 

E r i m b a l z a q u a e lá. 

C o m e n a v e in gran t e m p e s t a 

C h e d i s o t t o in s u s e n v á 

In s u s e n vá , in s u s e n vá , 

In s u s e n vá , in s u s e n vá . 

Sí, sí. 

M a gia il n e m b o é t e r m i n a t o 

S c i n t i l l ó . . . s eren i tá . 

II d e s t i n o , s'é cang ia to , 

L ' i n n o c e n z a , l ' i n n o c e n z a b r i l l e r á . . . 

II d e s t i n o s'e c a n g i a t o 

L ' i n n o c e n z a bri l lerá, 

II d e s t i n o s'e c a n g i a t o 

L ' i n n o c e n z a bri l lerá. 

T u m i g u a r d i . . . 

T i c o n f o n d i . . . 

¡Mira q u i é n s o y ! 

A l l á e n e l c i e l o 

A l l á e n e l c i e lo , e n e l p r o f u n d o a r c a n o 

D e l p o d e r e n e l a l t í s i m o t r o n o 

V i g i l a u n D i o s , S e ñ o r d e l m u n d o 

A c u y o s p i e s m u r m u r a e l t r u e n o . 

T o d o sabe , t o d o v é 

Y n o de ja e n la a m a r g u r a 

P e r e c e r la b o n d a d , no , n o 

N o de ja e n la a m a r g u r a p e r e c e r la b o n d a d . 

E n t r e las c e n i z a s , e l l lanto , l o s a fanes 

Él l o s ve , m u c h a c h a i n o c e n t e . 

Él l o s ve , m u c h a c h a i n o c e n t e 

Y c a m b i a n d o t u t i rán ica s i t u a c i ó n 

E n t r e e l h o r r o r s u r g e u n r e l á m p a g o 

i n o c e n t e 

N o , no , no , no , n o t e m a s 

Si la e s c e n a h a c a m b i a d o 

T u p e n a c a m b i a n d o ya es tá , 

P e r o n o t e m a s , n o t e m a s 

C a m b i a n d o y a e s t á 

Pero n o t e m a s , n o n o t e m a s , 

Es tá c a m b i a n d o ¡ N o t e m a s ! 

C a m b i a n d o es tá . 

U n c r e c i e n t e r u m o r 

N o t e p a r e c e q u e e s c u c h a r . . 

A h ! S é f e h z : 

M i carruaje 

V u e l a h a c i a a q u í ¡a tr iunfar! 

T ú m e miras , t e e q u í v o c a s . . . 

E h m u c h a c h a ¿ N o r e s p o n d e s ? 

E h m u c h a c h a ¡ N o r e s p o n d e s ! 

D e s c o n c e r t a d a e s t á t u m e n t e 

Y s e s a c u d e h a c i a a q u í y h a c i a allá 

C u a l n a v e q u e e n u n a gran t e m p e s t a d 

D e r e p e n t e al f o n d o se va, 

A l f o n d o se va, al f o n d o se va, 

A l f o n d o se va, al f o n d o se va. 

Sí, sí. 

Pero ya la t o r m e n t a h a t e r m i n a d o 

Ya bri l la el so l . . . s e r e n i d a d . 

El d e s t i n o , e l d e s t i n o h a c a m b i a d o 

La i n o c e n c i a , la i n o c e n c i a bril lará 

El d e s t i n o h a c a m b i a d o , 

La i n o c e n c i a bril lará 

El d e s t i n o h a c a m b i a d o . 

La i n o c e n c i a bril lará. 

T ú m e miras . . . 

T e e q u i v o c a s . . . 
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Qimahino Rimini 

E h i ragazza , n o n rispondi! 

S c o n c e r t a t a e la t u a t e s t a 

E rimbalza q u a e lá, 

C o m e n a v e in gran t e s p e s t a 

C h e di s o t t o in s u s e n vá. 

M a giá il m e n b o t e r n i m a t o 

S c i n t i l l ó s e r e n i t á 

II d e s t i n o , il d e s t i n o s'e c o m g i a t o 

L ' i n n o c e n z a , l ' i n n o c e n z a bri l lera 

II d e s t i n o , il d e s t i n o s'e c o m g i a t o 

L ' i n n o n c e n z a bri l lera 

II d e s t i n o s'e c o m g i a t o 

L ' i n n o c e n z a bri l lera 

L ' i n n o c e n z a bri l lera 

L ' i n n o c e n z a bri l lera, si 

L ' i n n o c e n z a bri l lera, si 

L ' i n n o c e n z a bri l lera, si 

Bri l lera sí, bri l lera sí, bri l lera. 

E S C E N A O C T A V A 

D A N D I N I 

M a bravo, bravo, b r a v o ! 

C a r o il m i o D o n M a g n i f i c o ! D i 

v i g n e . 

D i v e n d e m m i e e di v i n o 

M ' a v e t e f a t t o u n a d i s s e r t a z i o n e . 

L o d o il v o s t r o t a l e n t o . 

Si v e d e c h e h a s t u d i a t o . 

Si p o r t i su l m o m e n t o 

D o v e sta il n o s t r o v i n o c o n s e r v a t o 

E s e sta s a l d o e i n t r é p i d o 

A l t r i g é s i m o assaggio . 

L o p r o m o v o a l l ' o n o r di c a n t i n i e r o . 

Io d i s t i n g u o i t a l e n t i e p r e m i o il 

saggio . 

M A G N I F I C O 

P r e n c e ! I ' A l t e z z a V o s t r a 

E u n p o z z o d i b o n t á . P i ü s e n e 

cava 

P i ü n e resta a cavar. 

(Figl ie! V é d e t e ? 

N o n r e g g e al v o s t r o m e r t o ; 

N ' é la m i a p r o m o z i o n i n d i z i o c e r t o ) 

C l o r i n d u c c i a , T i s b i n a , 

T e n e t e a l l egro il Re . V a d o in 

c a n t i n a . 

E h m u c h a c h a ¡no r e s p o n d e s ! 

D e s c o n c e r t a d a e s t á t u m e n t e 

Y s e b a m b o l e a d e a q u í para allá. 

C u a l n a v e q u e e n u n a gran t e m p e s t a d 

D e r e p e n t e al f o n d o s e va 

Ya la t o r m e n t a h a t e r m i n a d o 

R e s p l a n d e c e la s e r e n i d a d 

El d e s t i n o , el d e s t i n o h a c a m b i a d o 

La i n o c e n c i a , la i n o c e n c i a bril lará 

El d e s t i n o h a c a m b i a d o 

La i n o c e n c i a bril lará 

El d e s t i n o h a c a m b i a d o 

La i n o c e n c i a bril lará 

La i n o c e n c i a bril lará 

La i n o c e n c i a bril lará, sí 

La i n o c e n c i a bril lará, si 

La i n o c e n c i a bril lará, sí 

Brillará sí, brillará sí, bri l lará. 

E S C E N A O C T A V A 

D A N D I N I 

Bravo, bravo, bravo . 

Q u e r i d o d o n M a g n í f i c o . D e 

v iñas . 

V e n d i m i a s y v i n o 

M e h a b é i s d a d o u n a c o n f e r e n c i a . 

A l a b o v u e s t r o t a l e n t o . 

S e v e q u e h a e s t u d i a d o . 

Id al m o m e n t o 

D o n d e e s tá n u e s t r o v i n o c o n s e r v a d o ; 

Y si e s tá i s s e r e n o e i n t r é p i d o 

A la t r i g é s i m a d e g u s t a c i ó n 

O s e l e v a r é al h o n o r d e c a n t i n e r o . 

Yo d i s t i n g o a l o s t a l e n t o s y p r e m i o la 

sab idur ía . 

M A G N Í F I C O 

P r í n c i p e : V u e s t r a A l t e z a 

Es u n p o z o d e b o n d a d . C u a n t o 

m á s s e cava , 

M á s q u e d a p o r cavar. 

(Hijas , ¿ve is? 

N o res i s te v u e s t r a b e l l e z a . 

Es m i n o m b r a m i e n t o i n d i c o c i e r t o ) 

C l o r i n d i t a , T i sb i ta , 

T e n e d d i v e r t i d o el Rey . V o y a la 

c a n t i n a . 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



£a (Jenerentola 

RAMIRO 

(Esamina, disvela, e fedelmente 

Tutto mi narrerai. Anch'io fra poco 

II cor ne tenteró; Del volto i vezzi 

Svaniscon con l'etá. Ma il core...) 

DANDINI 

II core 

Credo che sia un melón tagliato a 

frítte: 

Un timballo l'ingegno, 

E il cervello una casa spigionata) 

II mio voler ha forza d'un editto. 

Eseguite trottando il cenno mio. 

Udiste? 

RAMIRO 

Udii. 

DANDINI 

Fido vassallo, addio. 

ESCENA N O V E N A 

DANDINI 

Ora sonó da voi. Scommetterei 

Che siete fatte al torno, 

E che il guercietto amore 

E stato il tornitore. 

CLORINDA 

Con permesso; 

La maggiore son io, onde la 

prego 

Darmi la preferenza. 

TISBE 

Con sua buona licenza: 

La minore son io, 

M'invecchieró piü tardi. 

CLORINDA 

Scusi. Quella é fanciulla. 

Proprio non sa di nulla. 

TISBE 

Permetta. Quella é un'acqua senza 

sale. 

Non fa né ben né male. 

CLORINDA 

Di grazia. I dritti miei 

La prego bilanciar 

RAMIRO 

(Examina, está atento, y fielmente 

Todo me contarás. También yo dentro de poco 

El corazón me examinaré. Del rostro la belleza 

Se desvanece con la edad; pero la bondad.. .) 

DANDINI 

(El corazón 

Creo que es un melón cortado en 

trozos; 

Un timbal de ingenio 

Y el cerebro una casa desalquilada) 

Mi voluntad tiene la fuerza de un edicto. 

Atended rápido mi señal. 

¿Oísteis? 

RAMIRO 

Oí. 

DANDINI 

Fiel vasallo, adiós. 

ESCENA N O V E N A 

DANDINI 

Ahora soy de vosotras. Parece 

Q u e estáis modeladas 

Y que el travieso amor 

Fia sido el escultor 

CLORINDA 

Con permiso; 

La mayor soy yo, por lo tanto os 

ruego 

Que me deis la preferencia. 

TISBE 

Con vuestra licencia; 

La menor soy yo 

Y más tarde envejeceré. 

CLORINDA 

Perdón; ésa es una niña 

Y no sabe nada. 

TISBE 

Permitid; ésa es un pan sin 

sal, 

No hace ni bien ni mal. 

CLORINDA 

Por favor; mis derechos 

Os ruego que examinéis. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



Qioaccbino 'T^ini 

T I S B E 

P e r d o n i . V e d a , 

l o n o n t e n g o r o s s e t t o . 

C L O R I N D A 

A s c o l t i : q u e l s u o b i a n c o é di 

b i a n c h e t t o . 

T I S B E 

S e n t a . . . 

C L O R I N D A 

M i f a v o r i s c a . . . 

D A N D I N I 

A n i m e b e l l e ! 

M i v o l e t e spaccar? N o n d u b i t a t e . 

( H o d u e o c c h i reali 

E n o n a d o p r o o c c h i a l i . ) 

( F i d a t e v i p u r di m e , m i o c a r o o g g e t t o , 

A r ivederc i p r e s t o al S p e d a l e t t o ) 

T I S B E 

M ' i n c h i n o a V o s t r a A l t e z z a . 

C L O R I N D A 

A n z i a l l ' A l t e z z a Vostra . 

T I S B E 

V e r r ó a p o r t a r l e q u a l c h e m e -

m o r i a l e . 

C L O R I N D A 

L e c t u m . 

T I S B E 

C e la v e d r e m o . 

C L O R I N D A 

Forse si, forse no . 

T I S B E 

Poter d e l m o n d o ! 

C L O R I N D A 

l e f a c c i o r i v e r e n z a . 

T I S B E 

E m i s p r o f o n d o ! 

T I S B E 

P e r d o n a d ; v e d . 

Y o n o t e n g o c o l o r e t e . 

C L O R I N D A 

E s c u c h a d ; s u b l a n c u r a e s d e 

p o l v o s . 

T I S B E 

O i d . . . 

C L O R I N D A 

F a v o r e c e d m e . . . 

D A N D I N I 

A l m a s b e n d i t a s , 

¿ M e q u e r é i s partir? N o l o d u d é i s , 

( T e n g o d o s b u e n o s o j o s 

Y n o u s o a n t e o j o s ) 

(F iaos d e m í , m i q u e r i d o á n g e l 

P r o n t o o s daré n o t i c i a s ) 

T I S B E 

M e i n c l i n o a n t e V u e s t r a A l t e z a . 

C L O R I N D A 

A l o s p i e s d e V u e s t r a A l t e z a . 

T I S B E 

V e n d r é a t raeros u n 

m e m o r i a l . 

C L O R I N D A 

L e c t u m . 

T I S B E 

Por é l s u favor o b t e n d r é . 

C L O R I N D A 

Q u i z á sí, q u i z á no . 

T I S B E 

¡Poder d e l m u n d o ! 

C L O R I N D A 

M e i n c l i n o a n t e v o s . 

T I S B E 

Y v u e s t r a m a n o b e s o . 
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£a (^enerentola 

E S C E N A D É C I M A E S C E N A D É C I M A 

C O R O C O R O 

C o n c i o s s i a c o s a c h é La c o s a e s tá arreglada. 

Trenta b o t t i giá g u s t ó , Tre inta jarras ya p r o b ó , 

E b e v u t o h a giá p e r tre H a b e b i d o ya p o r t re s 

E f inor n o n b a r c o l l ó ; Y al final n o v a c i l ó . 

E p i a c i u t o a S u a M a e s t á H a p l a c i d o a S u M a j e s t a d 

N o m i n a r l o cant in i er : N o m b r a r l o c a n t i n e r o : 

I n t e n d e n t e d e i b i c c h i e r I n t e n d e n t e d e c o p a s 

C o n e s t e s a autor i tá , C o n gran a u t o r i d a d . 

P r e s i d e n t e al v e n d e m m i a r , P r e s i d e n t e d e la v e n d i m i a . 

D i r e t t o r d e l l ' e v o é R e g i d o r d e l e v o h é . 

O n d e t u t t i i n t o r n o a t e Por l o t a n t o a s u a l r e d e d o r 

Ci a f f o l l i a m o q u i a saltar? N o s r e u n i m o s t o d o s a c a n t a r 

M A G N I F I C O M A G N Í F I C O 

I n t e n d e n t e ? - R e g h i t o r ? ¿ I n t e n d e n t e ? ¿ R e g i d o r ? 

P r e s i d e n t e ? C a n t i n i e r ? ¿ P r e s i d e n t e ? ¿ C a n t i n e r o ? 

G r a z i e , graz ie ! - c h e p iacer ! ¡Gracias , gracias! ¡ Q u é p lacer ! 

C h e g i rándo la - h o n e l cor! [ Q u é a l egre c o n f u s i ó n t e n g o e n e l c o r a z ó n ! 

Si v e n g a a s c r i v e r e E s c r í b a s e 

Q u e l c h e d e t t i a m o . A q u e l l o q u e n o s d ic tará . 

S e i m i l a c o p i e Se i s m i l c o p i a s 

Poi n e v o g l i a m o . D e s p u é s n o s q u e r e m o s . 

C O R O C O R O 

G i á p r o n t i a scr ivere Ya p r o n t o s a escr ibir 

Tut t i s i a m qu i . T o d o s e s t a m o s aquí . 

M A G N I F I C O M A G N Í F I C O 

N o i D o n M a g n i f i c o . . . N o d o n M a g n í f i c o . . . 

Q u e s t o in m a i u s c o l e . E s t o c o n m a y ú s c u l a s . 

B e s t i e ! m a i u s c o l e ! ¡ A n i m a l e s ! ¡ M a y ú s c u l a s ! 

Bravi! cos i . ¡Bravo! As í . 

N o i D o n M a g n i f i c o N o , d o n M a g n í f i c o , 

D u c a e B a r o n e D u q u e y B a r ó n 

D e l l ' a n t i c h i s s i m o D e l a n t i q u í s i m o 

M o n t e f i a s c o n e ; M o n t e f i a s c o n e ; 

G r a n d ' i n t e n d e n t e ; G r a n i n t e n d e n t e , 

G r a n p r e s i d e n t e , G r a n p r e s i d e n t e . 

C o n gli altri t i to l i . C o n o t r o s t í tu los . 

C o n v e n t i e c c e t e r a . C o n v e i n t e e t c é t e r a s . 

In s p l e n t u d i n e C o n a b s o l u t a 

D ' a u t o r i t á , A u t o r i d a d 

R i c e v a 1'ordine D a m o s o r d e n 

C h i l eggerá , A q u i e n leerá: 

D i p i ü n o n m e s c e r e M a s n o se m e z c l a r á . 

Per ann i q u i n d i c e D u r a n t e q u i n c e años . 

N e l v i n o a m a b i l e C o n e l v i n o a m a b l e 
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Qioaccbino T^ini 

D'acqua una gocciola, 

Alias capietur 

Et stranguletur, 

Perché eccetera 

Laonde eccetera 

Nell 'anno eccetera 

Barone eccetera. 

C O R O 

Barone eccetera; 

É fatto giá. 

MAGNIFICO 

Ora affiggetelo 

Per la cittá. 

C O R O 

II pranzo in ordine 

Andiamo a mettere; 

Vino a diluvio 

si beverá. 

MAGNIFICO 

Premio bellissimo 

Di piastre sedici 

A chi piü Malaga 

Si beverá. 

De agua una gota. 

Alias capietur 

Et estranguletur, 

Porque etcétera, 

Por lo tanto etcétera. 

En el año etcétera, 

Barón etcétera. 

C O R O 

Barón etcétera. 

Ya está hecho. 

MAGNÍFICO 

Ahora lijadlo 

En todas las calles de la ciudad. 

C O R O 

La minuta 

Vamos a examinar, 

Vino en diluvio 

Se beberá. 

MAGNÍFICO 

Premio magnífico 

De diez piastras 

A quien más Málaga 

Capaz sea de beber 

ESCENA UNDÉCIMA ESCENA UNDÉCIMA 

RAMIRO 

Zitto, zitto, piano, piano: 

Senza strepito e rumore. 

Delle due qual é l'umore? 

Esattezza e veritá. 

DANDINI 

Sotto voce a mezzo tuono, 

In estrema confidenza, 

Sonó un misto d'insolenza. 

Di capriccio e vanitá. 

RAMIRO 

E Alidoro mi dicea 

Che una figlia del Barone... 

DANDINI 

Ahí il maestro ha un gran testone; 

Oca eguale non si dá. 

Son due veré banderuole... 

Mi convien díssimular 

RAMIRO 

Callando, callando, bajo, bajo, 

Sin gritos ni voces. 

De las dos, ¿cuál es la mejor? 

Exactitud y verdad. 

DANDINI 

En voz baja, a medio tono. 

En extrema confidencia. 

Son una mezcla de insolencia. 

De caprichos y vanidad. 

RAMIRO 

Y Alidoro me decía 

Que una hija del Barón... 

DANDINI 

Ah, el maestro tiene una gran cabeza; 

Bobo igual no se da. 

Son dos verdaderas veletas... 

Pero conviene disimular. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



£a (^enerentola 

R A M I R O 

S e l e s p o s i p u r c h i v u o l e , 

S e g u i t i a m o a recitar. 

ESCENA D U O D É C I M A 

C L O R I N D A 

P r i n c i p i n o d o v e s ta te? 

T I S B E 

P r i n c i p i n o d o v e s ta te? 

C L O R I N D A , T I S B E 

A h ! p e r c h é m i a b b a n d o n a t e ? 

M i fare te disperar. 

C L O R I N D A 

l o v i v o g l i o . . . 

T I S B E 

V i vog l ' i o . 

D A N D I N I 

M a n o n d i a m o in b a g a t t e l l e . 

Mari tars i a d u e s o r e l l e 

T u t t e i n s i e m e n o n si p u ó . 

U n a s p o s a . . . 

C L O R I N D A 

E l'altra? 

T I S B E 

E l'altra? 

D A N D I N I 

A l l ' a m i c o la d a r ó . 

C L O R I N D A E T I S B E 

N o , no , no , no , no , 

U n s c u d i e r o ! o i b ó , o i b ó ! 

R A M I R O 

S a r ó d o c i l e , a m o r o s o , 

T e n e r i s s i m o di c u o r e . 

C L O R I N D A E T I S B E 

U n s c u d i e r o ! N o s ignore . 

U n s c u d i e r o ! q u e s t o no . 

C L O R I N D A 

C o n u n ' a n i m a p l e b e a ! 

T I S B E 

C o n un'ar ia d o z z i n a l e ! 

R A M I R O 

P u e s cargará c o n e l las q u i e n quiera . 

Pero s i g a m o s la c o m e d i a . 

E S C E N A D U O D É C I M A 

C L O R I N D A 

Pr inc ip i to , ¿ d ó n d e estáis? 

T I S B E 

Pr inc ip i to , ¿ d ó n d e está is? 

C L O R I N D A , T I S B E 

A h , ¿por q u é m e a b a n d o n á i s ? 

M e haré i s desesperar . 

C L O R I N D A 

Y o o s a m o . . . 

T I S B E 

O s a m o y o . 

D A N D I N I 

Pero n o d i g a m o s t o n t e r í a s 

C a s a r s e c o n d o s h e r m a n a s 

A la v e z n o se p u e d e . 

U n a e s p o s a . . . 

C L O R I N D A 

¿Y la otra? 

T I S B E 

¿Y la otra? 

D A N D I N I 

A m í a m i g o la daré . 

C L O R I N D A , T I S B E 

N o , no , n o . 

Es u n e s c u d e r o . [ Q u é horror! 

R A M I R O 

S e r é dóc i l , a m o r o s o , 

T i e r n í s i m o d e c o r a z ó n . 

C L O R I N D A , T I S B E 

¡ U n e s c u d e r o ! N o , señor. 

¡ U n e s c u d e r o ! Eso , no . 

C L O R I N D A 

¡ C o n u n a l m a p l e b e y a ! 

T I S B E 

¡ C o n u n a s p e c t o s in e l e g a n c i a ! 
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Qioaccbino "Rimini 

CLORINDA E TISBE 

Mi fa male, mi fa male 

Solamente a immaginar. 

DANDINI, RAMIRO 

La scenetta é originale 

Veramente da contar 

ESCENA DECIMOTERCERA 

C O R O 

Venga, inoltri, avanzi il pié: 

Anticamera non v'é. 

RAMIRO, DANDINI 

Sapientissimo Alidoro, 

Questo strepito cos'é? 

ALIDORO 

Dama incógnita qua vien, 

Sopra il volto un velo tien. 

CLORINDA E TISBE 

Una dama! 

ALIDORO 

Signor si. 

CLORINDA, TISBE, RAMIRO, 

DANDINI 

Ma chi é? 

ALIDORO 

Nol palesó. 

CLORINDA, TISBE 

Sará bella? 

ALIDORO 

Si e no. 

DANDINI, RAMIRO 
Chi sará? 

ALIDORO 

Ma non si sa. 

CLORINDA 

Non parló? 

ALIDORO 

Signora no. 

TISBE 

E qui vien? 

CLORINDA, TISBE 

Me pone mala, me pone mala 

Solamente imaginarlo. 

DANDINI, RAMIRO 

La escena es original; 

Verdaderamente de contar 

ESCENA DECIMOTERCERA 

C O R O 

Vamos, adelante, avance al pie; 

Antecámara no hay. 

RAMIRO, DANDINI 

Sapientísimo Alidoro, 

¿Qué lío es éste? 

ALIDORO 

Dama incógnita aquí viene. 

Sobre el rostro un velo tiene. 

CLORINDA, TISBE 

¡Una dama! 

ALIDORO 

Señor, si. 

CLORINDA, TISBE, RAMIRO, 

DANDINI 

¿Pero quién es? 

ALIDORO 

No lo ha revelado. 

CLORINDA, TISBE 

¿Será bella? 

ALIDORO 

Sí y no. 

DANDINI, RAMIRO 
¿Quién será? 

ALIDORO 

No se sabe. 

CLORINDA 

¿No ha hablado? 

ALIDORO 

No, señora. 

TISBE 

¿Y a qué viene? 
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J^a £enerentola 

ALIDORO 

Chi sa perché? 

T O D O S 

Chi sará? chi é? perché? 

Non si sa. Si vedrá. 

CLORINDA, TISBE 

(Gelosia giá, giá mi lacera, 

Giá il cervel piü in me non é) 

ALIDORO 

(Gelosia giá, giá le rosica, 

Piü il cervello in lor non é) 

RAMIRO 

(Un ignoto arcano palpito 

Ora m'agita, perché?) 

DANDINI 

(Diventato son di zucchero! 

Quante mosche intorno a me!) 

ESCENA DECIMOCUARTA 

C O R O 

Ah! se velata ancor 

Dal seno il cor - ci ha tolto. 

Se svelerai quel volto, - che sará? 

CENERENTOLA 

Sprezzo quei don che versa 

Fortuna capricciosa; 

M'offra chi mi vuoi sposa, 

Rispetto, amor, bontá. 

RAMIRO 

(Di quella voce il suono 

Ignoto al cor non scende; 

Perché la speme accende, 

Di me maggior mi fa) 

DANDINI 

Begli occhi che dal velo 

Vibrate un raggio acuto, 

Svelatevi un minuto 

Almen per civiltá. 

CLORINDA, TISBE 

(Vedremo il gran miracolo 

Di questa raritá) 

ALIDORO 

¿Quién sabe para qué? 

T O D O S 

¿Quién será? ¿quién es? ¿para que viene? 

No se sabe, pero se verá. 

CLORINDA, TISBE 

(Los celos ya me laceran. 

La cabeza empiezo a perder) 

ALIDORO 

(Los celos ya les roen, 

La cabeza empieza a perder) 

RAMIRO 

(Una misteriosa emoción 

Me agita; ¿por qué?) 

DANDINI 

(Me he hecho de azúcar 

[Cuántas moscas en torno a mi!) 

ESCENA DECIMOCUARTA 

C O R O 

¡Ah! Si aun velada 

Del pecho el corazón nos ha quitado. 

Si descubriese su rostro, ¿que seria? 

CENERENTOLA 

Desprecio aquellos dones que da 

La fortuna caprichosa, 

Yo ofrezco a quien me quiera como esposa 

Respeto, amor, bondad. 

RAMIRO 

(De esa voz el sonido 

Desconocido al corazón no me llega. 

En mí la esperanza nace. 

De contento me lleno) 

DANDINI 

Bellos ojos, que a través del velo 

Lanzáis un rayo poderoso, 

Descubrios un momento, 

Al menos por cortesía. 

CLORINDA, TISBE 

(Veremos el resultado 

Q u e da esta dama misteriosa) 
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Qioaccbino 'Rimini 

T O D O S 

m 
(Parlar, pensar... vorrei. 

Parlar .., pensar... non so. 

Questo é un inganno, o Dei! 

Quel volto mi atierro) 

ALIDORO 

(Parlar, - pensar - vorrebbe. 

Parlar, - pensar - non puó. 

Amar giá la dovrebbe, 

II colpo non sbaglió) 

T O D O S 

¡Ah! 

(Hablar - pensar - quisiera. 

Hablar - pensar - no sé. 

Esto es un encanto, ¡oh. Dios! 

Ese rostro me asombró) 

ALIDORO 

(Hablar - pensar - quería. 

Hablar - pensar - no puedo. 

Amar ya la debe. 

El golpe no falló) 

ESCENA D E C I M O Q U I N T A ESCENA D E C I M O Q U I N T A 

MAGNIFICO 
Signor... Altezza, é in tavola... 

Che . . . co.. . chi.. . si... che bestia! 

Quando si dice i simiü! 

Non sembra Cenerentola? 

CLORINDA E TISBE 

Pareva ancora a noi, 

Ma a riguardarla pi . . . 

La nostra é goffa e attratta, 

Questa é un po' piü ben batta; 

Ma poi non é una Venere 

Da farcí spaventar. 

MAGNIFICO 

Quella sta nella cenere; 

Ha stracci sol per abiti. 

CENERENTOLA 
(II vecchio guarda e dubita) 

RAMIRO 

(Mi guarda, e par che palpiti) 

DANDINI 

Ma non facciam le statue, 

Patisce r individuo: 

Andiamo presto in tavola, 

Poi balleremo il Taice, 

E quindi la bellissima... 

Con me s'ha da sposan 

TUTTI 

Andiamo, andiamo a tavola. 

Si voli a giubilar. 

M A G N i H C O 

Señor.. Alteza, la mesa está puesta... 

Qué... co... quí... sí, ¡qué animal! 

¡No, si cuando se habla de parecidos! 

¿No es igual que Cenerentola? 

CLORINDA, TISBE 

Eso nos parecía a nosotras; 

Pero al mirarla bien vimos que nos equivocábamos; 

La nuestra es ruda y descuidada. 

Y ésta presenta un poco mejor aspecto; 

Pero no es una Venus 

Que nos pueda asustar. 

MAGNÍFICO 

Está aquélla entre las cenizas. 

Tiene andrajos sólo por vestidos. 

CENERENTOLA 

(El Barón mira y duda) 

RAMIRO 

(Me mira y parece que se estremece) 

DANDINI 

Pero no estemos como estatuas; 

El estómago padece; 

Vamos pronto a la mesa 

Y después bailaremos... 

A continuación la más hermosa 

Conmigo se ha de casar. 

T O D O S 

Vamos, vamos a la mesa 

Volemos a divertirnos. 
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£a Cenerentola 

DANDINI 

(Oggi che fo da Príncipe 

Per quattro vo' mangiar) 

TUTTI 

Mí par d'essere sognando 

Fra giardini e fra boschetti;. 

I ruscelli sussurrando, 

Gorgheggíando gli augelletti, 

In un mare di delizie 

Fanno I'anima nuotar 

Ma ho timor che sotto térra 

Piano, piano, a poco a poco 

Sí sviluppí un certo fuoco; 

E ímprowiso a tutti ignoto 

Balzi fuori un terremoto, 

Che crollando, - strepitando 

Fracassando, - sconquassando 

Poi mí venga a risvegliar; 

E ho paura che il mio sogno 

Vada ín fumo a díleguar. 

DANDINI 

(Fioy que hago de Príncipe 

Por cuatro voy a comer] 

T O D O S 

Me parece estar soñando 

Entre jardines y bosquecillos perdido. 

Los arroyos susurrando. 

Los pájaros gorjeando 

En un mar de delicias 

Fiacen el alma nadar 

Pero tengo el temor de que bajo tierra, 

Despacio, despacio, poco a poco, 

Se prenda un terrible fuego; 

Y, repentinamente, de todos desconocido. 

Produzca fuera un terremoto, 

Que destructor, estruendosos. 

Horrísono - desbaratador. 

Me venga a despertar; 

Y tengo miedo de que mi sueño 

En humo se convierta. 
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Qioaccbino "fimini 

ESCENA PRIMERA 

MAGNIFICO 

Mi par che quei birbanti 

Ridessero di noi sotto cappotto. 

Corpo del Mortecello! 

Fo un cavaliericidio. 

TISBE 

Papá, non v'inquiétate. 

MAGNIFICO 

Ho nella testa 

Quattro mila pensieri. Ci mancava 

Quella madama anónima. 

CLORINDA 

E credete 

Che del Príncipe il core ci 

contrasti? 

Somiglia Cenerentola, e vi basti. 

MAGNIFICO 

Somiglia tanto e tanto, 

Che son due goccie d'acqua, e 

quando a pranzo 

Faceva un certo verso con la 

bocea, 

Brontolavo fra me: per Bacco, é 

lei. 

Ma come dagh Ebrei 

Prender l'abito a nolo! aver 

coraggio 

Di venire fra noi? 

E poi parlar coi hnci e squinci? e 

poi 

Starsene con si gran disinvoltura, 

E non temeré una schiaffeggiatura? 

TISBE 

Giá, giá questa figliastra 

Fino in chi la somiglia é a noi 

funesta. 

MAGNIFICO 

ma sai tu che tempesta 

Mi piomberebbe addosso. 

Se scuopre alcun come ho 

dilapidato 

ESCENA PRIMERA 

MAGNÍFICO 

Me parece que esos bribones 

De nosotros se han reído. 

[Cuerpo del muerto! 

[Haré un caballerícidio! 

TISBE 

Papá, no te inquietes. 

MAGNÍFICO 

Tengo en la cabeza 

Cuatro mil pensamientos. Sólo nos faltaba 

Esa madama anónima. 

CLORINDA 

¿Y crees 

Q u e del Príncipe el corazón nos 

robe? 

Se parece a Cenerentola y basta. 

MAGNÍFICO 

Se parece tanto, tanto. 

Que son dos gotas de agua; y 

cuando durante la comida 

Hacía un cierto gesto con la 

boca. 

Yo murmuraba para mí: ¡Por Baco, 

es ella! 

¿Pero cómo, dónde los judíos 

Han podido alquilar vestido y 

tener valor 

Bastante para presentarse ante nosotros? 

¿Y cómo ha podido hablar con 

nobles y cortesanos 

Estar con tan gran desenvoltura 

Sin tener de pata una metedura? 

TISBE 

Ya, ya, esa hermanastra 

Hasta en quien se le parece nos 

resulta funesta. 

MAGNÍFICO 

¿Sabes tú qué tempestad 

Sobre mí se desataría 

Sí alguien descubriese que he 

dilapidado 
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£ 0 (^enerentola 

II patrimonio suo per abbigliarvi? 

Al verde l'ho ridotto, é diventata 

Un vero sacco d'ossa. Ah se si 

scopre, 

Avrei trovato il resto del Carlino. 

CLORINDA 

E paventar potete a noi vicino? 

MAGNIFICO 

Vi son buone speranze? 

CLORINDA 

Ah, niente, nientel 

TISBE 

Posso dir ch'é certezza. 

CLORINDA 

lo quasi quasi 

Potrei dar delle cariche. 

TISBE 

In segreto mi ha detto: anima mia. 

Fia fatto un gran sospiro, é andato 

via. 

CLORINDA 

Un sospiro cos'é? quando mi vede. 

Súbito ride. 

MAGNIFICO 

Ah! dunque 

qui sospira, e qui ride. 

CLORINDA 

Dite, papá Barone 

Voi che avete un testone: 

Qual é il vostro pensier, ditelo 

schietto. 

MAGNIFICO 

Giocato ho un ambo e vinceró 

l'eletto. 

Da voi due non si scappa. Oh 

come, oh come, 

Figlie mié benedette. 

Si parlera di me nelle gazzette! 

Questo é il tempo opportuno 

Per rimettermi in piedi; lo sapete 

Che somo indebitato. 

Fino i stivali a tromba ho ipotecato. 

Ma che flusso e riflusso 

Su patrimonio para adornaros? 

La he reducido a la miseria, la he convertido 

En una verdadera mendiga. Ah, si 

se descubre 

Habrá llegado el final de mi carrera. 

CLORINDA 
¿Y temer puedes teniéndonos a nosotras? 

MAGNÍnCO 
¿Tenéis buenas esperanzas? 

CLORINDA 

Desde luego, desde luego. 

TISBE 

Puedo decir que es certidumbre. 

CLORINDA 

Yo, casi, casi. 

Podría empezar a otorgar mercedes. 

TISBE 

En secreto me ha dicho: alma mía; 

Ha lanzado un gran suspiro y se 

ha ido. 

CLORINDA 

¿Un suspiro que supone? Cuando me ve, 

En seguida sonríe. 

MAGNÍFICO 

¡Ah! Entonces 

Por la una suspira, por la otra sonríe. 

CLORINDA 

Decid, papá barón 

Vos que tenéis un gran cerebro. 

Cuál es vuestro pensamiento, 

decidlo con sinceridad. 

MAGNÍnCO 
Jugado he un ambo y venceré; 

De vosotras no se escapa. ¡Oh 
cómo! ¡Oh cómo! 

Hijas mías benditas. 

Se hablará de mí en las gacetas 

Éste es el momento oportuno 

Para que me recupere; sabéis 

Que estoy endeudado, 

Que hasta las botas de caña he 

hipotecado. 

¡Oh, qué flujo y reflujo 
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Qioacchino 'J^iin/ 

Avró di memoriali! ah questo solo 

É il paterno desio, 

Che facciate il rescritto a modo 

mio. 

C'intenderem fra noi: 

Viscere míe, mi raccomando a 

voi. 

Sia qualunque delle figlie, i 

Che fra poco andrá sul trono, i 

Ah! non lasci in abbandono 

Un magnifico papá. 

Giá mi par che questo e quello 

Conficcandomi a un cantone, 

E cavandosi il cappello, 

Incominci: sior Barone, 

Alia figlia sua reale 

Porterebbe un memoriale? 

Prende poi la cioccolata, 

E una doppia ben coniata 

Faccia intanto scivolar. 

Io rispondo: eh si, vedremo. 

Giá é di peso? Parleremo. 

Da palazzo puó passar. 

Mi rivolto: e vezzosetta, 

Tutta odori e tutta unguenti. 

Mi s'inchina una cuffietta 

Fra sospiri e complimenti: 

Baroncino! Si ricordi 

Queíraliare, e giá m'intende.. . 

Senza argento parla ai sordi. 

La manina alquanto stende, 

Fa una piastra sdrucciolar. 

Io galante: occhietti bei! 

Ah! per voi che non farei! 

Io vi voglio contentar! 

Mi risveglio a mezzo giorno: 

Suono appena il campanello, 

Che mi vedo al letto intorno 

Supplichevole drappello: 

Questo cerca protezione: 

Quello ha torto e vuoi ragione; 

Chi vorrebbe un impieguccio, 

Chi una cattedra ed é un ciuccio, 

Chi l'appalto delle spille, 

Chi la pesca dell'anguille, 

Ed intanto in ogni lato 

Sará zeppo e contornato 

Di memorie e petizioni. 

Di galline, di sturioni, 

Tendré de memoriales! ;Ah! Éste 

sólo 

Es el paterno deseo: 

Q u e deis las respuestas 

Según yo os mande. 

Entre nosotros nos entenderemos 

de maravilla. 

Fiijas de mi corazón, me enco

miendo a vosotras. 

Cualquiera de las dos que sea 

La que dentro de poco ocupe el 

trono, 

[Ah!, no deje en abandono 

A tan magnífico papá. 

Ya me parece ver a éste y aquél 

Q u e confidencialmente, lleván

dome a un rincón. 

Quitándose el sombrero 

Comienza: señor Barón, 

¿A vuestra real hija 

Llevaréis este memorial? 

Tomad, para el chocolate. 

Y un doblón bien acuñado 

En mí mano pondrá. 

Yo responderé: Ah, sí, veremos 

¿No es falso? Fíablaremos. 

Por el palacio podéis pasar 

Me vuelvo, y graciosa. 

Toda perfumes, toda ungüentos, 

Ante mí se inclina una dama 

Entre suspiros y cumplimientos. 

Barón, si recordáis 

Aquel asunto; ya me entendéis.. . 

Sin dinero habláis a los sordos. 

Su manecita un poco extenderá 

Y una piastra hasta mi mano 

resbalará. 

Yo, galante: ¡Bella dama! 

Ah, por vos, ¿qué no haría yo? 

Os quiero complacer 

Me despertaré al mediodía; 

Suavemente tocará la campanilla 

Y alrededor del lecho veré 

Suplicante montón de gente; 

Éste busca protección; 

Aquél se ha equivocado y pide 

consejo; 

Quien desea un empleo, 

Quien un cátedra y es un rucio, 
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J^a Qenerentola 

D i b o t t i g l i e , d i b r o c c a t i . 

D i c á n d e l e e m a r i n a t i . 

D i c i a m b e l l e e p a s t i c c e t t i , 

D i c a n d i t i e d i c o n f e t t i , 

D i p ias tron i , di d o b l o n i . 

D i van ig l ia e di caf fé . 

Basta , bas ta , n o n p ó r t a t e : 

T e r m í n a t e , v e n ' a n d a t e ? 

S e r r ó l ' u s c i o a c a t e n a c c i o : 

I m p o r t u n i , s e c c a t o r i , 

Fuor i , fuori , v ia da m e . 

T I S B E 

T i s o g n i a n c o r c h e il P r i n c i p e 

V a d a p e n s a n d o a t e? 

C L O R I N D A 

M e l o d o m a n d i ? 

T I S B E 

S e r v a d i V o s t r a A l t e z z a . 

C L O R I N D A 

A ' s u o i c o m a n d i . 

E S C E N A S E G U N D A 

R A M I R O 

A h ! Q u e s t a b e l l a i n c ó g n i t a . 

C o n q u e l l a s o m i g l i a n z a al l ' infe l ice . 

C h e m i c o l p i s t a m a n e , 

M i va d e s t a n d o in p e t t o 

C e r t a i g n o t a p r e m u r a . . . A n c h e 

D a n d i n i 

M i s e m b r a i n n a m o r a t o . 

E c c o l i : udir l i or q u i p o t r o c e l a t o . 

D A N D I N I 

M a n o n fuggir, p e r B a c c o ! q u a t t r o 

v o l t e 

M i h a i f a t t o m i s u r a r la gal lería . 

C E N E R E N T O L A 

O m u t a t e l inguagg io , o v a d o via . 

Q u i e n el a r r i e n d o d e u n a b o d e g a , Q u i e n 

p e r m i s o para la p e s c a d e 

las angui las ; 

Y e n t a n t o y p o r t o d o s l a d o s 

M e v e r é l l e n o y r o d e a d o 

D e m e m o r i a l e s y p e t i c i o n e s , 

D e gal l inas, d e e s t u r i o n e s , 

D e b o t e l l a s , d e b r o c a d o s . 

D e c a n d e l a s y e s c a b e c h e s , 

D e b o m b o n e s , d e c o n f i t e s . 

D e d o b l o n e s , d e oro . 

D e vaini l la y d e ca fé . 

Basta , bas ta : n o m á s . 

H a b é i s t e r m i n a d o , iros. 

C e r r a r é la p u e r t a c o n c a n d a d o ; 

I m p o r t u n o s m o l e s t o s , 

Fuera , fuera , l e jos d e m í . 

T I S B E 

¿ T ú s u e ñ a s t o d a v í a q u e el P r í n c i p e 

P i e n s a e n ti? 

C L O R I N D A 

¿ M e l o p r e g u n t a s ? 

T I S B E 

S ierva d e V u e s t r a A l t e z a e n t o n 

ces . 

C L O R I N D A 

A v u e s t r a s ó r d e n e s . 

E S C E N A S E G U N D A 

R A M I R O 

¡ A h ! e s ta b e l l a d e s c o n o c i d a 

C o n e s e p a r e c i d o a la in fe l i z 

Q u e t a n t o m e i m p r e s i o n ó e s ta 

m a ñ a n a 

M e es tá d e s p e r t a n d o e n el p e c h o 

C i e r t o d e s c o n o c i d o s e n t i m i e n t o . . . 

T a m b i é n D a n d i n i 

P a r e c e e n a m o r a d o . 

H e l o s . A q u í e s c o n d i d o p o d r é oír

los . 

D A N D I N I 

¡ N o h u y á i s , p o r B a c o ! C u a t r o v e 

c e s 

M e h a b é i s h e c h o recorrer la galería . 

C E N E R E N T O L A 

O c a m b i á i s d e l e n g u a j e o m e iré. 

é 
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Qioaccbino T^ini 

D A N D I N I 

M a c h e ? II parlar d ' a m o r e 

É f o r s e u n a s t o c c a t a ! 

C E N E R E N T O L A 

M a i o d ' u n a l tro s o n ó i n n a 

m o r a t a ! 

D A N D I N I 

E m e l o d ic i in facc ia? 

C E N E R E N T O L A 

A h ! m i o s i gnore , 

D e h ! n o n á n d a t e in co l l era 

C o l m i o l a b b r o s incero . 

D A N D I N I 

E d a m i ? 

C E N E R E N T O L A 

S c u s i . . . 

D A N D I N I 

E d a m i ? 

C E N E R E N T O L A 

II s u o s c u d i e r o . 

R A M I R O 

O h gio ia! a n i m a m i a ! 

A L I D O R O 

( V a a m e r a v i g l i a ! ) 

R A M I R O 

M a il g r a d o e la r i c c h e z z a 

N o n s e d u c e il t u o c o r e ? 

C E N E R E N T O L A 

M i o fa s to é la v i r tü , r i c c h e z z a é 

a m o r e . 

R A M I R O 

D u n q u e sarest i m i a ? 

C E N E R E N T O L A 

Piano , t u d e v i pria 

R i c e r c a r m i , c o n o s c e r m i , v e d e r m i , 

E s a m i n a r la m i a f o r t u n a . 

D A N D I N I 

Pero, c ó m o , ¿hablar d e a m o r 

Es q u i z á c o s a m a l a ? 

C E N E R E N T O L A 

¡Yo d e o t r o e s t o y e n a m o r a d a ! 

D A N D I N I 

¿Y m e lo d e c í s a la cara? 

C E N E R E N T O L A 

¡ A h , m i s e ñ o r ! 

¡Ay! n o o s e n c o l e r i c é i s 

Si o s h a b l o c o n s i n c e r i d a d . 

D A N D I N I 

¿Y a m á i s ? 

C E N E R E N T O L A 

P e r d o n a d . 

D A N D I N I 

¿Y a m á i s ? 

C E N E R E N T O L A 

A v u e s t r o e s c u d e r o . 

R A M I R O 

¡ O h , alegría! ¡ A l m a m í a ! 

A L I D O R O 

(Va d e marav i l la ) 

R A M I R O 

¿Pero la c a t e g o r í a y la r i q u e z a 

N o s e d u c e n t u c o r a z ó n ? 

C E N E R E N T O L A 

M i l u j o e s la v i r t u d , r i q u e z a e s e l 

a m o r 

R A M I R O 

¿ E n t o n c e s , e s tá i s d i s p u e s t a a ser 

m í a ? 

C E N E R E N T O L A 

D e s p a c i o . T ü d e b e s a n t e s 

B u s c a r m e , c o n o c e r m e , v e r m e , 

E x a m i n a r m i f o r t u n a . 
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£a Cenerentola 

RAMIRO 

lo teco, 

Cara, verró volando. 

CENERENTOLA 

Fermati: non seguirmi. Io tel co

mando. 

RAMIRO 

E come dunque? 

CENERENTOLA 

Tieni, 

Cercami; e alia mia destra 

II compagno vedrai; 

E allor... Se non ti spiaccio... 

allor m'avrai. 

RAMIRO 

Dandini, che ne dici? 

DANDINI 

Eh! dico che da Príncipe 

Sonó passato a far da testimoni. 

RAMIRO 

E allor... se non ti spiaccio... allor 

m'avrai. 

Quali misteri son questi? 

Ah! mio sapiente 

Venéralo Maestro. II cor m'in

gombra 

Misterioso amore. 

Che far degg'io? 

ALIDORO 

Quel che consiglía íl core 

RAMIRO 

Príncipe non sei piü: di tante 

sciocche 

Si vuoti il mio palazzo. 

Ola miei fidi, 

Sia pronto il nostro cocchio, e fra 

momentí . . . 

Cosi potessi aver l'ali dei venti. 

Si, ritrovarla io giuro. 

Amore, amor mi muove: 

Se fosse ín grembo a Gíove 

lo la rítroveró. 

Pegno adorato e caro 

R A M I R O 

Y o c o n t i g o . 

A m a d a , m e iré ahora m i s m o . 

C E N E R E N T O L A 

D e t e n t e . N o m e sigas. Yo t e l o 

m a n d o . 

R A M I R O 

¿Y c ó m o p o d r é e n c o n t r a r t e ? 

C E N E R E N T O L A 

T e n ; 

B ü s c a m e y e n m i b r a z o d e r e c h o 

O t r o i g u a l v e r á s 

Y e n t o n c e s . . . si n o t e d i s g u s t o . . . 

m e t endrá s . 

R A M I R O 

D a n d i n i , ¿ q u é d i c e s ? 

D A N D I N I 

¡ A h ! D i g o q u e d e P r í n c i p e 

Fie p a s a d o a h a c e r d e t e s t igo . 

R A M I R O 

Y e n t o n c e s . . . si n o t e d i s g u s t o . . . 

m e t endrás . 

¿Qué m i s t e r i o e s é s t e ? 

[ A h ! , m i s a b i o 

Y v e n e r a d o m a e s t r o , el c o r a z ó n 

m e p e s a . 

J a m á s h a s t a ahora h a b í a c o n o c í -

d o el a m o r 

¿Qué p u e d o h a c e r ? 

A L I D O R O 

A q u e l l o q u e a c o n s e j a el c o r a z ó n . 

R A M I R O 

Ya n o s igas la c o m e d i a ; d e t a n t a s 

t o n t e r í a s 

Quede v a c í o e l p a l a c i o m í o . 

A q u í m i s f i e l e s 

E s t é d i s p u e s t o e n s e g u i d a e l c o 

c h e y d e n t r o d e u n o s m o m e n 

t o s . . . . 

[Ojalá p u d i e r a t e n e r las alas d e l 

v i e n t o ! 

Sí, e n c o n t r a r l a y o juro . 

A m o r , a m o r m e guía; 

A u n q u e s u m o r a d a e s t u v i e r a e n 
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Qioaccbino T^ini 

Che mi lusinghi almeno, 

Ah come al labbro e al seno, 

Come ti stringeró! 

C O R O 

Oh! qual tumulto ha in seno 

Comprenderlo non so. 

RAMIRO, C O R O 

Noi voleremo, - domanderemo, 

Ricercheremo, - ritroveremo. 

Dolce speranza, - freddo timore 

Dentro al mio cuore - stanno a 

pugnar. 

Amore, amore m'hai da guidar 

ESCENA TERCERA 

ALIDORO 

(La notte é ormai vicina. 

Col favor delle tenebre 

Rovesciandosi ad arte la carrozza 

Presso la casa del Barón, potrei... 

Son vicini alia meta i desir miei) 

DANDINI 

Ma dunque io son un ex. Dal tutto 
al niente 

Precipito in un tratto? 

Veramente ci ho fatto 

Una bella figura. 

MAGNIFICO 

Scusi la mia premura. 

Ma quelle due ragazze 

Stan con la febbre a freddo. Si 

potrebbe 

SoUecitar la scelta? 

DANDINI 

E fatta, amico. 

una estrella 

Yo la encontraría. 

Prueba adorada y querida. 

Que eres mi esperanza, 

[Ah, cómo contra mis labios y 

pecho, 

Cómo te estrecharé! 

C O R O 

[Oh!, qué volcán tiene en el pecho. 

Comprenderlo no sé. 

RAMIRO Y C O R O 

Volaremos - preguntaremos: 

Buscaremos - encontraremos. 

Dulce esperanza - frío temor, 

Dentro de mi corazón - en lucha 

están. 

Amor, amor me ha de guiar. 

ESCENA TERCERA 

ALIDORO 

(La noche está cercana. 

Con el favor de las tinieblas. 

Haciendo volcar con arte la ca

rroza 

Ante la casa del Barón, fácilmen

te se podrá... 

A punto están de cumplirse mis 

deseos) 

DANDINI 

Ahora sólo soy un ex. Del todo a 

la nada 

Precipitado en un instante. 

Verdaderamente he hecho un 

poco el imbécil. 

M A G N Í n C O 

Perdonad mi prisa, 

Pero aquellas muchachas 

Están con la fiebre de la incerti

dumbre. ¿Podría 

Solicitaros que os decidáis? 

DANDINI 

Ya está hecho, amigo. 
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£a Cenerentola 

M A G N I F I C O 

É fattal ah! p e r p i e t á ! d i te , par ía te ! 

É fatta! e i m i e i g e r m o g l i . . . 

In q u e s t e s t a n z e a v e g e t a r v e 

rranno? 

D A N D I N I 

Tutt i p o i l o s a p r a n n o : 

Per ora é u n gran s e g r e t o . 

M A G N I F I C O 

E q u a l e , e q u a l e ? 

C l o r i n d i n a o T i s b e t t a ? 

D A N D I N I 

N o n g i u d i c a t e in fretta . 

M A G N I F I C O 

L o d i c a ad u n p a p á . 

D A N D I N I 

M a s i l enz io . 

M A G N I F I C O 

Si sa; v ia , d i ca p r e s t o . 

D A N D I N I 

N o n ci o d e a l c u n o ? 

M A G N I F I C O 

In aria 

N o n si v e d e u n a m o s c a . 

D A N D I N I 

É u n c e r t o a r c a n o 

C h e fará sbalordir. 

M A G N I F I C O 

S t o s u l l e s p i n e . 

D A N D I N I 

P o n i a m o c i a s e d e r e . 

M A G N I F I C O 

Pres to , p e r carita. 

D A N D I N I 

V o i s e n t i r e t e 

U n c a s o assai b i zzarro . 

M A G N I F I C O 

( C h e v o l e s s e 

Mari tars i c o n m e ? ) 

M A G N Í F I C O 

[Está h e c h o ! ¡ A h , p o r p i e d a d ! ¡ D e 

c id , h a b l a d ! 

¡Está h e c h o ! ¿ E n t o n c e s m i s n i e 

t o s . . . 

E n e s ta s e s t a n c i a s m o r a r á n ? 

D A N D I N I 

T o d o s e dirá d e s p u é s ; 

A h o r a e s u n s e c r e t o . 

M A G N Í F I C O 

¿Y cuá l , y cuá l , 

C l o r i n d i t a o T i sb i ta? 

D A N D I N I 

N o t e n g á i s tan ta prisa. 

M A G N Í F I C O 

C o m p r e n d e d la i m p a c i e n c i a d e 

u n padre . 

D A N D I N I 

Pero g u a r d a d l o e n s e c r e t o . 

M A G N Í F I C O 

D e c i d pres to . 

D A N D I N I 

¿ N o n o s o y e n a d i e ? 

M A G N Í F I C O 

N o 

S e v e n i u n a m o s c a . 

D A N D I N I 

Es u n s e c r e t o 

q u e o s a s o m b r a r á . 

M A G N Í F I C O 

E s t o y s o b r e ascuas . 

D A N D I N I 

S e n t é m o n o s . 

M A G N Í F I C O 

P r o n t o , p o r car idad . 

D A N D I N I 

V a i s a o í r 

U n c a s o b a s t a n t e e x t r a ñ o . 

M A G N Í F I C O 

( ¿ Q u e r r á 

C a s a r s e c o n m i g o ? ) 
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Qioaccbino T^ini 

DANDINI 

Mi raccomando. 

MAGNIFICO 

Ma si lasci servir. 

DANDINI 

Sia sigillato 

Quanto ora udrete dalla bocea 
mia. 

MAGNIFICO 

lo tengo in corpo una segreteria. 

DANDINI 

Un segreto d'importanza. 

Un arcano interessante 

lo vi devo palesar: 

É una cosa stravagante, 

Vi fará trasecolar. 

MAGNIFICO 

Senza battere le ciglia, 

Senza manco trarre il fiato 

lo mi pongo ad aseoltar; 

Staró qui petrificato 

Ogni sillaba a contar. 

DANDINI 

Uomo saggio e stagionato 

Sempre meglio ci consiglia; 

Se sposassi una sua figlia, 

Come m'hai l'ho da trattar? 

MAGNIFICO 

(Consiglier son giá stampato) 

Ma che eccesso di clemenza! 

Mi stia dunque Sua Eccellenza 

Anzi Altezza ad aseoltar. 

Abbia sempre pronti in sala 

Trenta servi in piena gala, 

Centosedici cavalli, 

Duchi, conti e marescialli, 

A dozzine convitati, 

Pranzi sempre coi gelati 

Poi carrozze e sei lacché. 

DANDINI 

Os recomiendo tranquiUdad. 

MAGNÍFICO 

Servios hablar 

DANDINI 

Sea sellado 

Cuanto ahora oiréis de mi boca. 

MAGNÍFICO 

Seré una tumba. 

DANDINI 

Un secreto de importancia, 

Un misterio interesante 

Ahora os revelaré. 

Es algo extravagante 

Que os hará estremecer. 

MAGNÍFICO 

Sin pestañear. 

Sin siquiera respirar 

Yo me dispongo a escuchar; 

Aqui estaré inmóvil como una 

piedra 

Contando las silabas que me di

gáis. 

DANDINI 

Un hombre sabio y con expe

riencia 

Siempre es un buen consejero; 

¿Si me caso con una de vuestras 

hijas 

Cómo la he de tratar? 

MAGNÍFICO 

(Consejero he sido ya nombra

do) 

[Qué exceso de bondad! 

Escuchadme, Excelencia... 

Quiero decir. Vuestra Alteza: 

Tened dispuestos siempre en sala 

Treinta criados vestidos de gala. 

Dispondréis de ciento dieciséis 

caballos. 

Duques, Condes, Mariscales 

A docenas convidados; 

Comidas con postre de helados, 

Además carrozas y seis lacayos. 
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£.a Cenerentola 

DANDINI 

Vi rispondo senza arcani, 

Che noi siamo assai lontani, 

lo non uso far de' pranzi, 

Mangio sempre degli avanzi, 

Non m'accosto a' gran signori, 

Tratto sempre servitori. 

Me ne vado sempre a pie'. 

MAGNIFICO 

Non vorbella? 

DANDINI 

Gliel prometto. 

MAGNIFICO 

Questo dunque? 

DANDINI 

É un romanzetto, 

E una burla il principato, 

Sonó un uomo mascherato, 

Ma venuto é il vero Príncipe, 

M'ha strappata alfin la maschera. 

Io ritorno al mío mestíere. 

Son Dandini il cameriere. 

Rifar lettí, spazzar abiti, 

Far la barba e pettinar 

MAGNIFICO 

Di quest'ingiuria, 

di quest'affronto 

il vero Príncipe 

mí dará contó. 

DANDINI 

Oh! Non s'incomodí, 

non fará niente: 

Ma parta súbito, 

immantinente. 

MAGNIFICO 

Non partiró. 

DANDINI 

Lei partirá. 

DANDINI 

Os contesto con sinceridad 

Que estoy bastante lejos de vues

tro ideal. 

Yo no acostumbro a dar banque

tes. 

Como siempre de las sobras; 

No me relaciono con grandes 

señores. 

Trato siempre con servidores; 

Y camino en toda ocasión a pie. 

MAGNÍFICO 

¿No deliráis? 

DANDINI 

Os aseguro que no. 

MAGNÍFICO 

Entonces no comprendo 

DANDINI 

Es una novela. 

Una burla el principado. 

Soy un hombre disfrazado. 

Fia venido al fin el verdadero 

Príncipe 

Y el disfraz me ha arrancado. 

Yo vuelvo a mi oficio. 

Soy Dandini, el camarero. 

Hacer camas, cepillar trajes. 

Arreglar la barba, peinar es mi 

obligación. 

MAGNÍFICO 

De esta injuría. 

De esta afrenta 

El verdadero Príncipe 

Me dará cuenta. 

DANDINI 

No os incomodéis, 

No os hará caso; 

Pero partid en seguida. 

Inmediatamente. 

MAGNÍFICO 

No me marcharé. 

DANDINI 

Os iréis. 
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Qioaccbino 'R^ini 

MAGNIFICO 
Ci rivedremo, 
Ci parleremo. 

DANDINI 
Ci rivedremo, 
Ci parleremo. 

MAGNIFICO 
Non partiró. 

DANDINI 
Lei partirá 

MAGNIFICO 
Tengo nel cerebro 
Un contrabbasso, 
Che basso, basso 

Frullando va 
Da cima a fondo, 
Poter del mondo! 

Che scivolata, 
Che gran cascata! 

Eccolo, eccolo, 
Tutti diranno. 

Mi burleranno 
Per la cittá. 

DANDINI 
Povero diavolo! 

É un gran sconquasso, 
Che d'alto in basso 

Piombar lo fa. 
Vostr'Eccellenza 
Abbia prudenza: 

Se vuoi rasoio, 
Sapone e pettine, 
Sapró arricciarla, 

Sbarbificarla. 
Ah, ah! guárdatelo, 

L'allocco é lá. 

ALIDORO 
Mi seconda il destino. Amor 

pietoso 
Favorisce il disegno. Anche la 

notte 
Procellosa ed oscura 

Rende piü natural quest 'awen-
tura. 

MAGNÍFICO 
Aquí nos veremos. 
Aquí hablaremos. 

DANDINI 
Aquí nos veremos, 
Aquí hablaremos. 

MAGNÍFICO 
No me marcharé. 

DANDINI 
Os iréis. 

MAGNÍFICO 
Tengo en el cerebro 
Un contrabajo 
Que bajo, bajo 
Sonando está. 
De la cima al fondo, 
[Poder del mundo! 
[Qué resbalón! 
[Qué gran caída! 
Helo, helo 
Todos dirán; 
Me burlarán 
Por la ciudad. 

DANDINI 
[Pobre diablo! 
Ha sido una terrible sorpresa. 
Que de lo alto al fondo 
Caer le hace. 
Vuestra Excelencia 
Tenga paciencia; 
Si queréis afeitado. 
Con jabón y peine 
La barba os rizaré 
Y arreglaré. 
[Ah! [ah! miradlo 
El tono está ahí. 

ESCENA CUARTA ESCENA CUARTA 

ALIDORO 
Me secunda el destino. Amor 
intenso 
Favorece mi plan. También la 
noche. 
Tempestuosa y oscura. 
Hace más natural esta aventura. 
La carroza ya está dispuesta. 
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£,a (^enerentola 

La carrozza giá é in pronto. Ov'é 

Dandini? 

Seco lo vuol nel suo viaggio. Oh! 

come 

Indocile s'é fatto ed impaziente! 

Che lo pizzica amor segno evi

dente. 

CENERENTOLA 

Una volta c'era un Re 

Che a star solo s'annoió; 

Cerca, cerca, ritrovo: 

Ma il volean sposare in tre. 

Cosa fa? 

Sprezza il fasto e la beltá 

E alia fin sceglie per sé 

L'innocenza e la beltá. 

La, la, la, la 

Li, li, l i , li 

La, la, la., la. 

Quanto sei caro! E quegli, 

Cui dato ho il tuo compagno, 

É piü caro di te. Quel signor 

Príncipe 

Che pretendea con quelle smorfie? 

Oh bella! 

Io non bado a' ricami, el amo solo 

bel volto e cor sincero, 

E do la preferenza al suo scudiero. 

Le míe sorelle intanto.. . ma che 

occhiate! 

Parean stralunate! - Qual rumore! 

Uh, chi vedo! che ceffi! Di ritorno! 

Non credea che tornasse avanti 

giorno. 

¿Dónde se ha metido Dandini? 

El Príncipe le quiere a su lado. 

[Oh cuan 

Indócil se ha vuelto e impaciente! 

Q u e le enloquece el amor es 

evidente. 

QUINTA ESCENA ESCENA QUINTA 

CENERENTOLA 

Una vez había un Rey 

Que de estar solo se aburrió; 

Busca, busca y encontró: 

[Pero eran tres quienes con él se 

querían casar! 

¿Qué hacer? 

Despreció el fausto y la beldad 

Y al fin eligió para sí 

La inocencia y la bondad. 

La, la, la, la. 

Li, li, h, H, 

La, la, la, la. 

[Cuan querido me eres! Y aquél. 

Tu compañero que he dado. 

Aun más querido que tü me es. 

Aquel señor Príncipe 

¿Qué pretenderá con sus tonte

rías? [Ah! 

Yo no me siento atraída por el 

lujo y amo sólo 

Hermoso rostro y corazón sin

cero, 

Y doy preferencia a su escudero. 

Mis hermanas en tanto. . . [Pero 

qué miradas me lanzaban! 

Parecían enloquecidas - [Qué rui

do! 

[Oh, qué veo! [Qué enojo traen! [Y 

de vuelta ya! 

No creía que vinieran antes del 

amanecer. 
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Qioaccbino ^R^ini 

ESCENA SEXTA 

CLORINDA 

Mal ve l'avevo detto. . . 

MAGNIFICO 

Ma cospetto! cospetto! 

Similissime sonó affatto affatto. 

Quella é loriginal, questa é il 

ritratto. 

Hai fatto tutto? 

CENERENTOLA 

Tutto. 

Perché quel ceffo brutto 

Voi mi fate cosi? 

MAGNIFICO 

Perché, perché.. .Per una certa strega. 

Che rassomiglia a te. 

CLORINDA 

Su le tue spalle 

Quasi mi sfogherei. 

CENERENTOLA 

Povere spalle mié! 

Cosa ci hanno che far? 

TISBE 

O h fa mal tempo! 

Minaccia un tempérale. 

MAGNIFICO 

Altro che temporale! 

Un fulmine vorrei 

Che incenerisse il camerier 

CENERENTOLA 

Ma dite: 

Cosa é accaduto? avete 

qualche segreta pena? 

MAGNIFICO 

Sciocca, va' lá: va' a preparar la 
cena. 

CENERENTOLA 

Vado si, vado. (Oh che cattivo 

umero! 

Ah! lo scudiere mio mi sta nel 

core) 

ESCENA SEXTA 

CLORINDA 

Ya os lo habia dicho... 

MAGNÍFICO 

[Sin embargo sospecho, sospe

cho! 

Iguales son por completo. 

Aquélla es el original, ésta el 

retrato. 

¿Has hecho tu trabajo? 

CENERENTOLA 

Todo. 

¿Por qué con ese gesto de enfado 

Vos me miráis? 

MAGNÍFICO 

Porque, porque.. . 

Por una cierta bruja 

Que es igual que tú. 

CLORINDA 

Sobre tus espaldas 

Con gusto me desahogaría. 

CENERENTOLA 

¡Pobres espaldas mías! 

¿Qué culpa tienen ellas? 

TISBE 

;Oh, qué mal tiempo hace! 

Amenaza un temporal. 

M A G N Í n C O 

¡Bastante temporal tenemos ya! 

Un rayo quisiera 

Que a cenizas redujese al camarero. 

CENERENTOLA 

Pero decidme: 

¿Qué ha ocurrido? ¿Tenéis 

Alguna pena secreta? 

MAGNÍFICO 

Imbécil, vete: vete a preparar la 

cena. 

CENERENTOLA 

Voy, sí, voy (¡Oh, qué mal hu

mor! 

Mi apuesto escudero tengo en el 

corazón) 
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£a (^enerentola 

E S C E N A S É P T I M A 

D A N D I N I 

S c u s a t e , a m i c o . 

La c a r r o z z a d e l P r í n c i p e 

R i b a l t ó . . . m a c h i v e d o ? 

M A G N I F I C O 

A h ! S i e t e vo i ! 

M a il P r í n c i p e d o v e? 

D A N D I N I 

L o c o n o s c e t e ! 

M A G N I F I C O 

L o s c u d i e r o ! O h ! g u á r d a t e . . . 

R A M I R O 

S i g n o r e p e r d ó n a t e 

S e u n a c o m b i n a z i o n e . . . 

M A G N I F I C O 

C h e d i c e ! Si f iguri! m i o p a d r o n e . 

( E h , n o n s e n z a p e r c h é v e n u t o é 

q u a . 

L a s p o s a , f i ghe m í e , fra v o i sará) 

Eh i , pres to , C e n e r e n t o l a , 

Porta la s e d i a n o b i l e . 

R A M I R O 

N o , n o : p o c h i m i n u t i ; Al tra c a r r o z z a 

p r o n t a r i tornerá . 

M A G N I F I C O 

m a c h e ! gli pare? 

C L O R I N D A 

T i sbriga, C e n e r e n t o l a . 

E S C E N A O C T A V A 

C E N E R E N T O L A 

S o n qu i . 

M A G N I F I C O 

D a l l a al Pr ínc ipe , bes t ia , e c c o l o li. 

C E N E R E N T O L A 

Q u e s t o . . . ah , c h e v e d o ! P r í n c i p e ! 

E S C E N A S É P T I M A 

D A N D I N I 

P e r d o n a d , a m i g o . 

La c a r r o z a d e l P r í n c i p e 

V o l c ó . . . [Pero so i s v o s ! 

M A G N Í F I C O 

¡ A h ! [sois v o s ! 

¿Pero e l P r í n c i p e d ó n d e es tá? 

D A N D I N I 

¿ L o c o n o c é i s ? 

M A G N Í F I C O 

[El e s c u d e r o ! [ O h , m i r a d ! . . . 

R A M I R O 

Señor , p e r d o n a d 

Si u n a c o m b i n a c i ó n . . . 

M A G N Í F I C O 

¿ Q u é d e c i s ? S e c o m p r e n d e , m i 

s e ñ o r 

( N o para n a d a h a v e n i d o . 

La e s p o s a , hijas mías , u n a d e 

v o s o t r a s será) 

E h ! R á p i d o , C e n e r e n t o l a , 

Trae la silla d e l o s h u é s p e d e s 

i lustres . 

R A M I R O 

N o , n o ; p o c o s m i n u t o s es taré; 

otra c a r r o z a 

e n s e g u i d a v e n d r á . 

M A G N Í F I C O 

[Pero c ó m o ! ¿ N o h a b é i s v e 

n i d o . . . ? 

C L O R I N D A 

D a t e prisa, C e n e r e n t o l a . 

E S C E N A O C T A V A 

C E N E R E N T O L A 

A q u í e s t o y c o n la sil la. 

M A G N Í F I C O 

D á s e l a al Pr ínc ipe , t o n t a ; e s a q u é l . 

C E N E R E N T O L A 

É l . . . [ Q u é o i g o ! [El P r í n c i p e ! 
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Qioaccbino l^ini 

RAMIRO 

T'arresta. 

Che] Lo smaniglio! é lei] che gioia 

é questa] 

Siete voi?... 

CENERENTOLA 

Voi Prence siete? 

TISBE, CLORINDA 

Qual sorpresa] 

DANDINI 

Il caso é bello] 

MAGNIFICO 

Ma... 

RAMIRO 

Tácete. 

MAGNIFICO 

Addio cervello. 

Se... 

RAMIRO, DANDINI 

Silenzio. 

A 6 

Che sará] 

Questo é un nodo awiluppato, 

Questo é un gruppo rintrecciato, 

Chi sviluppa piú inviluppa; 

Ed intanto la mia testa 

Vola, vola e poi s'arresta, 

Vo tentón per l'aria oscura, 

E comincio a delirar 

CLORINDA 

donna scioccal Alma di fango] 

Cosa cerchi? che pretendí? 

Fra noi gente d'alto rango 

L'arrestarsi é inciviltá. 

MAGNIFICO 

Serva audace] E chí t'ínsegna 

Di star qui fra tanti eroi? 

Va' in cucina, serva indegna. 

Non tomar mai piú fra noi. 

Non tornar mai piü di qua. 

RAMIRO 

Detente. ¡Cómo] el brazalete. ¡Es ella] ¡Qué 

dicha tan grande] 

¿Sois vos...? 

CENERENTOLA 

¿Vos Príncipe sois? 

TISBE, CLORINDA 

¡Qué sorpresa] 

DANDINI 

El caso es bueno. 

MAGNÍFICO 

Pero... 

RAMIRO 

Callad. 

MAGNÍFICO 

Adiós, pierdo la cabeza. 

Sí... 

RAMIRO, DANDINI 

Silencio. 

A 6 

Esto es un nudo enmarañado. 

Esto es un lío indescifrable. 

Quien desenmaraña más enma

raña. 

Quien descifra más se confunde. 

Y en tanto mí cabeza 

Vuela, vuela y después vacila; 

Voy a tientas por la oscuridad 

Y ya comienzo a delirar. 

CLORINDA 

Mujer tonta, alma de fango, 

¿Qué buscas? ¿Qué pretendes? 

Entre nosotros, gente de alto rango. 

Quedarse es grosería. " 

MAGNÍFICO 

Síerva audaz, ¿quién te ha enseñado 

a estar entre nuestros nobles invitados? 

Vete a la cocina, criada indigna, 

No vuelvas más entre nosotros. 

No vuelvas más aquí. 
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£a Cemnntola 

RAMIRO 

Alme vili, invan teníate 

Insultar colei che adoro; Alme 

vili, paventate: 

Il mio fulmine cadrá. 

DANDINI 

(Giá sapea che la commedia 

Si cangiava al second'atto: 

Ecco aperta la tragedia; 

Me la godo in veritá) 

CLORINDA, TISBE 

(Son di gelo) 

MAGNIFICO 

(Son di stucco) 

DANDINI 

(Diventato é un mamalucco) 

MAGNIFICO 

Ma una serva... 

RAMIRO 

Ola tácete: 

L'ira mia piü fren non ha! 

CENERENTOLA 

Ah! signor, s'é ver che in petto 

Qualche amor per me serbate, 

Compatite, perdónate 

E trionfi la bontá. 

DANDINI 

Quelle lagrime mirate; 

Qual candore, qual bontá! 

CLORINDA, TISBE, MAGNIFICO 

Ah! l'ipocrita guárdate 

O h che bile che mi fa! 

MAGNIFICO 

Ma in somma delle somme. 

Altezza, cosa vuole? 

RAMIRO 

Piano: non piü parole: 

Questa sará mia sposa. 

CLORINDA, TISBE 

Ah! ah! dura per ridere. 

RAMIRO 

Almas viles, en vano tratáis 

De insultar a aquélla que adoro; 

Almas viles, temblad; 

Mi cólera os alcanzará. 

DANDINI 

(Ya sabía que la comedia 

Al segundo acto cambiaría; 

He aquí ya la tragedia; 

Pero la gozo en verdad) 

CLORINDA, TISBE 

(Estoy helada) 

MAGNÍnCO 
(En piedra me he convertido) 

DANDINI 

(Tonto es de remate) 

MAGNÍnCO 
Pero una criada... 

RAMIRO 

Callad. 

Mi cólera está a punto de estallar. 

CENERENTOLA 

Oh, señor, si es verdad que en el pecho 

Algo amor por mí conserváis, 

Compadecer, perdonad, 

Y triunfe la bondad. 

DANDINI 

Sus lágrimas mirad. 

¡Qué candor, qué bondad! 

CLORINDA, TISBE, MAGNÍFICO 

¡Ah! ¡Hipócrita, miradla! 

¡cuánto enojo su vista me produce! 

MAGNÍFICO 

Pero al fmal de cuentas. 

Alteza, ¿qué queréis? 

RAMIRO 

Acabemos, no más palabras. 

Ésta será mi esposa. 

CLORINDA, TISBE 

¡Ah, ah, lo dice para reírse! 

I 
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Qioaccbino R^ini 

A 3 

N o n v e d i c h e ti b u r l a n o ? 

R A M I R O 

L o g iuro: m i a sará. 

M A G N I F I C O 

M a fra i rampoUi m i e i , 

M i p a r c h e a c r e d e r m i o . . . 

R A M I R O 

Per l o r o n o n s o n i o 

H o l ' an ima p l e b e a . 

H o l'aria d o z z i n a l e . 

D A N D I N I 

A l f i n e sul bracc ia l e 

E c c o il p a i l ó n t o r n ó ; 

E il g i o c a t o r m a e s t r o 

In aria il r ibalz 'p. 

R A M I R O 

V i e n i a regnar: l o i m p o n g o . 

C E N E R E N T O L A 

S u q u e s t a m a n o a l m e n o , 

E p r i m a a q u e s t o s e n o . . . 

M A G N I F I C O 

Ti scos ta . 

C L O R I N D A , T I S B E 

Ti a l lontana . 

R A M I R O 

Pérfida g e n t e insanal 

l o vi faro tremar. 

C E N E R E N T O L A 

D o v e s o n ! c h e i n c a n t o é q u e s t o ! 

Io f e l i ce ! o h q u a l e e v e n t o ! 

É u n i n g a n n o ! ah! se m i des to , 

C h e i m p r o w i s o c a n g i a m e n t o ! 

Sta in t e m p e s t a il m i o cerve l lo , 

P o s s o a p p e n a respirar. 

A 3 

¿ N o v e s q u e d e ti s e bur la? 

R A M I R O 

L o j u r o ; m i a será. 

M A G N Í n C O 

Pero e n t r e m i s hijas, 

E n m i o p i n i ó n , s e g ú n c r e o . . . 

R A M I R O 

Para e l las n o s o y y o ; 

T e n g o el a l m a p l e b e y a . 

N i n g u n a e l e g a n c i a e n la figura. 

D A N D I N I 

A l f in la p e l o t a 

H a s i d o d e v u e l t a 

Q u e e l j u g u e t ó n m a e s t r o 

A l aire l a n z ó . 

R A M I R O 

V e n a reinar; l o o r d e n o . 

C E N E R E N T O L A 

V u e s t r a m a n o , padre . 

C o n t r a m i p e c h o q u i e r o e s t r e 

charos . 

M A G N Í F I C O 

N o t e a c e r q u e s . 

C L O R I N D A , T I S B E 

V e t e . 

R A M I R O 

¡Pérfida g e n t e insana! 

Y o o s h a r é a r r e p e n t i r 

C E N E R E N T O L A 

¿ D ó n d e m e e n c u e n t r o ? ¿ Q u é e n 

c a n t o e s é s t e? 

¡Yo fe l iz! ¡ Q u é i n c r e i b l e h e c h o ! 

¿Es u n e n g a ñ o ? ¡ O h ! , si m e d e s 

p ierto , 

¡ Q u é c a m b i o sufriré! 

La t e m p e s t a d se h a d e s a t a d o e n 

m i c e r e b r o 

A p e n a s p u e d o respirar. 
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J^a Cenerentola 

LOS DEMÁS 

Quello brontola e borbotta, 

Questo strepita e s'adira, 

Quello freme, questo fiotta, 

Chi minaccia, chi sospira; 

Va a finir che a'pazzarelli 

Ci dovranno strascinar 

RAMIRO, DANDINI 

Vieni, vieni; Amor ti guida 

A regnar, a triunfan 

ESCENA NOVENA 

TISBE 

Dunque noi siam búrlate? 

CLORINDA 

Dalla rabbia 

lo non vedo piü lume. 

TISBE 

Mi pare di sognar... La Cene

rentola... 

ALIDORO 

Principessa sará. 

CLORINDA 

Chi siete? 

ALIDORO 

lo vi cercai la carita. 

Voi mi scacciaste. E lAngiolina, 

quella 

Che non fu sorda ai miseri. 

Che voi teneste come vile ancella, 

Fra la cenere e i cencia, 

Or salirá sul trono. Il padre vostro 

Gli é debitor d'immense somm. 

Tutta 

si mangió la sua dote. E forse, 

forse 

Questa reliquia di palazzo, questi 

Non troppo ricchi mobili, saranno 

Posti al pubblico incauto. 

LOS DEMÁS 

Aquél refunfuña y murmura. 

Éste alborota y se enfurece. 

Aquél tiembla, éste se agita. 

Quien amenazase, quien suspira; 

Va a resultar que al manicomio 

Los tendremos que llevar 

RAMIRO, DANDINI 

Ven, ven, el amor te lleva 

A reinar, a triunfar 

ESCENA N O V E N A 

TISBE 

¿Por lo tanto hemos sido burla

das? 

CLORINDA 

La rabia 

no me deja ver otra cosa. 

TISBE 

Me parece un sueño.. . 

La Cenerentola... 

ALIDORO 

Princesa será. 

CLORINDA 

¿Quién sois? 

ALIDORO 

Yo buscaba la caridad; 

Vosotras me echasteis. Y ese án

gel 

Que no fué sordo a las suplicas 

de un desgraciado. 

Q u e vosotras teníais como des

preciable criada. 

Entre la ceniza y vestida de an

drajos. 

Ahora un trono ocupará. Vuestro 

padre 

Le es deudor de inmensa suma. 

Completa 

Despilfarró su dote. Y muy posi

blemente 

Este ruina de palacio, este 

No demasiado rico mobiliario 

Serán sacados a pública subasta. 
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(Qioaccbino 'Rmini 

TISBE 

Che fia di noi fi-attanto? 

ALIDORO 

II bivio é questo: 

O terminar fi-a la miseria i giorni, 

O curve a pié del trono 

Implorar grazia ed impetrar per

dono. 

Nel vicin atrio io stesso 

Presago dell'evento, 

La festa nuziale ho preparata: 

Questo, questo é il momento. 

CLORINDA 

Abbassarmi con lei! Son disperata! 

Sventurata! mi credea 

Comandar seduta in trono. 

Son lasciata in abbandono 

Senza un'ombra di pietá. 

Ma che serve! tanto fa. 

Sonó alfine giovenetta, 

Capitar potra il merlotto. 

Vo' pelarlo in fretta in fretta 

E scappar non mi potra. 

Un marito, crederei, 

Alia fin non mancherá 

ALIDORO 

La pillóla é un po' dura: 

Ma inghiottirla dovrá; non v'é 

rimedio, 

E voi cosa pensate? 

TISBE 

Cosa pensó? 

Mi accomodo alia sorte: 

Se mi umilio, alia fin non vado a 

morte. 

TISBE 

¿Qué será de nosotras? 

ALIDORO 

Dos caminos os quedan.. . 

O acabar los dias en la miseria 

O postraros ante las gradas del 

trono 

Implorando gracia, impetrando 

perdón. 

En el vecino vestíbulo yo mismo, 

Presagiando el final. 

La fiesta nupcial he preparado 

Y si perdón queréis pedir 

Éste, éste es el momento. 

CLORINDA 

[Rebajarme a ella! ¡Qué desespe

ración! 

¡Desgraciada de mí! Me creía 

Ya sentada en un trono, 

Y me encuentro abandonada 

Sin sombra de piedad. 

¡Pero qué se le va a hacer! Reme

dio no tiene. 

Al fin soy joven 

Y llegar puede un pipiólo; 

Lo pelaré rápidamente 

Y escapar no podrá. 

Un marido, estoy segura, 

Al fin no me faltará 

ALIDORO 

La pildora es un poco amarga, 

Pero tomarla tendrá; no hay más 

remedio. 

¿Y vos qué pensáis? 

TISBE 

¿Qué pienso? 

Me resigno ante lo inevitable. 

Humillarse al fin no es ir a la 

muerte. 
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£a Cenerentola 

ALIDORO 

Giusto ciel] ti ringrazio] I voti miei 

Non han piü che sperar. L'orgoglio 

é oppresso. 

Sará felice il caro alumno. In 

trono 

Trionfa la bontá: Contento io sonó. 

ESCENA DÉCIJVIA 

C O R O 

Della fortuna instabile 

la revolubil ruota 

Mentre ne giunge al vértice 

Per te s'arresta immota; 

Cadde l'orgoglio in polvere, 

Trionfa la bontá. 

RAMIRO 

Sposa... 

CENERENTOLA 

Signor, perdona 

La teñera incertezza 

Che mi confonde ancor Poc'anzi, 

il sai, 

Fra la cenere immonda.. . 

Ed or sul trono.. . e un serto mi 

circonda. 

MAGNIFICO 

Altezza... a voi si prostra... 

CENERENTOLA 

Né mai m'udró chiamar la figlia vostra? 

RAMIRO 

Quelle orgogliose... 

CENERENTOLA 

Ah prence, 

lo cado ai vostri pié. Le antiche 

ingiurie 

Mi svanir dalla mente. 

Sul trono io salgo, e voglio 

Starvi maggior del trono, 

E sará mia vendetta il lor perdo

no. 

Nacqui all'affanno, al pianto, 

Soffri tacendo il core; 

Ma per soave incauto. 

ALIDORO 

Justo cielo], gracias te doy. Mis 

deseos 

FJan sido cumplidos. El orgullo es 

oprimido 

Y será feliz mi querido alumno. 

En el trono 

Se sienta la bondad. Contesto estoy. 

ESCENA DÉCIMA 

C O R O 

De la Fortuna inestable 

La vertiginosa rueda 

Una vez llegada al vértice 

Para ti se detenga. 

Caiga en el polvo el orgullo. 

Triunfe la bondad. 

RAMIRO 

Esposa... 

CENERENTOLA 

Señor..., perdona 

La tierna incertidumbre 

Que me confunde todavía. Poco hace, tü lo 

sabes, 

Estaba entre la ceniza inmunda.. . 

Y ahora me encuentro en un trono.. . y una 

corona me adorna. 

MAGNÍFICO 

Altezas... ante vos se postra... 

CENERENTOLA 

¿Jamás os oiré llamarme hija? 

RAMIRO 

Esas orgullosas... 

CENERENTOLA 

Ah, Príncipe, 

Yo me arrodillo a vuestros pies 

Las antiguas injurias 

He olvidado. 

AI trono yo he subido y quiero 

Ser más grande que el trono; 

Por eso mi venganza será perdonar 

Conocí la angustia, el llanto. 

Sufrí en silencio; 

Pero por maravilloso encanto. 

En la flor de mí edad. 
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Qioaccbim R^ini 

Dell'etá mia nel fiore, 

Come un baleno rápido 

La sorte mia cangió. 

No, no; tergete il ciglio; 

Perché tremar, perché? 

A questo sen volate; 

Figlia, sorella, amica, 

Tutto tróvate in me. 

T O D O S 

M'intenerisce e m'agita. 

E un Nume agli occhi miei; 

Degna del tron tu sei, 

Ma é poco un trono a te. 

CENERENTOLA 

Padre... sposo... amico... oh, 

istantel 

Non piü mesta accanto al fiaoco 

Saró sola a gorgheggiar 

Ah ftj un lampo, un sogno, un 

giuoco 

II mio lungo palpitar. 

C O R O 

Tutto cangia a poco a poco 

Cessa alfin di sospirar. 

Tan rápida como un relámpago 

Mi suerte cambió. 

No, no; secaos los ojos. 

¿Por qué temblar, por qué? 

A este pecho venid, 

Fiija, hermana, amiga, 

Todo encontraréis en mi. 

T O D O S 

Me enternece y me emociona. 

Es un ángel a mis ojos. 

Digna del trono eres; 

Aun es poco un trono para ti. 

CENERENTOLA 

Padre... esposo... amigos... ¡Oh, qué 

momento! 

Nunca más triste junto al fiaego 

Sola cantaré. 

Ah, fije un relámpago, un sueño, 

un juego 

Mi largo sufi^r. 

C O R O 

Todo ha cambiado a tu alrededor 

Has terminado de llorar. 
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-Martes 3, Jutpes 5 j (§ábado 7 de zAbtil 
T E A T R O C U Y A S 

cGa (^enerentola 
G I O A C C H I N O ROSSINI 

Director de Orquesta 

Director de Escena, Escenografía, 

Vestuario y Luces 

Realización 

Pianista 

Patrick Baton 

Pier Luigi Pizzi 

Mario Pontiggia 

Husan Chun 

REPARTO 

Angelina 

D. Ramiro 

D. Magnífico 

Alidoro 

Clorinda 

Tisbe 

Dandini 

Carmen Oprísanu 

Bruce Fowler 

Bruno de Simone 

Wojtek Smílek 

Laura Alonso 

Marisa Martíns 

Pietro Spagnoli 

Producción: Ópera de Montecarlo 
Orquesta Sinfónica de Las Palmas de Gran Canaria 

Coro del Festival de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria 
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ue trabaje su buzón de voz. 

Usted disfrute de la Ópera. 
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£a Cenerentola 

Director de Orquesta 

r~Y ) atrick Baton realizó sus estudios universita-

rios [Licenciado en Filosofía y Letras) en la 

' Universidad de Líeja, así c o m o una especia

lización en Lengua y Literatura Italiana en la Universi

dad de Siena. 

En el Conservatorio Royal de Mus ique de Líeja, 

obt iene numerosos premios de piano, armonía escrita, 

armonía práctica en el teclado, historia de la música, 

dirección de coro y dirección de orquesta [primer pre

mio con distinción en la clase de Roger Rossel, Premio 

de la Vocación). Continúa sus estudios en el conserva

torio de Toulon con Lucien Jean-Baptiste [Medalla de 

oro, Primer Premio de perfeccionamiento, especialidad 

dirección lírica y ópera), conjuntamente con clases magis

trales de interpretación del tenor francés Jean Guíradeau. 

En cuanto a director de orquesta, fue elegido c o m o 

ayudante por Philippe Herreweghe del Coro de la Filar

mónica de Líeja durante dos años. Trabaja igualmente 

la dirección de coro con Lazlo Heltay [Academy of St. 

Martin in t h e Fields), M i c h e l P iquemal y la práctica 

c o n t e m p o r á n e a c o n G u y Reibel . Para la dirección d e 

orquesta, sigue el curso de perfeccionamiento de Rene 

^ Defossez , Alexandre Myrat, Daniel Gazon . En Francia 

y en A l e m a n i a s igue las enseñanzas de Sergiu Celíbí-

dache. M u y comentado en el concurso de Budapest por 

el director de orquesta ruso Youri Símonov, trabaja en 

su compañía en Hungría. 

En 1 9 9 1 , Patríck Baton es galardonado con el Mas-

terplayers International Conductors Compet i t ion en el 

Schauspielhaus de Berlín, a la cabeza del Bediner Sifo-

níe Orches ter En 1 9 9 4 obt iene el Premio especial de 

compositores d e San Petesburgo en el prímer Concurso 

Internacional Serge Prokofiev, para directores d e 

orquesta. A raíz de este concurso, dirige regularmente 

en Rusia, y se convierte en el primer director invitado 

de la Orquesta Filarmónica de Kislovodsk, en la Rusia 

meridional . Dir ige igua lmente en Francia, Hungría, 

Polonia e Italia. 

Mantiene una colaboración regular con la Orquesta 

Filarmónica de Líeja y de la C o m u n i d a d Francesa [en 

especial, después de tres temporadas, una serie de con

ciertos para niños q u e han conoc ido un enorme éxito: 

"la Orquesta al alcance de los niños", en colaboración 

con los Jóvenes musicales) , así c o m o con la Orquesta 

de Cámara de Walloníe . A la cabeza de esta ú l t ima 

orquesta, dirige las finales del Concurso Internacional 

Adolphe Sax de la ville de Dinant [Bélgica, ciudad natal 

de Sax) en noviembre de 1998 , y recibe la proposición 

de ser, en el futuro, el director t itulado de las sesiones 

finales de este concurso. 

Tras su d e b u t en la Opera Royal d e Wal loníe e n 

1 9 9 3 [La Traviata), dirige allí con m u c h a frecuencia: 

Tosca (Puccini) c o n el barítono belga José Van D a m 

[grabado en C D video Phi l ips) , La Traviata de n u e v o 

(puesta en escena de Marta D o m i n g o ) , Don Pasquaie 

[Donizett i) , Stijfelio (Verdi), Los ballets Spartacus (Khat-

chatourian) , Cascanueces [Tchaíkovsky) , Coppelia 

(Delibes). Ecléptico por naturaleza, dirige con la misma 

alegría la c o m e d i a musical y la opereta vienes: Helio 

DollyJ [Hermann) , Candide (Bernstein), Furstin Czar

das (Kalmann), El Hombre de La Mancha [Leígh, Was-

serman, adaptación francesa de Jacques Brel) con José 

Van D a m en el papel de don Ouijote [Líeja, Bruselas, 

reposición en noviembre de 1999; C D en directo, For-

lane; Diffiisíon en Arte Televisión). En concierto, acom

paña a numerosos artistas líricos, c o m o Julia Migenes, 

José Van D a m , Alain Fondary, Jules Bastin. . . el maes

tro Alberto Zedda le pide que dirija a l temando con él 

El viaje a Reíms de Rossini ( 1 9 9 9 ) . 

D e s d e 1996 , Patrick Baton es profesor de dirección 

de orquesta en el Conservatorio Royal de Musique de 

Lieja. En 1 9 9 9 d e b u t ó en la Ópera de Avignon, con

ciertos en Extremo Oriente (ópera y comedía musical) 

con la soprano Julia Migenes y la Orquesta Filarmónica 

de Bangkok (enero 2 0 0 0 ) . 
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Qioaccbino T^ini 

Director de Escena, Escenografía, Vestuario y Luces 

í'*/' ) ier Luigi Pizzi nació en Milán donde realizó 

sus es tudios de arquitectura y sus primeras 

experiencias teatrales al lado de Giorgio 

Strehler y Giorgo de Lulio. Decorador desde 1 9 5 1 , 

participa en más de trescientas producc iones en el 

mtondo entero. A partir de 1977, se consagra a la puesta 

en escena. Trabaja principalmente en Chatelet, la Scala, 

La Fenice, El Teatro de los C a m p o s Elíseos, en la Royal 

Opera H o u s e d e C o v e n t Garden, en La Ópera de 

la Bastilla, en Bercy, así c o m o en Roma, Munich , 

Florencia, Viena, en el Festival de Pesaro, Ravenna, Aix-

en-Provence y en el Mayo Musical de Florencia. Siente 

predi lecc ión por el repertorio barroco y participa 

igualmente en la realización de creaciones mundia les 

[El rapto de Persefone). Entre sus producc iones más 

recientes: Las Vísperas sicilianas en la Scala de Milán; 

Los troyanos en la inauguración de la Ópera de la Bastilla 

y más tarde Samson et Dalila; ks Danaídes de Salieri en 

el Festival de Ravenna y e n Nancy; Castor et Poüux en 

el Festival de Aix-en-Provenza; Tancredi en el Festival 

d e S c h w e t z i n g e n , A r m i d e de Gluck en el Festival d e 

Música Barroca de Versailles y en la Scala; Mosé d e 

Rossini, Peleas y Mélisande y El Martirio de San 
Sebastián en el Teatro de la Fenice de Venecia , La 
Italiana en Argel, Carmen, La Cenerentola y Orfeo de 
Bertoni en la Ópera de Monte-Cario. 
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£a Cenerentola 

-jhCario T^ontiggia 
Realización 

C\ acido en Las Flores (Argentina), realizó sus 

y V estudios teatrales y musica les en B u e n o s 

<y \j Aires, donde se ha laureado en Arquitectura 

y Semiología arquitectónica (Univers idad de Bel-

g r a n o / 1 9 8 5 ) , d i p l o m á n d o s e luego en Dirección de 

Escena (Inst ituto Superior de Arte del Teatro C o l ó n 

/ 1 9 8 7 ) y participando en diversos seminarios de Goethe 

Institut. En 1 9 9 0 obt i ene la beca Fundación Teatro 

C o l ó n y se es tablece en Europa, co laborando desde 

1991 con la Ópera de Montecarlo. 

C o m o adjunto a la Dirección d e escena, interviene 

e n numerosas obras, c o m o Edipo en San Telmo, Bastien 

und Bastienne ( C o l ó n , 1 9 8 6 - 8 8 ) , Werther ( C o l ó n , 

1987 ) , El Rapto en eí Serralb (Colón, 1987) , Nabucco 

y Turandot (Festival de Taormina, 1 9 9 0 ) , Hamlet 

(Ópera de Montecado , 1993) , Oteüo (Ópera de M o n 

tecarlo, 1993) , La Filie du Réffment (Ópera de Monte 

carlo, 1993 ) , etc. 

Junto a Pier Luiggi Pizzi ha colaborado en numero

sas ocasiones, c o m o en Lohengnn (Venecia, 1990 ) , La 

Italiana en Argel (Treviso, Rovigo, Torino, Montecarlo, 

Madrid, Buenos Aires, 1 9 9 0 - 9 4 ) , Carmen (Montecado 

y Madrid, 1 9 9 1 , 1 9 9 2 ) , La Cenerentola ( M o n t e c a d o , 

Reggio Emilia y Pamia, 1 9 9 5 - 2 0 0 0 ) , Stiffelio (Madrid, 

1 9 9 5 ) , Der Rosenkavalier (Genova , 1 9 9 6 ) , Macbeth 

(Verona, 1997 ) , // Turco in Italia ( M o n t e c a d o y Parma, 

1 9 9 8 - 2 0 0 0 ) , Muerte en Venecia (Genova, 1999) y Moi

sés en Egipto (Montecado, 2 0 0 0 ) . 

FJa real izado las repos ic iones de Rinaldo (Pisa, 

1991) , La Italiarm en Argel (Messina, Parma, Módena, 

Ferrara, Plasencia, Las Palmas de Gran Canaria, Padua 

y Oviedo , 1 9 9 2 - 2 0 0 0 ) , La Traviata (Venecia, Lisboa, 

Montecado , Nagoya, Tokio y Osaka, 1 9 9 6 - 2 0 0 0 ) . 

Adaptador de las versiones españolas de Mozart y 

Saliere (Rimsky-Korsakov), Die Fledermaus (Strauss), 

Haensely Gretel (Humperdink) y Das Wundertheater 

(Henze) , ha firmado espectáculos c o m o el estreno suda

mericano de Mozart y Salierei, Carmen (Festival d e 

Taormina, 1991 ) , Rigoletto (Tournée Lazio, 1 9 9 2 ) , La 

Bohéme (Reggio Emilia, 1 9 9 3 ) , Tosca (Reggio Emiha, 

Ferrara y Módena, 1994 ) , Violeta Valéry, un régard sur 

La Traviata (Salle de Varietés, Montercado, 1999) , Ote

llo (Massimo, Palermo, 1999 ) , L'Incoronazione di Popea 

(Convi t to Nazionale , Palermo, 2 0 0 0 ) , y más reciente

m e n t e el e spec tácu lo inaugural del Grimaldi Forum, 

con el triunfo de Aida (Montecado, 2 0 0 0 ) . 
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La Colección de Cuero Montblanc, combina espirítu práctico con elegancia intemporal. 
El arte de la Tecnología y la Artesanía tradicional europea en seductora combinación. 

Montblanc Boutique 

Cano, 33. Teléfono: 928 43 34 / 5 . Las Palmas de Gran Canaria 
Pérez Galdós, 23. Teléfono: 922 29 67 67. Santa Cruz de Tenerífe 

V Distribuidores Autorizados 
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£a Cenerentola 

Qarmen Oprísanu 
Mezzosoprano 

acida en Brasov, Rumania , C a r m e n Oprí

sanu estudia en la Academia de Música de 

G. D i m a . Entre 1986 y 1 9 9 3 canta c o m o 

solista de la Ópera Rumana, y obt iene el premio en el 

Concurso Belvedere de 1 9 9 2 . 

En 1993 debuta en la Ópera Estatal de Bucarest, en 

£/ Barbero áe Seidüa y Carmen, y es invitada a cantar en 

Nabucco, en el papel de Fenena, en el Bregenz Festival. 

Entre 1 9 9 3 y 1 9 9 6 canta en el Teatro Munic ipal de 

L u z e m los siguientes papeles: Carmen, Isabella en La 

Italiana en Argel, Hansel en Hansel y Gretel, Adalgisa 

en Norma, etc. 

En 1995 canta c o m o invitada en la Deus tche Ópera 

de Berlín La Italiana en Argel, y ese m i s m o año obtiene 

un premio en el "Concurso Mundial de Ópera Plácido 

Domingo", y en la "Bernstein Compet i t ion" de Jerusa

len. 

D e s d e 1 9 9 6 su carrera ha sido imparable, en la 

Zurich Opera H o u s e canta El Barbero de Sevilla, 

Werther con Alfredo Kraus y Nabucco. Ha cantado en 

el Teatro alia Scala de Milán, en el Concierto Nav ideño 

de 1999 , bajo la dirección del Maestro Muti . 

En m a y o y junio de 1 9 9 7 canta El Barbero de Sevi

lla en El Liceo de Barcelona, y ese m i s m o año debuta 

en el C o v e n t Garden con esa m i s m a ópera. También 

participa en la nueva producción de La Cenerentola, en 

el Hambourg State ó p e r a . 

En 1998 canta La Cenerentola en la Ópera de Niza, 

una nueva p r o d u c c i ó n de C a r m e n en Á m s t e r d a m , 

Werther en el Teatro Real de Madrid, e / Capuletti ed i 

Montecchi con Edita Gruberova. 

Sus p r ó x i m o s c o m p r o m i s o s inc luyen cantar en el 

Metropol i tan de N u e v a York El Barbero de Sevilla, La 

Italiana en Argel en Tel Aviv y El Barbero de Sevilla en 

Bilbao. 
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Qioaabim It^ini 

'Bruce jfujypler 
Tenor 

1 joven tenor americano Bruce Fowler es rápi-

f I d a m e n t e ac lamado c o m o u n o de los mejores 

V _ y tenores en la escena operística internacional, 

interpretando los más altos y difíciles papeles del Bel 

Canto y del repertorio mozartiano, con una increible 

facilidad. N a c i d o en W e s t Monroe , Louisiana, desde 

1 9 9 0 ha ganado numerosos premios internacionales, 

entre los que cabe destacar el Concurso Operalia de Plá

cido D o m i n g o en 1994 , en cuya final, televisada para 

todo el mundo, cantó la famosa aria de Tonio en La Hija 

del Regimiento, lo que le valió numerosos contratos. 

Su consagración en Europa es definitiva, tras inter

pretar el papel de Ferrando en Cosí fan tutte en el Tea

tro Bellini de Catania, y D o n Narciso en ll turco in Ita

lia, en Bolonia, papel con el que debutó en Teatro La 

Scala de Milán. 

En 1 9 9 3 es invitado en el prestigioso Festival Ros

sini d e Pesaro, para cantar en la ópera Armida, donde 

volverá posteriormente en 1995. Siguen los éxitos c o m o 

Lindoro en La Italiana en Argel en el Teatro Cario Felice 

de Genova; Ramiro en La Cenerentola, en Dresden; 

Almaviva en El Barbero de Sevilla, en el Teatro de La 

Maestranza de Sevilla, etc. 

Ha cantado en numerosos teatros de Norteamérica, 

c o m o la Lyric Ópera de Chicago, d o n d e interpretó a 

Ferrando de Cosi fan tutte, Tonio en La Hija del Regi

miento, con la Ópera de Montreal; El Barbero y La ita

liana en Argel en San Diego, etc. En 1995 debuta en el 

Cameg ie Hall con la ópera Armida de Rossini, junto a 

Renee Fleming, vuelve a la misma sala en la temporada 

siguiente con La Cenerentola. También ha cantado con 

las compañías de ópera de H o u s t o n , Q u e b e c , G i m -

merglass, Palm Beach, Cleveland, etc. 

En la temporada 9 8 / 9 9 hace su debut en Australia, 

en la Ópera de Perth, con el papel de Almaviva. 

En las últimas temporadas ha debutado brillante

mente en Francia, cantando en la inauguración de la tem

porada de ópera de Niza, interpretando a D o n Ramiro de 

La Cenerentola; en Helsinki interpreta el papel de Percy 

de Anna Bolena; debuta en el Deustche Oper de Berlin 

en la producción de La Italiana en Argel y canta El Bar

bero de Sevilla con la Michigan Opera Theater 

Paralelamente realiza una intensa actividad concer

tística y su repertorío incluye obras de Haendel, Mozart, 

Berhotz, Brítten y Janacek, entre otros. Entre sus pro

yectos artísticos cabe destacar su participación c o m o 

Alfredo en La Traviata, en la N e w York ópera . La Cene

rentola en Dresden y Añádante en la Ópera de San Diego 
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£a Cenerentola 

^runo de f^imone 
Barítono 

X ace en Nápoies, y estudia canto tras finalizar 

sus estudios universitarios, con Sesto Brus-

cantíni. Siendo m u y joven vence varios con

cursos de canto nacionales e internacionales, y debuta 

en Spoleto [Faustoy Werther), Rieti y Treviso [Le Nozze 

di Figaro). 

Pronto destacó en el repertorío bajo-barítono bri

llante, y en el repertorío bufo de la ópera del siglo 

XVIII, con particular atención a las obras de Cimarosa, 

Paisiello, Mozart, Rossini y Donizet t i , y debuta en los 

principales teatros italianos y extranjeros, c o m o La 

Scala, Comunale de Florencia, la Fenice, Regio de Turín, 

San Cario de Nápoies, Verona, Roma, Bolonia, Londres, 

Zurich, Lyon, Madrid, Bilbao, Sevilla, Monaco y Estras

burgo, dirgido por maestros c o m o Muti, Abbado, Maag, 

Santi, Campanella, Bartolettí, Gelmett i , etc. 

Junto al director de escena, Roberto de S i m o n e ha 

manten ido una colaboración m u y prolífica, que les ha 

l levado a realizar numerosas relecturas d e obras del 

repertorio c ó m i c o de los siglos XVII y XVIII, entre las 

que p o d e m o s mencionar: Lo Frate 'nnamorato, Le Can-

tatrici Villane, Fhminio, Il Conmtato di Pietra, L'Idolo 

Ciñese, i Traci Amanti, Il Mondo della Luna y Le Con

venienze ed Inconvenienze Teatrali, en teatros c o m o La 

Scala, San Cario de Nápoies , Regio de Turín, Filarmó

nico de Verona, etc. 

A l m i s m o t i empo, c o m b i n a esta actividad con el 

repertorio más tradicional c o m o Don Pasquaie (fue diri

gido por Muti, Macerata y Nápoies en La Scala), El Bar

bero de Sevilla (Las Palmas de Gran Canaria, Florencia, 

Zurich, Estrasburgo, la Scala), El Elixir de Amor [Mace-

rata y Zurich), La Cenerentola (Florencia y Zurich), La 

Italiana en Argel (Las Palmas de Gran Canaria, Sevilla), 

II Matrimonio Segreto (Bilbao, Roma, Festival d e 

Rávena), Le Nozze di Figaro (Messina). 

También ha cantado en óperas del repertorío serio 

c o m o La Bohéme, Falstaff, Lodoiska, etc. Entre su dis

cografía p o d e m o s m e n c i o n a r grabaciones para EMI, 

BMG, Fonít Cetra, Claves, N u o v a Era, etc. 
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Qioaccbino 'Ji^úni 

Bajo 

X atural de Polonia, Wojtek Smilek cursa sus 

es tudios de canto en el Conservatorio d e 

Cracovia. 

En 1989 es contratado c o m o solista en la compañia 

de la Ópera de Cracovia, donde t iene la oportunidad 

d e interpretar diversos roles del repertorio eslavo, asi 

c o m o del italiano. 

En 1991 se instala en Francia y realiza una gira, can

tando el papel de Sparafucile en Rigoletto y Raimundo 

en Luáa de Lammermoor. En 1 9 9 2 obtiene por unani

midad el Gran Premio en el Concurso Bellini, Sicilia. 

A partir de ahí es contratado por el Festival de Radio 

Francia y Montpel l ier , para cantar Rienzi, Sigurd y la 

Misa de Gloria, de Puccini. También interpreta el papel 

de Plutón en el Orfeo de Verdi. 

Posteriormente fue llamado por la Ópera de Wallo

nie para interpretar a Jorg en Stifellio, de Verdi, el Prín

c ipe G r e m i n e en Eugéne Oneguine y el F íermano 

Lorenzo en Romeo y Julieta, de G o u n o d . O b t u v o un 

c lamoroso éx i to en la Ópera de N a n t e s al interpretar 

a Gremine y de nuevo vuelve a cantar Stiffelio y Romeo 

y Julieta en Toulon. Recientemente ha cantado con gran 

éxito el papel de Gremine en la Ópera Royal de Wallo

nie, dirigido por Louis Langrée, el papel de O s m i n e en 

El Rapto del Serrallo, junto al maestro Minkowski, El Tro

vador en Genova y Norma, Sansón y Dalila y el Réquiem 

de Verdi en la Ópera de San Etienne. 

Entre los proyectos de este joven bajo, conviene citar 

Don Giovanni, Macbeth, Aída y Turandot, en la Ópera 

Royal de Wallonie, y Norma en Toulon. 

En 1999 entra a formar parte de la prestigiosa Ópera 

de Viena, participando en obras c o m o Carmen, Rigo

letto, Stiffelio, Guillermo Tell, Tosca y Aída. 
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£a Cenerentola 

£.aura -Alonso 
Soprano 

aura Alonso nace Villagarcía de Arosa en 1973 , 

/ i n i c i a n d o sus estudios musicales de violin en el 

Conservatorio de Santiago de Composte la con 

el maestro Vlastimil Pacekek. 

Titulada en canto por el Conservatorio de Guada-

lajara. amplía sus estudios en la Hoschule für Musik de 

Karisruhe, Alemania, ingresando también en su Escuela 

de Ópera , gracias a una beca q u e recibió en 1 9 9 4 de 

la Diputac ión de La Coruña. Tras haber recibido clases 

de maestros c o m o Sena Jurinac, actualmente sus maes

tros son Anna Reynolds, Jean C o x y Renata Scotto. 

D e s d e abril de 1 9 9 7 p e r t e n e c e al "Ensemble del 

Aalto Theater de Essen" en Alemania, donde ha inter

pretado numerosos papeles, c o m o Mimí en La Bohéme, 

Zdenka en Arabella, Susanna en Las Bodas de Fígaro o 

Cleopatra de Haendel . 

Ha cantado bajo la batuta de maestros c o m o Phí-

Uippe Jordán, A n t o n e l l o Al l emandi , Stefan S o h e s z , 

H e l m u t Rilling, Ion Marin y Víctor Pablo Pérez, entre 

otros. En España ha debutado en diversos festivales de 

música , c o m o el Festival de Santander, el Festival d e 

O t o ñ o de Madrid y actuando junto a orquestas c o m o 

la Real Orquesta Sinfónica de Sevilla, Orquesta Filar

mónica de Gran Canaria, Orquesta Ciudad de Granada, 

Orquesta Sinfónica de Madrid y Orquesta Sinfónica de 

Galicia, junto al Orfeón Donostiarra. C o n estos últimos 

ha dado una gira en 1 9 9 8 por las principales salas de 

conc ier to alemanas, con el Carmina Burana de Cari 

Orff Entre sus grabaciones cabe destacar un Integral de 

las Canzone de Giuseppe Verdi. 

El 25 de sept iembre de 1 9 9 8 fue galardonada con 

el prestigioso premio concedido por votación popular 

al mejor artista joven del Aal to Theater de Essen. En 

1 9 9 9 obtuvo el primer premio en el Concurso Alfredo 

Kraus, y el terer premio en el Jaume Aragall. 

El 25 de junio de 2 0 0 0 actuó junto a la Orquesta 

Nac iona l d e España en la E x p o de Hannover, c o n el 

maestro Frümoek de Burgos, y con él, de nuevo, en el 

Palau de la Música de Barcelona, cantó al lado de Jaume 

Aragall. 
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Qioaccbino 'Ti^ini 

^[arisa -JhCartíns 
Mezzosoprano 

acida en 1972 , inició su formación musical 

en Buenos Aires. D e s d e 1993 reside en Bar-

<y ce lona, d o n d e estudió en el Conservatorio 

Superior de Barcelona con Myriam A l i ó y repertorio 

con Manuel Morante, consiguiendo al final de su carrera 

el Premio de H o n o r 

H a s ido m i e m b r o del Orfeo Cátala y del Cor d e 

Cambra del Palau d e la Música de Barcelona, bajo la 

dirección de Jordi Casas. 

C o m o solista ha colaborado en formaciones orques

tales c o m o la Sinfónica de Barcelona, la Orquesta de 

Radiotelevisión Española y la Orquesta Barroca Cata

lana, bajo la dirección de Franz Paul Decker, Lawrence 

Foster y Lazslo Heltay entre otros. Ha cantado el Mag

níficat d e Bach, el Gloria de Vivaldi, el Réquiem de 

Mozart, etc. También es una defensora de la música de 

su t iempo, estrenando obras de compositores catalanes 

c o m o Jordi Rossinyol, David Padrós, Mestres Quadreny 

y R. L a m o t e de Grignon, tanto e n el género de l ied 

c o m o en el de ópera. 

En la escena ha encamado a Smeton [Anrm Bofena] 

y a Idamante [Idomeneo]. En el Teatro de La Zarzuela 

de Madrid debuta bajo la dirección del maestro Zedda 

interpretando a Ottavia, en la ¡ncoronazione de Poppea. 

Posteriormente, invitada por Zedda, canta el rol de Aris-

teo e n el Orfeo de Sartorio, con Pier Luigi Pizzi c o m o 

director de escena dentro del Festival de Música Barroca 

de Fano [Italia]. 

R e c i e n t e m e n t e ha cantado Proserpina [Orfeo de 

Monteverd i ] en París y N u e v a York, bajo la dirección 

de Rene Jacobs, ha participado en la grabación del Gb-

ria de Vivaldi y de las Obras C o m p l e t a s de Montsal -

vatge. 

En 1 9 9 7 ganó el Concurso Permanente de Juven

tudes Musicales de España 97 . 
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£a Cenerentola 

"Pietro ^pagnoli 
Barítono 

f * / ' ) ietro Spagnoli nace en R o m a en 1 9 6 4 . En 

A-^ 1987 debuta en el Teatro C o m u n a l e de Flo-

^ rencía interpretando a Tracollo en Livietta y 

TracoUa, de Pergolesi. D e s d e entonces ha cantado en La 

Scala, Teatro Regio de Turín, Genova , Roma, Parma, 

Pésaro Rossini, Berlín, Dallas... 

D e b u t ó c o m o el Gobernador en El Conde de Orly y 

Masetto en Don Giovanni en La Scala de Milán, Alidoro 

en La Cenerentola en la Ópera de París; Capellio en Capu

letti ed i Montecchi en el Camegie Hall, de Nueva York. 

Su repertorio actualmente incluye roles c o m o D a n 

dini en La Cenerentola; G u g l i e l m o en Cosí fan tutte; 

Fígaro en Las Bodas de Fígaro, Belcore en El Elixir de 

Amor, Shaunard y Marcel lo en La Bohéme, Malatesta 

en Don Pasquaie, etc. 

Sus papeles favoritos son Guglielmo de Cosí fan tutte 

y D o n Alfonso. Recientemente ha cantado este último en 

una grabación para Harmonía Mundi, y lo ha interpre

tado en el año 2 0 0 0 en el Festival de Aix-en -Provence, 

el Teatro de los Campos Ehseos de París y Ginebra. 

En 1 9 9 9 debutó en el Teatro Real de Madrid inter

pretando a Orfeo (Verdi) y en la Ópera de M o n t e c a d o 

en el papel de Dandin i de La Cenerentola. Rec i ente 

m e n t e ha cantado el papel de G u g l i e l m o en Cosí fan 

tutte en el Teatro Real de Madrid, Almaviva en Las 

Bodas de Fígaro en Palermo y París; y Fígaro de Las 

Bodas de Fígaro en Dallas. 

Ha realizado múlt ip les grabaciones para Erato [El 

Elixir de Amor), N a x o s [Tancredi), Harmonía M u n d i 

[Cosí fan tutte). 
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r Q e ^ N o ^ d i f í g a r o 

i 

Í7//(̂ j 24, Jiiá>es 26 y (jabado 2 8 de A b r i l TEATRO CUYAS 
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W.^Jl..Mnsrt 

1786 

Política • Enero. Tras la m u e r t e de Ali Murad, Sha de Persia, le sucede Jafar Sha, q u e destaca por su 

crueldad y barbarie. 

• Se firma u n convenio de paz con la regencia o tomana de Argel que p o n e fin a un estado de 

guerra casi permanente con España desde el siglo XV. 

• 17 d e agosto. Fallece Federico II, conocido por svis contemporáneos c o m o el Grande, y le sucede 

Federico Gui l lermo III. 

• Noviembre. El gran duque de Toscana, Leopo ldo I, cont inuando con su politica reformadora, 

decreta la abolición de la tortura y de la pena de muerte. 

Pensamiento y • Immanuel Kant termina de escribir los Principios metafísicos de la ciencia natural. 

Religión • £1 abolicionista T h o m a s Clarkson publica el Ensayo sobre la esclavitud. 

• En España, la Iglesia consigue imponerse en el cumpl imiento obligatorio de sus preceptos; lo 

de m e n o s era lo que se hiciese después. Así, las prostitutas entregaban bulas de confesión a sus 

clientes, que podian adquirir previo pago de una cantidad en las parroquias de los barrios. 

Arte 1 d e mayo. Sobre el l ibreto de Beaumarchais, El matr imonio de Fígaro, Wolfgang A m a d e u s 

Mozart c o m p o n e la ópera Las bodas de Fígaro y la estrena en el Burgertheater, en Viena. 

El pintor Francisco de Goya y Lucientes trabaja para la Real Fábrica de tapices, para la cual 

realiza numerosos encargos de temas populares. Simultáneamente establece algunas relaciones 

con la nobleza ilustrada, lo que le permite el afianzamiento de su actividad c o m o retratista. 

Muere en París el compositor florentino Antonio María Sacchini, autor de una vasta producción 

operística. 

Literatura • 4 de enero. Moses Mendeissohn, filósofo judío de la ilustración, fallece en Berlín. 

• Comienzan a imprímirse los Saínetes, del escritor español Ramón de la Cruz. 

• La Biblioteca de Brera, en Milán, se abre al público. 

• Se da a conocer la obra de Juan Pablo Forner, Oración apologét ica por la España, en la que 

crítica a los enamorados de lo extranjero. 

Economía y 

Sociedad 

Revueltas de los obreros de las sederías de Lyon contra sus patronos. 

Apertura de Nueva España al comercio exteríor 

Jacques Balmat y su compañero Paccard realizan la prímera ascensión al Mont-Blanc. 
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El Galeón 
H h: S 1 D K N C 1 A L 

El Palmeral de Santa Brígida 

Siglo Nuevo, Vida Nueva 

Es, sin duda, el mejor modo de comenzar un nuevo siglo. 
En pleno Palmeral de Santa Brígida, en un enclave como 
pocos pueden encontrarse ya en la isla, en preciosos dúplex 

y viviendas construidas para que se conviertan en hogares llenos 
de comodidades, para pequeñas y grandes familias, para mayores 
y pequeños, para, sin duda, ser un poco más felices. Así es El 
Galeón y, como podrá suponer, no hemos escatimado en calidad 

sin por ello renunciar a precit)s muy asequibles. A escasos minutos 
de la ciudad a través de la nueva variante de Tafira, en una villa 
reconocida por su tranquilidad y belleza, con aire puro y cielos 
limpios y abiertos, podrá, además, disfrutar de la aplicación del 
Proyecto Guiniguada, una iniciativa europea destinada a recuperar 
el entorno y hacerlo más habitable sin renunciar a su riqueza 
paisajística y natural. 

M A H E R M A , S.A. 
r r i N S T R i i r T O R A PROMOTORA 

Pérez Galdós, 2 4 - 1 ° 
35002 Las Palmas de G.C. 

Llame ahora e infórmese 

Tel: 928 368 524 
www.maherma.com 
e-mail: inaherma@maherma.com Fax: 928 380 186 

SAN MATEO 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 

http://www.maherma.com
mailto:inaherma@maherma.com


B i o g r a f í a 

"Mlfgatig Amadeus z3 Co^art 
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'•Biografía 

sta es la historia -muy abreviada, claro está- del 

Cisne de Saizburgo; del músico que «enseñó a 

hablar a los instrumentos y les dio un alma»; del 

más niño y prodigioso de los niños prodigios que jamás 

hayan existido. 

El 27 de enero de 1756 nace en Saizburgo el único 

ser que ha nacido sabiendo música; es el séptimo y 

último de los hijos de Leopold; todos los anteriores, 

excepto Nannerl, han muerto antes de cumplir un año. 

Este niño es bautizado con los nombres de Johannes 

Chrysostomus Wolfgangus Theophilus, pero su padre 

tradujo el nombre griego Teófilo por el alemán Gotlieb 

y luego por el latino Amadeus, y ya para siempre el gran 

músico fue Wolfgang Amadeus Mozart. 

A los tres años de edad (1759) empieza a desper

tar el interés de sus progenitores por su rara afición a 

la música y al año siguiente compone su primer minué 

y esboza un concierto para clavecín. El padre ve claro 

en seguida; su hijo es un músico precoz, un futuro genio 

y un tesoro en todas las acepciones del vocablo. 

El joven Mozart no ha asistido a ningún colegio ni 

ha sido alumno de ningún Conservatorio; su único 

maestro de cultura general y de música será su propio 

padre; este padre también prodigioso que se cree desig

nado por la providencia para ser el mentor y promo

tor absoluto y exclusivo de su hijo. 

Antitesis del «Príncipe que todo lo aprendió en los 

libros», Mozart no ha sido preparado en la pequeña 

sociedad escolar para enfrentarse con el mundo; todo 

lo ha tenido que aprender en el mundo mismo, en 

crudo. Este error patemo influirá grandemente en la psi

cología y en el destino del compositor Mozart será toda 

su vida un desorientado en la suya; mezcla de religio

sidad y libertinaje; «Caballero de la Espuela de Oro» 

vaticana y militante francmasón; soñador y escéptico; 

delicado poeta y humorista grotesco -véase su epistola

rio-; fugitivo del apocamiento y la timidez para caer en 

rebeldías y desplantes; sensual y espiritualista... Una 

paradoja viviente y sufriente; un perfecto producto de 

su época y al mismo tiempo un inadaptado. 

A los seis años de edad (1762) ya ha escrito minia

turas, minués y pequeños Lieder- (publicados como 

números 1-5 en la antigua selección de Kochel titulada 

Elenco de todas las composiciones de W. A. Mozart, 

que apareció en 1862). 

El padre acaricia fantásticos proyectos a base de 

recorrer Europa con sus dos hijos que han de constituir 

la «sensación» de la época y no vacila en renunciar gene

rosamente (?) a componer, cuando barrunta que las 

composiciones de su tierno vastago van a eclipsar las 

suyas como el sol borra del firmamento a las estrellas. 

Se realiza una primera salida hacia Munich. A título de 

prueba, los dos hermanos tríunfan. En la primavera de 

aquel año, Mozart colabora en la representación de la 

comedia líríca de Eberhn Segismund Hungaríae Rex. 

En septiembre se trasladan a Viena por primera vez. 

El esplendor de la ciudad de los emperadores -dice 

Ehinger- impresionó de modo abrumador a aquella 

gente provinciana. La emperatriz María Teresa los llama 

a Palacio sin que ellos lo hayan solicitado. El niño es ale

gre y encantador y su modo de tocar y sus tiernas com

posiciones embelesan a los cortesanos. Personajes de alta 

alcurnia se interesan vivamente por los niños artistas, 

sobre todo por Wolfang, aunque en todo ello la vista de 

lince del padre descubre más charlatanería y necia 

curiosidad que admiración consciente. El niño enferma 

muy gravemente de escadatina y una vez restablecido, 

la familia regresa a sus lares a primeros de enero de 

1763. 
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£e ü^>(o^ di fígaro 

En junio, la familia Mozart emprende el segundo y 

más largo de los siete históricos viajes que ha de hacer, 

pues durará casi tres años y medio. El resultado artístico 

de esta gira será exce lente , pero no tanto el resultado 

e c o n ó m i c o que, a la verdad, preocupa al padre en igual 

medida que el otro, por lo menos . En el itinerario hay 

algunos zigzagueos: Muníc, Augsburgo, Ludwigsburgo, 

M a n n h e í m , Maguncia , Frankfurt, Bonn, Colonia , 

Coblenza, Aquisgrán [Aix-la-Chapelle), Líeja, Lovaina, 

Bruselas, París y el real sitio de Versalles. 

En enero de 1790 se estrena en Viena Cosi fan tutte; 

la obra es acogida con frialdad y produce poco benefi

cio. En esto muere el emperador, se suspenden las repre

sentaciones y Mozart se queda sin poder cobrar el escaso 

dinero que esperaba percibir por su trabajo. 

Todo se ha dicho, al parecer, de este singular c o m 

positor y no es fácil comentar su obra sin incurrir en rei

teraciones. Pero hay un punto que ofrece especial atrac

tivo: el enfoque de su creación bajo el punto de vista de 

trabajo d e amalgama, porque en la obra mozart iana 

están presentes Saizburgo, c o m o tradición y cárcel: pri

s ión q u e l legó a aborrecer; Milán c o m o ingrediente 

latino evidenciado en su me lod i smo suave y cálido, de 

signo mediterráneo; París en función de espíritu libre, 

del que t o m ó el cosmopol i t i smo y cierta gracia picante, 

y finalmente la Escuela de Mannheím, c o m o base revo-

bionaria de su técnica instrumental. 

Este paralelogramo de fuerzas tan heterogéneas, que 

casi forman un trapezoide, enmarca la obra de Mozart 

y constituye, a la vez, un atractivo y un enigma. Mozart 

fue el alquimista que con esos cuatro ingredientes rea

lizó la síntesis compleja -cuyo símbolo podria ser Viena, 

la cual ha podido ser denominada con propiedad música 

pura, sin ser un cuerpo s imple y sin dejar de soportar la 

sobrecarga barroca. 

Mozart n o es del t o d o un inadaptado c o m o Beet 

hoven , ní un rebelde c o m o Wagner, ní un misántropo 

c o m o Schubert, ní un soñador c o m o Chopin . Es, ante 

todo, un aristócrata; es una soberbia pintura insepara

blemente unida al suntuoso marco dorado que la rodea, 

prestándose ambos mutua brillantez. Por eso su música, 

sin dejar d e ser tan personal , es tan evocadora de su 

época. N o es posible recordar a Mozart sin que surja en 

la memoria Mme. de Pompadour Tal vez este recíproco 

recreo del músico con su ambiente sea uno de los secre

tos q u e h i z o viable y eterna aquella mixtura de e le 

m e n t o s tan dispares. 

Frente a la música íntema de Beethoven, frente a la 

música algébrica de Bach, frente a la música astral de 

Debussy y frente a la música cósmica de Wagner, músi

cas para se l ecc iones minoritarias pe s e a su aparente 

popularidad, estéticas y filosofías musicales que pueden 

ser discutidas y suscept ibles de ecl ipse m o m e n t á n e o , 

Mozart creó una música indestructible, indesgastable, 

porque su naturaleza y su estructura son tales que en 

t o d o ser h u m a n o hay s iempre un h u e c o ps ico lóg ico 

propicio para alojarla. 
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^ipnosis zAtjumental 

ActoI 

El palacio del Conde Almaviva, cerca de Sevilla. En 

la mañana del dia de su boda. Fígaro, criado del Conde, 

y Susanna, doncella de la Condesa, realizan los últimos 

preparativos. Ella se prueba el traje de novia, mientras 

él mide y prepara la habitación que el Conde les ha 

cedido. Pero Susanna se da cuenta de que la habitación 

está muy cerca de los aposentos del Conde, que podria 

hacer uso del antiguo «derecho feudal de pernada» y 

entrar libremente a cortejada. Figaro pierde su calma y 

decide frustar los planes de seducción de su señor 

Marcellina, la vieja ama de llaves, quiere que Fígaro 

le devuelva el dinero que le debe o, si no, que se case 

con ella, tal como le prometió. El doctor Bartolo tam

bién confabula contra Figaro, por haber sido cómplice 

del Conde en el rapto de Rosina, su pupila, ahora esposa 

del Conde. Vuelve Susanna, que se encuentra con Mar

cellina y cruza con ella palabras muy intencionadas. 

Llega Cherubino, un joven paje al servicio de la 

Condesa, de la que se muestra enamorado, como tam

bién de Susanna y de todo cuanto es femenino. El día 

anterior fue sorprendido con Barbarina, la hija del jar

dinero Antonio, y el Conde le ha despedido, por lo que 

ha acudido a Susanna para que interceda por él ante la 

Condesa. Al ver que el Conde se aproxima, se esconde 

detrás de un sillón. El Conde empieza a cortejar a 

Susanna, pero oye la voz de Don Basilio, el maestro de 

música, y va a esconderse también tras el sillón, 

momento que Cherubino aprovecha para salir de su 

escondite y acurrucarse en el sillón, tapado por Susanna 

con un vestido de la Condesa. Don Basilio hace alusión 

a la simpatía que Cherubino muestra hacia la Condesa, 

y el Conde, furioso, sale fuera de su escondite. Susanna 

finge un desvanecimiento, del que pronto se recupera. 

Cuando el Conde se dispone a acomodar a Susanna 

sobre el sillón, queda pasmado al encontrar alli a Che

rubino. 

Entra Fígaro con un grupo de campesinos, que vie

nen a dar las gracias al Conde por haber abolido el dere

cho de pernada. Fígaro insiste en que sea su señor quien 

coloque a Susanna el tradicional velo blanco, que sim

boliza la pureza. El Conde, que ha captado la ironía de 

su criado, lo deja para después, y anuncia una gran fiesta 

esa misma noche. Finalmente perdona a Cherubino, a 

condición de que se incorpore inmediatamente a su 

regimiento, como teniente. Figaro, con soma, descrilje 

a Cherubino los placeres de la vida militar 

Acto II 

La Condesa, en su habitación, se lamenta de haber 

perdido el amor de su esposo. En unión de Susanna y 

Figaro, elabora un plan para castigar su infidelidad. Con 

objeto de despertar sus celos. Fígaro hará llegar al Conde 

por mediación de Don Basilio, una nota que hable de 

una presunta cita de la Condesa con un amante. Al 

mismo tiempo, Susanna consentirá en ir a un encuen

tro secreto con el Conde, aunque en su lugar irá Che

rubino disfrazado de mujer Sale Figaro y entra Che

rubino, que canta una romanza de su invención. 

Susanna y la Condesa le visten de mujer Se oye llamar 

a la puerta y Chembino se encierra en el gabinete. Entra 

el Conde, que, receloso por la puerta cerrada, sale en 

busca de herramientas para forzarla, momento que 

aprovecha Cherubino para saltar por la ventana, al 

tiempo que Susanna ocupa rápidamente su puesto. 
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£e ü^{o^ di yugan 

Forzada la puerta, el Conde queda m u y sorprendido 

al hallar dentro a Susanna, por lo que se excusa ante su 

esposa. Entonces cae en la cuenta de que la nota que le 

ha entregado D o n Basilio procede, en realidad, de 

Fígaro. Éste, sin embargo, niega saber nada de la misma. 

Antonio, el jardinero, entra fiírioso porque alguien des

trozó sus macetas al saltar por la ventana. Fígaro finge 

haber sido él. Antonio le entrega entonces un papel que 

cayó t a m b i é n d e la ventana. Es el despacho d e oficial 

de Cherubino , Fígaro dice q u e la l levaba él para ges

tionar un trámite. El C o n d e parece convencido, pero 

llegan Marcellina, Bartolo y Basilio para exigir el pago 

de la deuda. Las bodas de Fígaro y Susanna deben apla

zarse una vez más. 

Acto III 

En la sala de audiencia del palacio, Susanna hace 

albergar esperanzas al C o n d e respecto a una cita. 

Susanna y Fígaro creen que ya han ganado el juego, pero 

el C o n d e los oye y sospecha el engaño. El magistrado 

D o n Curz ío ex ige el pago de la deuda a Marcell ina. 

Fígaro deberá casarse con el ama. Pero entonces, ante el 

asombro general, se descubre que Fígaro, a quien todos 

tenían por huérfano, es en realidad el hijo perdido de 

Marcellina y Bartolo. Éstos quedan embargados por la 

emoc ión . 

Mientras tanto, Barbarina ha descubierto la presen

cia de Cherubino, y le convence para que se disfrace de 

campesina, y evitar así contratiempos. La Condesa, con 

obje to d e tener pruebas de la infidel idad del C o n d e , 

dicta a Susanna una carta en la que le invita a un nuevo 

encuentro. Él deberá responder desvolviendo el alfiler 

que cierra la carta. Cherubino se ha escondido entre un 

grupo de muchachas que vienen a traer flores a la C o n 

desa, pero pronto es descubierto por Antonio . Barba-

riña le recuerda al C o n d e una gentil promesa y pide a 

C h e r u b i n o por esposo. El Conde , a regañadientes, 

accede a la petición. 

Fígaro organiza el cortejo nupcial, mientras Susanna 

hace llegar al C o n d e la carta con el alfiler El C o n d e tira 

el alfiler al suelo, pero después de leer la carta, lo recoge 

de nuevo, h e c h o que no pasa inadvertido para Fígaro. 

U n grupo de muchachas y muchachos acompaña a las 

dobles parejas hacia el lugar de los esponsales. 

Acto IV 

En la penumbra del jardín, Barbarina ha perdido el 

alfiler q u e el C o n d e le d io para entregar a Susanna. 

Fígaro se entera de la cita y, para salvar las apariencias, 

consiente en intervenir en la intriga. C o g e un alfiler del 

traje de Marcellina y se lo da Barbarina, que se esconde 

en un bosquec i l lo a esperar a Cherubino . Fígaro está 

convencido de la culpabilidad de Susanna y quiere que 

Bartolo y D o n Basilio sean testigos de ello. 

Llegan la Condesa y Susanna, q u e han intercam

biado sus vestidos. Susanna entona una canc ión q u e 

Fígaro cree dirigida al C o n d e . C h e r u b i n o cree ver a 

Susanna y corre a abrazarla. El C o n d e salta para abofe

tearlo, pero es Fígaro, q u e se había aprox imado en la 

oscuridad, quien recibe la bofetada. El Conde cree tener 

a Susanna junto a sí, cuando en realidad es la Condesa, 

pero Fígaro, q u e ha reconoc ido a Susanna por la voz , 

sigue la comedia y declara su amor a la Condesa, por lo 

q u e recibe otra bofetada, esta vez de Susanna. Final

mente se aclara el malentendido y Fígaro y Susanna pla

nean un encuentro entre Fígaro y la Condesa. Loco de 

rabia al pensar q u e su esposa le engaña, el C o n d e 

reclama la presencia de testigos. Pero, finalmente, oye 

la voz de la auténtica Condesa y le pide perdón de rodi

llas. La Condesa se lo concede y todos se dirigen alegres 

a la fiesta. 
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£e ^No^ dij^ígaro 
Primer zArto 

ESCENA PRIMERA 

FÍGARO 
Cinque.. . dieci.... venti... trenta... 

trentasei.. .quarantatre... 

SUSANNA 
Ora si ch'io son contenta; 

sembra fatto inver per me. 

FÍGARO 
Cinque.. . 

SUSANA 
Guarda un po', 

mio caro Figaro, 

FÍGARO 
...dieci.. 

SUSANA 
...guarda un po', 

mio caro Figaro,.. 

FÍGARO 
...venti.. 

SUSANA 
...guarda un po'.. 

FÍGARO 

...trenta... 

SUSANA 
...guarda un po', 

guarda adesso il mio cappello... 

FÍGARO 
...trentasei... 

SUSANA 
...guarda 

adesso il mio cappello... 

FÍGARO 
...quarantatre. 

SUSANA 

...guarda un po', 

mio caro Figaro, guarda 

adesso il mio cappello, etc. 

ESCENA PRIMERA 

FÍGARO 

Cinco... diez... veinte.. .treinta... 
treinta y seis... cuarenta y tres. 

SUSANA 

Ahora sí que estoy contenta, 
parece hecho expresamente para mí. 

FÍGARO 
Cinco... 

SUSANA 
Mírame 

querido Fígaro... 

FÍGARO 
...diez... 

SUSANA 

... mírame 

querido Figaro... 

FÍGARO 
...veinte 

SUSANA 
... mira... 

FÍGARO 

...treinta... 

SUSANA 

... mira, 

mira mi sombrero... 

FÍGARO 

... treinta y seis 

SUSANA 
... mira 

mi sombrero... 

FÍGARO 

...cuarenta y tres. 

SUSANA 

...mira 

querido Fígaro, 

mira mi sombrero, etc. ^ 
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FÍGARO 
Si mio core, 

or é piü bello, 

sembra fatto inver per te. 

SUSANA 

Guarda un po', ... 

FÍGARO 

Si mio core... 

SUSANNA E FÍGARO 

Ah, il mattino alie nozze vicino 

quanto é dolce al mio/tuo tenero sposo 

questo bel cappellino vezzoso 

che Susanna ella stessa si fe'. 

SUSANNA 

Cosa stai misurando, 

caro il mio Figaretto? 

FÍGARO 

lo guardo se quel letto 

che ci destina il Conté 

fará buona figura in questo loco. 

SUSANNA 

E in questa stanza? 

FÍGARO 
Certo: a noi la cede 

generoso il padrone. 

SUSANNA 

lo per me te la dono. 

FÍGARO 
E la ragione? 

SUSANNA 

La ragione l'ho qui. 

FÍGARO 
Perché non puoi 

far che passi un po' qui? 

SUSANNA 

Perché non vogÜo. 

Sei tu mio servo, o no? 

FÍGARO 
Ma non capisco 

perché tanto ti spiace 

la piü cómoda stanza del palazzo. 

FÍGARO 

Sí, corazón mío, 

ahora está más bello, en verdad que 

parece hecho para tí. 

SUSANA 

Mira... 

FÍGARO 

Sí, corazón mío. . . 

SUSANA Y FÍGARO 

[Ahí, en la mañana antes de las bodas, 

qué dulce es para mí/tu tierno esposo 

este bello sombrerito gracioso que 

Susana se hizo ella misma. 

SUSANA 

¿Qué estás midiendo 

querido Fígaríto? 

FÍGARO 

Miro sí la cama 

que nos destina el conde 

quedará bien en este lugar 

SUSANA 

¿En esta habitación? 

FÍGARO 

Cierto, nos la cede 

generoso el amo. 

SUSANA 

Por lo que a mí toca, te la regalo. 

FÍGARO 

Y ¿por qué razón? 

SUSANA 

La razón la tengo aquí. 

FÍGARO 

Y ¿por qué no puedes 

hacer que pase aquí? 

SUSANA 

Porque no quiero; 

¿eres mí siervo o no? 

FÍGARO 

Pero, no entiendo 

por qué te desagrada la más 

cómoda habitación del palacio. 
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SUSANNA 

Perch'io son la Susanna, e tu sei pazzo. 

F Í G A R O 

Grazie; non tanti elogi: Guarda un poco 

se potriasi star meglio in altro loco. 

Se acaso madama 

La note di chiama. 

Din din, in due passi 

Da quella puoi gir. 

Vien poi l'occasione 

Che vuolmi il padrone, 

Don don, in tre salti 

Lo vado a servir 

SUSANNA 

Cosi se il mattino 

il caro Contino, 

din din; e ti manda 

tre miglia lontan, 

don don; a mia porta 

il diavol lo porta, 

ed ecco in tre salti ... 

FÍGARO 

Susanna, pian, pian. 

SUSANNA 

Ascolta ... 

FÍGARO 

Fa presto ... 

SUSANNA 

Se udir brami il resto, 

discaccia i sospetti 

che torto mi fan. 

FÍGARO 

Udir bramo il resto, 

i dubbi, i sospetti 

gelare mi fan. 

SUSANNA 

Or bene; ascolta, e tacil 

FÍGARO 

Parla: che c'é di nuovo? 

SUSANNA 

II signor Conté, 

stanco di andar cacciando le straniere 

bellezze forestiere. 

SUSANA 

Porque yo soy Susana y tu estás loco. 

FÍGARO 

Gracias, no tantos elogios; vamos, dime 

si podria estar mejor en otro lugar 

Si acaso la señora, 

de noche te llama 

din-din; en dos pasos 

a ella puedes acudir. 

Si acaso luego 

me llama el amo, 

don-don; en tres saltos 

le voy a servir 

SUSANA 

Asi, si por la mañana 

el querido condesito, 

din-din, te manda 

tres millas lejos, 

don-don; y a mi puerta 

el diablo lo trae, 

he aquí en tres saltos... 

FÍGARO 

Susana, despacio, despacio... 

SUSANA 

¡Escucha!... 

FÍGARO 

Vamos, rápido... 

SUSANA 

Si oir deseas el resto, 

desecha esas sospechas 

que me agravian. 

FÍGARO 

Oir deseo el resto: 

las dudas, las sospechas 

me hielan la sangre. 

SUSANA 

Pues bien, escucha y calla. 

FÍGARO 
Habla, ¿qué hay de nuevo? 

SUSANA 

El señor conde 

cansado de andar cazando las forasteras 

bellezas extranjeras, 
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£e ^No^ di fígaro 

vuole ancor nel castello 

ritentar la sua sorte, 

né giá di sua consorte, bada bene, 

appetito gli viene ... 

FÍGARO 
E di chi dunque? 

SUSANNA 

Della tua Susanetta 

FÍGARO 
Di te? 

SUSANNA 

Di me medesma; ed ha speranza, 

che al nobil suo progetto 

utilissima sia tal vicinanza. 

FÍGARO 
Bravo! Tiriamo avanti. 

SUSANNA 

Queste le grazie son, questa la cura 

ch'egli prende di te, della tua sposa. 

FÍGARO 
Oh, guarda un po', che carita pelosa! 

SUSANNA 

Chetati, or viene il meglio: Don Basilio, 

mio maestro di canto, e suo mezzano, 

nel darmi la lezione 

mi ripete ogni di questa canzone. 

FÍGARO 
Chi? Basiho? Oh birbante! 

SUSANNA 

E tu credevi 

che fosse la mia dote 

merto del tuo bel muso! 

FÍGARO 
Me n'ero lusingato. 

SUSANNA 

Ei la destina 

per ottener da me certe mezz'ore. . . 

che il diritto feudale... 

FÍGARO 
Come? Ne' feudi suoi 

non l'ha il Conté abolito? 

quiere otra vez en el castillo 

probar suerte. 

Ni siquiera ya de su consorte, 

fíjate, siente deseo alguno. 

FÍGARO 

¿Y de quién, pues? 

SUSANA 

De tu Susanita 

FÍGARO 

¿De ti? 

SUSANA 

De mí misma, y tiene la esperanza, 

que para su noble proyecto 

útilísima le sea tal vecindad. 

FÍGARO 

[Bravo! sigamos adelante. 

SUSANA 

Éstos son sus favores, esto es lo mucho 

que él se preocupa por ti, por tu esposa. 

FÍGARO 

¡Vaya! ¡Qué caridad mas repelente! 

SUSANA 

Cálmate; ahora viene lo mejor: Don Basilio, 

mí maestro de canto y su alcahuete oficioso, 

al darme la lección 

me repite cada día esta canción. 

FÍGARO 

¡Quién! ¿Basilio? ¡Qué sinvergüenza! 

SUSANA 

¿Y tu creías 

que mi dote me la daban 

por tu cara bonita? 

FÍGARO 

Me había atrevido a creerlo. 

SUSANA 

Él la destina 

para obtener de mí ciertas medias horas... 

que el derecho feudal... 

FÍGARO 

¡Cómo! En sus feudos, 

¿no lo ha abolido ya el conde? 
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SUSANNA 

Ebben; ora é pentito, e par che tenti 

Riscattarlo da me. 

FÍGARO 
Bravo! Mi piace: 

Che caro signor Conté! 

Ci vogliam divertir: trovato avete... 

Chi suona? La Contessa. 

SUSANNA 

Addio, addio, Figaro bello ... 

FÍGARO 

Coraggio, mio tesoro. 

SUSANNA 

E tu, cervello. 

ESCENA SEGUNDA 

FÍGARO 

Bravo,signor padrone! Ora incomincio 

a capir il mistero... e a veder schietto 

tutto il vostro progetto: a Londra é vero? 

Voi ministro, io corriere, e la Susanna ... 

secreta ambasciatrice. 

Non sará, non sará. Figaro il dice. 

FÍGARO 
Se vuol bailare 

Signor Contino, 

Il chitarrino 

Le suoneró. 

Se vuol venire 

Nella mia scuola 

La capriola 

Le insegneró. 

Sapró... ma piano, 

Meglio ogni arcano 

dissimulando 

Scoprir potro! 

L'arte schermendo, 

L'arte adoprando. 

Di qua pungendo. 

Di lá scherzando, 

Tutte le macchine 

Rovescieró. 

Se vuol bailare, 

Signor Contino, 

II chitarrino 

Le suoneró. 

SUSANA 

Lo hizo, pero ahora se lamenta y parece 

Que intenta rescatarlo conmigo. 

FÍGARO 

[Que bien! Muy bonito: 

[Qué simpático el señor Conde! 

Quiere divertirse: pues tendrá diversión. 

¿Qué suena? La Condesa... 

SUSANA 

Adiós, adiós... Figaro, hermoso.. . 

FÍGARO 

Valor, tesoro mío. 

SUSANA 

[Y tú, ten juicio! 

ESCENA SEGUNDA 

FÍGARO 

[Bravo, señor! Ahora empiezo a 

comprender el misterio y a ver 

todo vuestro proyecto. En Londres ¿verdad?. 

Vos ministro, yo correo y Susana 

embajadora secreta... 

No se saldrá con la suya, no. Lo dice Fígaro. 

FÍGARO 

Si quiere bailar, 

señor condesito 

el guitarrico 

le tocaré, sí. 

Si quiere venir 

a mí escuela 

la cabriola 

le enseñaré, sí. 

Sabré... pero despacio, 

mejor, todos los secretos, 

disimulando 

descubriré. 

El arte esgrimiendo, 

utilizando el arte 

por aquí pinchando, 

bromeando por allá, 

todas las intrigas 

trastocaré. 

Si quiere bailar, 

señor condesito 

el guitarrico 

le tocaré, sí. 
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£e ü^^jo^ dij^ígan 

ESCENA TERCERA 

BARTOLO 

Ed aspettaste il giorno 

fissato a le sue nozze 

per parlarmi di questo? 

MARCELLINA 

lo non mi perdo, 

dottor mio, di coraggio; 

per romper de' sponsali 

piü avanzati di questo 

bastó spesso un pretesto, ed egli ha meco, 

oltre questo contralto, certi impegni.. . 

so io.. .basta.. .convien 

la Susanna atterrir Convien con arte 

impuntigliarli a rifiular il Conté. 

Egli per vendicarsi 

prenderá il mio partito, 

e Figaro cosi fia mio marito. 

BARTOLO 

Bene, io tut to faro: senza riserve 

tut to a me palesate. 

Avrei pur gusto 

di dar per moglie la mia serva antica 

a chi mi fece un di rapir l'amica. 

BARTOLO 

La vendetta, oh, la vendetta! 

É un piacer serbato ai saggi. 

L'obliar l'onte e gli oltraggi 

é bassezza, é ognor villa. 

Con l'astuzia.. .coll'arguzia... 

col giudizio.. .col criterio... 

si potrebbe.. .il fatto é serio... 

ma credete si fará. 

Se tutto il códice dovessi volgere, 

se tutto r Índice dovessi leggere, 

con un equivoco, con un sinónimo 

qualche garbuglio si trovera. 

Tutta Siviglia conosce Bartolo: 

il birbo Figaro vostro sará. 

Tutta Siviglia, etc. 

ESCENA CUARTA 

MARCELLINA 

Tutto ancor non ho perso: 

mi resta la speranza. 

Ma Susanna si avanza: 

ESCENA TERCERA 

BARTOLO 

¿Y has esperado hasta el día 

fijado para su boda 

para hablarme de esto? 

MARCELLINA 

Yo no doy, doctor mío, 

Mi brazo a torcer: 

Para romper esponsales 

más avanzadas que éstos 

bastó tan sólo un pretexto, y él tiene conmigo, 

No sólo este contrato, también ciertas promesas.. 

que yo me sé... basta, ahora nos conviene 

atemorizar a Susana, nos conviene empujarla 

con habilidad a que rechace al conde. 

Él, para vengarse, 

tomará mi partido 

y Fígaro así será mí marido. 

BARTOLO 

Bien, me ocuparé de todo. 

Revélame lo ocurrido sin reservas. 

Me gustaría dar por mujer 

a mí antigua criada, 

a quien un día hizo que raptaran a mí amada. 

BARTOLO 

La venganza oh, la venganza 

es un placer reservado a los sabios. 

Olvidar las injurias, los ultrajes, 

es bajeza, es siempre una vileza. 

Con la astucia... con la argucia... 

con juicio... con criterio... 

se podría... el asunto es serio 

mas, creed, se hará. 

Aunque todo el código tuviese que revolver, 

aunque todo el índice debiese leer, 

con un equívoco con un sinónimo, 

algún enredo se encontrará. 

Toda Sevilla conoce a Bartolo: 

el bribón de Fígaro vencido será. 

Toda Sevilla, etc. 

ESCENA CUARTA 

MARCELLINA 

Aún no lo he perdido todo; 

me queda la esperanza. 

Pero Susana se acerca... 
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iovo provarmi... 

Fingiam di non vederla. 

E quella buona perla 

la vorrebbe sposarl 

SUSANNA 

Di me favella 

MARCELLINA 

Ma da Figaro alfine 

non puó meglio sperarsi: 

argent fait tout. 

SUSANNA 

Che lingua! Manco male 

ch'ognun sa quanto vale. 

MARCELLINA 

Brava! Questo é giudizio! 

Con quegli occhi modesti, 

con queU'aria pietosa, 

epo i . . . 

SUSANNA 

Meglio é partir. 

MARCELLINA 

Che cara sposa! 

MARCELLINA 

Via resti servita. 

Madama brillante. 

SUSANNA 

Non sonó si ardita, 

madama piccante. 

MARCELLINA 

No, prima a lei tocca. 

SUSANNA 

No, no, tocca a lei. 

SUSANNA E MARCELLINA 

lo so i dover miei, 

non fo inciviltá. 

MARCELLINA 

La sposa novella! 

SUSANNA 

La dama d'onore! 

MARCELLINA 

Del Conté la bella! 

Yo quiero comprobar... 

Finjamos no verla. 

[Y con esa perla 

se quiere casar! 

SUSANA 

De mí habla. 

MARCELLINA 

Pero de Fígaro al fin y al cabo 

nada mejor puede esperarse: 

"El dinero lo hace todo" 

SUSANA 

¡Qué lengua! Afortunadamente 

todos saben cuánto vale. 

MARCELLINA 

¡Bravo! ¡Esto es tener juicio! 

Con esos ojos modestos, 

¡con ese aire piadoso! 

Y después... 

SUSANA 

Es mejor irse. 

MARCELLINA 

¡Qué buena esposa! 

MARCELLINA 

¡Pase, quede servida 

distinguida señora! 

SUSANA 

¡No soy tan atrevida, 

señora picante! 

MARCELLINA 

No, primero le toca a usted. 

SUSANA 

No, no, le toca a usted. 

MARCELLINA Y SUSANA 

Yo conozco mis deberes, 

no hago groserías. 

MARCELLINA 

¡La nueva esposa! 

SUSANA 

¡La dama de honor! 

MARCELLINA 

¡La querida del conde! 
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£e ^No^ dij^ígaro 

S U S A N N A 

D i S p a g n a T a m o r e l 

M A R C E L L I N A 

I m e r i t i ] 

S U S A N N A 

L'ab i to l 

M A R C E L L I N A 

II p o s t o l 

S U S A N N A 

L'etá l 

M A R C E L L I N A 

Per B a c c o , p r e c i p i t o , 

s e a n c o r r e s t o q u a . 

S U S A N N A 

Sibi l la d e c r e p i t a , 

da r ider m i fa. 

S U S A N N A 

Va' lá, v e c c h i a p e d a n t e , 

d o t t o r e s s a arrogante , 

p e r c h é ha i l e t t i d u e libri 

e s e c c a t a m a d a m a in g i o v e n t ü . . . 

C H E R U B I N O 

S u s a n e t t a , se i t u ? 

S U S A N N A 

S o n io, c o s a v o l e t e ? 

C H E R U B I N O 

A h , c o r m i o , c h e a c c i d e n t e ! 

S U S A N N A 

C o r v o s t r o ! C o s a a w e n n e ? 

C H E R U B I N O 

II C o n t é ieri 

p e r c h é t r o v o m m i so l c o n Barbarina, 

il c o n g e d o m i d i e d e ; 

e s e la C o n t e s s i n a , 

la m i a b e l l a c o m a r e , 

grazia n o n m ' i n t e r c e d e , i o v a d o via , 

i o n o n ti v e d o p i ü , S u s a n n a m i a ! 

S U S A N N A 

N o n v é d e t e p i ü m e ! Bravo! M a d u n q u e 

n o n p i ú p e r la C o n t e s s a 

s e c r e t a m e n t e il v o s t r o c o r sospira? 

S U S A N A 

[ D e E s p a ñ a e l a m o r ! 

M A R C E L L I N A 

[Los m é r i t o s ! 

S U S A N A 

[El traje! 

M A R C E L L I N A 

[El c a r g o ! 

S U S A N A 

[La e d a d ! 

M A R C E L L I N A 

[Por B a c o ! , m e p r e c i p i t o 

si c o n t i n ú o aquí . 

S U S A N A 

[Sibi la d e c r é p i t a , 

m e h a c e reír! 

ESCENA QUINTA ESCENA QUINTA 

S U S A N A 

V e t e ya , v ie ja p e d a n t e , 

d o c t o r a a r r o g a n t e 

p o r q u e h a s l e í d o d o s l ibros 

y aburr i s t e a la s e ñ o r a e n s u j u v e n t u d . . . 

C H E R U B I N O 

S u s a n i t a , ¿eres t ú ? 

S U S A N A 

S o y yo , ¿ q u é q u i e r e s ? 

C H E R U B I N O 

[ A h , c o r a z ó n m í o , q u é a c c i d e n t e ! 

S U S A N A 

¿ C o r a z ó n t u y o ? ¿ Q u é h a s u c e d i d o ? 

C H E R U B I N O 

El c o n d e , ayer, 

p o r q u e m e e n c o n t r ó s o l o 

c o n Barbarina, e l d e s p i d o 

m e d i o y sí la c o n d e s í t a , 

m í h e r m o s a m a d r i n a , 

n o i n t e r c e d e p o r m i , m e v o y a la ca l l e 

[y n o t e v e r é m á s , S u s a n a m í a ! 

S U S A N A 

¿ N o m e verás m á s ? [Bravo! Pero, así, p u e s , 

¿ n o e s p o r la c o n d e s a 

q u e s e c r e t a m e n t e suspira t u c o r a z ó n ? 
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CHERUBINO 

Ah, che troppo rispetto ella m'ispiral 

Felice te, che puoi 

vederla quando vuoi, 

che la vesti il mattino, 

che la sera la spogli, che le metti 

gli spilloni, i merletti. . . 

Ah, se in tuo loco... 

Cos'hai h?- Dimmi un poco.. . 

SUSANNA 

Ah, il vago nastro della notturna cufFia 

di comare si bella. 

CHERUBINO 

Deh, dammelo sorella, 

dammelo per pietá! 

SUSANNA 

Presto quel nastro! 

CHERUBINO 

O caro, o bello, o fortunato nastro! 

Io non te'l renderó che colla vita! 

SUSANNA 

Cos'é quest'insolenza? 

CHERUBINO 

Eh via, sta cheta! 

In ricompensa poi 

questa mia canzonetta io ti vo' daré. 

SUSANNA 

E che ne debbo fare? 

CHERUBINO 

Leggila alia padrona, 

leggila tu medesma; 

leggila a Barbarina, a Marcellina; 

leggila ad ogni donna del palazzo! 

SUSANNA 

Povero Cherubin, siete voi pazzo! 

CHERUBINO 

Non so piü cosa son, cosa faccio... 

or di foco, ora sonó di ghiaccio... 

ogni donna cangiar di colore, 

ogni donna mi fa palpitar 

Solo ai nomi d'amor, di diletto, 

mi si turba, mi s'altera il petto 

e a parlare mi sforza d'amore 

CHERUBINO 

[Ah! [Ella me inspira demasiado respeto! 

[Feliz tü que puedes verla 

cuando quieres, 

que la vistes por la mañana, 

que la desnudas por la noche, 

que le pones los broches, los encajes...! 

[Ah! Si en tu lugar... 

¿Qué tienes ahi?, dime. . . 

SUSANA 

Ah la bella cinta y el gorro de dormir 

de esa madrina tan bella. 

CHERUBINO 

[Ah, dámela hermana 

dámela por piedad! 

SUSANA 

[Rápido, esa cinta! 

CHERUBINO 

[Oh querida, oh bella, oh afortunada cinta! 

No te la entregaré mas que con la vida. 

SUSANA 

¿Qué es esta insolencia? 

CHERUBINO 

[Venga, estáte quieta! 

En recompensa 

esta cancioncita mia te quiero dan 

SUSANA 
¿Y qué debo hacer con ella? 

CHERUBINO 

Léesela al ama 

léela tü misma 

léesela a Barbarina,a Marcellina... 

léela a todas las mujeres de palacio. 

SUSANA 

Pobre Cherubino, [estás completamente loco! 

CHERUBINO 

Ya no sé lo que soy, lo que hago... . 

unas veces soy de fuego, otras de hielo... 

cualquier mujer me hace cambiar de color, 

cualquier mujer me hace palpitan 

Con sólo escuchar el nombre de amor, de gozo, 

se me turba, se me altera el pecho 

y me obliga a hablar de amor, 
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£e ü^^o^ dij^ígan 

u n d e s i o c h ' i o n o n p o s s o spiegar. 

P a d o d ' a m o r v e g U a n d o , 

p a r l o d ' a m o r s o g n a n d o , 

a l l ' acque , a l l ' o m b r e , ai m o n t i , 

ai fiori, a l l 'erbe, ai font i , 

a l l 'eco , all'aria, ai v e n t i , 

c h e il s u o n d e ' van i a c c e n t i 

p o r t a n o v ia c o n sé . 

E se n o n h o c h i m i o d a , 

p a r l o d ' a m o r c o n m e . 

E S C E N A S E X T A 

C H E R U B I N O 

A h , s o n p e r d u t o ! 

S U S A N N A 

C h e t i m o r ! Il C o n t é ! M i s e r a m e ! 

C O N T É 

S u s a n n a , m i s e m b r i 

agi tata e c o n f u s a . 

S U S A N N A 

S i g n o r . . . i o c h i e d o s c u s a . . . 

m a . . . s e m a i . . . q u i sorpresa . . . 

p e r carita! Partite. 

C O N T É 

U n m o m e n t o , e ti lasc io . O d i . 

S U S A N N A 

N o n o d o nul la . 

C O N T É 

D u e p a r o l e . T u sai 

c h e a m b a s c i a t o r e a L o n d r a 

il re m i d i c h i a r ó ; d i c o n d u r m e c o 

Figaro d e s t i n a i . . . 

S U S A N N A 

Signor, s e o s a s s i . . . 

C O N T É 

Parla, parla, m i a cara, e c o n q u e l l dr i t to 

c h ' o g g i p r e n d i s u m e finché t u v iv i 

c h i e d i , i m p o n i , prescr iv i . 

S U S A N N A 

L a s c i a t e m i s ignor; dritt i n o n p r e n d o , 

n o n n e v o ' , n o n n e i n t e n d o . . . o h m e in fe l i ce ! 

C O N T É 

A h no , S u s a n n a , i o ti v o ' far feUce! 

T u b e n sai q u a n t o i o t ' a m o : a t e Bas i l io 

[ U n d e s e o , u n d e s e o q u e n o p u e d o e x p l i c a r ! 

H a b l o d e a m o r d e s p i e r t o , 

h a b l o d e a m o r s o ñ a n d o , 

al agua , a la s o m b r a , a l o s m o n t e s , 

a las flores, h i erbas , f u e n t e s , 

al e c o , al aire y a l o s v i e n t o s 

q u e e l s o n i d o d e m i s v a n o s a c e n t o s 

se l l evan c o n s i g o . 

Y si n o t e n g o q u i e n m e o iga , 

h a b l o d e a m o r c o n m i g o . 

E S C E N A S E X T A 

C H E R U B I N O 

[ E s t o y p e r d i d o ! 

S U S A N A 

[ A h , [ Q u e m i e d o . . . el c o n d e ! ¡Pobre d e m í ! 

C O N D E 

S u s a n a , m e p a r e c e s 

ag i tada y c o n f u s a . 

S U S A N A 

S e ñ o r . . . e x c u s a d m e . . . 

p e r o . . .si p o r c a s u a l i d a d . . . q u é s o r p r e s a . . . 

sa l id o s l o r u e g o . 

C O N D E 

U n m o m e n t o y t e de jo . E s c u c h a . 

S U S A N A 

N o e s c u c h o n a d a . 

C O N D E 

D o s palabras: T ú s a b e s 

q u e e m b a j a d o r e n L o n d r e s 

e l r e y m e h a n o m b r a d o ; y para a c o m p a ñ a r m e 

d e s t i n o a F í g a r o . . . . 

S U S A N A 

Señor , sí m e a t r e v i e s e . . . 

C O N D E 

H a b l a , hab la , q u e r i d a , y c o n e l d e r e c h o 

q u e h o y t o m a s s o b r e m i , m i e n t r a s vivas, 

p i d e , impon, o r d e n a . 

S U S A N A 

D e j a d m e señor, n o t o m o d e r e c h o a l g u n o 

n o l o q u i e r o ni l o p r e t e n d o . ¡Ay i n f e l i z d e m í ! 

C O N D E 

¡ A h , no , S u s a n a y o t e q u i e r o h a c e r fe l i z ! 

¡ T ú b i e n s a b e s c u á n t o t e a m o ! Bas i l io 
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tut to giá disse. Or senti, 

se per pochi momenti 

meco in giardin sull'imbrunir del giorno ... 

ah, per questo favore io pagherei ... 

BASILIO 

É uscito poco fa. 

C O N T É 

Chi parla? 

SUSANNA 

O h Dei] 

C O N T É 

Esci, e alcun non entri. 

SUSANNA 

Ch'io vi lasci qui solo? 

BASILIO 

Da madama ei sará, vado a cercarlo. 

C O N T É 

Qui dietro mi porro. 

SUSANNA 

Non vi célate. 

C O N T É 

Taci, e cerca ch'ei parta. 

SUSANNA 

Oimé] Che fate? 

ESCENA SÉPTIMA 

BASILIO 

Susanna, il ciel vi salvi. Avreste a 

caso veduto il Conté? 

SUSANNA 

E cosa deve far meco il Conté? 

Animo, uscite. 

BASILIO 

Aspettate, sentite, 

Figaro di lui cerca. 

SUSANNA 

Oh cielo] 

Ei cerca 

chi dopo voi piü l'odia. 

C O N T É 

Veggiam come mi serve. 

ya te lo dijo todo, ahora escucha; 

si por unos instantes 

conmigo en el jardín, al oscurecer el día... 

Ah] por ese favor yo pagaría... 

BASILIO 

¿Ha salido hace poco? 

C O N D E 

¿Quién habla? 

SUSANA 

¡Dios mío] 

C O N D E 

Sal y que no entre nadie. 

SUSANA 

¿Qué os deje solo? 

BASILIO 

Estará con la señora, voy a buscarlo. 

C O N D E 
Aquí detrás me pondré. 

SUSANA 

No os escondáis. 

C O N D E 

Calla, y procura que se vaya. 

SUSANA 

¡Ay de mí] ¿Qué hacéis? 

ESCENA SÉPTIMA 

BASILIO 

Susana, ¡el cielo os salve] ¿Habéis visto 

por casualidad al conde? 
SUSANA 
¿Y qué puede hacer conmigo el conde? 

Animo, salid. 

BASILIO 

Esperad, oíd, 

Figaro le busca. 

SUSANA 

¡Cielos] 

Él busca 

a quien, después de vos, más le odia. 

C O N D E 
Veamos cómo me sirve. 
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£e ^\b^ dij^ígan 

B A S I L I O 

l o n o n h o m a i n e l l a m o r a l s e n t i t o 

c h ' u n o c h ' a m i la m o g l i e o d i il m a r i t o . 

Per dir c h e il C o n t é v ' a m a . . . 

S U S A N N A 

Sort i te , vil m i n i s t r o 

deíraltrui s f r e n a t e z z a : l o n o n h o d ' u o p o 

d e l l a vos tra m o r a l e , 

d e l C o n t é , d e l s u o a m o r . . . 

B A S I L I O 

N o n c 'é a l c u n m a l e . 

H a c i a s c u n i s u o i gust i : i o m i c r e d e a 

c h e prefer ir d o v r e s t e p e r a m a n t e , 

c o m e fan t u t t e q u a n t e , 

u n s i g n o r l iberal , p r u d e n t e , e saggio , 

a u n g iov inas tro , a u n p a g g i o . . . 

S U S A N N A 

A C h e r u b i n o ! 

B A S I L I O 

A C h e r u b i n o ! A C h e r u b i n d ' a m o r e 

c h ' o g g i sul far d e l g i o r n o 

p a s s e g g i a v a q u i d ' in torno , 

p e r entrar . . . 

S U S A N N A 

U o m m a l i g n o , 

u n i m p o s t u r a é q u e s t a . 

B A S I L I O 

É u n m a l i g n o c o n v o i c h i h a gli o c c h i in t e s ta . 

E q u e l l a c a n z o n e t t a ? 

D i t e m i in c o n f i d e n z a ; i o s o n ó a m i c o , 

e d altrui nu l la d i c o ; 

é p e r v o i , p e r m a d a m a . . . 

S U S A N N A 

C h i d i a v o l g l i e l 'ha d e t t o ? 

B A S I L I O 

A p r o p o s i t o , figlia, 

i n s t r u i t e l o m e g l i o ; 

egl i la g u a r d a a t a v o l a si s p e s s o , 

e c o n t a l e i m m o d e s t i a , 

c h e s e il C o n t é s ' accorge . . . c h e s u tal p u n t o , 

s a p e t e , eg l i é u n a bes t ia . 

S U S A N N A 

S c e l l e r a t o ! 

E p e r c h é á n d a t e v o i 

tai m e n z o g n e s p a r g e n d o ? 

B A S I L I O 

Y o n o h e o í d o d e c i r j a m á s e n la m o r a l 

q u e e l q u e a m a a la mujer , o d i e al m a r i d o . 

P o r q u e el c o n d e o s a m a . . . 

S U S A N A 

Sal id , vil m i n i s t r o 

d e l d e s e n f r e n o d e o tros . [Yo n o n e c e s i t o 

d e v u e s t r a m o r a l , 

ní d e l c o n d e , ni d e s u a m o r ! . . . 

B A S I L I O 

N o h a y n i n g ú n m a l . 

C a d a c u a l t i e n e s u s g u s t o s : Y o cre ía 

q u e d e b í a s prefer ir t e n e r p o r a m a n t e , 

c o m o h a c e n todas , 

a u n s e ñ o r l iberal , p r u d e n t e y sabio , 

a n t e s q u e a u n j o v e n z u e l o , a u n p a j e . . . 

S U S A N A 

¿ A C h e r u b i n o ? 

B A S I L I O 

[A C h e r u b i n o ! , al q u e r u b í n d e a m o r 

q u e h o y al a m a n e c e r 

r o n d a b a p o r a q u í 

para e n t r a r . . . 

S U S A N A 

[ H o m b r e m a l i g n o , 

e s o e s u n a i m p o s t u r a ! 

B A S I L I O 

¿Es u n m a l i g n o c o n v o s q u i e n t i e n e l o s o j o s e n la cara? 

¿Y esa c a n c i o n c i t a ? , 

d e c i d m e e n c o n f i a n z a , y o s o y a m i g o 

y n o d iré n a d a , a nad ie , 

¿es para v o s ? ¿para la s e ñ o r a . . . ? 

S U S A N A 

¿ Q u i é n d i a b l o s s e l o h a d i c h o ? 

B A S I L I O 

A p r o p ó s i t o , hija m í a , 

m e j o r advert i rd le . 

Él la m i r a e n la m e s a f r e c u e n t e m e n t e 

y c o n tal a v i d e z , 

q u e si e l c o n d e se da c u e n t a . . . y e n e s t e p u n t o , 

s a b e d , él e s u n m o n s t r u o . 

S U S A N A 

[ D e s a l m a d o ! 

¿Y p o r q u é a n d á i s v o s 

d i v u l g a n d o ta l e s m e n t i r a s ? 
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BASILIO 

lo! Che ingiustizia! Quel che compro io vendo, 
A quel che tutti dicono 

io non aggiungo un pelo. 

CONTÉ 

Come, che dicon tutii! 

BASILIO 
Oh bella! 

SUSANNA 

Oh cielo! 

CONTÉ 

Cosa sentó! Tostó ándate, 

e scacciate il seduttor 

BASILIO 

In mal punto son qui giunto, 

perdónate, oh mio signor 

SUSANNA 

Che ruina, me meschina, 

son oppressa dal dolor. 

BASILIO E CONTÉ 
Ah giá svien la poverina! 

Come, oh Dio, le batte il cor! 

BASILIO 

Pian pianin su questo seggio. 

SUSANNA 

Dove sonó! Cosa veggio! 

Che insolenza, ándate fuor. 

BASILIO 

Siamo qui per aiutarvi, 

é sicuro il vostro onor 

Ah, del paggio quel che ho detto 

era solo un mio sospetto. 

SUSANNA 
É un'insidia, una perfidia, 
non credete all'impostor 

CONTÉ 
Parta, parta il damerino! 

SUSANNA E BASILIO 
Poverino! 

CONTÉ 

Poverino! 

Ma da me sorpreso ancor 

BASILIO 

;Yo! ¡Que injusticia! Lo que compro yo vendo, 

a aquello que todos dicen 

yo no le añado un pelo. 

C O N D E 

¡Cómo! ¿Qué dicen todos? 

BASILIO 

¡Caramba! 

SUSANA 
¡Oh cielos! 

C O N D E 

¡Qué oigo! Id deprisa 
y expulsad al seductor 

BASILIO 

En mal momento he llegado. 
¡Perdonadme, oh señor mío! 

SUSANA 

Qué desgracia. ¡Ay de mí! 

Estoy oprimida por el terror. 

BASILIO Y C O N D E 

¡Ah!, se desmaya la pobrecita. 
¡Cómo, oh Dios, le late el corazón! 

BASILIO 

Despacio, despacito, sobre este asiento... 

SUSANA 

¿Dónde estoy? ¿Qué veo? 
¡Qué insolencia! ¡Salid! los dos. 

BASILIO 

¡Estamos aquí para ayudaros... 
Está seguro vuestro honor.. . 
Ah, aquello del paje que he dicho 
era sólo una sospecha mía. 

SUSANA 
Es una artimaña, una trampa, 
no creáis al impostor 

C O N D E 

¡Qué se vaya el pisaverde! 

SUSANA Y BASILIO 
¡Pobrecito! 

C O N D E 

¡Pobrecito! 

¡Pero fue sorprendido por mi! 
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£e ^No^ dij^ígaro 

S U S A N N A 

C o m e ! 

B A S I L I O 

C h e ] 

C O N T É 

D a t u a c u g i n a 

l ' u s c i o ier trova i r i n c h i u s o ; 

p i c c h i o , m ' a p r e Barbar ina 

p a u r o s a f u o r d e l l ' u s o . 

Io dal m u s o i n s o s p e t t i t o , 

g u a r d o , c e r c o in o g n i s i to, 

e d a l z a n d o p i a n p i a n i n o 

il t a p p e t t o al t a v o l i n o 

v e d o il p a g g i o . . . 

A h ! c o s a v e g g i o ! 

S U S A N N A 

A h í c r u d e s te l l e ! 

B A S I L I O 

A h ! m e g l i o ancora! 

C O N T É 

O n e s t i s s i m a s ignora! 

O r c a p i s c o c o m e va! 

S U S A N N A 

A c c a d e r n o n p u ó di p e g g i o , 

g ius t i D e i ! C h e m a i sará? 

B A S I L I O 

C o s i f a n t u t t e l e b e l l e ; 

n o n c 'é a l c u n a n o v i t á ! 

C O N T É 

Basi l io , in tracc ia t o s t ó 

d i F igaro v o l a t e : 

i o v o ' c h ' e i v e d a . . . 

S U S A N N A 

E d i o c h e senta ; á n d a t e ! 

C O N T É 

R é s t a t e : c h e b a l d a n z a ! E q u a l e s cusa 

se la c o l p a é e v i d e n t e ? 

S U S A N N A 

N o n h a d ' u o p o di s c u s a u n ' i n n o c e n t e . 

C O N T É 

M a c o s t u i q u a n d o v e n n e ? 

S U S A N A 

¿ C ó m o ? 

B A S I L I O 

¿ Q u é ? 

C O N D E 

La p u e r t a d e t u p r i m a 

ayer e n c o n t r é cerrada 

l l a m o , m e a b r e Barbarina , 

a sus tada , fuera d e l o n o r m a l . 

Yo, p o r s u ros tro e m p e c é a s o s p e c h a r ; 

m i r o , b u s c o p o r t o d a s partes , 

y l e v a n t a n d o d e s p a c i o , d e s p a c i t o , 

e l t a p e t e d e la m e s i t a 

¡ v e o al p a j e ! . . . 

¡ A h , q u e v e o ! 

S U S A N A 

¡Ay, i n g r a t o d e s t i n o ! 

B A S I L I O 

¡ A h , m e j o r a ú n ! 

C O N D E 

F i o n e s t í s i m a s e ñ o r a . . . 

. . . ahora c o m p r e n d o d e q u é va. 

S U S A N A 

N o p u e d e a c o n t e c e r n a d a peor, 

¡Justo D i o s ! ¿ Q u é h a r é ahora? 

B A S I L I O 

A s í h a c e n t o d a s las bel las , 

n o e s n i n g u n a n o v e d a d . 

C O N D E 

Basi l io , id r á p i d a m e n t e e n b u s c a 

d e Fígaro: 

q u i e r o q u e v e a . . . 

S U S A N A 

Y y o q u e o iga: id . 

C O N D E 

Q u e d a o s . ¡ Q u é d e s f a c h a t e z ! ¿Y q u é e x c u s a 

t e n é i s si la c u l p a e s e v i d e n t e ? 

S U S A N A 

N o t i e n e n e c e s i d a d d e e x c u s a u n i n o c e n t e . 

C O N D E 

Pero, é s te , ¿ c u á n d o l l e g ó ? 
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W.-A. JsCoxart 

SUSANNA 

Egli era meco 

quando voi qui giungeste, e mi chiedea 

d'impegnar la padrona 

a intercedergli grazia. 11 vostro arrivo 

in scompiglio lo pose, 

ed allor in quel loco si nascose. 

C O N T É 

Ma s'io stesso m'assisi 

quando in camera entrail 

CHERUBINO 

Ed allora di dietro io mi celai. 

C O N T É 

E quando io lá mi posi? 

CHERUBINO 

Allor io pian mi volsi, e qui m'ascosi. 

C O N T É 

Oh ciel, dunque ha sentito 

tutto quello ch'io ti dicea! 

CHERUBINO 

Feci per non sentir quanto potea. 

C O N T É 

Ah perfidia! 

BASILIO 

Frenatevi: vien gente! 

C O N T É 

E voi réstate qui, picciol serpente! 

ESCENA OCTAVA 

C O R O 

Giovani liete, 

fiori spargete 

davanti al nobile 

nostro signor 

11 suo gran core 

vi serba intatto 

d'un piü bel fiore 

l'almo candor. 

C O N T É 

Cos'é questa commedia? 

FÍGARO 
Eccoci in danza: 

secondami cor mio. 

SUSANA 

Él estaba conmigo 

cuando vos aquí llegasteis, y me pedía 

convencer a la señora 

para que intercediera por él. Vuestra llegada 

le confundió 

y entonces se escondió. 

C O N D E 

Pero si yo mismo me senté 

cuando en la habitación entré. 

CHERUBINO 
Por eso yo me puse detrás. 

C O N D E 

¿Y cuando yo allí me puse? 

CHERUBINO 

Entonces me acurruqué arriba con cuidado. 

C O N D E 

¡Oh cielos! ¿Luego ha oído 

todo aquello que te decía? 
CHERUBINO 
Hice por no escuchar cuanto podía. 

C O N D E 
¡Maldición! 

BASILIO 

Frenaos, viene gente. 

C O N D E 
Y vos quedaos aquí, pequeña serpiente. 

ESCENA OCTAVA 

C O R O 

Jóvenes alegres, 

esparcid flores 

ante el noble 

nuestro señor 

Su gran corazón 

os conserva intacto, 

de la más bella flor 

el divino candor... 

C O N D E 

¿Qué es esa comedia? 

FÍGARO 

Estamos ya en danza: 

secúndame corazón mío. . . 
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SUSANNA 

Non ci ho speranza. 

FÍGARO 
Signor, non isdegnate 

questo del nostro affetto 

meritato tributo: or che aboliste 

un diritto si ingrato a chi ben ama ... 

CONTÉ 
Quel diritto or non v'é piú; cosa si brama? 

FÍGARO 
Della vostra saggezza il primo frutto 

oggi noi coglierem: le nostre nozze 

si son giá stabilite. Or a voi tocca 

costei che un vostro dono 

illibata serbo, coprir di questa, 

simbolo d'onestá, candida vesta. 

CONTÉ 
Diabólica astuzia! 

Ma fingere convien. 

Son grato, amici, 

ad un senso si onestol 

Ma non merto per questo 

né tributi, né lodi; e un dritto ingiusto 

ne' miei feudi abolendo, 

a natura, al dover lor dritti io rendo. 

TUTTI 

Ewiva, ewiva, ewival 

SUSANNA 

Che virtü! 

FÍGARO 
c h e giustizia! 

CONTÉ 
A voi prometto 

compier la ceremonia: 

chiedo sol breve indugio; io voglio in faccia 

de' miei piú fidi, e con piü ricca pompa 

rendervi appien felici. 

Marcellina si trovi. 

Ándate, amici. 

C O R O 

Giovani liete, 

fiori spargete 

davanti al nobile 

SUSANA 

No tengo esperanza. 

FÍGARO 

Señor, no desdeñéis 

esto que de nuestro afecto 

es merecido tributo, ahora que abolisteis 

un derecho tan ingrato para quien bien ama. 

C O N D E 

Ese derecho no existe ya, ¿qué más deseáis? 

FÍGARO 

De vuestra sabiduría el prímer fruto 

hoy nosotros recogeremos; nuestras bodas 

ya se han establecido, ahora a vos toca 

a la que se ha mantenido gracias a vos 

inmaculada, cubrir con esta blanca 

vestidura, símbolo de honestidad. 

C O N D E 

¡Diabólica astucia! 

Pero conviene fingir 

Estoy agradecido, amigos, 

por un sentimiento tan honesto, 

pero no merezco por esto 

ní tributos, ni elogios; es un derecho injusto 

y en mis feudos aboliéndolo 

devuelvo a la naturaleza y al deber sus derechos. 

T O D O S 

¡Viva! ¡Viva! ¡Viva! 

SUSANA 

¡Qué virtud! 

FÍGARO 

¡Qué justicia! 

C O N D E 

Os prometo cumplir 

la ceremonia, 

sólo pido una breve demora, yo quiero 

ante mis más fieles y con la más rica pompa 

haceros plenamente felices. 

Que busquen a Marcellina. 

Iros, amigos. 

C O R O 

Jóvenes alegres, 

esparcid flores, 

ante el noble 
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nostro signor. 

Il suo gran core 

vi serba intatto 

d'un piü bel fiore 

l'almo candor 

FÍGARO 
Ewiva! 

SUSANNA 
Ewival 

BASILIO 
Ewiva! 

FÍGARO 
E voi non applaudite? 

SUSANNA 
É afflitto poveretto! 

Perché il padrón lo scaccia dal castello! 

FÍGARO 
Ah, in un giorno si bello! 

SUSANNA 
In un giorno di nozze! 

FÍGARO 
Quando ognun v'ammira! 

CHERUBINO 
Perdono, mio signor ... 

CONTÉ 
Nol meritate. 

SUSANNA 
Egli é ancora fanciullo 

CONTÉ 
Men di quel che tu credi. 

CHERUBINO 

É ver, mancai; ma dal mio labbro alfine ... 

CONTÉ 

Ben ben; io vi perdono. 

Anzi faro di piü; vacante é un posto 

d'uffizial nel reggimento mio; 

io scelgo voi; partite tostó: addio. 

SUSANNA E FÍGARO 
Ah, fin domani sol ... 

nuestro señor. 

Su gran corazón 

os conserva intacto, 

de la más bella flor 

el divino candor... 

FÍGARO 

¡Viva! 

SUSA NA 

¡Viva! 

BASILIO 

¡Viva! 

FÍGARO 

¿Y tú, no aplaudes.' 

SUSANA 
Esta afligido, pobrecito, 
porque el señor lo expulsa del castillo. 

FÍGARO 

¡Asi, en un dia tan bello! 

SUSANA 

¡En un dia de bodas! 

FÍGARO 
¡Cuando todos te admiran! 
CHERUBINO 

¡Perdón, mi Señor!... 

C O N D E 

No lo mereces. 

SUSANA 

Él es aún un chiquillo. 

C O N D E 

Menos de lo que tú crees. 

CHERUBINO 

Hice mal, lo sé; pero jamás contaré... 

C O N D E 

Bien, bien, te perdono; 

todavía haré más: hay un puesto vacante 

de oficial en mi regimiento; 

Yo te escajo a tí. Parte, pronto; adiós. 

SUSANA Y FÍGARO 

¡Oh!, hasta mañana sólo... 
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£e ^No^ dij^ígan 

CONTÉ 
N o , parta t o s t ó . 

C H E R U B I N O 

A u b b i d i r v i , s ignor, s o n giá d i s p o s t o . 

C O N T É 

V i a , p e r l ' u l t i m a v o l t a 

la S u s a n n a abbracc ia te . 

I n a s p e t t a t o é il c o l p o . 

F Í G A R O 

Ehi , c a p i t a n o , 

a m e p u r é la m a n o ; 

i o v o ' parlarti 

pr ia c h e t u parta . A d d i o , 

p i c c i o l o C h e r u b i n o ; 

c o m e cang ia in u n p u n t o il t u o d e s t i n o . 

FÍGARO 
N o n p i ü andrai , far fa l lone a m o r o s o , 

n o t t e e g i o r n o d ' i n t o r n o g irando; 

d e l l e b e l l e t u r b a n d o il r i p o s o 

N a r c i s e t t o , A d o n c i n o d 'amor . 

N o n p i ü avrai q u e s t i b e i p e n n a c c h i n i , 

q u e l c a p p e l l o l e g g e r o e ga lante , 

q u e l l a c h i o m a , que l l 'ar ia br i l lante , 

q u e l v e r m i g l i o d o n n e s c o color . 

Tra guerrier i , po f far B a c c o l 

G r a n m u s t a c c h i , s t r e t t o sacco . 

S c h i o p p o in spal la , s c iab la al fianco, 

e o l i o dri t to , m u s o franco, 

u n gran casco , o u n gran t u r b a n t e , 

m o l t o onor, p o c o c o n t a n t e , 

E d i n v e c e d e l f a n d a n g o , 

u n a m a r c i a p e r il f ango . 

Per m o n t a g n e , p e r va l lon i , 

c o n l e n e v i e i so l l i on i . 

A l c o n c e r t ó di t r o m b o n i , 

di b o m b a r d e , di c a n n o n i , 

c h e l e p a l l e in t u t t i i t u o n i 

a l l ' o r e c c h i o fan fischiar. 

C h e r u b i n o alia v i t tor ia: 

alia gloria mil i tar. 

C O N D E 

N o , q u e se vaya e n s e g u i d a . 

C H E R U B I N O 

A o b e d e c e r o s , señor, ya e s t o y d i s p u e s t o . 

C O N D E 

V e t e , p o r u l t i m a v e z 

abraza a S u s a n a . 

[ Q u é i n e s p e r a d o g o l p e l 

F Í G A R O 

E h , c a p i t á n , d a m e 

a m í t a m b i é n la m a n o . 

Q u i e r o h a b l a r t e 

a n t e s d e q u e t e vayas . A d i ó s , 

p e q u e ñ o C h e r u b i n o , 

[ c ó m o c a m b i a e n u n i n s t a n t e t u d e s t i n o ! 

F Í G A R O 

N o irás m á s , m a r i p o s ó n a m o r o s o 

día y n o c h e r o n d a n d o a l r e d e d o r 

d e las be l las , t u r b á n d o l e s el r e p o s o , 

N a r c i s i t o , p e q u e ñ o A d o n i s d e l amor . 

N o t e n d r á s y a e s t o s b e l l o s p e n a c h o s , 

e s e s o m b r e r o l i gero y ga lante , 

e sa cabe l l era , e s e aire br i l lante , 

e s e s o n r o s a d o c o l o r f e m e n i n o . 

E n t r e g u e r r e r o s [ v o t o a B a c o ! 

G r a n d e s m o s t a c h o s , a justada casaca , 

el fusi l a la e s p a l d a , el s a b l e al flanco, 

c u e l l o e r g u i d o , g e s t o franco, 

u n gran casco , u n gran t u r b a n t e , 

m u c h o h o n o r , p o c o d inero , 

Y e n v e z d e l f a n d a n g o 

u n a m a r c h a p o r e l fango , 

p o r m o n t a ñ a s , p o r val les , 

c o n las n i e v e s y l o s g r a n d e s c a l o r e s 

al c o n c i e r t o d e t r o m b o n e s , 

d e b o m b a r d a s , d e c a ñ o n e s , 

q u e las ba las e n t o d o s l o s t o n o s 

al o í d o h a c e n s i lbar 

C h e r u b i n o a la v i c tor ia , 

a la g loria m i l i t a r 
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W^yf. JíCozart 

(^egundo zJícto 

E S C E N A P R I M E R A 

C O N T E S S A 

Porgi, amor, q u a l c h e r i s toro 

al m i o d u o l o , a' m i e i sospir. 

O m i r e n d i il m i o t e s o r o , 

o m i lascia a l m e n morir . 

V i e n i , cara S u s a n n a , 

finiscimi l ' istoria! 

S U S A N N A 

É giá f inita. 

C O N T E S S A 

D u n q u e v o l l e s edur t i? 

S U S A N N A 

O h , il s i gnor C o n t é 

n o n fa tai c o m p l i m e n t i 

c o l l e d o n n e m i é pari; 

e g h v e n n e a c o n t r a t t o di danari . 

C O N T E S S A 

A h , il c r u d e l p i ú n o n m ' a m a ! 

S U S A N N A 

E c o m e p o i 

é g e l o s o di v o i ? 

C O N T E S S A 

C o m e l o s o n ó 

i m o d e r n i mari t i : p e r s i s t e m a 

in fede l i , p e r g e n i o capr i cc io s i , 

e p e r o r g o g l i o p o i t u t t i ge lo s i . 

M a se Figaro t ' a m a . . . 

e i sol p o t r i a . . . 

F Í G A R O 

La la la . . . 

La la la . . . 

S U S A N N A 

E c c o l o : v i en i , a m i c o . 

M a d a m a i m p a z i e n t e . . . 

FÍGARO 
A v o i n o n t o c c a 

s tare in p e n a p e r q u e s t o . 

A l f i n di c h e si tratta? A l s i g n o r C o n t é 

p i a c e la s p o s a m i a . 

E S C E N A P R I M E R A 

C O N D E S A 

C o n c e d e , amor , a l g ú n d e s c a n s o 

a m i dolor , a m i s susp iros . 

D e v u é l v e m e a m i t e s o r o 

o d é j a m e al m e n o s m o r i n 

V e n , q u e r i d a S u s a n a , 

t e r m i n a la h i s tor ia . 

S U S A N A 

Ya h a t e r m i n a d o . 

C O N D E S A 

E n t o n c e s , ¿ q u i s o s e d u c i r t e ? 

S U S A N A 

¡ O h ! , e l s e ñ o r c o n d e n o 

h a c e c u m p l i d o s c o n 

las m u j e r e s d e m i rango; 

para é l s ó l o e s c u e s t i ó n d e d i nero . 

C O N D E S A 

¡ A h ! ¡El c r u e l ya n o m e a m a ! 

S U S A N A 

E n t o n c e s , ¿por q u é 

e s tá t a n c e l o s o ? 

C O N D E S A 

C o m o t o d o s l o s 

m a r i d o s d e h o y e n día. Inf ie les 

p o r s i s t e m a , c a p r i c h o s o s , 

y c e l o s o s p o r v a n i d a d . 

P e r o si Fígaro t e a m a . . . 

él p o d r í a . . . 

F Í G A R O 

La, la, l a . . . 

la, la, l a . . . 

S U S A N A 

A q u i está; acérca te , a m i g o , 

la s e ñ o r a e s tá i m p a c i e n t e . 

F Í G A R O 

S e ñ o r a , n o d e b e r í a 

p r e o c u p a r s e p o r e s t e a s u n t o . 

¿ D e q u é s e trata? A l s e ñ o r c o n d e l e 

agrada m i e s p o s a . 
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indi segretamente 

ricuperar vorria 

il diritto feudale. 

Possibile é la cosa, e naturale. 

CONTESSA 

Possibil] 

SUSANNA 

Naturale] 

FÍGARO 

Naturalissima. 

E se Susanna vuoi possibilissima. 

SUSANNA 

Finiscila una volta. 

FÍGARO 
Ho giá finito. 

Quindi prese il partito 

di sceglier me corriero, e la Susanna 

consigliera segreta d'ambasciata. 

E perch'ella ostinata ognor rifiuta 

il diploma d'onor ch'ei le destina 

minaccia di protegger Marcellina. 

Questo é tutto l'affare. 

SUSANNA 

Ed hai coraggio di trattar scherzando 

un negozio si serio? 

FÍGARO 
Non vi basta 

che scherzando io ci pensi? Ecco il progetto: 

per Basilio un biglietto 

io gli fi capitar che l'awertisca 

di certo appuntamento 

che per l'ora del bailo 

a un amante voi deste ... 

CONTESSA 

O ciel] Che sentó] 

Ad un uom si geloso] ... 

FÍGARO 
Ancora meglio. 

Cosi potrem piú presto imbarazzarlo, 

confonderlo, imbrogliarlo, 

rovesciargli i progetti, 

empierlo di sospetti, e porgli in testa 

che la moderna festa 

y por tanto, secretamente, 

le gustaría recuperar 

el derecho feudal; 

la cosa es posible y natural. 

C O N D E S A 

¿Posible? 

SUSANA 

¡Natural] 

FÍGARO 

Naturalísimo, y sí Susana quiere, 

posibilísimo. 

SUSANA 

Acaba de una vez. 

FÍGARO 

Ya he acabado. 

En consecuencia, ha decidido 

usarme como mensajero, y a Susana 

como consejera secreta de la embajada, 

y dado que Susana rechaza 

el honor que él le otorga, 

amenaza con proteger a Marcellina; 

y esto es todo. 

SUSANA 

¿Y tú tienes el valor de tomar a broma 

un asunto tan serio? 

FÍGARO 

¿No te parece bastante que píense 

al mismo tiempo que bromeo? Éste es mi plan: 

con la ayuda de Basilio, procuraré que él 

encuentre una carta en la que, 

a la hora del baile, 

se concierta una cita entre 

usted y su amante. 

C O N D E S A 

¡Cíelos] ¿Qué dices? 

¡Con lo celoso que es]. . . 

FÍGARO 

Tanto mejor, 

de esa forma podremos comprometerlo 

más deprísa, confundirlo, 

enredarlo, dar al traste con sus proyectos, 

llenarlo de dudas, y hacerle saber 

que los demás también 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



ch'ei di fare a me tenta altri a lui faccia; 

onde qua perda il tempo, ivi la traccia. 

Cosi quasi ex abrupto, e senza ch'abbia 

fatto per frastonarci alcun disegno 

vien l'ora delle nozze, e in faccia a lei 

non fia, ch'osi d'opporsi ai voti miei. 

SUSANNA 

É ver, ma in di lui vece 

s'opporrá Marcellina. 

FÍGARO 

Aspetta: al Conté 

farai súbito dir, che verso sera 

attendati in giardino, 

il picciol Cherubino 

per mio consiglio non ancora partito 

da femmina vestito, 

faremo che in sua vece ivi sen vada. 

Questa é l'unica strada 

onde monsú sorpreso da madama 

sia costretto a far poi quel che si brama. 

CONTESSA 

Che ti par? 

SUSANNA 

Non c'é mal. 

CONTESSA 

Nel nostro caso ... 

SUSANNA 

Quand'egh é persuaso ... 

e dove é il tempo? 

FÍGARO 
Ito é il Conté alia caccia; e per qualch'ora 

non sará di ritomo; 

io vado e tostó 

Cherubino vi mando; lascio a voi 

la cura di vestirlo. 

CONTESSA 

E poi? ... 

FÍGARO 
E poi ... 

Se vuol bailare 

signor Contino, 

il chitarrino 

le suoneró. 

pueden jugar al mismo juego que él. 

Y así ganaremos tiempo, como he planeado, 

casi de un golpe, y si nada 

se interpone en mis planes, 

llegará la hora de la boda y, con la señora 

de nuestro lado, él no osará interponerse. 

SUSANA 

Es cierto, pero en ese caso 

se opondrá Marcellina. 

FÍGARO 

¡Espera! Fiaré saber 

de inmediato al conde que, al atardecer, 

tú le estarás esperando en el jardín. 

El pequeño Cherubino, 

siguiendo mi consejo, aún no se ha marchado y, 

vestido de mujer, 

ocupará tu puesto. 

Ésta es la única forma 

de que el señor, descubierto por la señora, 

se vea forzado a hacer lo que pretendemos. 

C O N D E S A 

¿Qué te parece? 

SUSANA 

Bien. 

C O N D E S A 

En nuestro caso... 

SUSANA 

Si podemos persuadirlo... 

Pero, ¿disponemos de tiempo? 

FÍGARO 

El conde ha salido de caza y no volverá 

hasta dentro de una hora. 

Yo me voy y digo a Cherubino que 

venga de inmediato. Dejo en sus manos 

el trabajo de disfrazarlo. 

C O N D E S A 

¿Y después? 

FÍGARO 

¿Y después? 

Si quiere bailar, 

señor Condesito, 

el guitarrico le tocaré, sí, 

le tocaré, sí, le tocaré. 
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ESCENA SEGUNDA 

C O N T E S S A 

Q u a n t o d u o l m i , S u s a n n a , 

c h e q u e s t o g i o v i n o t t o a b b i a d e l C o n t é 

l e s t r a v a g a n z e u d i t e ! A h t u n o n sail . . . 

M a p e r q u a l c a u s a m a i 

D a m e s tessa e i n o n v e n n e ? . . . 

D o v ' é la c a n z o n e t t a ? 

S U S A N N A 

E c c o l a : a p p u n t o 

f a c c i a m c h e c e la cant i . 

Z i t t o , v i e n g e n t e ! 

É d e s s o : avant i , avant i , 

s i gnor uff iz ia le . 

C H E R U B I N O 

A h , n o n c h i a m a r m i 

c o n n o m e si fa ta le ! Ei m i r a m m e n t a 

c h e a b b a n d o n a r d e g g ' i o 

c o m a r e t a n t o b u o n a . . . 

S U S A N N A 

E t a n t o be l l a ! 

C H E R U B I N O 

A h si . . . c e r t o . . . 

S U S A N N A 

A h si . . . c e r t o .. . I p o c r i t o n e ! 

V i a p r e s t o la c a n z o n e 

c h e s t a m a n e a m e d e s t e 

a m a d a m a c á n t a t e . 

C O N T E S S A 

C h i n ' é Fautor? 

S U S A N N A 

G u á r d a t e : egl i h a d u e bracc ia 

d i rossor sul la facc ia . 

C O N T E S S A 

P r e n d i la m i a chitarra, 

e l ' a c c o m p a g n a . 

C H E R U B I N O 

l o s o n ó si t r e m a n t e . . . 

m a se m a d a m a v u o l e . . . 

S U S A N N A 

L o v u o l e , si, l o v u o i . . . . M a n c o paro le . 

ESCENA SEGUNDA 

C O N D E S A 

C u a n t o m e a p e n a , S u s a n a , 

q u e e s e j o v e n c i t o h a y a d e l c o n d e 

las e x t r a v a g a n c i a s o í d o , [ A h , t ú n o s a b e s ! . . . 

m a s , ¿ p o r q u é c a u s a 

n o v i n o a v e r m e ? . . . 

¿ D ó n d e e s tá la c a n c i o n c i t a ? 

S U S A N A 

H e l a aquí : h a g a m o s 

q u e n o s la c a n t e . 

S i l e n c i o , v i e n e g e n t e . 

Es él , a d e l a n t e , 

a d e l a n t e s e ñ o r of ic ial . 

C H E R U B I N O 

¡ A h , n o m e l l a m é i s 

c o n u n n o m b r e t a n fatal!, 

m e r e c u e r d a q u e 

d e b o dejar a t a n b u e n a a m i g a . . . 

S U S A N A 

¡Y t a n be l l a ! 

C H E R U B I N O 

A h , s í , . . . c i e r t o . . . 

S U S A N A 

A h , sí,. , c i e r t o . . . ¡ h i p o c r i t ó n ! 

V e n g a , ráp ido , la c a n c i ó n 

q u e e s ta m a ñ a n a m e dis te , 

a la s e ñ o r a cánta la . 

C O N D E S A 

¿ Q u i é n e s e l au tor? 

S U S A N A 

M i r a d , t i e n e d o s a s c u a s 

d e r u b o r e n e l rostro. 

C O N D E S A 

T o m a m í guitarra 

y a c o m p á ñ a l e . 

C H E R U B I N O 

Y o e s t o y t a n t e m b l o r o s o . . . 

Pero si la s e ñ o r a q u i e r e . . . 

S U S A N A 

L o qu iere , sí, l o q u i e r e , . . . ¡ m e n o s palabras! 
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C H E R U B I N O 

V o i c h e s a p e t e 

c h e c o s a é amor , 

d o n n e , v é d e t e 

s ' io l ' h o n e l cor. 

Q u e l l o c h ' i o p r o v o 

v i r idiró , 

é p e r m e n u o v o , 

cap ir n o l so. 

S e n t ó u n a f f e t to 

p i e n d i desir, 

c h ' o r a é d i l e t to , 

c h ' o r a é m á r t i r 

G e l o e p o i s e n t ó 

l ' a l m a a w a m p a r , 

e in u n m o m e n t o 

t o r n o a gelar. 

R i c e r c o u n b e n e 

fuor i di m e , 

n o n s o chi ' l t i e n e , 

n o n s o c o s ' é . 

S o s p i r o e g e m o 

s e n z a voler , 

p a l p i t o e t r e m o 

s e n z a s a p e r 

N o n t r o v o p a c e 

n o t t e n é di, 

m a p u r m i p i a c e 

l angu ir cos i . 

V o i c h e s a p e t e 

c h e c o s a é amor , 

d o n n e , v é d e t e 

s ' io l ' h o n e l c o r 

C O N T E S S A 

B r a v o ! C h e b e l l a v o c e ! Io n o n s a p e a 

c h e c a n t a s t e si b e n e . 

S U S A N N A 

O h , in ver i tá 

eg l i fa t u t t o b e n q u e l l o c h ' e i fa. 

P r e s t o a n o i , b e l so lda to . 

Figaro v ' i n f o r m ó . . . 

C H E R U B I N O 

T u t t o m i disse . 

S U S A N N A 

L a s c i a t e m i v e d e r 

A n d r á b e n i s s i m o ! 

S i a m d ' u g u a l e s ta tura . . . g i ü q u e l m a n t o . 

C H E R U B I N O 

V o s o t r a s q u e s a b é i s 

q u é c o s a e s amor , 

m u j e r e s , d e c i d m e 

si y o l o t e n g o e n e l c o r a z ó n . 

A q u e l l o q u e y o s i en to , 

o s d iré , 

e s para m í n u e v o , 

c o m p r e n d e r l o n o sé . 

S i e n t o u n a f e c t o 

l l e n o d e d e s e o 

q u e ora e s placer , 

ora e s mart ir io . 

M e h i e l o , y d e s p u é s s i e n t o 

e l a l m a inf lamar, 

y e n u n m o m e n t o 

m e v u e l v o a h e l a r 

B u s c o u n b i e n 

fuera d e m í , 

n o sé q u i é n l o t i e n e , 

n o sé q u é es. 

S u s p i r o y g i m o 

s in querer , 

p a l p i t o y t i e m b l o 

s in saber, 

n o e n c u e n t r o p a z 

n i d e n o c h e n i d e día, 

y s in e m b a r g o m e g u s t a 

l a n g u i d e c e r así. 

V o s o t r a s q u e sabéis , 

q u é c o s a e s amor , 

m u j e r e s , d e c i d m e 

si y o l o t e n g o e n e l c o r a z ó n . 

C O N D E S A 

[Bravo! [ Q u é b e l l a v o z ! Y o n o sabía 

q u e c a n t a b a s t a n b i e n . 

S U S A N A 

O h , e n v e r d a d 

él h a c e b i e n t o d o l o q u e h a c e . 

R á p i d o , v a m o s , b e l l o s o l d a d o . 

Fígaro l e i n f o r m ó . . . 

C H E R U B I N O 

M e lo d i jo t o d o . 

S U S A N A 

D é j a m e ver: 

irá m u y b i e n ; 

s o m o s d e igua l e s t a t u r a . . . . Fuera e sa c a p a . 
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£e ^^Vo^ di fígaro 

CONTESSA 

Che fai? 

SUSANNA 

Niente paura. 

CONTESSA 

E se qualcuno entrasse? 

SUSANNA 

Entri, che mal facciamo? 

La porta chiuderó. 

Ma come poi 

acconciargli i cappelli? 

CONTESSA 

Una mia cuffia 

prendi nel gabinetto. 

Presto! 

Che carta é quella? 

CHERUBINO 

La patente. 

CONTESSA 

Che sollecita gente! 

CHERUBINO 

L'ebbi or da Basilio. 

CONTESSA 

Dalla fretta obliato hanno il sigillo. 

SUSANNA 

II sigillo di che? 

CONTESSA 

Della patente. 

SUSANNA 

Cospetto! Che premura! 

Ecco la cuffia. 

CONTESSA 

Spicciati: va bene! 

Miserabili noi, se il Conté viene. 

SUSANNA 

Venite..., inginocchiatevi...; 

Réstate fermo li. 

Pian piano, or via, giratev:... 

Bravo... va ben cosi. 

La faccia ora volgetemi: 

Ola, quegli occhi a me. 

C O N D E S A 

¿Qué haces? 

SUSANA 

No tengáis miedo. 

C O N D E S A 

¿Y si alguien entrase? 

SUSANA 

Que entre, ¿qué mal hacemos?, 

la puerta cerraré; 

¿pero cómo 

arreglarle el cabello? 

C O N D E S A 

Coge un sombrero mío 

del gabinete, 

rápido. 

¿Qué carta es ésa? 

CHERUBINO 

El nombramiento. 

CONDESA 

¡Qué diUgentes! 

CHERUBINO 

La recibí hace un momento de Basilio. 

C O N D E S A 
Con la prisa han olvidado ponerle el sello. 

SUSANA 

¿El sello de qué? 

C O N D E S A 

Del nombramiento. 

SUSANA 

¡Caramba!, ¡qué prisa! 

He aquí el sombrero. 

C O N D E S A 

Apresúrate, está bien; 

¡pobres de nosotros si el conde viene! 

SUSANA 

Ven..., arrodíllate.... 

estáte quieto ahí. 

Despacio, despacio, ahora vuélvete... 

¡bravo!... va bien así.... 

Ahora enséñame la cara, 

¡hola!, ¡esos ojos a mí! 
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D r i t t i s s i m o . . . g u a r d a t e m i . 

M a d a m a q u i n o n é. 

R é s t a t e f e r m o , or v ia , 

g iratevi , b r a v o ! 

P i ü a l to q u e l c o l l e t t o . . . 

q u e l c ig l io u n p o ' p i ü b a s s o . . . 

l e m a n i s o t t o il p e t t o . . . 

v e d r e m o p o s c i a il p a s s o 

q u a n d o sare te in p i e ' , 

M i r a t e il b r i c c o n c e l l o ! 

M i r a t e q u a n t o é b e l l o ! 

C h e furba guardatura! 

C h e v e z z o , c h e f igura! 

S e T a m a ñ o le f e m m i n e 

h a n c e r t o il l or p e r c h é , 

C O N T E S S A 

Q u a n t e b u f f o n e r i e ! 

S U S A N N A 

M a s e n e s o n ó 

i o m e d e s m a ge losa ; 

e h i , s e r p e n t e l l o , 

v o l e t e tralasciar d 'es ser si b e l l o ! 

C O N T E S S A 

F i n i a m le ragazza te : 

or q u e l l e m a n i c h e 

o l t r e il g o m i t o gli a lza, 

o n d e p i ü a g i a t a m e n t e 

l ' ab i to gli si adatt i . 

S U S A N N A 

E c c o , 

C O N T E S S A 

P i ü ind ie tro , 

C o s i , , , 

C h e n a s t r o é q u e l l o ? 

S U S A N N A 

É q u e l c h ' e s s o i n v o l o m m i , 

C O N T E S S A 

E q u e s t o s a n g u e ? 

C H E R U B I N O 

Q u e l s a n g u e . . . i o n o n s o c o m e . , , 

p o c o pria s d r u c c i o l a n d o , , , 

in u n s a s s o , , , la p e l l e i o m i graífiai, 

e la p iaga c o l n a s t r o i o m i fasciai . 

P o n t e b i e n d e r e c h o , m i r a m e , 

la s e ñ o r a n o e s tá allí. 

Q u é d a t e q u i e t o , o acabo , 

d a t e la v u e l t a , ¡Bravo! 

M á s a l to e s e c u e l l o , , , 

esa v i s ta u n p o c o m á s b a j a , . , 

las m a n o s b a j o el p e c h o , , , 

v e r e m o s e n s e g u i d a e l p a s o 

c u a n d o e s t é s d e p i e . 

M i r a d al b r i b o n z u e l o , 

m i r a d c u a n b e l l o es, 

q u é sagaz m i r a d a , 

[ q u é ga lanura , q u é figura! 

Si l e a m a n las m u j e r e s 

t i e n e n c i e r t a m e n t e b u e n m o t i v o . 

C O N D E S A 

¡ C u á n t a s b u f o n a d a s ! 

S U S A N A 

¡Pero si y o m i s m a 

e s t o y c e l o s a ! 

¡Eh, b r i b ó n ! 

¿ Q u i e r e s dejar d e ser t a n b e l l o ? 

C O N D E S A 

Basta d e n iñer ías . 

A h o r a esas m a n g a s 

p o r e n c i m a d e l c o d o le a r r e m a n g a 

para q u e m á s c ó m o d a m e n t e 

e l traje se l e a d a p t e . 

S U S A N A 

H e l o . 

C O N D E S A 

M á s atrás, 

a s í . . . 

¿ Q u é c i n t a e s ésa? 

S U S A N A 

La q u e el m e r o b ó . 

C O N D E S A 

¿Y es ta sangre? 

C H E R U B I N O 

La s a n g r e . . . y o n o s é c o m o . . . 

p o c o antes , r e s b a l a n d o . . . 

s o b r e u n a p i e d r a . . . la p i e l m e arañé, 

y c o n la c i n t a m e v e n d é la h e r i d a . 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



J^e ^No^ dij^ígaro 

S U S A N N A 

M o s t r a t e ! N o n é m a l . C o s p e t t o l H a il b r a c c i o 

p i ü c a n d i d o d e l m i o ! Q u a l c h e r a g a z z a . . . 

C O N T E S S A 

E s e g u i a far la p a z z a ? 

V a n e l m i o g a b i n e t t t o , e p r e n d i u n p o c o 

d ' i n g l e s e taffetá: c h ' é s u l l o s cr igno: 

In q u a n t o al n a s t r o . . . 

I n v e r . . . p e r il c o l o r e 

m i s p i a c e a di p r i v a r m e n e . 

S U S A N N A 

T e n e t e , 

e da legargl i il b r a c c i o ? 

C O N T E S S A 

U n al tro n a s t r o 

p r e n d i i n s i e m e c o l m i o ve s t i t o . 

C H E R U B I N O 

A h , p i ü p r e s t o m'avr ia q u e l l o g u a r i t o ! 

C O N T E S S A 

P e r c h é ? Q u e s t o é m i g l i o r e ! 

C H E R U B I N O 

A l l o r c h e u n n a s t r o . . . 

l e g ó la c h i o m a . . . o w e r t o c c ó la p e l l e . . . 

d ' o g g e t t o . . . 

C O N T E S S A 

. . . foras t i ero , 

é b u o n p e r l e fer i te ! N o n é v e r o ? 

G u á r d a t e q u a l i t á c h ' i o n o n s a p e a ! 

C H E R U B I N O 

M a d a m a s c h e r z a ; e d i o f ra t tanto parto . . 

C O N T E S S A 

P o v e r i n ! C h e s v e n t u r a ! 

C H E R U B I N O 

O h , m e in fe l i ce ! 

C O N T E S S A 

O r p i a n g e . . . 

C H E R U B I N O 

O h c ie l ! P e r c h é m o r i r n o n l i ce ! 

Forse v i c i n o a l l ' u l t i m o m o m e n t o . . . 

q u e s t a b o c e a o s e r í a ! . . . 

C O N T E S S A 

S i a t e sagg io ; c o s ' é q u e s t a fol l ia? 

C h i p i c c h i a alia m i a p o r t a ? 

S U S A N A 

¿ A v e r . . . ? ¡ N o es tá m a l ! ¡Mirad! 

Tiene el brazo más blanco que el mío. Alguna chica. . . 

C O N D E S A 

¿ A ú n s i g u e s c o n las b r o m a s ? 

V e a m i g a b i n e t e y c o g e u n p o c o 

d e l t a f e t á n i n g l é s q u e e s tá e n m i t o c a d o r 

E n c u a n t o a la c i n t a . . . 

La v e r d a d . . . p o r e l c o l o r 

m e d i s g u s t a b a d e s p r e n d e r m e d e el la . 

S U S A N A 

T o m a d , 

¿y para atarle e l b r a z o ? 

C O N D E S A 

C o g e otra c i n t a 

j u n t o c o n m i v e s t i d o . 

C H E R U B I N O 

¡ A h , m á s p r o n t o m e h a b r í a c u r a d o c o n la c in ta ! 

C O N D E S A 

¿Por q u é ? E s t o e s m e j o r 

C H E R U B I N O 

C u a n d o u n a c i n t a . . . 

h a c e ñ i d o la c a b e l l e r a . . . o h a t o c a d o la p i e l 

d e o b j e t o t a n . . . 

C O N D E S A 

. . . e x t r a ñ o , 

e s b u e n o para las h e r i d a s ¿ n o e s v e r d a d ? 

¡Mirad q u é c u a l i d a d q u e y o n o sabía! 

C H E R U B I N O 

La s e ñ o r a b r o m e a y y o d e b o m a r c h a r m e . 

C O N D E S A 

¡ P o b r e c i t o ! ¡ Q u é d e s v e n t u r a ! 

C H E R U B I N O 

¡ O h infeUz d e m í ! 

C O N D E S A 

A h o r a l l o r a . . . 

C H E R U B I N O 

¡ O h c í e l o s ! ¡Por q u é n o m e dejá i s m o r í r ! 

Q u i z á c e r c a d e l ú l t i m o 

m o m e n t o e s t a b o c a o s a r í a . . . 

C O N D E S A 

S e d s e n s a t o : ¿a q u é v i e n e n t a n t a s t o n t e r í a s ? 

¿ Q u i é n l l a m a a m í p u e r t a ? 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



C O N T É 

P e r c h é c h i u s a ? 

C O N T E S S A 

II m i o s p o s o , o h D e i ! S o n m o r t a ! 

V o i q u i s e n z a m a n t e l l o ! 

In q u e l l o s t a t o ! U n r i c e v u t o f o g l i o . . . 

la s u a gran ge los ia ! 

C O N T É 

C o s a i n d u g i a t e ? 

C O N T E S S A 

S o n s o l a . . . anz i s o n s o l a . . . 

C O N T É 

E d a c h i v i par ía te? 

C O N T E S S A 

A v o i . . . c e r t o . . . a v o i s t e s s o . . . 

C H E R U B I N O 

D o p o q u e l c h ' é s u c c e s s o , il s u o f u r o r e . . . 

n o n t r o v o al tro c o n s i g h o ! 

C O N T E S S A 

A h , m i d i f e n d a il c i e l o in tal p e r i g h o ! 

E S C E N A T E R C E R A 

C O N T É 

C h e n o v i t á ! N o n fu m a i vos t ra u s a n z a 

di r i n c h i u d e r v i in s tanza ! 

C O N T E S S A 

É ver; m a i o . . . 

i o s tava q u i m e t t e n d o . . . 

C O N T É 

V i a , m e t t e n d o . . . 

C O N T E S S A 

. . . c e r t e r o b e . . .era m e c o la S u s a n n a . . . 

c h e in sua c a m e r a é andata . 

C O N T É 

A d o g n i m o d o 

v o i n o n s i e t e tranqui l la . 

G u á r d a t e q u e s t o fogUo! 

C O N T E S S A 

N u m i ! É il f o g h o 

c h e Figaro gli s c r i s s e . . . 

C O N D E 

¿Por q u é es tá i s cerrada? 

C O N D E S A 

¡Mi e s p o s o ! [ O h D i o s ! m u e r t a es toy . 

[Vos aqu i , s in c a p a ! 

[En e s t e e s t a d o ! La n o t a r e c i b i d a . . . 

s u s g r a n d e s c e l o s . . . 

C O N D E 

¿Por q u é tardáis? 

C O N D E S A 

E s t o y s o l a . . . , s í . . . s o l a . . . 

C O N D E 

¿Y a q u i é n hab lá i s? 

C O N D E S A 

A v o s . . . c i e r t a m e n t e . . . a v o s m i s m o . . . 

C H E R U B I N O 

D e s p u é s d e l o s u c e d i d o , s u f u r o r . . . 

[no e n c u e n t r o otra s o l u c i ó n ! 
C O N D E S A 

[ M e d e f i e n d a e l c i e l o e n tal p e l i g r o ! 

E S C E N A T E R C E R A 

C O N D E 

[ Q u é n o v e d a d ! n o f u e n u n c a v u e s t r a c o s t u m b r e 

e n c e r r a r o s e n la h a b i t a c i ó n . 

C O N D E S A 

Es v e r d a d , p e r o y o . . . 

e s t a b a a q u í p o n i e n d o . . . 

C O N D E 

V a m o s , ¿ p o n i e n d o ? . . . 

C O N D E S A 

.. . a l g u n o s v e s t i d o s . . . e s t a b a c o n m i g o S u s a n a 

q u e l u e g o s e h a i d o a s u h a b i t a c i ó n . 

C O N D E 

D e c u a l q u i e r m o d o v o s 

n o es tá i s t ranqui la ; 

[mirad esa n o t a ! 

C O N D E S A 

[ D i o s e s ! [Es la n o t a 

q u e Fígaro l e e s c r i b i ó ! . . . 
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C O N T É 
Cos e codesto strepito? In gabinetto 

qualche cosa é caduta. 

CONTESSA 
lo non intesi niente. 

C O N T É 
Convien che abbiate i gran pensieri in mente. 

CONTESSA 

Di che? 

C O N T É 

Lá v'é qualchuno. 

CONTESSA 
Chi volete che sia? 

C O N T É 
lo chiedo a voi... 

Io vengo in questo punto 

CONTESSA 
Ah si, Susanna ... appunto. . . 

C O N T É 
Che passó mi diceste alia sua stanza! 

CONTESSA 
Alia sua stanza, o qui - non vidi bene. . . 

C O N T É 
Susanna! - E donde viene 

che siete si turbata? 

CONTESSA 
Per la mia cameriera 

C O N T É 

lo non so nulla; 

ma turbata senz'altro... 

CONTESSA 
Ah, questa serva 

piü che non turba me turba voi stesso. 

C O N T É 
É vero, é vero, e lo vedrete adesso. 

C O N T É 
Susanna, or via, sortite, 

sortite, io cosi vo'. 

CONTESSA 

Fermatevi... sentite... 

Sortire ella non puó. 

C O N D E 

¿Qué estrépito es ése? Algo 
ha caído en el gabinete. 

C O N D E S A 

Yo no he oído nada. 

C O N D E 
Debéis tener grandes asuntos en la cabeza. 

C O N D E S A 

¿De qué? 

C O N D E 
Allí hay alguien. 

C O N D E S A 

¿Quién queréis que sea? 

C O N D E 

A vos lo pregunto.. . 
yo llego en este momento. 

C O N D E S A 

Ah, sí, Susana... precisamente... 

C O N D E 

Me dijisteis que pasó a su habitación. 

C O N D E S A 

A su habitación o ahí, no lo vi bien.. . 

C O N D E 

¡Susana! ¿Y por qué motivo 
estáis tan turbada? 
C O N D E S A 
Por mí camarera. 
C O N D E 
Yo no sé nada, pero 

turbada al fin y al cabo... 

C O N D E S A 

Ah, esta criada 

más que turbarme a mí os turba a vos mismo. 

C O N D E 

Es verdad, es verdad y lo veréis ahora. 

C O N D E 

¡Susana! Ahora salid, 
salid, lo ordeno. 

C O N D E S A 

Deteneos, escuchad, 

ella no puede salir 
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SUSANNA 

Cos e codesta lite! 

II paggio dove ando! 

C O N T É 

E chi vietarlo or osa? 

CONTESSA 

Lo vieta l'onestá. 

Un abito da sposa 

provando ella si sta. 

C O N T É 

Chiarissima é la cosa: 

l 'amante qui sará. 

CONTESSA 

Bruttissima é la cosa, 

chi sa cosa sará. 

SUSANNA 

Capisco qualche cosa, 

veggiamo come va. 

C O N T É 

Dunque paríate almeno. 

Susanna, se qui siete... 

CONTESSA 

Nemmen, nemmen, nemmeno, 

io v'ordino: tácete. 

SUSANNA 

Oh cielo, un precipizio, 

un scandalo, un disordine, 

qui certo nascerá. 

CONTESSA E C O N T É 

Consorte mio/mia, giudizio, 

un scandalo, un disordine, 

schiviam per carita! 

C O N T É 

Dunque voi non aprite? 

CONTESSA 

E perché degg'io 

le mié camere aprir? 

C O N T É 

Ebben, lasciate... 

l'aprirem senza chiavi... Ehi, gente! 

SUSANA 

¿A qué se debe esta pelea? 

¿El paje dónde fue? 

C O N D E 

¿Y quién impedirlo osa? 

C O N D E S A 

Lo impide la honestidad. 

Un traje de novia 

se está ella probando. 

C O N D E 

Clarísima está la cosa, 

el amante aquí estará. 

C O N D E S A 

Feísima está la cosa 

quién sabe qué pasará. 

SUSANA 

Entiendo alguna cosa, 

veamos cómo va. 

C O N D E 

Pues hablad al menos, 

[Susana si estáis ahí! 

C O N D E S A 

Tampoco, tampoco, tampoco, 

yo os ordeno: callad. 

SUSANA 

[Oh, cielos!, un precipicio, 

un escándalo, un desorden 

aquí cierto nacerá. 

C O N D E S A Y C O N D E 

[Consorte mío/mía, juicio!. 

Un escándalo, un desorden 

evitemos, por caridad. 

C O N D E 

Entonces, ¿no abrís? 

CONDESA 

¿Y por qué debo 

mis habitaciones abrir? 

C O N D E 

Bien, dejad... 

abriremos sin llaves... [Eh, gente! 
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C O N T E S S A 

C o m e ? 

Porres te a r e p e n t a g l i o 

d ' u n a d a m a l ' o n o r e ? 

C O N T É 

É vero , i o sbagl io . 

P o s s o s e n z a r u m o r e , 

s e n z a s c a n d a l o a l c u n d i nos t ra g e n t e 

a n d a r i o s t e s s o a p r e n d e r l ' o c c o r r e n t e . 

A t t e n d e t e p u r q u i . . . m a p e r c h é in t u t t o 

sia il m i o d u b b i o d i s t r u t t o 

a n c o l e p o r t e i o p r i m a c h i u d e r ó . 

C O N T E S S A 

C h e i m p r u d e n z a ] 

C O N T É 

V o i la c o n d i s c e n d e n z a 

d i v e n i r m e c o avrete . 

M a d a m a , e c c o v i il bracc io , a n d i a m o . 

C O N T E S S A 

A n d i a m o . 

C O N T É 

S u s a n n a stará q u i finché t o r n i a m o 

ESCENA CUARTA 

S U S A N N A 

A p r i t e , pres to , apri te; 

apri te , é la S u s a n n a . 

Sort i te , v ia sort i te , 

á n d a t e v ia di q u a . 

C H E R U B I N O 

O i m é , c h e s c e n a orribi le l 

C h e gran fatal i tá! 

S U S A N N A 

di q u a , di lá. 

S U S A N N A E C H E R U B I N O 

L e p o r t e s o n serrate, 

c h e m a i , c h e m a i sarál 

C H E R U B I N O 

Q u i p e r d e r s i n o n g iova . 

S U S A N N A 

V ' u c c i d e se vi t rova . 

C H E R U B I N O 

V e g g i a m o u n p o ' q u i fuor i . 

D á p r o p r i o n e l g iardino . 

C O N D E S A 

¿ C ó m o ? , 

¿ p o n d r í a i s e n p e l i g r o 

e l h o n o r d e u n a d a m a ? 

C O N D E 

Es v e r d a d , m e e q u í v o c o 

p u e d o s in ru ido , 

s in e s c á n d a l o a l g u n o para n u e s t r a g e n t e , 

ir y o m i s m o a c o g e r l o n e c e s a r i o . 

A g u a r d a d a q u í . . . p e r o para q u e e n t o d o 

q u e d e m í d u d a d e s t r u i d a 

a n t e s cerraré las p u e r t a s . 

C O N D E S A 

[ Q u é i m p r u d e n c i a ! 

C O N D E 

V o s t e n d r é i s la c o n d e s c e n d e n c i a 

d e v e n i r c o n m i g o , 

s eñora , h e a q u í el b r a z o ¡ v a m o s ! 

C O N D E S A 

¡ V a m o s ! 

C O N D E 

S u s a n a estará ahí h a s t a q u e v o l v a m o s . 

ESCENA CUARTA 

S U S A N A 

A b r e , rápido , abre, 

abre s o y S u s a n a ; 

ráp ido , sal d e ahí , v e n , 

y v e t e r á p i d o d e a q u í . . . 

C H E R U B I N O 

¡Ay d e m í , q u é h o r r i b l e e s c e n a ! 

¡ Q u é gran fata l idad! 

S U S A N A 

¡Por aquí ! ¡por allá! 

S U S A N A Y C H E R U B I N O 

Las p u e r t a s e s t á n cerradas, 

¿ q u é va a s u c e d e r ? 

C H E R U B I N O 

E s p r e c i s o n o p e r d e r la c a b e z a . 

S U S A N A 

¡ O s m a t a sí o s e n c u e n t r a ! 

C H E R U B I N O 

V e a m o s a q u í fuera. 

D a j u s t o e n e l jardín . 
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W. zA.'JhCozart 

SUSANNA 
Fermate, Cherubino! 

Fermate per pietá! 

CHERUBINO 
¡Qui perdersi non giova! 

SUSANNA 
Fermate. Cherubino! 

CHERUBINO 

Mi uccide, se mi trova 

SUSANNA 
Tropp'alto per un salto, 

fermate per pietá! 

CHERUBINO 
Lasciami, pria di nuocerle 

nel fuoco volerei. 
Abbraccio te per lei 

addio, cosi si fa. 

SUSANNA 
Ei va a perire, oh Dei! 

Fermate per pietá; fermate! 
Oh, guarda il demonietto! Come fugge! 

É giá un miglio lontano. 
Ma non perdiamoci invano. 

Entriam nel gabinetto, 
venga poi lo smargiasso, io qui 1'aspetto. 

C O N T É 

Tutto é come il lasciai: volete dunque 
aprir voi stessa, o deggio... 

CONTESSA 
Ahimé, fermate; 

e ascoltatemi un poco. 
Mi credete capace 

di mancar al dover? 

C O N T É 
Come vi piace. 

Entro quel gabinetto 
chi v'é chiuso vedró. 

CONTESSA 
Si, lo vedrete.. . 

Ma uditemi tranquillo. 

C O N T É 

Non é dunque Susanna! 

SUSANA 

¡Detente, Cherubino! 
Detente, detente, por piedad. 

CHERUBINO 

¡Es preciso no perder la cabeza! 

SUSANA 
¡Detente, Cherubino! 

CHERUBINO 
Me mata si me encuentra. 

SUSANA 

Demasiado alto para un salto... 
.. .detente, ¡por piedad! 

CHERUBINO 
... ¡Déjame! Antes de dañarla, 
al fuego me lanzaría. 
Te abrazo a ti por ella, 
¡adiós! ¡Así se hace! 

SUSANA 

¡Va a perecer, oh Dios! 
¡Detente, por piedad! ¡Detente! 
¡Oh, mira el diablillo cómo huye! 
Está ya a una legua. 
Pero no perdamos el tiempo, 
entremos en el gabinete. 
Que venga ahora ese bocazas, yo aquí le espero. 

ESCENA QUINTA ESCENA QUINTA 

C O N D E 

Todo está como lo dejé. Queréis 
abrir vos misma o debo. . . 

C O N D E S A 
¡Ay de mí! Deteneos 

y escuchadme un momento. 
¿Me creéis capaz 
de faltar al deber? 

C O N D E 
Como gustéis. 

Quiero ver quién está encerrado 
dentro de este gabinete. 

C O N D E S A 
Sí, lo veréis, 

pero escuchadme tranquilo. 

C O N D E 
¡Así que no es Susana! 
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dCeJ\^^ di fígaro 

CONTESSA 

No, ma invece é un oggetto 

che ragion di sospetto 

non vi deve lasciar. Per questa sera... 

una burla innocente... 

di far si disponeva... ed io vi giuro... 

che l'onor... l 'onestá... 

C O N T É 

Chi é dunque! Dite . . . 

l'uccideró. 

CONTESSA 

Sentite! 

Ah, non ho cor! 

C O N T É 

Paríate. 

CONTESSA 

É un fanciuUo... 

C O N T É 

Un fanciul!... 

CONTESSA 

Si... Cherubino ... 

C O N T É 

E mi fará il destino 

ritrovar questo paggio in ogni loco! 

Come? Non é partito? Scellerati! 

Ecco i dubbi spiegati, ecco l'imbroglio, 

ecco il raggiro, onde m 'awer te il foglio. 

ESCENA SEXTA 

C O N T É 

Esci omai, garzón malnato, 

sciagurato, non tardar 

CONTESSA 

Ah, signore, quel furore 

per lui fammi il cor tremar 

C O N T É 

E d'opporvi ancor osate? 

CONTESSA 

No, sentite... 

C O N T É 

Via paríate. 

C O N D E S A 

No, pero en su lugar hay un objeto 

que motivos de sospecha 

no os debe dar; para esta noche.. . 

una burla inocente... 

se estaba preparando... y os juro. . . 

que el honor. . . la honestidad... 

C O N D E 

¿Quién es entonces? ¡decid!... 

¡lo mataré! 

C O N D E S A 

Escuchad... 

Ah, no tengo valor... 

C O N D E 

¡Hablad! 

C O N D E S A 

Es un chiquillo... 

C O N D E 

¿Un chiquillo?.. 

CONDESA 

Sí... Cherubino.. . 

C O N D E 

¡Y me hará el destino 

encontrar a este paje en todas partes! 

¿Cómo?, ¿no se ha ido? ¡Desgraciados! 

He aquí las dudas explicadas, el embrollo, 

he aquí el engaño de que me advertía la carta! 

ESCENA SEXTA 

C O N D E 

¡Sal ahora mismo, mozo malnacido, 

desgraciado, sin tardar! 

C O N D E S A 

¡Oh, señor! ese furor, 

por él se me estremece el corazón. 

C O N D E 

¿Y oponeros aún osáis? 

C O N D E S A 

No, escuchad. 

C O N D E 

Venga, hablad. 
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CONTESSA 

Giuro al ciel ch'ogni sospetto... 

e lo stato in che il tróvate... 

sciolto il eolio... nudo il pet to. . . 

C O N T É 

Sciolto il eolio!... 

Nudo il petto!. . . Seguitate!... 

CONTESSA 

Per vestir femminee spoglie... 

C O N T É 

Ah comprendo, indegna moglie, 

mi vo' tostó vendicar 

CONTESSA 

Mi fa torto quel trasporto, 

m'oltraggiate a dubitar 

C O N T É 

Qua la chiave! 

CONTESSA 

Egli é innocente. 

Voi sapete... 

C O N T É 

Non so niente. 

Va lontan dagl'occhi miei, 

un'infida, un'empia sei 

e mi cerchi d'infamar. 

CONTESSA 

Vado... si... ma. . . 

C O N T É 

Non ascolto. 

CONTESSA 

Non son rea. 

C O N T É 

Vel leggo in volto! 

Mora, mora, e piü non sia, 

ria cagion del mio penar 

CONTESSA 

Ah, la cieca gelosia 

qualche eccesso gh fa far. 

ESCENA SÉPTIMA 

C O N T É 

Susanna! 

CONDESA 

Juro al cielo que todas las sospechas... 

y el estado en que lo encontréis... 

desabrochado el cuello... desnudo el pecho. . . 

C O N D E 

¡Desabrochado el cuello!... 

¡Desnudo el pecho!.. . ¡Seguid!... 

C O N D E S A 

Se desnudaba para vestirse de mujer... 

C O N D E 

¡Ah!, comprendo, mujer indigna, 

rápido me quiero vengar. 

CONDESA 

Me agravia ese arrebato, 

me ultrajáis al dudar 

C O N D E 

¡Dadme la llave! 

C O N D E S A 

¡Él es inocente! 

vos .sabéis... 

C O N D E 

No sé nada. 

¡Vete lejos de mi vista! 

¡Una infiel, una impia eres 

y tratas de infamarme! 

C O N D E S A 

Voy... si... pero. . . 

C O N D E 

No entiendo una palabra... 

C O N D E S A 

.. .pero no soy culpable... 

C O N D E 

¡Os lo leo en el rostro! 

Muera, muera... , rápido, 

¡va a limpiar mi honor mancillado! 

C O N D E S A 

¡Ah, los ciegos celos 

cualquier exceso le harán cometer! 

ESCENA SÉPTIMA 

C O N D E 

¡Susana! 
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C O N T E S S A 

S u s a n n a ] 

S U S A N N A 

S i g n o r e , 

c o s ' é q u e l s t u p o r e ? 

Il b r a n d o p r é n d e t e , 

il p a g g i o u c c i d e t e , 

q u e l p a g g i o m a l n a t o , 

v é d e t e l o q u a . 

C O N T É 

C h e sco la l La t e s t a 

g i r a n d o m i va. 

C O N T E S S A 

C h e s tor ia é m a i q u e s t a , 

S u s a n n a v ' é lá. 

S U S A N N A 

C o n f u s a h a n la t e s ta , 

n o n s a n c o m e va. 

C O N T É 

Se i so la? 

S U S A N N A 

G u á r d a t e , 

q u i a s c o s o sará. 

C O N T É 

G u a r d i a m o , g u a r d i a m o 

q u i a s c o s o sará. 

E S C E N A O C T A V A 

C O N T E S S A 

S u s a n n a , s o n m o r t a , 

il f ia to m i m a n c a . 

S U S A N N A 

P i ü l ieta , p i ü franca, 

in s a l v o é d i giá. 

C O N T É 

C h e s b a g l i o m a i pres i ] 

A p p e n a l o c r e d o ; 

se a t o r t o v'ofFesi 

p e r d o n o v i c h i e d o ; 

m a far b u r l a s i m i l e 

é p o i c r u d e l t á . 

C O N T E S S A E S U S A N N A 

L e v o s t r e fo l l i e 

n o n m e r t a n p i e t á . 

C O N D E S A 

[Susana! 

S U S A N A 

[Señor ! 

¿ A q u é s e d e b e t a n t o e s t u p o r ? 

[El p u ñ a l c o g e d , 

m a t a d al pa je ! 

A l pa je m a l n a c i d o 

v e d l o aquí . 

C O N D E 

[ Q u é d e s c u b r i m i e n t o ! 

La c a b e z a m e da v u e l t a s . 

C O N D E S A 

¿ Q u é h i s tor ia e s é s ta? 

[ S u s a n a e s t á ahí! 

S U S A N A 

C o n f u s a t i e n e n la c a b e z a , 

¡ N o s a b e n d e q u é va! 

C O N D E 

¿Estáis so la? 

S U S A N A 

M i r a d , 

a q u í e s c o n d i d o e s t a r á . . . 

C O N D E 

V e a m o s , v e a m o s 

q u i é n e s c o n d i d o es tá . 

E S C E N A O C T A V A 

C O N D E S A 

S u s a n a , e s t o y m u e r t a , 

e l a l i e n t o m e falta. 

S U S A N A 

E s t a d c o n t e n t a , t ranqui la , 

a s a l v o e s tá ya . 

C O N D E 

¡ M e e q u i v o q u é e n t o d o ! 

A p e n a s l o creo , 

sí i n j u s t a m e n t e o s o f e n d í , 

p e r d ó n o s p i d o , 

p e r o s e m e j a n t e bur la 

e s u n a c r u e l d a d . 

C O N D E S A Y S U S A N A 

V u e s t r a s l o c u r a s 

n o m e r e c e n p i e d a d . 
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C O N T É C O N D E 

lo v'amo. ¡Yo os amo! 

CONTESSA C O N D E S A 

Nol dite! ¡De veras! 

C O N T É C O N D E 

Vel giuro. ¡Os lo juro! 

CONTESSA C O N D E S A 

Mentite. ¡Mentis! 

Son l'empia, l'infida Soy la impia, la infiel 

che ognora v'inganna. que siempre os engaña. 

C O N T É C O N D E 

Quell'ira, Susanna, Esa ira, Susana, 

m'aita a calmar. ayúdame a calmar 

SUSANNA SUSANA 

Cosi si condanna Así se condena 

chi puó sospettar. a quien puede sospechar 

CONTESSA C O N D E S A 

Adunque la fede ¿La lealtad de un alma 

d'un'anima amante amante debía esperar 

si fiera mercede una recompensa 

doveva sperar? tan amarga? 

C O N I E C O N D E 

Quell'ira, Susanna, Esa ira, Susana, 

m'aita a calmar ayúdame a calmar. 

SUSANNA SUSANA 
Signora! ¡Señora! 

C O N T É C O N D E 

Rosina! ¡Rosina! 

CONTESSA C O N D E S A 

Crudele! ¡Cruel! 

Piú quella non sonó; ¡Ya no soy ésa!. 

ma il misero oggetto sino el mísero objeto 

del vostro abbandono de vuestro abandono 

che avete diletto que os complacéis 

di far disperar. en hacer desesperar. 

SUSANNA E C O N T É SUSANA Y C O N D E 

Confuso, pentito, Confuso, arrepentido. 

son [E) troppo punito. ya es bastante castigo. 

abbiate pietá. tened piedad. 

CONTESSA C O N D E S A 

Soffrir si gran torto Esta alma no sabe 

quest'alma non sa. sufrir tan grande injusticia 
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£e ^No^ di fígaro 

C O N T É 
Ma il paggio rinchiuso? 

CONTESSA 

Fu sol per provarvi. 

C O N T É 
Ma i tremiti, i palpiti?... 

CONTESSA 
Fu sol per burlarvi. 

C O N T É 

Ma un foglio si bárbaro? 

SUSANNA E CONTESSA 
Di Figaro é il foglio, 
e a voi per Basilio... 

C O N T É 
Ah perfidi] fo voglio... 

SUSANNA E CONTESSA 
Perdono non merta 
chi agli altri nol dá. 

C O N T É 
Ebben, se vi piace 
comune é la pace; 
Rosina inflessibile 
con me non sará. 

CONTESSA 
Ah quanto, Susanna, 

son dolce di core] 
Di donne al furore 

chi piü crederá? 

SUSANNA 

Cogl'uomin, signora, 

gírate, volgete, 

vedrete che ognora 

sí cade poí lá. 

C O N T É 
Guardatemí. . . 

CONTESSA 

Ingrato] 

C O N T É 
Ho torto, e mí pento. 

CONTESSA, SUSANNA E C O N T É 

Da questo momento 

quest'alma a conocerla (mi, vi) 

apprender potra. 

C O N D E 
Pero, ¿y el paje encerrado? 

C O N D E S A 
Fue sólo para probaros. 

C O N D E 
¿Pero, y esos temblores y palpitaciones?. 

C O N D E S A 

Fue sólo para burlaros. 

C O N D E 
¿Pero y esa nota tan cruel?... 

SUSANA Y C O N D E S A 
De Fígaro es la nota 
y a vos por BasíHo... 

C O N D E 
¡Ah], ¡pérfidos],yo quiero.. . 

SUSANA Y C O N D E S A 
Perdón no merece 
quien a los otros no lo da. 

C O N D E 
Y bien, sí os place 
haremos las paces: 
Rosina inflexible 
conmigo no será. 

CONDESA 
¡Ah, Susana, cuan blanda 
soy de corazón] 
En el furor de las mujeres, 
¿quién creerá ya? 

SUSANA 

Con los hombres, señora, 
dad las vueltas que queráis y 
veréis que siempre se acaba 
cayendo en lo mismo. 

C O N D E 

¡Miradme] 

CONDESA 
¡Ingrato] 

C O N D E 

He sido injusto, y me arrepiento. 

SUSANA, C O N D E S A Y C O N D E 

Éste es el momento 

En que a conocer su (mí, vuestra) alma 

Podrá (él) comenzar 
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E S C E N A N O V E N A 

F Í G A R O 

Signor i , di fuor i 

s o n giá i s u o n a t o r i . 

L e t r o m b e sent i t e , 

i pifferi u d i t e , tra cant i , tra bal l i 

d e ' nos tr i vassal l i 

c o r r i a m o , v o l i a m o 

le n o z z e a c o m p i r . 

C O N T É 

P i a n p i a n o , m e n fretta; 

F Í G A R O 

L a t u r b a m ' a s p e t t a . 

C O N T É 

U n d u b b i o t o g l i e t e m i 

in pria di par t i r 

C O N T E S S A , S U S A N N A E F Í G A R O 

La c o s a é scabrosa; 

c o m ' h a da finir? 

C O N T É 

C o n arte l e car te 

c o n v i e n q u i s c o p r i r 

C o n o s c e t e , s i gnor Figaro, 

q u e s t o f o g l i o c h i v e r g ó ? 

F Í G A R O 

N o l c o n o s c o . . . 

S U S A N N A , C O N T E S S A E C O N T É 

N o l c o n o s c i ? 

F Í G A R O 

N o , no , n o ! 

S U S A N N A 

E n o l d e s t i a D o n B a s i l i o . . . 

C O N T E S S A 

Per r e c a r l o ? . . . 

C O N T É 

T u c ' i n t e n d i . . . 

F Í G A R O 

O i b ó , o i b ó . 

S U S A N N A 

E n o n sai d e l d a m e r i n o . . . 

E S C E N A N O V E N A 

F Í G A R O 

S e ñ o r e s , fuera 

e s t á n y a l o s m ú s i c o s , 

las t r o m p e t a s e s c u c h a d , 

l o s p í f a n o s o í d , e n t r e c a n t o s , e n t r e b a i l e s 

d e n u e s t r o s vasal los , 

[ corramos , q u e r e m o s 

las b o d a s ce lebrar! 

C O N D E 

D e s p a c i o , d e s p a c i o , m e n o s prisas. 

F Í G A R O 

La t u r b a m e e s p e r a . 

C O N D E 

A n t e s d e partir, 

s a c a d m e d e d u d a s . 

S U S A N A , C O N D E S A Y F Í G A R O 

La c o s a e s e s c a b r o s a . . . 

¿ C o m o t e r m i n a r á ? 

C O N D E 

C o n arte las cartas 

c o n v i e n e a q u i descubrir . 

¿Sabéis , s e ñ o r Figaro, 

e s ta n o t a q u i é n la e s c r i b i ó ? 

F Í G A R O 

N o la c o n o z c o . . . 

S U S A N A , C O N D E S A Y C O N D E 

¿ N o la c o n o c e s ? 

F Í G A R O 

[ N o , no , n o ! 

S U S A N A 

¿Y n o la d i s t e a D o n B a s i l i o ? . . . 

C O N D E S A 

. . . ¿para l l e v a r l a ? . . . 

C O N D E 

N o s e n t i e n d e s . . . 

F Í G A R O 

[ C a r a m b a , c a r a m b a ! 

S U S A N A 

Y n o s a b e s q u e e l g a l a n c e t e . . . 
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£e ü^(o^ di^lgatv 

CONTESSA 
Che stasera nel giardino... 

C O N T É 

Giá capisci... 

FÍGARO 
lo non lo so. 

C O N T É 

Cerchi invan difesa e scusa 

il tuo cefFo giá t'accusa, 

vedo ben che vuoi mentir. 

FÍGARO 
Mente il ceffo, io giá non mentó. 

LA CONTESSA E SUSANNA 

II talento aguzzi invano: 

palesato abbiam 1'arcano, 

non v'é nulla da ridir. 

C O N T É 

Che rispondi? 

FÍGARO 
Niente, niente. 

C O N T É 

Dunque accordi? 

FÍGARO 
Non accordo. 

SUSANNA E LA CONTESSA 
Eh via, chetati, balordo, 

la burletta ha da finir. 

FÍGARO 
Per finiría lietamente 

e airusanza teatrale 

un'azion matrimoniale 

le faremo ora seguir. 

CONTESSA, SUSANNA E FÍGARO 

Deh signor, nol contrástate, 

consolate miei (lor)desir. 

C O N T É 

Marcellina, Marcellina! 

Quanto tardi a comparir! 

C O N D E S A 

.. .que esta noche en el jardin... 

C O N D E 

¿Ya entiendes?... 

FÍGARO 

Yo no lo sé. 

C O N D E 

Buscas en vano defensa y excusa, 

tu rostro te acusa ya. 

Veo claro que quieres mentir. 

FÍGARO 

Miente el rostro, yo ya no miento, 

SUSANA Y C O N D E S A 

El talento agudizas en vano: 

hemos descubierto el misterio, 

no hay nada que contar. 

C O N D E 

¿Qué respondes? 

FÍGARO 

¡Nada, nada! 

C O N D E 

Entonces, ¿de acuerdo? 

FÍGARO 
No estoy de acuerdo. 

SUSANA Y C O N D E S A 

Venga, tranquilízate, necio, 

la broma ha de terminar. 

FÍGARO 

Para terminarla felizmente 

y a la usanza teatral, 

una escena matrimonial 

le haremos ahora seguir 

SUSANA, C O N D E S A Y FÍGARO 

¡Ay señor, no se niegue! 

Mis (sus) deseos cumplid. 

C O N D E 

Marcellina, Marcellina, 

¡cuánto tardas en comparecer! 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



E S C E N A D E C I M A 

A N T O N I O 

A h , s i g n o r . . . s i g n o r . . . 

C O N T É 

C o s a é s t a t o ? . . . 

A N T O N I O 

C h e i n s o l e n z a ] C h i ' l f e c e ] C h i fu] 

C O N T E S S A , S U S A N N A , 

C O N T É E F Í G A R O 

C o s a dic i , co s 'ha i , c o s a é n a t o ? 

A N T O N I O 

A s c o l t a t e . . . 

C O N T E S S A , S U S A N N A , 

C O N T É E FÍGARO 
V i a , parla, di' , su . 

A N T O N I O 

D a l b a l c o n e c h e g u a r d a in g i a r d i n o 

m i l l e c o s e o g n i di g i t tar v e g g i o , 

e p o c ' a n z i , p u ó darsi di p e g g i o , 

v id i u n u o m , s ignor m i o , g i t tar g iú . 

C O N T É 

D a l b a l c o n e ? 

A N T O N I O 

V é d e t e i garofani? 

C O N T É 

In g iard ino? 

A N T O N I O 

Si] 

S U S A N N A e C O N T E S S A 

Figaro, al l 'erta. 

C O N T É 

C o s a s e n t ó ] 

S U S A N N A , C O N T E S S A E F Í G A R O 

C o s t u i ci s c o n c e r t a , 

q u e l b r i a c o c h e v i e n e far qu i? 

C O N T É 

D u n q u e u n u o m . . . m a d o v ' é , d o v ' é g i to? 

A N T O N I O 

Rat to , ratto, il b i r b o n e é f u g g i t o 

e ad u n tra t to di v i s ta m ' u s c i . 

ESCENA DÉCI1V4A 

A N T O N I O 

¡ A h , señor, s e ñ o r ] 

C O N D E 

¿ Q u é h a s u c e d i d o ? 

A N T O N I O 

¡ Q u é insolencia] ¿ Q u i é n lo hizo? ¿ Q u i é n ha osado? 

S U S A N A , C O N D E S A , 

C O N D E Y F Í G A R O 

¿ Q u é d ices , q u é t i e n e s , q u é h a s u c e d i d o ? 

A N T O N I O 

¡ E s c u c h e n ] 

S U S A N A , C O N D E S A , 

C O N D E Y F Í G A R O 

¡Venga , h a b l a p r o n t o ] 

A N T O N I O 

Por e l b a l c ó n q u e m i r a al jard ín , 

m i l c o s a s c a d a día arrojar v e o , 

y h a c e p o c o , ¿ p u e d e s u c e d e r a lgo p e o r ? , 

vi a u n h o m b r e , s e ñ o r m í o , t irarse abajo. 

C O N D E 

¿ D e s d e e l b a l c ó n ? 

A N T O N I O 

¡Mirad lo s c lave l e s ] 

C O N D E 

¿Al jardín? 

A N T O N I O 

¡Sí] 

S U S A N A Y C O N D E S A 

¡Fígaro alerta] 

C O N D E 

¡ Q u é o i g o ] 

S U S A N A , C O N D E S A Y F Í G A R O 

E s t e h o m b r e n o s d e s c o n c i e r t a , 

¿ese b o r r a c h o q u é v i e n e a h a c e r aqu í? 

C O N D E 

A s i q u e u n h o m b r e , p e r o , ¿ d e d ó n d e c a y ó ? 

A N T O N I O 

El b r i b ó n h u y ó , ráp ido , r á p i d o 

y d e v is ta l o perd í . 
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£e t ^ ^ ^ dij^ígflro 

SUSANNA 
Sai che il paggio... 

FÍGARO 
So tutto, lo vidi. 

Ah, ah, ah! 

CONTÉ 
Taci lá. 

ANTONIO 
Cosa ridi? 

FÍGARO 
Tu sei cotto dal sorger del di. 

CONTÉ 
Or ripetimi: un uoiu dal balcone... 

ANTONIO 
Dal balcone... 

CONTÉ 
In giardino... 

ANTONIO 
In giardino... 

SUSANNA, CONTESSA E FÍGARO 
Ma, signore, se in lui parla il vino! 

CONTÉ 
Segui puré, né in volto il vedesti? 

ANTONIO 
No, nol vidi. 

SUSANNA E CONTESSA 
Ola, Figaro, ascolta! 

FÍGARO 
Via, piangione, sta zitto una volta, 

per tre soldi far tanto tumulto! 

Giacché il fatto non puó star occulto, 

sonó io stesso saltato di li. 

CONTÉ E ANTONIO 
Chi? Voi stesso? 

SUSANNA E CONTESSA 
Che testa! Che ingegno! 

FÍGARO 
Che stupor! 

CONTÉ 
Giá creder nol posso. 

SUSANA 

Sabes que el paje... 

FÍGARO 

Lo sé todo, lo vi. 

¡Ja!, ¡ja!, ¡ja! 

C O N D E 

¡Calla! 

A N T O N I O 

¿De qué te ríes? 

FÍGARO 

Tú estás ebrio desde el amanecer 

C O N D E 
Ahora, repíteme: ¿Un hombre desde el balcón? 

A N T O N I O 

Desde el balcón. 

C O N D E 

¿Al jardín? 

A N T O N I O 
Al jardín. 

SUSANA, C O N D E S A Y FÍGARO 

Pero señor, sí en él habla el vino. 

C O N D E 

No importa; sigue: ¿no le viste la cara? 

A N T O N I O 
No, no lo vi. 

SUSANA Y CONDESA 

¡Veamos, Fígaro, escucha! 

FÍGARO 

Venga llorón, calla de una vez. 

¡Por tres perras tanto tumulto! 

Ya que el hecho no puede ocultarse, 

yo mismo salté por ahí. 

C O N D E Y A N T O N I O 

¿Quién?, ¿tú mismo? 

SUSANA, C O N D E S A 

¡Qué cabeza, qué ingenio! 

FÍGARO 

No hay de qué asombrarse. 

C O N D E 
N o lo puedo creer 
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W. ^ . ChCoxart 

A N T O N I O 

Come mai diventaste si grosso? 

Dopo il salto non foste cosi. 

FÍGARO 

A chi salta succede cosi. 

A N T O N I O 

Chi'l direbbe? 

SUSANNA E CONTESSA 

Ed insiste quel pazzo] 

C O N T É 

Tu che dici? 

A N T O N I O 

A me parve il ragazzo. 

C O N T É 

Cherubin] 

SUSANNA E CONTESSA 

Maledetto] 

FÍGARO 

Esso appunto 

da Siviglia a cavallo qui giunto, 

da Siviglia ov'ei forse sará. 

A N T O N I O 

Questo no, questo no, che il cavallo 

io non vidi saltare di lá. 

C O N T É 

Che pazienza] Finiam questo bailo] 

SUSANNA E CONTESSA 

Come mai, giusto ciel, finirá? 

C O N T É 

Dunque tu.. 

FÍGARO 

Saltai giü. 

C O N T É 

Ma perché? 

FÍGARO 

II timor.. . 

C O N T É 

Che timor? 

A N T O N I O 

¿Cómo te has vuelto tan grueso? 

Después del salto no estabas asi. 

FÍGARO 

Al que salta le sucede así. 

A N T O N I O 

¿Tú lo crees así? 

SUSANA Y C O N D E S A 

¿E insiste este loco? 

C O N D E 

¿Tú que dices? 

A N T O N I O 

A mí me pareció el muchacho. 

C O N D E 

¡Cherubino] 

SUSANA Y C O N D E S A 

¡Maldito] 

FÍGARO 

Eso es, 

ha venido a caballo de Sevilla, 

de Sevilla hacia donde él se fue. 

A N T O N I O 

Eso no, eso no, que al caballo 

yo no lo vi saltar. 

C O N D E 

¡Qué paciencia] ¡Terminemos la fiesta] 

SUSANA Y C O N D E S A 

¿Cómo?.. . Justo cielo, ¿acabará esto? 

C O N D E 

Entonces tú. . . 

FÍGARO 

Salté abajo. 

C O N D E 

Pero ¿por qué? 

FÍGARO 

El temor. . . 

C O N D E 

¿Qué temor? 
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FÍGARO 
Lá rinchiuso 

Aspettando quel caro visetto... 

Tippe tappe, un sussurro fuor d'uso.. . 

voi gridaste.. do scritto bigUetto... 

saltai giü dal terrore confuso... 

e stravolto m'ho un ñervo del pie'l 

A N T O N I O 

Vostre dunque sarán queste carte 

che perdeste.. . 

C O N T É 

Ola, porgile a me. 

FÍGARO 

Sonó in trappola. 

SUSANNA E CONTESSA 

Figaro, all'erta. 

C O N T É 

Dite un po' , questo foglio cos'é? 

FÍGARO 
Tostó, tostó ... ne ho tanti.. aspettate. 

A N T O N I O 

Sará forse il sommario de' debiti. 

FÍGARO 
No, la lista degl'osti. 

C O N T É 

Paríate. 

E tu lascialo; e parti. 

SUSANNA, LA CONTESSA E FÍGARO 

Lascialo (mi), e parti. 

A N T O N I O 

Parto, si, ma se tomo a trovarti... 

FÍGARO 
Vanne, vanne, non temo di te. 

C O N T É 

Dunque?. . . 

CONTESSA 

O ciel! La patente del paggio! 

SUSANNA 

Giusti Dei, la patente! 

FÍGARO 

Me quedé encerrado 

Esperando esta cara preciosa... 

Y, de pronto, tantos ruidos extraños... 

Vos gritasteis, la esquela famosa... 

Los nervios y el miedo me hicieron saltar... 

[Y para colmo me he torcido el pie! 

A N T O N I O 

¿Tuyos, entonces, serán estos papeles 

que perdiste? 

C O N D E 

[Alto ahí!, [dámelos a mí! 

FÍGARO 
[Fie caído en la trampa! 

SUSANA Y C O N D E S A 

[Fígaro, alerta! 

C O N D E 

Decid, veamos, ¿este papel qué es? 

FÍGARO 

Enseguida, enseguida, tengo tantos.. . [Esperad! 

A N T O N I O 

¿Será quizá la lista de las deudas? 

FÍGARO 
No, la lista de los taberneros. 

C O N D E 

[Habla! 

Y tú déjalo; y vete. 

SUSANA, C O N D E S A Y FÍGARO 

Déjalo (me) y vete. 

A N T O N I O 

Me voy, sí, pero sí vuelvo a encontrarte... 

FÍGARO 
Vete, vete, no te temo. 

C O N D E 

¿Entonces?... 

C O N D E S A 

[Oh cielos! [el nombramiento del paje! 

SUSANA 
[Justos Dioses! [el nombramiento! 
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C O N T É 

C o r a g g i o ! 

F Í G A R O 

U h , c h e tes ta l Q u e s t a é la p a t e n t e 

c h e p o c ' a n z i il f a n c i u l l o m i d ie ' . 

C O N T É 

Per c h e fare? 

FÍGARO 
V i m a n c a . . . 

C O N T É 

V i m a n c a ? 

C O N T E S S A 

II sugge l lo . 

S U S A N N A 

II s u g g e l l o . 

C O N T É 

R i s p o n d i . 

FÍGARO 
É l ' u s a n z a . . . 

C O N T É 

S u via, t i c o n f o n d i ? 

FÍGARO 
É l ' u s a n z a di p o r v i il sugge l lo . 

C O N T É 

Q u e s t o b i r b o m i t o g U e il c erve l l o , 

t u t t o , t u t t o é u n m i s t e r o p e r m e . 

S U S A N N A E C O N T E S S A 

( S e m i s a l v o da q u e s t a t e m p e s t a 

p i ü n o n a w i naufrag io p e r m e ) . 

F Í G A R O 

Sbuf fa i n v a n o e la térra ca lpes ta ; 

p o v e r i n o n e sa m e n di m e . 

ESCENA UNDÉCIMA 

M A R C E L L I N A , B A S I L I O E B A R T O L O 

V o i signor, c h e g i u s t o s i e t e 

ci d o v e t e a s e o l t a r 

C O N T É 

S o n v e n u t i a v e n d i c a r m i 

i o m i s e n t ó a c o n s o l a r 

C O N D E 

[Valor! 

F Í G A R O 

¡ A h , q u é c a b e z a ! É s t e e s el n o m b r a m i e n t o q u e 

p o c o a n t e s e l m u c h a c h o m e dio . 

C O N D E 

¿Para q u é ? 

F Í G A R O 

L e f a l t a . . . 

C O N D E 

¿Le f a l t a ? . . . 

C O N D E S A 

¡El s e l l o ! 

S U S A N A 

¡el s e l l o ! 

C O N D E 

¡ R e s p o n d e ! 

F Í G A R O 

Es la c o s t u m b r e . . . 

C O N D E 

¡Venga! , ¿ te c o n f u n d e s ? 

F Í G A R O 

Es la c o s t u m b r e p o n e r l e e l se l lo . 

C O N D E 

E s t e b r i b ó n m e saca d e q u i c i o . 
T o d o e s t o e s d e m a s i a d o m i s t e r i o s o para m í . 

S U S A N A Y C O N D E S A 

(Si m e s a l v o d e e s t a t e m p e s t a d , 

ya n o h a b r á naufrag io para m i ) . 

F Í G A R O 

R e s o p l a e n v a n o y e l s u e l o p a t e a , 

p o b r e c i t o , s a b e m e n o s q u e y o . 

E S C E N A U N D É C I M A 

M A R C E L L I N A , B A S I L I O Y B A R T O L O 

V o s señor, q u e j u s t o sois , 

n o s d e b é i s a h o r a e s c u c h a r 

C O N D E 

Fian v e n i d o a v e n g a r m e . . . 

M e s i e n t o c o n s o l a d o . 
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£e ^No^ di fígaro 

S U S A N N A , C O N T E S S A E F Í G A R O 

S o n v e n u t i a s c o n c e r t a r m i 

q u a l r i m e d i o ritrovar? 

F Í G A R O 

S o n tre s to l id i , t re p a z z i , 

c o s a m a i v e n g o n o a far? 

C O N T É 

Pian p i a n i n , s e n z a s c h i a m a z z i 

d i c a o g n u n q u e l c h e gli par. 

M A R C E L L I N A 

U n i m p e g n o n u z i a l e 

h a c o s t u i c o n m e c o n t r a l t o . 

E p r e t e n d o c h e il c o n t r a l t o 

d e v a m e c o ef fet tuar. 

S U S A N N A , C O N T E S S A E F Í G A R O 

C o m e ! C o m e ! 

C O N T É 

O l a , s i l e n z i o ! 

Io s o n q u i p e r g iudicar . 

B A R T O L O 

l o d a le i s c e l l o a w o c a l o 

v e n g o a far l e s u e d i fese , 

l e l e g i l t i m e p r e l e s e , 

i o q u i v e n g o a palesar. 

S U S A N N A , C O N T E S S A E F Í G A R O 

É u n b i r b a n t e ! 

C O N T É 

O l a , s i l e n z i o ! 

1 0 s o n q u i p e r giudicar. 

B A S I L I O 

lo, c o m ' u o m al m o n d o c o g n i l o 

v e n g o q u i p e r t e s t i m o n i o 

d e l p r o m e s s o m a t r i m o n i o 

c o n p r e s t a n z a di dañar. 

S U S A N N A , C O N T E S S A E F Í G A R O 

S o n tre m a t t i . 

C O N T É 

O l a , s i l e n z i o ! L o v e d r e m o , 

11 c o n t r a l t o l e g g e r e m o , 

t u t t o in o r d i n d e v e a n d a r 

S U S A N A , C O N D E S A Y F Í G A R O 

H a n v e n i d o a d e s c o n c e r t a r m e 

¿ q u é r e m e d i o e n c o n t r a r ? 

F Í G A R O 

S o n tres e s t u p i d o s , t res l o c o s 

¿ q u é v i e n e n a h a c e r aqu í? 

C O N D E 

D e s p a c i o , d e s p a c i o , s in a l b o r o t o s d iga 

c a d a c u a l l o q u e l e a p e t e z c a . 

M A R C E L L I N A 

U n c o m p r o m i s o n u p c i a l t i e n e 

e s e h o m b r e c o n m i g o c o n t r a í d o 

y p r e t e n d o q u e e s e c o m p r o m i s o , 

c o n m i g o d e b a c u m p l i r 

S U S A N A , C O N D E S A Y F Í G A R O 

¡ C ó m o ! , [ c ó m o ! 

C O N D E 

[ A l t o ahí! [ S i l e n c i o ! 

Y o e s t o y a q u í para j u z g a r 

B A R T O L O 

Yo, n o m b r a d o a b o g a d o s u y o , 

v e n g o a l levar s u d e f e n s a ; 

las l e g í t i m a s p r e t e n s i o n e s 

a q u í v e n g o a m a n i f e s t a r 

S U S A N A , C O N D E S A Y F Í G A R O 

[Es u n b r i b ó n ! 

C O N D E 

[ A l t o ahí! [S i l enc io ! , 

Y o e s t o y a q u í para j u z g a r 

B A S I L I O 

Yo, c o m o h o m b r e d e t o d o s c o n o c i d o 

v e n g o aquí para t e s t i m o n i a r 

d e l p r o m e t i d o m a t r i m o n i o 

c o n p r é s t a m o d e d inero . 

S U S A N A , C O N D E S A Y F Í G A R O 

[ S o n tres l o c o s ! 

C O N D E 

[ A l t o ahí! [ S i l e n c i o ! L o v e r e m o s : 

e l c o n t r a t o l e e r e m o s , 

t o d o e n o r d e n d e b e q u e d a r 
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WzA.Mzart 

MARCELLINA, BASILIO, 

BARTOLO E C O N T É 

Che bel colpo, che bel caso! 

É cresciuto a tutti il naso, 

qualche nume a noi propizio 

qui ci/li ha fatti capitar. 

SUSANNA, CONTESSA E PICARO 

Son confusa (o), son stordita (o), 

disperata (o), sbalordita (o}. 

Certo un diavol dell'inferno 

qui h ha fatti capitar 

MARCELINA, BASILIO, 

BARTOLO Y C O N D E 

[Qué buen golpe, qué bonito casol 

;Qué buen palmo de narices! 

[Alguna deidad propicia 

hasta aqui le/nos ha guiado! 

SUSANA, C O N D E S A Y FÍGARO 

[Estoy confusa (o), estoy aturdida (o)! 

[ Desesperada (o), asombrada (o)! 

Seguro que algún diablo del infierno 

hasta aqui los ha guiado. 

Tercer zActo^ 

ESCENA PRIMERA 

C O N T É 

Che imbarazzo é mai questo! Un foglio anónimo... 

La cameriera in gabinetto chiusa... 

La padrona confusa... un uom che salta 

dal balcone in giardino.. .un altro appresso 

che dice esser quel desso... 

non so cosa pensar Potrebbe forse 

qualcun de' miei vassaUi.. .a simil razza 

é comune 1'ardir, ma la Contessa... 

Ah, che un dubbio 1'offende ella rispetta 

troppo sé stessa: e l'onor mio. . . l 'onore... 

dove diamin l'ha posto umano errore! 

ESCENA SEGUNDA 

CONTESSA 

Via, fatti core: digh 

che ti attenda in giardino. 

C O N T É 

Sapró se Cherubino 

era giunto a Siviglia. A tale oggetto 

ho mandato Basilio... 

SUSANNA 

Oh cielo! E Figaro?... 

CONTESSA 

A lui non dei dir nulla: in vece tua 

voglio andarci io medesma. 

ESCENA PRIMERA 

C O N D E 

[Qué cantidad de lios! Una nota anónima... 

La doncella encerrada en el gabinete... 

La señora confusa... un hombre que salta 

del balcón al jardin... otro que viene 

y pretende ser él... 

No sé qué pensar Podria tratarse 

de uno de mis vasallos, la gente de esa calaña 

se atreve a todo, pero la Condesa.. . 

No, dudar de ella le ofende... Se respeta 

demasiado a sí misma; y mi honor... mi honor. 

¿Dónde diantre lo han puesto mis errores? 

ESCENA SEGUNDA 

C O N D E S A 

Venga, anímate, dile 

que te espere en el jardín. 

C O N D E 

Sabré si Cherubino 

estaba en Sevilla, para tal fm 

he enviado a Basilio... 

SUSANA 

[Oh cielos! ¿Y Fígaro?... 

C O N D E S A 

No debes decirle nada, en tu lugar 

quiero ir yo misma. 
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£e ^^{o^ dif^igaro 

C O N T É 

A v a n t i sera 

d o v r e b b e r i tornar . . . 

S U S A N N A 

O h D i o . . . n o n o s o ! 

C O N T E S S A 

Pensa , c h ' é in t u a m a n o il m i o r iposo . 

C O N T É 

E S u s a n n a ? C h i sa c h ' e l l a t rad i to 

a b b i a il s e g r e t o m i o . . . o h , s e h a parlato , 

gli f o s p o s a r la v e c c h i a . 

S U S A N N A 

M a r c e l l i n a ! 

S i g n o r . . . 

C O N T É 

C o s a b r a m a t e ? 

S U S A N N A 

M i p a r c h e s i e t e in co l lera! 

C O N T É 

V o l e t e q u a l c h e c o s a ? 

S U S A N N A 

S i g n o r . . . la vos tra s p o s a 

h a i so l i t i vapor i , 

e v i c h i e d e il f i a s c h e t t o deg l i o d o r i . 

C O N T É 

P r é n d e t e . 

S U S A N N A 

O r v e l r iporto . 

C O N T É 

A h no , p o t e t e 

R i t e n e r l o p e r v o i . 

S U S A N N A 

Per m e ? 

Q u e s t i n o n s o n m a l i 

da d o n n e triviali . 

C O N T É 

U n ' a m a n t e , c h e p e r d e il caro s p o s o 

sul p u n t o d ' o t t e n e r l o . 

S U S A N N A 

P a g a n d o M a r c e l l i n a 

c o l l a d o t e c h e v o i m i p r o m e t t e s t e . . . 

C O N D E 

A l a n o c h e c e r 

d e b e r á r e g r e s a r . . . 

S U S A N A 

; O h D i o s ! , n o m e a t r e v o . . . 

C O N D E S A 

P i e n s a q u e ahora e s tá e n t u s m a n o s m i s o s i e g o . 

C O N D E 

¿Y S u s a n a ? , q u i é n s a b e si e l la h a t r a i c i o n a d o 

m i s e c r e t o . . . o h , si ha h a b l a d o , 

¡ lo h a r é casar c o n la v ieja! 

S U S A N A 

¡Marce l l ina! 

¡Señor! 

C O N D E 

¿ Q u é d e s e a s ? 

S U S A N A 

¡ M e p a r e c e q u e es tá i s e n c o l e r i z a d o ! 

C O N D E 

¿ Q u e r é i s a lgo? 

S U S A N A 

S e ñ o r . . . v u e s t r a e s p o s a sufre 

l o s a c o s t u m b r a d o s v a h í d o s 

y o s p i d o e l f r a s q u i t o d e las sales. 

C O N D E 

T o m a d . 

S U S A N A 

A h o r a m i s m o o s l o d e v u e l v o . 

C O N D E 

N o , no , o s l o p o d é i s 

q u e d a r 

S U S A N A 

¿Para m í ? 

E s t o s n o s o n m a l e s 

d e m u j e r e s c o r r i e n t e s . 

C O N D E 

U n a n o v i a q u e p i e r d e a s u q u e r i d o e s p o s o 

a p u n t o d e o b t e n e r l o . . . 

S U S A N A 

P a g a n d o a M a r c e l l i n a 

c o n la d o t e q u e v o s m e p r o m e t i s t e i s . . . 
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C O N T É 

Ch'io vi promisi, quando? 

SUSANNA 

Credea d'averlo inteso... 

C O N T É 

Si, se voluto aveste 

intendermi voi stessa. 

SUSANNA 

É mio dovere, 

e quel di Sua Eccellenza il mio volere. 

C O N T É 
Crudel! Perché finora 

farmi languir cosi? 

SUSANNA 
Signor, la donna ognora 

tempo ha dir di si. 

C O N T É 

Dunque, in giardin verrai? 

SUSANNA 
Se piace a voi, verró. 

C O N T É 
E non mi mancherai? 

SUSANNA 
No, non vi mancheró. 

C O N T É 
Verrai? 

SUSANNA 
Si 

C O N T É 
Non mancherai? 

SUSANNA 
No 

C O N T É 

Dunque verrai? 

SUSANNA 

No! 

C O N T É 
No? 

SUSANNA 

Si!! 

Se piace a voi verró._ 

C O N D E 

¿Que yo os prometí? ¿Cuándo? 

SUSANA 

Creí haberlo comprendido.. . 

C O N D E 

Sí, si hubieseis querido 
comprenderme bien. 
SUSANA 
Es mí deber 

y el de su Excelencia es mi deseo. 

C O N D E 

¡Cruel! ¿Por qué hasta ahora 

me has hecho languidecer así? 

SUSANA 

Señor, la mujer siempre 

tiene t iempo de decir que sí. 

C O N D E 

¿Entonces irás al jardín? 

SUSANA 

Si os complace, iré. 

C O N D E 

¿Y no me fallarás? 

SUSANA 

No, no, no os fallaré. 

C O N D E 
¿Irás? 

SUSANA 
Sí. 

C O N D E 

¿No fallarás? 

SUSANA 

N o 

C O N D E 

¿No fallarás? 

SUSANA 
¡No! 

C O N D E 
¿No? 

SUSANA 

¡Sí! 

Si os place, allí estaré. 
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C O N T É 

Mi sentó dal contento 

pieno di gioia il cor. 

SUSANNA 

Scusatemi se mentó, 

voi che intendete amor 

CONTÉ 
E perché fosti meco 

stamattina si austera? 

SUSANNA 

Col paggio ch'ivi c'era... 

C O N T É 

Ed a Basilio 

che per me ti parló... 

SUSANNA 

Ma qual bisogno 

abbiam noi, che un Basilio... 

C O N T É 

É vero, é vero, 

e mi prometti poi. . . 

se tu manchi, oh cor mio. . . Ma la Contessa 

attenderá il fiaschetto. 

SUSANNA 
Eh, fu un pretesto. 

Parlato io non avrei senza di questo. 

C O N T É 
Carissima! 

SUSANNA 

Vien gente. 

C O N T É 

É mia senz'altro. 

SUSANNA 

Forbitevi la bocea, oh signor scaltro. 

ESCENA TERCERA 

FÍGARO 
Ehi, Susanna, ove vai? 

SUSANNA 

Taci, senza awocato 

hai giá vinta la causa. 

FÍGARO 
Cos'é nato? 

C O N D E 

Me siento de tan contento 

lleno de alegría el corazón, etc. 

SUSANA 

Excusadme si miento, 

vos que entendéis de amor 

C O N D E 

¿Y por qué fuiste conmigo, 

esta mañana, tan severa? 

SUSANA 

En presencia del paje... 

C O N D E 

Y con Basilio, 

que por mí te habló.. . 

SUSANA 

Pero, que necesidad 

tenemos de que un Basilio... 

C O N D E 

Es verdad, es verdad, 

y me propongo luego... 

si tu fallas, oh corazón mío. . . pero la condesa 

estará esperando el frasquito. 

SUSANA 

Fue sólo un pretexto. 

Y no habria hablado sin ello. 

C O N D E 
¡Queridísimal 

SUSANA 

Viene gente. 

C O N D E 

Ya es mía, seguro. 

SUSANA 

Limpiaos la boca, señor picaro. 

ESCENA TERCERA 

FÍGARO 
¡Eh, Susanal, ¿a dónde vas? 

SUSANA 

Calla. Sin abogado 

has ganado ya la causa. 

FÍGARO 

¿Qué ha sucedido? 
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W^.Mzart 

E S C E N A C U A R T A 

C O N T É 

H a i giá v i n t a la causa l C o s a s e n t o l 

In q u a l l a c c i o i o c a d e a ? Perfidi! Io v o g l i o . . . 

D i tal m o d o p u n i r v i . . . A p i a c e r m i o 

la s e n t e n z a sará . . . M a s'ei p a g a s s e 

la v e c c h i a p r e t e n d e n t e ? 

Pagarla! In q u a l m a n i e r a ! E p o i v ' é A n t o n i o , 

C h e a u n i n c ó g n i t o F igaro r icusa 

di d a r é u n a ñ i p ó t e in m a t r i m o n i o . 

C o l t i v a n d o l ' o r g o g l i o 

di q u e s t o m e n t e c a t t o . . . 

T u t t o g iova a u n r a g g i r o . . . il c o l p o é fatto. 

V e d r ó m e n t r e i o sospiro . 

F e l i c e u n s e r v o m i o ! 

E u n b e n c h ' i n v a n des io , 

e i p o s s e d e r d o v r á ? 

V e d r ó p e r m a n d ' a m o r e 

U n i t a a u n v i l e o g g e t t o 

C h i in m e d e s t o u n a f f e t to 

C h e p e r m e p o i n o n h a ? 

A h no , lasciarti in p a c e . 

N o n v o ' q u e s t o c o n t e n t o , 

t u n o n nasces t i , a u d a c e , 

p e r d a r é a m e t o r m e n t o , 

e forse a n c o r p e r r idere 

di m i a infe l i c i tá . 

G i á la s p e r a n z a so la 

D e l l e v e n d e t t e m i é 

Q u e s t ' a n i m a c o n s o l a , 

e g iubi lar m i fa. 

D O N C U R Z I O 

É d e c i s a la l i te . 

O pagarla , o sposarla , ora a m m u t i t e . 

M A R C E L L I N A 

l o respiro. 

FÍGARO 
E d io m o r o . 

M A R C E L L I N A 

A l f i n s p o s a i o saró d ' u n u o m c h ' a d o r o . 

FÍGARO 
E c c e l l e n z a m ' a p p e l l o . . . 

C O N T É 

É g ius ta la s e n t e n z a . 

O pagar, o sposar, b r a v o D o n C u r z i o . 

E S C E N A C U A R T A 

C O N D E 

¡Ya h a s g a n a d o la causa ! ¡ Q u é o i g o ! , 

¿ E n q u é t r a m p a h e c a í d o ? ¡Traidores! 

¡ O s daré u n c a s t i g o e j e m p l a r ! A m i a n t o j o 

será la s e n t e n c i a . . . Pero, ¿y si p a g a s e 

a la v ie ja p r e t e n d i e n t e ? 

¿Pagarla? ¿ C ó m o ? Y l u e g o e s t á A n t o n i o , 

q u e se n i e g a a dar a Fígaro, u n d o n n a d i e , 

a u n a s o b r i n a e n m a t r i m o n i o . 

F o m e n t a n d o e l o r g u l l o 

d e e s t e m e n t e c a t o . . . 

T o d o embro l la al e n r e d o . . . El g o l p e ya está dado. 

¿ V e r é m i e n t r a s s u s p i r o 

fe l i z a u n s i e r v o m í o ? 

¿Y el b i e n q u e a n h e l o e n v a n o 

d e j á r s e l o e n s u s m a n o s ? 

¿Y v e r c ó m o e l a m o r 

e n l a z a a u n vi l o b j e t o 

a q u i e n d e s e o s d e s a t a 

y a c a m b i o n o da n a d a ? 

¡ A h , n o t e de jaré e n p a z , 

n o t e q u i e r o c o n t e n t o ! 

T ú n o h a s n a c i d o , i n t r é p i d o , 

para d a r m e t o r m e n t o 

y a ú n m e n o s h a c e r c h a n z a 

d e m i f e l i c idad . 

Ya la so la e s p e r a n z a 

d e t o m a r m e v e n g a n z a 

c o n s u e l a a m í a l m a 

y a l b o r o z o m e da. 

E S C E N A Q U I N T A E S C E N A Q U I N T A 

D O N C U R Z I O 

Está d e c i d i d o e l p l e i t o , 

o p a g a r l e o d e s p o s a r l a . A h o r a ca l lad . 

M A R C E L L I N A 

¡Ya resp iro ! 

F Í G A R O 

¡Y y o m u e r o ! 

M A R C E L L I N A 

A l fin e s p o s a s e r é d e u n h o m b r e q u e adoro . 

F Í G A R O 

E x c e l e n c i a , y o a p e l o . . . 

C O N D E 

E s jus ta la s e n t e n c i a , 
o pagar o casarse c o n el la . ¡Bravo D o n C u r z i o ! 
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D O N CURZIO 

Bontá di sua Eccellenza. 

BARTOLO 

Che superba sentenza! 

FÍGARO 

In che superba? 

BARTOLO 

Siam tutti vendicati... 

FÍGARO 
lo non la sposeró. 

BARTOLO 

La sposerai. 

D O N CURZIO 

O pagarla, o sposarla. 

Lei t 'ha prestati 

due mille pezzi duri. 

FÍGARO 
Son gentiluomo, e senza 

l'assenso de' miei nobili parenti. . . 

C O N T É 

Dove sonó? Chi sonó? 

FÍGARO 
Lasciate ancor cercarla 

Dopo dieci anni io spero di trovarli. 

BARTOLO 

Qualche bambin trovato?... 

FÍGARO 
No, perduto, dottor, anzi rubato. 

C O N T É 

Come? 

MARCELLINA 

Cosa? 

BARTOLO 

La prova? 

D O N CURZIO 

II testimonio? 

FÍGARO 
L'oro, le gemme, e i ricamati panni, 

che ne' piü teneri anni 

D O N CURZIO 

¡Benevolencia de su Excelencia] 

BARTOLO 

[Qué magnífica sentencia] 

FÍGARO 

¿En qué magnífica? 

BARTOLO 

En que quedamos todos vengados. 

FÍGARO 
Yo no me casaré con ella. 
BARTOLO 

Lo harás. 

D O N CURZIO 

O pagarle o desposarla. 

Te prestó dos 

mil duros. 

FÍGARO 

Soy un gentilhombre y sin 

el consentimiento de mis nobles padres... 

C O N D E 

¿Dónde están?, ¿quiénes son? 

FÍGARO 
Dejadme todavía buscarlos, 
hace diez años que espero encontrarlos. 

BARTOLO 

¿Acaso sois un niño abandonado?... 

FÍGARO 
No, perdido, doctor, o mejor dicho, robado. 

C O N D E 

¿Cómo? 

MARCELLINA 

¿Qué? 

BARTOLO 

¿Y las pruebas? 

D O N CURZIO 

¿Y el testimonio? 

FÍGARO 

El oro, las joyas y los bordados paños 

que en los más tiernos años 
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mi ritrovaro addosso i masnadieri, 

sonó gl'indizi veri 

di mia nascita illustre, e sopra tutto 

questo al mio braccio impresso geroglifico... 

MARCELLINA 
Una spatola impressa al braccio destro?... 

FÍGARO 
E a voi chi'l disse? 

MARCELLINA 
Oh Dio, é egli... 

FÍGARO 
É ver son io. 

DON CURZIO 
Chi? 

CONTÉ 
Chi? 

BARTOLO 
Chi? 

MARCELLINA 
Raffaello. 

BARTOLO 
E i ladri ti rapir... 

FÍGARO 
Presso un castello. 

BARTOLO 
Ecco tua madre. 

FÍGARO 
Balia^.. 

BARTOLO 
No, tua madre. 

CONTÉ E DON CURZIO 
Sua madre] 

FÍGARO 
Cosa sentó] 

MARCELLINA 
Ecco tuo padre. 

MARCELLINA 
Riconosci in questo amplesso 

Una madre, amato figlio 

me encontraron puestos los bandidos 

son los indicios verdaderos 

de mi nacimiento ilustre, y sobre todo, 

este tatuaje en mi brazo impreso... 

MARCELLINA 

¿Una espátula impresa en el brazo derecho? 

FÍGARO 
¿Y a vos quién os lo ha dicho? 

MARCELLINA 

¡Oh Dios], ¡es él] 

FÍGARO 

Es verdad, soy yo. 

D O N CURZIO 

¿Quién? 

C O N D E 

¿Quién? 

BARTOLO j 
¿Quién? '\ 

I 
MARCELLINA ' j 
¡Rafael] 1 

BARTOLO 

¿Y los ladrones te raptaron? 

FÍGARO 
Cerca de un castillo. 

BARTOLO 

He aquí a tu madre. 

FÍGARO 

¿Nodriza? 

BARTOLO 

No, tu madre. 

D O N CURZIO Y C O N D E 

¿Su madre? 

FÍGARO 

¡Qué oigo] 

MARCELLINA 

He aquí a tu padre. 

MARCELLINA 

Reconoce en este abrazo 

a una madre, amado hijo. 
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£e ü'^do^ di fígaro 

FÍGARO 
Padre m i o , fa te l o s tesso . 

N o n m i fa te p i ü arrossir. 

B A R T O L O 

R e s i s t e n z a la c o s c i e n z a 

Far n o n lascia al t u o d e s i r 

D O N C U R Z I O 

Ei s u o p a d r e , e l la s u a m a d r e , 

l ' i m e n e o n o n p u ó s e g u i r 

C O N T É 

S o n smarr i to , s o n s tord i to , 

M e g l i o é assai di q u a par t i r 

M A R C E L L I N A E B A R T O L O 

Fig l io a m a t o ! 

F Í G A R O 

Parent i a m a t i ! 

S U S A N N A 

A l t o , alto, s i g n o r C o n t é , 

M i l l e d o p p i e s o n q u i p r o n t e , 

a p a g a r v e n g o p e r Figaro, 

e d a p o r l o in l iberta . 

C O N T É E C U R Z I O 

N o n s a p p i a m c o m ' é la cosa , 

O s s e r v a t e u n p o c o lá 

S U S A N N A 

G i á d ' a c c o r d o e i c o l l a s p o s a ; 

G i u s t i D e i , c h e i n f e d e l t á ! 

Lasc ia i n i q u o ! 

F Í G A R O 

N o , t 'arresta! 

S e n t i , o h cara! 

S U S A N N A 

S e n t i q u e s t a ! 

M A R C E L L I N A , B A R T O L O E F Í G A R O 

É u n e f f e t t o di b u o n core , 

T u t t o a m o r e é q u e l c h e fa. 

C O N T É E C U R Z I O 

F r e n o ( e ) , s m a n i o (a ) dal fugore , 

il d e s t i n o a m e la (g l i e la ) fa. 

S U S A N N A 

F r e m o , s m a n i o da l furore . 

U n a v e c c h i a a m e la fa. 

F Í G A R O 

Padre m i o , h a c e d l o m i s m o , 

n o m e h a g á i s sonrojar m á s . 

B A R T O L O 

La c o n c i e n c i a n o m e deja 

resist ir a t u d e s e o . 

D O N C U R Z I O 

¡Él s u p a d r e , e l la s u m a d r e ! 

La b o d a n o p u e d e h a c e r s e . 

C O N D E 

E s t o y d e s o r i e n t a d o , e s t o y a turd ido , 

l o m e j o r e s irse d e aquí . 

M A R C E L L I N A Y B A R T O L O 

¡ A m a d o h i jo ! 

F Í G A R O 

¡ Q u e r i d o s p a d r e s ! 

S U S A N A 

¡Al to , a l to ! S e ñ o r c o n d e , 

m i l d o b l o n e s t e n g o a q u í p r e p a r a d o s , 

a p a g a r v e n g o p o r Fígaro 

y a p o n e r l o e n l iber tad . 

C O N D E Y D O N C U R Z I O 

N o s a b e m o s l o q u e pasa , 

o b s e r v a d u n p o c o allá. 

S U S A N A 

¿Ya e s tá s d e a c u e r d o c o n la e s p o s a ? 

¡Justos d i o s e s q u é in f ide l idad! , e tc . 

¡ D e j a , m a l v a d o ! 

F Í G A R O 

¡ N o , q u é d a t e ! , 

e s c u c h a , ¡ o h q u e r i d a ! 

S U S A N A 

¡ E s c u c h a és ta! 

M A R C E L L I N A , B A R T O L O Y F Í G A R O 

Es u n e f e c t o d e s u b u e n c o r a z ó n , 

e s t o d o a m o r lo q u e el la h a c e . 

C O N D E Y D O N C U R Z I O 

B r a m o (a ) , e s t a l l o (a) d e furor, 

el s i n o m e ( s e ) la h a j u g a d o . 

S U S A N A 

T i e m b l o , d e s v a r í o d e l furor, 

u n a v ieja m e la j u e g a . 
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MARCELLINA 

Lo sdegno cálmate, 

Mia cara figliuola, 

Sua madre abbracciate 

Che or vostra sará. 

SUSANNA 

Sua madre? 

BARTOLO, CONTÉ, 

D O N CURZIO E MARCELLINA 

Sua madrel 

SUSANNA 

Tua madre? 

FÍGARO 

E quello é mio padre 

Che a te lo dirá. 

SUSANNA 

Suo padre? 

BARTOLO, CONTÉ, 

D O N CURZIO E MARCELLINA 

Suo padrel 

SUSANNA 

Tuo padre? 

FÍGARO 

E quella é mia madre 

che a te lo dirá. 

SUSANNA, MARCELLINA, 

BARTOLO E FÍGARO 

Al dolce contento 

di questo momento, 

quest'anima appena 

resister or sa. 

D O N CURZIO E C O N T É 

Al fiero tormento 

di questo momento, 

quest' (quell) anima appena 

resistere or sa. 

ESCENA SEXTA 

MARCELLINA 

Eccovi, oh caro amico, il dolce frutto 

deírantico amor nostro... 

MARCELLINA 

[La indignación calmad, 

mi querida hijita! 

A su madre abrazad, 

que vuestra ahora será. 

SUSANA 

¿Su madre? 

BARTOLO, C O N D E , 

D O N CURZIO Y MARCELLINA 

[Su madre! 

SUSANA 

¿Su madre? 

FÍGARO 

Y aquél es mi padre, 

que te lo dirá. 

SUSANA 

¿Su padre? 

BARTOLO, C O N D E , 

D O N CURZIO Y MARCELLINA 

[Su padre] 

SUSANA 

¿Tu padre? 

FÍGARO 

Y aquélla es mi madre, 

que te lo dirá. 

SUSANA, MARCELLINA, 

FÍGARO Y BARTOLO 

El dulce contento 

de este gran momento 

no sabe este alma 

resistir ya más. 

D O N CURZIO Y C O N D E 

El fiero tormento 

del triste momento 

ésta (su) alma no puede 

resistir ya más. 

ESCENA SEXTA 

MARCELLINA 

Fie aquí, mi querido amigo, el dulce fruto 

de nuestro antiguo amor 
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BARTOLO 

Or non parliamo 

di fatti si rimoti, egli é mio figlio, 

mia consorte voi siete; 

e le nozze farem quando volete. 

MARCELLINA 

Oggi, e doppie saranno. 

Prendi, questo é il biglietto 

del dañar che a me devi, ed é tua dote. 

SUSANNA 

Prendi ancor questa borsa. 

BARTOLO 

E questa ancora. 

FÍGARO 

Bravi, gittate pur ch'io piglio ognora. 

SUSANNA 

Voliamo ad informar d'ogni awentura 

madama e nostro zio. 

Chi al par di me contenta! 

FÍGARO 

lo! 

BARTOLO 

lol 

MARCELLINA 

lo! 

SUSANNA, MARCELLINA, 

BARTOLO E FÍGARO 

E schiatti il signor Conté al gusto mio. 

ESCENA SÉPTIMA 

BARBARINA 

Andiam, andiam, bel paggio, in casa mia 

tutte ritroverai 

le piü belle ragazze del castello, 

di tutte sarai tu certo il piü bello. 

CHERUBINO 

Ah, se il Conté mi trova, 

misero me, tu sai 

che partito ei mi crede per Siviglia. 

BARBARINA 

Oh ve' che maraviglia, e se ti trova 

non sará cosa nuova... 

BARTOLO 

Ahora no hablemos 

de hechos tan remotos; él es mi hijo, 

mi consorte vos sois, 

y las bodas haremos cuando queráis. 

MARCELLINA 

Hoy, y así serán dobles. 

Toma, éste es el pagaré 

del dinero que me debes y es tu dote. 

SUSANA 

Toma además esta bolsa. 

BARTOLO 

Y ésta también. 

FÍGARO 

Bravo, id echando, que yo acepto siempre. 

SUSANA 

Corramos a informar de toda la aventura 

a la señora y a nuestro tío. 

¡Quién más contenta que yol 

FÍGARO 

¡Yol 

BARTOLO 

¡Yo! 

MARCELLINA 

¡Yo! 

SUSANA, MARCELLINA, 

BARTOLO Y FÍGARO 

Y reviente el señor conde viendo mi alegría. 

ESCENA SÉPTIMA 

BARBARINA 

Vamos, vamos bello paje, en mi casa 

encontrarás 

las más bellas muchachas del castillo, 

y serás tü seguro el más bello de todas. 

CHERUBINO 

¡Ah!, ¡si el conde me encuentra!, 

¡misero de mí! Tü sabes 

que él cree que me he ido ya a Sevilla. 

BARBARINA 

¡Oh, qué maravilla! Si te encuentra 

no será cosa nueva... 
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O d i . . . v o g l i a m o ves t ir t i c o m e n o i : 

t u t t e i n s i e m a n d r e m p o i 

a p r e s e n t a r d e ' f iori a m a d a m i n a ; 

fidati, o h C h e r u b i n , di Barbarina. 

E S C E N A O C T A V A 

C O N T E S S A 

E S u s a n n a n o n v i e n i S o n ó ans io sa 

di s a p e r c o m e il C o n t é 

a c c o l s e la p r o p o s t a . A i q u a n t o ard i to 

il p r o g e t t o m i par, e a d u n o s p o s o 

si v i v a c e , e g e l o s o l 

M a c h e m a l c 'é? C a n g i a n d o i m i e i ves t i t i 

c o n q u e l U di S u s a n n a , e i s u o i c o ' m i e i . . . 

al favor de l la n o t t e . . . o h c ie lo , a q u a l e 

u m i l s t a t o fa ta le i o s o n r i d o t t a 

da u n c o n s o r t e c r u d e l , c h e d o p o a v e r m i 

c o n u n m i s t o i n a u d i t o 

d ' i n f e d e i t á , di ge los ia , di s d e g n i , 

p r i m a a m a t a , i n d i of fesa , e alfin tradita, 

f a m m i or cercar da u n a m i a serva aital 

D o v e s o n ó i b e i m o m e n t i 

d i d o l c e z z a e di piacer, 

d o v e a n d a r o i g i u r a m e n t i 

d i q u e l l a b b r o m e n z o g n e r ? 

P e r c h é m a i s e in p i a n t i e in p e n e 

p e r m e t u t t o si c a n g i ó , 

la m e m o r i a di q u e l b e n e 

dal m i o s e n n o n trapassó? 

A h ! S e a l m e n la m i a c o s t a n z a 

n e l l a n g u i r e a m a n d o ognor , 

m i p o r t a s s e u n a s p e r a n z a 

di cang iar l ' ingrato c o r 

E S C E N A N O V E N A 

A N T O N I O 

l o vi d ico , signor, c h e C h e r u b i n o 

é a n c o r a n e l cas te l lo , 

e v é d e t e p e r p r o v a il s u o c a p p e l l o . 

C O N T É 

M a c o m e , s e a q u e s t ' o r a 

e s s e r g i u n t o a Siv ig l ia egl i dovr ia . 

A N T O N I O 

S c u s a t e , o g g i S iv ig l ia é a casa m i a , 

lá ves t i s s i da d o n n a , e lá lasc iat i 

h a gl'altri abit i s u o i . 

C O N T É 

Perfidi! 

O y e : q u e r e m o s v e s t i r t e c o m o nosotras , 

t o d a s j u n t a s i r e m o s d e s p u é s 

a o f r e c e r flores a la s e ñ o r a . 

Fíate, o h C h e r u b i n o , d e Barbarina. 

E S C E N A O C T A V A 

C O N D E S A 

¡Y A u s a n a s in ven ir ! E s t o y ans io sa 

d e saber c ó m o e l C o n d e 

a c o g i ó la p r o p u e s t a . U n p o c o a t r e v i d o 

m e p a r e c e e l p l a n , y a u n e s p o s o 

t a n i m p u l s i v o y c e l o s o . . . 

Pero, ¿ q u é m a l h a y ? C a m b i a n d o m i s v e s t i d o s 

p o r l o s d e S u s a n a , y l o s s u y o s p o r l o s m í o s 

A l ca lor d e la n o c h e . . . [ O h , c i e l o s ! A q u é 

m i s e r a b l e y t err ib le e s t a d o m e h e v i s t o r e d u c i d a 

p o r u n m a r i d o c r u e l q u e d e s p u é s d e h a b e r m e 

c o n u n a m e z c l a i n a u d i t a 

d e i n f i d e l i d a d , c e l o s y d e s p r e c i o 

Primero amado, luego o fendido y al fin traicionado, 

¡ahora m e o b l i g a a p e d i r a u x i l i o a u n a cr iada! 

¿ D ó n d e e s t á n ya l o s m o m e n t o s 

d e d u l z u r a y d e p l a c e r ? 

¿Y d ó n d e l o s j u r a m e n t o s 

d e e s o s l a b i o s e m b u s t e r o s ? 

¿Por q u é e n t o n c e s , si ya t o d o 

e n l l a n t o y p e n a s m u d ó , 

e l r e c u e r d o d e e sa d i c h a 

d e m i p e c h o n o pa r t i ó ? 

¡Ay! ¡Si al m e n o s m i c o n s t a n c i a 

d e q u e r e r s i e m p r e p e n a n d o 

m e a p o r t a r s e u n a e s p e r a n z a 

d e a b l a n d a r s u c o r a z ó n . 

E S C E N A N O V E N A 

A N T O N I O 

Y o o s d igo , señor, q u e C h e r u b i n o 

e s t á a ú n e n e l cast i l lo , 

y v e d , c o m o p r u e b a , s u s o m b r e r o . 

C O N D E 

¿Pero c ó m o ? , ¡si a e s ta s h o r a s 

é l d e b e r í a es tar e n Sev i l la ! 

A N T O N I O 

P e r d o n a d , h o y Sev i l l a e s t á e n m i casa . 

A l l á s e h a v e s t i d o d e m u j e r y h a d e j a d o 

s u s o t r o s v e s t i d o s . 

C O N D E 

¡Pérf idos! 
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£e « A f e di fígaro 

A N T O N I O 

Andiam, e li vedrete voi. 

ESCENA DÉCIMA 

CONTESSA 

Cosa mi narri, e che ne disse il Conté? 

SUSANNA 

Gli si leggeva in fronte 

il dispetto e la rabbia. 

CONTESSA 

Piano, che meglio or lo porremo in gabbia. 

Dov'é rappuntamento 

che tu gli proponesti? 

SUSANNA 

In giardino. 

CONTESSA 

Fissiamgli un loco. Scrivi. 

SUSANNA 
Ch'io scriva... ma, signora... 

CONTESSA 

Eh, scrivi dico; e tut to 

io prendo su me stessa. 

Canzonetta su l'aria... 

SUSANNA 

Su l'aria... 

CONTESSA 
Che soave zeffiretto... 

SUSANNA 

Zeffiretto... 

CONTESSA 

Questa sera spirerá... 

SUSANNA 

Questa sera spirerá... 

CONTESSA 
Sotto i pini del boschetto. 

SUSANNA 

Sotto i pini... 

CONTESSA 

Sotto i pini del boschetto. 

SUSANNA 

Sotto i pini.. .del boschetto.. . 

A N T O N I O 

Vamos allí lo veréis. 

ESCENA DÉCIMA 

C O N D E S A 

[Qué me cuentasl, ¿y qué dijo el conde? 

SUSANA 

Se le leía en la cara 

el despecho y la rabia. 

C O N D E S A 
[Calma, que ahora lo meteremos mejor en la jaula! 

¿Dónde es la cita 

que le propusiste? 

SUSANA 

En el jardín. 

C O N D E S A 

Fijémosle un lugar. Escribe. 

SUSANA 
Que yo escriba... pero. . . señora... 

C O N D E S A 

[Ea, escribe, te digo!, 

yo lo asumo todo. 

"Cancioncilla sobre el aria... 

SUSANA 

...sobre el aria. 

CONDESA 
Qué suave céfiro... 

SUSANA 

...céfiro, 

C O N D E S A 

.. .esta noche soplará... 

SUSANA 

.. .esta noche soplará... 

CONDESA 
.. .bajo los pinos del bosquecillo... 

SUSANA 

¿Bajo los pinos? 

C O N D E S A 

.. .bajo los pinos del bosquecillo". 

SUSANA 
.. .bajo los pinos... del bosquecillo". 

á 
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CONTESSA 

Ei giá il resto capirá. 

SUSANNA 

Certo, certo il capirá. 

Piegato é il foglio... or come si sigilla? 

CONTESSA 

Ecco... prendi una spilla: 

Servirá di sigillo. Attendi.. .scrivi 

sul riverso del foglio, 

"Rimandate il sigillo". 

SUSANNA 

É piú bizzarro 

di quel della patente. 

CONTESSA 

Presto nascondi, io sentó venir gente. 

ESCENA UNDÉCIMA 

CONTADINELLE 

Ricevete, oh padroncina, 

queste rose e questi fior, 

che abbiam colti stamattina 

per mostrarvi il nostro amor 

Siamo tante contadine, 

e siam tutte poverine, 

ma quel poco che rechiamo 

ve lo diamo di buon cor 

BARBARINA 

Queste sonó, madama, 

le ragazze del loco 

che il poco ch'han vi vengono ad offrire, 

e vi chiedon perdón del loro ardire. 

CONTESSA 

O h brave, vi ringrazio. 

SUSANNA 

Come sonó vezzose. 

CONTESSA 

E chi é, narratemi, 

quell'amabil fanciulla 

ch'ha l'aria si modesta? 

BARBARINA 

Ell'é mia cugina, e per le nozze 

é venuta ier sera. 

C O N D E S A 

Ya el resto comprenderá. 

SUSANA 
Cierto, cierto, él comprenderá. 
Doblada está la carta.. .pero ¿cómo la sello? 

C O N D E S A 

He aquí, toma un broche, 

servirá de sello. Atiende, escribe 

sobre el reverso de la hoja 

"Devolved el sello". 

SUSANA 

Es más singular 

que la del nombramiento. 

CONDESA 

Rápido, guárdalo, oigo llegar gente. 

ESCENA UNDÉCIMA 

CAMPESINAS 

Recibid, oh señora 

estas rosas y estas flores 

que hemos recogido esta mañana 

para mostraros nuestro amor 

Somos todas campesinas 

y somos todas pobrecitas, 

pero lo poco que tenemos os 

lo damos de buen corazón. 

BARBARINA 

Éstas son, señora 

las muchachas del lugar, 

que lo poco que tienen os vienen a ofrecer, 

y os piden perdón por su atrevimiento. 

CONDESA 

[Oh, bravas!, os lo agradezco. 

SUSANA 

[Qué graciosas son! 

C O N D E S A 

¿Y quién es, decidme, 

aquella amable muchacha 

que tiene un aire tan modesto? 

BARBARINA 

Es una prima mía, y llegó ayer noche 

para las bodas. 
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CONTESSA 

Onoriamo la bella forestiera, 

venite qui. . . datemi i vostri fiori. 

Come arrossi... Susanna, e non ti pare. . . 

che somigli ad alcuno? 

SUSANNA 

Al naturaie. 

C O N D E S A 

Honremos a la bella forastera. 

Venid aqui, dadme vuestras flores. 

¡Cómo se ruboriza]... Susana, ¿no crees 

que se parece a alguien? 

SUSANA 

¡Por su carácter] 

ESCENA D U O D É C I M A ESCENA D U O D É C I M A 

A N T O N I O 

Ehi] Cospettaccio] É questi l'uffiziale. 

CONTESSA 

Oh stelle] 

SUSANNA 

Malandrino] 

C O N T É 

Ebben, madama] 

CONTESSA 

lo sonó, signor mio, 

irritata e sorpresa al par di voi. 

C O N T É 

Ma stamane.. . 

CONTESSA 

Stamane.. . 

Per l'odierna festa 

volevam travestirlo al modo stesso, 

che l'han vestito adesso. 

C O N T É 

E perché non partiste? 

CHERUBINO 

Signor] 

C O N T É 

Sapró puniré 

la tua disobbedienza. 

BARBARINA 

Eccellenza, Eccellenza, 

voi mi dite si spesso 

qual volta m'abbracciate, e mi baciate: 

Barbarina, se m'ami, 

ti daró quel che brami.. . 

C O N T É 

lo dissi questo? 

A N T O N I O 

¡Eh, caramba] ¡Éste es el oficial] 

C O N D E S A 

¡Cielos] 

SUSANA 

¡Malandrín] 

C O N D E 

Y bien señora... 

C O N D E S A 

Estoy, señor mío, 

irritada y sorprendida igual que vos. 

C O N D E 
¿Pero esta mañana? 

C O N D E S A 

Esta mañana.. . 

para la fiesta de hoy 

queríamos disfrazarlo del mismo modo 

que lo han vestido ahora. 

C O N D E 

¿Y por qué no partiste? 

CHERUBINO 

Señor... 

C O N D E 

Sabré castigar 

tu desobediencia. 

BARBARINA 

¡Excelencia, excelencia], 

vos me decís a menudo, 

cada vez que me abrazáis, y me besáis: 

Barbarina, si me amas 

te daré lo que quieras... 

C O N D E 

¿Yo dije esto? 
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BARBARINA 
Voi. 

Or da temi , padrone, 
in sposo Cherubino, 

e v'ameró, com'amo il mio gattino. 

CONTESSA 
Ebbene: or tocca a voi. 

A N T O N I O 
Brava figliuola, 

hai buon maestro, che ti fa scuola. 

C O N T É 
Non so qual uom, qual demone, qual Dio 

rivolga tutto quanto a torto mio. 

ESCENA DECIMOTERCERA 

FÍGARO 
Signor... se trattenete 
tutte queste ragazze, 

addio feste... addio danza... 

C O N T É 
E che, vorresti 

bailar col pié stravolto? 

FÍGARO 
Eh, non mi duol piü molto. 

Andiam, belle fanciuUe. 

CONTESSA 
Come si caverá dall'imbarazzo? 

SUSANNA 
Lasciate fare a lui. 

C O N T É 
Per buona sorte 

i vasi eran di creta. 

FÍGARO 
Senza fallo. 

Andiamo dunque, andiamo. 

A N T O N I O 
E intanto a cavallo 

di galoppo a Siviglia andava il paggio. 

FÍGARO 
Di galoppo, o di passo... buon viaggio. 

Venite, oh belle giovani. 

C O N T É 

E a te la sua patente 

era in tasca rimasta... 

BARBARINA 
Vos. 
Ahora dadme, señor, 
por esposo a Cherubino, 
y os amaré como amo a mi gatito. 

C O N D E S A 
Y bien, ahora os toca a vos. 

A N T O N I O 
[Bravo hijital, 

tienes un buen maestro que te enseña. 

C O N D E 

No sé qué hombre, qué demonio, qué dios, 
lo transtorna todo en perjuicio mío. 

ESCENA DECIMOTERCERA 

FÍGARO 
Señor... si retenéis 
a todas estas muchachas, 
adiós fiesta... adiós baile. 

C O N D E 
¿Y qué?, ¿querríais bailar 
con el píe torcido? 

FÍGARO 
Ea, no me duele ya mucho. 
Vamos, bellas muchachas. 

C O N D E S A 
¿Cómo saldrá de este embrollo? 

SUSANA 
Dejad hacerlo a él. 

C O N D E 
Por suerte las macetas 
eran de arcilla. 

FÍGARO 
Ciertamente. 
Vamos pues, vamos. 

A N T O N I O 
Mientras tanto a galope 
de caballo a Sevilla iba el paje. 

FÍGARO 
A galope o al paso.. . buen viaje. 
Venid, bellas jóvenes. 

C O N D E 

Y su nombramiento 

quedó en tu bolsillo... 
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£e ^No^ dij^ígaro 

FÍGARO 
Certamente, 

che razza di domande! 

A N T O N I O 

Via, non gli far piü motti, ei non t'intende. 

Ed ecco chi pretende 

che sia un bugiardo il mio signor ñipóte. 

FÍGARO 
Cherubino? 

A N T O N I O 

Or ci sei. 

FÍGARO 
Che diamin canta? 

C O N T É 

Non canta, no, ma dice 

ch'egli saltó stamane sui garofani... 

FÍGARO 
Ei lo dicel Sará... se ho salta to io, 

si puó daré ch'anch'esso 

abbia fatto lo stesso. 

C O N T É 

Anch'esso? 

FÍGARO 
Perché no? 

Io non impugno mai quel che non so. 

FÍGARO 
Ecco la marcia, andiamo; 

ai vostri posti, oh belle, ai vostri posti. 

Susanna, dammi il braccio. 

SUSANNA 

Eccolol 

C O N T É 

Temerari. 

CONTESSA 

lo son di ghiacciol 

C O N T É 

Contessa... 

CONTESSA 

Or non parliamo. 

Ecco qui le due nozze, 

FÍGARO 

Ciertamente, 

[qué tipo de preguntas! 

A N T O N I O 

Venga, no le hagas más muecas, él no te entiende, 

y he aquí que pretende 

que sea un embustero mi señor sobrino. 

FÍGARO 

[Cherubino! 

A N T O N I O 

¿Ya caes? 

FÍGARO 

¿Qué diantre canta? 

C O N D E 

No canta, no, pero dice que él saltó 

esta mañana sobre sus claveles. 

FÍGARO 

[Si él lo dice!, será... Si he saltado yo, 

puede ocurrir que también él 

haya hecho lo mismo. 

C O N D E 

¿También él? 

FÍGARO 

¿Por qué no? 

Yo no refuto nunca lo que no sé. 

FÍGARO 

He aqui la marcha, [vamos! 

A vuestros puestos, oh bellas, a vuestro puestos, 

Susana, dame el brazo. 

SUSANA 

Aquí lo tienes. 

C O N D E 

[Temerarios! 

CONDESA 

[Estoy helada! 

C O N D E 

[Condesa! 

C O N D E S A 

Ahora no hablemos. 

He aquí las dos bodas. 
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¿hCoxart 

r i c e v e r l e d o b b i a m , alfin si tratta 

d ' u n a vos tra p r o t e t t a . 

S e g g i a m o . 

C O N T É 

S e g g i a m o . 

(E m e d i t i a m v e n d e t t a ) 

E S C E N A D E C I M O C U A R T A 

D U E D O N N E 

A m a n t i c o s t a n t i , 

s e g u a c i d 'onor, 

c á n t a t e , l o d a t e 

si s a g g i o s i g n o r 

A u n d r i t t o c e d e n d o , 

c h e o l traggia , c h e o f f e n d e , 

ei c a s t e vi r e n d e 

ai vos t r i a m a t o r 

T U T T I 

C a n t i a m o , l o d i a m o 

si s a g g i o s i g n o r 

C O N T É 

E h giá, la só l i ta u s a n z a , 

l e d o n n e f i c can gli agh i in o g n i l o c o . 

A h , ah , c a p i s c o il g i o c o . 

F Í G A R O 

U n b i g l i e t t o a m o r o s o 

c h e gli d i é n e l passar q u a l c h e ga lante , 

e d era s ig i l la to d ' u n a spi l la , 

o n d ' e i si p u n s e il d i to , 

II N a r c i s o or la cerca; o h , c h e s tord i to l 

C O N T É 

Á n d a t e , a m i c i l E sia p e r q u e s t a sera 

d i s p o s t o l ' a p p a r a t o n u z i a l e 

co l la p i ü r icca p o m p a ; i o v o ' c h e sia 

m a g n i f i c a la fes te , e c a n t i e f ü o c h i , 

e gran c e n a , e gran ba i lo , e o g n u n o i m p a r i 

c o m ' i o t ra t to color , c h e a m e s o n cari. 

d e b e m o s recibir las , p u e s al f in y al c a b o 

se trata d e u n a p r o t e g i d a vues tra . 

V a y a m o s a s e n t a r n o s . 

C O N D E 

S e n t é m o n o s . . . 

.. .y m e d i t e m o s la v e n g a n z a . 

E S C E N A D E C I M O C U A R T A 

D O S J O V E N C I T A S 

A m a n t e s c o n s t a n t e s 

a d i c t o s al h o n o r , 

c a n t a d , l o a d 

a t a n s a b i o s e ñ o r 

C e d i e n d o u n d e r e c h o 

q u e ultraja, q u e o f e n d e , 

é l cas tas o s e n t r e g a 

a v u e s t r o s a m a n t e s . 

T O D O S 

C a n t e m o s , l o e m o s 

a t a n s a b i o s e ñ o r 

C O N D E 

¡ A h , ya! , e s la c o s t u m b r e u s u a l , 

las m u j e r e s p o n e n agujas p o r t o d a s partes . 

¡Ja, ja!, c o m p r e n d o e l j u e g o . 

F Í G A R O 

U n a carta d e a m o r 

q u e l e d i o a l g u i e n al pasar y e s t a b a 

se l lada p o r u n b r o c h e 

c o n el q u e s e p i n c h ó e l d e d o . 

El N a r c i s o ahora l o b u s c a ; ¡oh q u e a t o l o n d r a d o ! 

C O N D E 

Id, a m i g o s , y s ea para e s ta n o c h e 

d i s p u e s t a la fiesta n u p c i a l 

c o n la m á s rica p o m p a . Y o q u i e r o q u e sea 

m a g n í f i c a la f iesta , y l o s c a n t o s , l o s f u e g o s , 

c o n u n a gran c e n a , y u n gran ba i l e , y c a d a c u a l 

aprenda c o m o yo trato a los que m e son queridos. 
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(Quarto zActo 

E S C E N A P R I M E R A 

B A R B A R I N A 

L ' h o p e r d u t a . . . m e m e s c h i n a . . . 

ah , c h i sa d o v e sará? 

N o n la t r o v o . . . E m i a c u g i n a . . . 

e il p a d r ó n . . . c o s a dirá? 

E S C E N A S E G U N D A 

F Í G A R O 

Barbarina, c o s ' h a i ? 

B A R B A R I N A 

L ' h o p e r d u t a , c u g i n o . 

F Í G A R O 

C o s a ? 

M A R C E L L I N A 

C o s a ? 

B A R B A R I N A 

La spil la, 

c h e a m e d i e d e il p a d r o n e 

p e r recar a S u s a n n a . 

FÍGARO 
A S u s a n n a . . . la spi l la? 

E cos i , t e n e r e l l a , 

il m e s t i e r o giá s a i . . . 

d i far t u t t o si b e n q u e l c h e t u fai? 

B A R B A R I N A 

C o s ' é , vai m e c o in co l l era? 

FÍGARO 
E n o n v e d i c h ' i o s c h e r z o ? O s s e r v a . . . 

Q u e s t a 

é la spi l la c h e il C o n t é 

da recare ti d i e d e alia S u s a n n a , 

e servia di s ig i l lo a u n b i g l i e t t i n o ; 

v e d i s ' io s o n ó i s t ru t to? 

B A R B A R I N A 

E p e r c h é il c h i e d i a m e q u a n d o sai t u t t o ? 

FÍGARO 
A v e a g u s t o d 'ud ir c o m e il p a d r o n e 

ti d i e ' la c o m m i s s i o n e . 

E S C E N A P R I M E R A 

B A R B A R I N A 

L o h e p e r d i d o . . . [ p o b r e d e m i ! . . . 

[ A h , q u i é n s a b e d ó n d e estará! 

N o l o e n c u e n t r o . . .Y m i p r i m a , 

y e l a m o . . . ¿ q u e dirán? 

E S C E N A S E G U N D A 

F Í G A R O 

Barbarina , ¿ q u é t e s u c e d e ? 

B A R B A R I N A 

L o h e p e r d i d o , p r i m o . 

F Í G A R O 

¿El q u é ? 

M A R C E L L I N A 

¿El q u é ? 

B A R B A R I N A 

El b r o c h e 

q u e m e d i o e l a m o 

para l levar a S u s a n a . 

F Í G A R O 

¿ A S u s a n a ? , ¿el b r o c h e ? 

¿Y t a n j o v e n c i t a 

ya c o n o c e s e l o f i c i o . . . 

para h a c e r l o t o d o t a n b i e n c o m o l o h a c e s ? 

B A R B A R I N A 

¿ Q u é o c u r r e ? ¿Estás e n c o l e r i z a d o c o n m i g o ? 

F Í G A R O 

¿Y n o v e s q u e b r o m e o ? M i r a . . . 

. . . É s t e 

e s e l b r o c h e q u e el c o n d e 

t e d i o para l levar a S u s a n a , 

y servía d e s e l l o a u n a cart i ta . 

¿ V e s si e s t o y e n t e r a d o ? 

B A R B A R I N A 

¿Y por qué m e lo preguntas a mi si ya lo sabes todo? 

F Í G A R O 

D e s e a b a o ír c ó m o el a m o 

t e d i o el e n c a r g o . 
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B A R B A R I N A 

C h e m i r a c o l i ] 

"Tieni , fanc iu l la , reca q u e s t a spi l la 

alia b e l l a S u s a n n a , e d i l le : Q u e s t o 

é il s ig i l lo d e ' pini ." 

FÍGARO 
A h , ah, d e ' p in i ! 

B A R B A R I N A 

É ver c h ' e i m i s o g g i u n s e : 

"Guarda c h e a l c u n n o n veda ." 

M a t u giá tacerai . 

F Í G A R O 

S i c u r a m e n t e . 

B A R B A R I N A 

A t e giá n i e n t e p r e m e . 

F Í G A R O 

O h n i e n t e , n i e n t e . 

B A R B A R I N A 

A d d i o , m i o b e l c u g i n o ; 

v ó da S u s a n n a , e p o i da C h e r u b i n o . 

ESCENA TERCERA 

F Í G A R O 

M a d r e ! 

M A R C E L L I N A 

Figl io! 

FÍGARO 
S o n m o r t o ! 

M A R C E L L I N A 

C a l m a t i , f igl io m i o . 

FÍGARO 
S o n m o r t o , d i co . 

M A R C E L L I N A 

F l e m m a , flemma, e p o i flemma!Il f a t t o é ser io; 

e p e n s a r c i c o n v i e n , m a p e n s a u n p o c o 

c h e a n c o r n o n sai di c h i p r e n d a g i o c o . 

FÍGARO 
A h , q u e l l a spi l la , o h m a d r e , é q u e l l a s tessa 

c h e p o c ' a n z i ei racco l se . 

M A R C E L L I N A 

É ver, m a q u e s t o 

al p i ü ti p o r g e u n dr i t to 

B A R B A R I N A 

[ O h n a d a e x t r a o r d i n a r i o ! 

"Ten, m u c h a c h a , l l eva e s t e b r o c h e 

a la b e l l a S u s a n a y di le : é s t e 

e s el s e l l o d e l o s p inos" . 

F Í G A R O 

[ A h , ah , d e l o s p i n o s ! 

B A R B A R I N A 

Es v e r d a d q u e é l a ñ a d i ó : 

"mira q u e n a d i e l o vea", 

p e r o t ú n o dirás n a d a . 

F Í G A R O 

T e n l o p o r seguro . 

B A R B A R I N A 

¿ N o n e c e s i t a s saber n a d a m á s ? 

F Í G A R O 

O h , n a d a , n a d a . 

B A R B A R I N A 

A d i ó s , m i b e l l o p r i m o , 

v o y a v e r a S u s a n a y d e s p u é s a C h e r u b i n o . 

ESCENA TERCERA 

F Í G A R O 

[ M a d r e ! 

M A R C E L L I N A 

[Hijo! 

F Í G A R O 

M e m u e r o . 

M A R C E L L I N A 

C á l m a t e , h i jo m í o . 

F Í G A R O 

M e m u e r o , t e d igo . 

M A R C E L L I N A 

C a l m a , c a l m a y m á s c a l m a . El h e c h o e s s er io 

y nos conviene pensar Pero espera un m o m e n t o , 

q u e a ú n n o s a b e s d e q u i é n s e bur la . 

F Í G A R O 

A h , e s e b r o c h e , o h m a d r e , e s el m i s m o 

q u e a n t e s él r e c o g i ó . 

M A R C E L L I N A 

Es v e r d a d , p e r o e s t o 

t o d o l o m á s , t e da el d e r e c h o 
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di s tare in guardia , e v i v e r e in s o s p e t t o . 

M a n o n sai, s e in e f f e t t o . . . 

FÍGARO 
A l l ' e r t a d u n q u e : il l o c o d e l c o n g r e s s o 

s o d o v ' é s t a b i l i t o . . . 

MARCELLINA 
D o v e vai f ig l io m i o ? 

FÍGARO 
A v e n d i c a r t u t t i i mari t i : addio . 

ESCENA CUARTA 

MARCELLINA 
P r e s t o a w e r t i a m S u s a n n a : 

i o la c r e d o i n n o c e n t e : q u e l l a facc ia , 

que l l 'ar ia di m o d e s t i a . . . é c a s o a n c o r a 

c h ' e l l a n o n f o s s e . . . a h q u a n d o il c o r n o n c i u r m a 

p e r s o n a l e in teres se , 

o g n i d o n n a é p o r t a t a alia d i fesa 

d e l s u o p o v e r o sesso , 

da q u e s t i u o m i n i ingrati a t o r t o o p p r e s s o . 

MARCELLINA 
II c a p r o e la c a p r e t t a 

s o n s e m p r e in amis ta , 

l ' a g n e l l o a l l ' agne l l e t ta 

la guerra m a i n o n fa. 

L e p i ü f eroc i b e l v e 

p e r s e l v e e p e r c a m p a g n e 

lasc ian l e lor c o m p a g n e 

in p a c e e l iberta . 

S o l n o i p o v e r e f e m m i n e 

c h e t a n t o a m i a m q u e s t i u o m i n i , 

t ra t ta te s i a m dai per f id i 

o g n o r c o n c r u d e l t á ! 

B A R B A R I N A 

N e l p a d i g l i o n e a m a n c a : e i co s i d i sse: 

é q u e s t o . . . é q u e s t o . . . e p o i s e n o n v e n i s s e ! 

O h v e ' c h e brava g e n t e ! A s t e n t o d a r m i 

u n a r a n d o , u n a pera , e u n a c i a m b e l l a . 

Per c h i m a d a m i g e l l a ? 

O h , p e r q u a l c u n , s ignori: 

giá l o s a p p i a m : e b b e n e ; 

il p a d r ó n l 'odia , e d i o gli v o g l i o b e n e , 

p e r o c o s t o m m i u n bac io , e c o s a i m p o r t a , 

forse q u a l c u n m e ' l r e n d e r á . . . 

s o n m o r t a ! 

d e es tar e n guard ia y v iv ir c o n s o s p e c h a s . 

Pero n o s a b e s si e n e f e c t o . . . 

F Í G A R O 

¡Aler ta e n t o n c e s ! S é d ó n d e s e h a e s t a b l e c i d o 

el lugar d e l e n c u e n t r o . . . 

M A R C E L L I N A 

¿ A d ó n d e vas, h i j o m i o ? 

F Í G A R O 

A v e n g a r a t o d o s l o s m a r i d o s . A d i ó s . 

ESCENA CUARTA 

M A R C E L L I N A 

R á p i d o , adver t i ré a S u s a n a . . . 

C r e o q u e e s i n o c e n t e . S u c a r a . . . 

E s e aire r e c a t a d o . . . Y e s p o s i b l e 

q u e n o s e trate d e e l la . C u a n d o e l c o r a z ó n 

n o e n g a ñ a n u e s t r o s in t ere se s , 

las m u j e r e s e s t a m o s d i s p u e s t a s a d e f e n d e r 

a e s t e p o b r e s e x o o p r i m i d o 

i n j u s t a m e n t e p o r l o s h o m b r e s ingratos . 

M A R C E L L I N A 

El c a b r i t o y la cabr i ta 

v i v e n s i e m p r e e n a m i s t a d , 

el c o r d e r o y la o v e j i t a 

n o se p e l e a n j a m á s . 

El m á s fiero d e l o s a n i m a l e s , 

e n la se lva o la c a m p i ñ a , 

de ja a s u c o m p a ñ e r a 

e n p a z y l iber tad . 

S ó l o nosotras , p o b r e s m u j e r e s , 

q u e a m a m o s t a n t o a n u e s t r o s h o m b r e s , 

s o m o s tratadas p o r es tas d e s l e a l e s cr iaturas 

c o n t a n t a c r u e l d a d . 

ESCENA QUINTA ESCENA QUINTA 

B A R B A R I N A 

E n el p a b e l l ó n d e la i z q u i e r d a e s o dijo. 

Es és te , e s é s te . ¿Y si l u e g o n o v i n i e s e ? 

¡ D i o s m í o ! ¡ Q u e g e n e r o s i d a d ! R e g a t e a r m e a m í 

u n a naranja, u n a pera , u n a pas ta . 

"¿Para q u i é n es, señor i ta?" 

" O h , para u n cabal lero" 

"Ya lo s a b í a m o s " ¡B ien! 

El p a t r ó n l e o d i a y y o l e q u i e r o b i e n . 

Pero m e ha c o s t a d o u n b e s o : n o i m p o r t a . 

Q u i z á s a l g u i e n m e l o d e v u e l v a . 

¡ E s t o y p e r d i d a ! 
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I 

E S C E N A S E X T A 

F Í G A R O 

É B a r b a r i n a . . . 

c h i va lá? 

B A S I L I O 

S o n q u e l l i 

c h e inv i tas t i a venir. 

B A R T O L O 

C h e b r u t t o c e f f o ! 

S e m b r i u n c o s p i r a t o r C h e d i a m i n s o n ó 

q u e g l i in faust i apparat i? 

F Í G A R O 

L o v e d r e t e tra p o c o . 

In q u e s t o l o c o 

c e l e b r e r e m la fes ta 

d e l l a m i a s p o s a o n e s t a 

e d e l f e u d a l s i g n o r . . . 

B A S I L I O 

A h , b u o n o , b u o n o , 

c a p i s c o c o m e e g h é, 

A c c o r d a t i si s o n s e n z a di m e . 

F Í G A R O 

V o i da q u e s t i c o n t o r n i 

n o n v i s c o s t a t e ; i n t a n t o 

i o v a d o a dar cer t i ord in i , 

e t o r n o in p o c h i i s tant i . 

A u n f i s c h i o m i o c ó r r e t e t u t t i q u a n t i . 

E S C E N A S É P T I M A 

B A S I L I O 

H a i d iavo l i n e l c o r p o . 

B A R T O L O 

M a c o s a n a c q u e ? 

B A S I L I O 

N u l l a . S u s a n n a p i a c e al C o n t é ; 

e l la d ' a c c o r d o gli d ie ' u n a p p u n t a m e n t o 

c h e a F igaro n o n p i a c e . 

B A R T O L O 

E c h e , d u n q u e d o v r i a 

soffrirlo in p a c e ? 

B A S I L I O 

Q u e l c h e s o f f r o n o tan t i 

e i soffrir n o n p o t r e b b e ? E p o i s en t i t e . 

E S C E N A S E X T A 

F Í G A R O 

¡Es Barbarina! 

¿ Q u i é n va? 

B A S I L I O 

S o m o s a q u é l l o s 

q u e i n v i t a s t e a v e n i r 

B A R T O L O 

¡ Q u é m a l a s p e c t o ! 

¡Pareces u n c o n s p i r a d o r ! ¿ Q u é d i a b l o s s o n 

e s t o s i n f a u s t o s p r e p a r a t i v o s ? 

F Í G A R O 

L o v e r é i s d e n t r o d e p o c o . 

E n e s t e m i s m o lugar 

c e l e b r a r e m o s la fiesta 

d e m i h o n e s t a e s p o s a 

y d e l f e u d a l s e ñ o r . . . 

B A S I L I O 

¡ A h , b u e n o , b u e n o ! 

C o m p r e n d o l o q u e pasa . 

S e h a n p u e s t o d e a c u e r d o s in m í . 

F Í G A R O 

V o s o t r o s d e e s t o s l u g a r e s 

n o o s alejéis . M i e n t r a s t a n t o 

y o v o y a dar c ier tas ó r d e n e s 

y v u e l v o e n u n m o m e n t o . 

A u n s i l b i d o m í o , a c u d i d a q u í t o d o s . 

E S C E N A S É P T I M A 

B A S I L I O 

T i e n e al d i a b l o e n el c u e r p o . 

B A R T O L O 

¿ Q u é ha p a s a d o ? 

B A S I L I O 

N a d a . A l c o n d e l e g u s t a S u s a n a 

y e l la l e h a d a d o u n a cita, 

q u e a F ígaro n o l e gus ta . 

B A R T O L O 

¿Y q u é ? D e b e r í a 

aguantarse . 

B A S I L I O 

M u c h o s l o h a n h e c h o , 

¿por q u é él n o ? Y e n c u a l q u i e r caso, 
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£e ü^^h^ di fígaro 

c h e g u a d a g n o p u ó far? N e l m o n d o , a m i c o , 

l ' a c c o z z a r l a c o ' grandi 

f u p e r i c o l o o g n o r a : 

d a n n o v a n t a p e r c e n t o e h a n v i n t o ancora . 

B A S I L I O 

In q u e g l ' a n n i , in c u i val p o c o 

la m a l prat i ca rag ion , 

e b b i a n c h ' i o l o s t e s s o foco, , 

fui q u e l p a z z o c h ' o r n o n s o n . 

C h e c o l t e m p o e c o i per ig l i 

d o n n a flemma c a p i t ó ; 

e i capr icc i , e d i p u n t i g l i 

d e l l a t e s t a m i c a v ó . 

P r e s s o u n p i c c o l o a b i t u r o 

s e c o le i m i trasse u n g iorno , 

e t o g l i e n d o g i ú dal m u r o 

d e l p a c i f i c o s o g g i o r n o 

u n a p e l l a d i s o m a r o , 

"prendi disse , o h f ig l io caro!", 

p o i d i sparve , e m i l a s c i ó . 

M e n t r e a n c o r t á c i t o g u a r d o q u e l d o n o , 

il c i e l s ' a n n u v o l a r i m b o m b a il t u o n o , 

m i s t a alia g r a n d i n e s c r o s c i a la p i o v a , 

e c c o l e m e m b r a c o p r i r m i g i o v a 

c o l m a n t o d ' a s i n o c h e m i d o n ó . 

F in i sce il t u r b i n e , n é fo d u e pass i 

c h e fiera orr ib i le d i a n z i a m e fassi; 

giá giá m i t o c c a l ' ingorda b o c e a , 

giá di d i f e n d e r m i s p e m e n o n h o . 

M a il f i n t o i g n o b i l e d e l m i o v e s t i t o 

t o l s e alia b e l v a si l ' a p p e t i t o , 

c h e d i s p r e z z a n d o m i si r i n s e l v ó . 

C o s i c o n o s c e r e m i fé la sorte , 

c h ' o n t e , per i co l i , v e r g o g n a , e m o r t e 

c o l c u o i o d ' a s i n o fuggir si p u ó . 

E S C E N A O C T A V A 

F Í G A R O 

T u t t o é d i s p o s t o : l 'ora 

d o v r e b b e e s ser v ic ina; i o s e n t ó g e n t e . 

É d e s s a . . . n o n é a l c u n . . . b u i a é la n o t t e . . . 

e d i o c o m i n c i o o m a i , 

a fare il s c i m u n i t o 

m e s t i e r o d i m a r i t o . 

Ingrata! N e l m o m e n t o 

de l la m i a c e r i m o n i a 

ei g o d e v a l e g g e n d o , e n e l v e d e r l o 

i o r ideva di m e , s e n z a saper lo . 

¿ q u é p u e d o h a c e r y o ? E n e s t e m u n d o , a m i g o , 

s i e m p r e h a s i d o p e l i g r o s o 

m e t e r s e c o n lo s p o d e r o s o s . 

Las cartas s i e m p r e e s t á n a s u favor. 

B A S I L I O 

E n a q u e l l o s a ñ o s e n q u e la i n e x p e r i e n c i a 

h a c i a fallar la r a z ó n , 

y o t a m b i é n era m u y i m p u l s i v o , 

h a c í a e l l o c o c o m o n o h a g o ahora . 

Pero c o n el t i e m p o y l o s p e l i g r o s 

e l s e n t i d o c o m ú n h i z o s u a p a r i c i ó n 

y m e q u i t ó d e la c a b e z a 

l o s c a p r i c h o s y el a r d o r 

A u n a p e q u e ñ a c a b i n a 

m e l l e v ó u n día, 

y d e la p a r e d 

d e l p a c í f i c o lugar 

c o g i ó u n a p i e l d e asno . 

"Toma", dijo, "quer ido hijo" 

D e s p u é s , d e s a p a r e c i ó . 

M i e n t r a s o b s e r v a b a e l r e g a l o e n s i l enc io , 

e l c i e l o se n u b l ó , s e o y ó e l t r u e n o 

y c o m e n z ó a c a e r la l luv ia . 

Podria c u b r i r m e c o n la p i e l 

d e l a s n o q u e m e rega ló , p e n s é . 

A c a b a d a la t o r m e n t a , di d o s pasos , 

y a p a r e c i ó a n t e m i u n a b e s t i a salvaje. 

P u d e senrir l o s t err ib les d i e n t e s , 

y a n o e s p e r a b a e s c a p a r 

Pero el f é t i d o o l o r d e m i v e s t i d o 

a c a b ó c o n e l a p e t i t o d e la b e s t i a 

q u e , d e s p r e c i á n d o m e , v o l v i ó a la se lva . 

E s t o m e e n s e ñ ó u n a l e c c i ó n : q u e la v e r g ü e n z a , 

el peligro, la desgracia y la muerte pueden evitarse 

c u b r i é n d o s e c o n u n a p i e l d e asno. 

E S C E N A O C T A V A 

F Í G A R O 

T o d o es tá d i s p u e s t o : la h o r a 

d e b e d e es tar p r ó x i m a . O i g o g e n t e . . . 

[Es e l l a ! . . . N o h a y n a d i e . . . O s c u r a e s la n o c h e , 

y y o e m p i e z o ya 

a h a c e r e l e s t ú p i d o 

o f i c i o d e m a r i d o . 

[Ingrata!, e n e l m o m e n t o 

d e m i c e r e m o n i a 

é l g o z a b a l e y e n d o y, al ver lo , 

y o m e reía d e m í m i s m o s in saber lo . 
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O h Susanna, Susanna, 

quanta pena mi costi, 

con quell'ingenua faccia... 

con quegli occhi innocenti... 

chi creduto 1'avria? 

Ah, che il fidarsi a donna é ognor follia. 

Aprite un po' quegl'occhi, 

uomini incauti e sciocchi, 

guárdate queste femmine, 

guárdate cosa son! 

Queste chiamate Dee 

dagli ingannati sensi 

a cui tributa incensi 

la debole ragion, 

son streghe che incantano 

per farci penar, 

sirene che cantano 

per farci affogar, 

civette che allettano 

per trarci le piume, 

comete che brillano 

per toglierci il lume; 

son rose spinose, 

son volpi vezzose, 

son orse benigne, 

colombe maligne, 

maestre d'inganni, 

amiche d'affanni 

che fmgono, mentono, 

amore non sentón, 

non sentón pietá, 

no, no, no, no! 

II resto nol dico, 

giá ognun lo sa! 

ESCENA NOVENA 

SUSANNA 

Signora, ella mi disse 

che Figaro verrawi. 

MARCELLINA 

Anzi é venuto. 

Abbassa un po' la voce. 

SUSANNA 

Dunque, un ci ascolta, e l'altro 

dee venir a cercarmi, 

incominciam. 

MARCELLINA 

lo voglio qui celarmi. 

;Oh Susana, Susana, 

cuánto dolor me cuestas! 

Con esa ingenua cara, 

con esos ojos inocentes... 

Quién lo habría creído! 

Ah, fiarse de una mujer es siempre una locura! 

Abrid un poco esos ojos, 

hombres incautos y necios! 

Mirad estas mujeres, 

mirad lo que son. 

Estas llamadas diosas 

de los sentidos engañados, 

a las que tributa inciensos 

la débil razón, 

son hechiceras que nos encantan 

para hacemos sufrir; 

sirenas que cantan 

para ahogarnos; 

coquetas que seducen 

para desplumarnos, 

cometas que brillan 

para quitarnos la luz. 

Son rosas espinosas, 

son zorras graciosas, 

son osas benévolas, 

palomas malignas, 

maestras de engaños, 

amigas de crear dificultades 

que fingen, que mienten, 

que no sienten amor, 

no sienten piedad, 

¡no, no, no, no! 

El resto, el resto no lo digo, 

ya cada cual lo sabe. 

ESCENA NOVENA 

SUSANA 

Señora, ella me dijo 

que Fígaro vendría. 

MARCELLINA 

Ha venido: 

baja un poco la voz. 

SUSANA 

Así que uno nos escucha 

y el otro vendrá a buscarme. 

¡Comencemos! 

MARCELLINA 

Quiero esconderme aquí. 
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£e ^Nlo^ dij^ígflro 

ESCENA DÉCIMA 

SUSANNA 

Madama, voi tremate; avreste freddo? 

CONTESSA 

Parmi umida la notte; io mi ritiro. 

FÍGARO 

Eccoci della crisi al grande istante. 

SUSANNA 

10 sotto questi piante, 

se madama il permette, 

resto prendere il fresco una mezz'ora. 

FÍGARO 

II fresco, il fresco! 

CONTESSA 

Restaci in buon'ora. 

SUSANNA 

11 birbo é in sentinella. 

Divertiamci anche noi, 

diamogli la mercé de' dubbi suoi. 

SUSANNA 

Giunse alfin il momento 

che godró senz'affanno 

in braccio all'idol mio. Timide cure, 

uscite dal mio petto, 

a turbar non venite il mio diletto! 

Oh, come par che all'amoroso foco 

l'amenitá del loco, 

la térra e il ciel risponda, 

come la notte i furti miei seconda! 

Deh, vieni, non tardar, oh gioia bella, 

vieni ove amore per goder t'appella, 

finché non splende in ciel notturna face, 

finché l'aria é ancor bruna e il mondo tace. 

Qui mormora il ruscel, qui scherza l'aura, 

che col dolce sussurro il cor ristaura, 

qui ridono i fioretti e l'erba é fresca, 

ai piaceri d'amor qui tutto adesca. 

Vieni, ben mio, tra queste piante aseóse, 

ti vo' la fronte incoronar di rose. 

ESCENA UNDÉCIMA 

FÍGARO 

Pérfida, e in quella forma 

ella meco mentia? Non so s'io veglio, o dormo. 

ESCENA DECIMA 

SUSANA 

Señora, vos tembláis, ¿tenéis frío? 

C O N D E S A 

Me parece húmeda la noche; yo me retiro. 

FÍGARO 
Plenos aquí en el gran momento de la crisis. 
SUSANA 

Bajo estas plantas, 

si la señora lo permite, 

me quedo a tomar el fresco una media hora. 

FÍGARO 

[El fresco, el fresco! 

C O N D E S A 

Quédate cuanto quieras. 

SUSANA 

El bribón está de guardia. 

Divirtámonos también nosotros, 

démosle el premio de sus dudas. 

SUSANA 

Llegó al fin el momento 

en que gozaré sin inquietud 

en brazos de mi idolo. [Tímidos desvelos!, 

[salid de mi pecho!, 

no vengáis a turbar mi deleite. 

[Oh, cómo parece que al amoroso ardor, 

la amenidad del lugar 

la tierra y el cielo respondan! 

[Cómo secunda la noche mis secretos! 

[Ah, ven, no tardes, oh bien mío! 

[Ven a donde el amor para gozar te llama!, 

mientras luzca en el cielo la nocturna antorcha, 

mientras el aire esté aún sombrío, y el mundo calle-

Aqui murmura el arroyo, aquí bromea el aura 

que con dulce susurro el corazón conforta. 

Aquí rien las florecillas y la hierba es fresca, 

aquí todo invita a los placeres del amor. 

Ven, bien mío, entre estas plantas ocultas, 

te quiero coronar la frente de rosas. 

ESCENA UNDÉCIMA 

FÍGARO 

[Pérfida! ¿Y de esta forma 

me mentía? [No sé si estoy en vela o duermo! 
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CHERUBINO 

La la la ... 

CONTESSA 

II picciol paggiol 

CHERUBINO 

lo sentó gente, entriamo 

ove entró Barbarina. 

Oh, vedo qui una donna. 

CONTESSA 

Ahi, me meschina! 

CHERUBINO 

M'inganno, a quel cappello, 

che neU'ombra vegg'io parmi Susanna. 

CONTESSA 

E se il Conté ora vien, sorte tiranna! 

CHERUBINO 

Pian pianin le andró piü presso, 

tempo perso non sará. 

CONTESSA 

Ah, se il Conté arriva adesso 

qualche imbroglio accaderá! 

CHERUBINO 

Susanetta... non risponde... 

colla mano il volto asconde... 

or la burlo, in veritá. 

CONTESSA 

Arditello, sfacciatello, 

ite presto via di qua! 

CHERUBINO 

Smorfiosa, maliziosa, 

io giá so perché sei qua! 

E S C E N A D U O D É C I M A 

C O N T É 

Ecco qui la mia Susanna! 

SUSANNA E FÍGARO 

Ecco qui l'uccellatore. 

CHERUBINO 

Non far meco la tiranna. 

SUSANNA, C O N T É E FÍGARO 

Ah, nel sen mi batte il core! 

Un altr 'uom con lei sta; 

CHERUBINO 
La, la, la... 

CONDESA 

[El pequeño paje! 

CHERUBINO 
Oigo gente, entremos 
donde entró Babarina... 
[Oh, veo aquí a una mujer! 

CONDESA 

[Ay, mísera de mí! 

CHERUBINO 

[Me engaño! Por el sombrero 

que veo en la oscuridad me parece Susana. 

CONDESA 

¿Y si el conde viene ahora? [Suerte cruel! 

CHERUBINO 

Despacio, despacito me acercaré más, 

no será tiempo perdido. 

C O N D E S A 

¡Ah!, si el conde llega ahora, 

puede ocurrir algún lío! 

CHERUBINO 

[Susanita! No responde, 

con la mano el rostro esconde... 

Ahora la burlo, ahora la burlo en verdad. 

CONDESA 

[Atrevido!, [desvergonzado!, 
[iros rápido, fuera de aquí! 

CHERUBINO 

[Melindrosa!, [maliciosa!, 

[ya sé por qué estás aquí! 

E S C E N A D U O D É C I M A 

C O N D E 

He aquí mí Susana. 

SUSANA Y FÍGARO 

¡He aquí al burlador! 

CHERUBINO 

[No te hagas conmigo la tirana! 

SUSANA, C O N D E Y FÍGARO 

¡Ah, en el pecho me late el corazón! 

Otro hombre con ella está.., 
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C O N T E S S A 

V i a part i te , o c h i a m o g e n t e l 

C H E R U B I N O 

D a m m i u n b a c i o , o n o n fai n i e n t e . 

S U S A N N A , C O N T É E F Í G A R O 

alia v o c e é q u e g l i il p a g g i o . 

C O N T E S S A 

A n c h e u n b a c i o , c h e c o r a g g i o ! 

C H E R U B I N O 

E p e r c h é far i o n o n p o s s o , 

q u e l c h e il C o n t é o g n o r fará? 

S U S A N N A , C O N T E S S A , 

C O N T É E FÍGARO 
T e m e r a r i o ] 

C H E R U B I N O 

O h v e ' , c h e s m o r f i e ] 

Sai c h ' i o fui d i e t r o il sofá . 

S U S A N N A , C O N T E S S A , 

C O N T É E FÍGARO 
S e il r i b a l d o a n c o r s ta s a l d o 

la f a c c e n d a g u a s t e r á . 

C H E R U B I N O 

P r e n d i i n t a n t o . . . 

C O N T E S S A E C H E R U B I N O 

O h c ie lo , il C o n t é ] 

F Í G A R O 

V o ' v e d e r c o s a fan lá. 

C O N T É 

P e r c h é v o i n o l r i p e t e t e , 

r i c e v e t e q u e s t o q u a l 

S U S A N N A 

A h ] ci f a t to u n b e l g u a d a g n o 

C o l l a s u a cur ios i tá , ah] 

FÍGARO 
( A h ] ci h o f a t t o u n b e l g u a d a g n o 

C o l l a m i a cur ios i tá , a h í ) 

C O N T E S S A E C O N T É 

A h ] , ci h a f a t t o u n b e l g u a d a g n o 

c o l l a s u a t e m e r i t á ] 

C O N D E S A 

[ Iros . . . o l l a m o g e n t e ] 

C H E R U B I N O 

D a m e u n b e s o o n o harás n a d a . 

S U S A N A , C O N D E Y F Í G A R O 

.. . p o r la v o z é s e e s e l paje . 

C O N D E S A 

T a m b i é n u n b e s o , ¡ q u é va lor] 

C H E R U B I N O 

Y ¿ p o r q u é h a c e r n o p u e d o . . . 

.. . l o q u e e l c o n d e p r o n t o hará? 

S U S A N A , C O N D E S A , 

C O N D E Y F Í G A R O 

¡Temerar io ] 

C H E R U B I N O 

¡ O h , q u é m e l i n d r e s ] 

S a b e s q u e y o e s t a b a d e t r á s d e l sofá . 

S U S A N A , C O N D E S A , 

C O N D E Y F Í G A R O 

Si e l p i c a r o a ú n ins i s t e 

e s t r o p e a r á e l a s u n t o . 

C H E R U B I N O 

T o m a e n t r e t a n t o . . . 

C O N D E S A Y C H E R U B I N O 

¡ O h c i e l o s ] ¡el c o n d e ] 

F Í G A R O 

Q u i e r o v e r q u é h a c e n aUí. 

C O N D E 

Para q u e n o l o repitáis , 

¡ t o m a d e s t o ] 

S U S A N A 

¡Ay] É s t e es e l b e l l o p r e m i o 

a s u (gran) c u r i o s i d a d . 

F Í G A R O 

( ¡Ay] É s t e e s e l b e l l o p r e m i o 

a m i gran c u r i o s i d a d ) . 

C O N D E S A Y C O N D E 

¡ A h ] h a o b t e n i d o u n a b u e n a r e c o m p e n s a 

p o r s u t e m e r i d a d ] 
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C O N D E 

Partito é alfin l'audace, 

accostati ben miol 

CONTESSA 

Giacché cosi vi piace, 

eccomi qui signor 

FÍGARO 

Che compiacente femminal 

Che sposa di buon cor! 

C O N T É 

Porgimi la maninal 

CONTESSA 

lo ve la do. 

C O N T É 

Carina! 

FÍGARO 

Carina? 

C O N T É 

Che dita tenerelle, 

che delicata pelle, 

mi pizzica, mi stuzzica, 

m'empie d'un nuovo ardor 

SUSANNA, CONTESSA E FÍGARO 

La cieca prevenzione 

delude la ragione 

inganna i sensi ognor 

C O N T É 

Oltre la dote, oh cara, 

ricevi anco un brillante 

che a te porge un amante 

in pegno del suo amor 

CONTESSA 

Tutto Susanna piglia 

dal suo benefattor 

SUSANNA, C O N T É E FÍGARO 

Va tut to a maraviglia, 

ma il meglio manca ancor 

CONTESSA 

Signor, d'accese fiaccole 

io veggio il balenar 

C O N D E 

Se ha ido por fin el audaz. 

Acércate, bien mío. 

C O N D E S A 

Ya que así os place 

heme aquí, señor 

FÍGARO 

[Qué mujer tan complaciente] 

[Qué esposa de buen corazón! 

C O N D E 

Dame la manita. 

C O N D E S A 

Os la doy. 

C O N D E 

[Querida! 

FÍGARO 

¿Querida? 

C O N D E 

[Qué dedos mas tiernecillos! 

[qué delicada piel!, 

me pellizca, me cosquillea, 

[me llena de un nuevo ardor! 

SUSANA, C O N D E S A Y FÍGARO 

Los prejuicios estúpidos 

ciegan la razón 

y engañan los sentidos. 

C O N D E 

Además de la dote, oh querida, 

recibe también un brillante, 

que te ofrece un amante 

en prueba de su amor 

CONDESA 

Susana lo toma todo 

de su benefactor 

SUSANA, C O N D E Y FÍGARO 

[Va todo de maravilla!, 

pero lo mejor falta aún. 

C O N D E S A 

Señor, de encendidas antorchas 

veo el resplandor 
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£e ^Nj)Z^ dif^ígaro 

CONTÉ 
Entriam, mia bella Venere, 

andiamoci a celar! 

SUSANNA E FÍGARO 

Mariti scimuniti, 

venite ad imparar! 

CONTESSA 

Al buio, signor mio? 

C O N T É 

É quello che vogl'io. 

Tu sai che lá per leggere 

io non desio d'entrar 

FÍGARO 

La pérfida lo seguita, 

é vano il dubitar. 

SUSANNA E CONTESSA 

I furbi sonó in trappola, 

comincia ben l'affar 

C O N T É 

Chi passa? 

FÍGARO 
Passa gente! 

CONTESSA 

É Figaro; men vó! 

C O N T É 

Ándate; io poi verró. 

ESCENA DECIMOTERCERA 

FÍGARO 
Tutto é tranquillo e placido; 

entró la bella Venere; 

col vago Marte a prendere 

nuovo Vulcan del secólo 

in rete la potro. 

SUSANNA 

Ehi, Figaro, tácete. 

FÍGARO 
Oh, questa é la Contessa... 

A tempo qui giungete... 

Vedrete lá voi stessa... 

il Conté, e la mia sposa... 

di propria man la cosa 

toccar io vi faro. 

C O N D E 

Entremos mi bella Venus, 

vayamos a ocultarnos. 

SUSANA Y FÍGARO 

Maridos necios, 

venid a aprender. 

C O N D E S A 

¿En la oscuridad, señor mío? 

C O N D E 

Es eso lo que quiero. 

Tú sabes que yo no deseo 

entrar allá para leer 

FÍGARO 

La pérfida lo sigue, 

es inútil dudar 

SUSANA Y C O N D E S A 

Los astutos están en la trampa 

comienza bien el asunto. 

C O N D E 

¿Quién pasa? 

FÍGARO 

Pasa gente. 

C O N D E S A 

¡Es Fígaro, me voy! 

C O N D E 

Marchad; luego volveré. 

ESCENA DECIMOTERCERA 

FÍGARO 

Todo está tranqulilo y plácido: 

entró la bella Venus; 

con el bello Marte, 

nuevo Vulcano del siglo, 

en la red la cogeré. 

SUSANA 

Eh, Fígaro, callad. 

FÍGARO 

Oh, ésta es la condesa... 

A tiempo aquí llegáis... 

veréis allí vos misma.. . 

al conde y a mi esposa... 

Con vuestra mano 

tocarlos podréis. 
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SUSANNA 

Paríate un po' piú basso, 

di qua non muovo il passo, 

ma vendicar mi vó. 

FÍGARO 
Susanna! 

Vendicarsi? 

SUSANNA 

Si. 

FÍGARO 

Come potria farsi? 

La volpe vuoi sorprendermi, 

e secondarla vó 

SUSANNA 

L'iniquo io vo' sorprenderé, 

poi so quel che faro. 

FÍGARO 
Ah se madama il vuole! 

SUSANNA 

Su via, manco parole. 

FÍGARO 
Eccomi a' vostri piedi... 

ho pieno il cor di foco. 

Esaminate il loco... 

pensate al traditor 

SUSANNA 

Come la man mi pizzica, 

che smania, che furor! 

FÍGARO 
Come il polmon mi s'altera, 

che smania, che calor! 

SUSANNA 

E senz'alcun affetto? 

FÍGARO 
Suppliscavi il dispetto. 

Non perdiam tempo invano, 

datemi un po' la mano. . . 

SUSANNA 

Servitevi, signor. 

FÍGARO 
c h e schiaffo! 

SUSANA 

Hablad un poco más bajo. 

De aquí no me muevo, 

pero vengarme quiero. 

FÍGARO 

[Susana! 

¿Vengaros? 

SUSANA 

[Sí! 

FÍGARO 

¿Cómo podría hacerse? 

La zorra quiere sorprenderme 

y quiero seguirle el juego 

SUSANA 

Al malvado quiero sorprender, 

después sé lo que haré, etc. 

FÍGARO 

[Ah, si la señora lo quiere! 

SUSANA 

Venga, menos palabras. 

FÍGARO 

Heme aquí a vuestros píes... 

tengo lleno el corazón de fuego. 

Examinad el lugar... 

[pensad en el traidor! 

SUSANA 

[Cómo me pica la mano! 

[Qué frenesí, qué furor! 

FÍGARO 

[Cómo se me altera el pecho! 

[Qué frenesí, que calor! 

SUSANA 

¿Y sin ningún afecto? 

FÍGARO 

[Súplalo mi despecho! 

No perdamos el t iempo en vano, 

dadme vuestra mano. . . 

SUSANA 

[Servios, señor! 

FÍGARO 

[Qué bofetón! 
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SUSANNA 

Che schiaffo, 

e questo, e questo, 

e ancora questo, e questo, e poi quest'altro. 

FÍGARO 
Non batter cosi presto. 

SUSANNA 

E questo, signor scaltro, 

e questo, e poi quest'altro ancor 

FÍGARO 
O schiaffi graziosissimi, 

oh, mio fehce amor 

SUSANNA 

Impara, impara, oh pérfido, 

a fare il seduttor 

FÍGARO 
Pace, pace, mio dolce tesoro, 

io conobbi la voce che adoro 

e che impressa ognor serbo nel cor 

SUSANNA 

La mia voce? 

FÍGARO 
La voce che adoro. 

SUSANNA E FÍGARO 
Pace, pace, mio dolce tesoro, 

pace, pace, mio tenero amor 

ESCENA DECIMOCUARTA 

C O N T É 

Non la trovo e girai tutto il bosco. 

SUSANNA E FÍGARO 
Questi é il Conté, alia voce il conosco. 

C O N T É 

Ehi, Susanna.. sei sorda... sei muta? 

SUSANNA 

Bella, bellal Non l'ha conosciuta. 

FÍGARO 
Chi? 

SUSANNA 

Madama! 

SUSANA 

Si, bofetón, 

y éste, y éste, 

y todavía éste, y éste y después este otro. . . 

FÍGARO 
¡No golpees tan aprisa! 

SUSANA 

.. .y éste, señor pillo, 

y éste... y también este otro. 

FÍGARO 

¡Oh bofetadas graciosísimas! 

¡Oh, querida mía! 

SUSANA 

¡Aprende, aprende, oh pérfido!... 

a dártelas de seductor 

FÍGARO 

¡Paz, paz, mi dulce tesoro! 

Yo conocí la voz que adoro 

y que impresa siempre conservo en el corazón. 

SUSANA 

¿Mi voz? 

FÍGARO 

La voz que adoro. 

SUSANA Y FÍGARO 

Paz, paz, mi dulce tesoro, 

paz, paz, mi tierno amor 

ESCENA DECIMOCUARTA 

C O N D E 

No la encuentro ¡y he recorrido todo el bosque! 

SUSANA Y FÍGARO 

Éste es el conde, por la voz le conozco. 

C O N D E 

¡Susana!, ¿estás sorda?, ¿estás muda? 

SUSANA 
¡Bien, bien! ¡No la ha conocido! 

FÍGARO 

¿A quién? 

SUSANA 

A la señora. 
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FÍGARO 
Madama? 

SUSANNA 
Madama! 

SUSANNA E FÍGARO 
La commedia, idol mio, terminiamo, 

consoliamo il bizzarro amator! 

FÍGARO 
Si, madama, voi siete il ben mio! 

CONTÉ 
La mia sposa! Ah, senz'arme son io. 

FÍGARO 
Un ristoro al mio cor concédete. 

SUSANNA 
lo son qui, faccio quel che volete. 

CONTÉ 
Ah, ribaldi! 

SUSANNA E FÍGARO 
Ah, corriamo, mio bene, 

e le pene compensi il piacer 

ESCENA ÚLTIMA 

CONTÉ 
Gente, gente, all'armi, all'armi! 

FÍGARO 
II padrone! Son perduto! 

CONTÉ 
Gente, gente, aiuto, aiuto! 

BASILIO, DON CURZIO, BARTOLO 
ED ANTONIO 

Cosa awenne? 

C O N T É 

II scellerato m'ha tradito, 

m'ha infamato 

e con chi state a veder! 

BASILIO, D O N CURZIO, 

BARTOLO ED A N T O N I O 

Son stordito, son sbalordito, 

non mi par che ció sia ver! 

FÍGARO 

¿A la señora? 

SUSANA 

[A la señora! 

SUSANA Y FÍGARO 

La comedia, ídolo mio, terminemos; 

consolemos al bizarro amador 

FÍGARO 

Sí, señora, vos sois mi bien. 

C O N D E 

¿Mí esposa? ;Ah, estoy desarmado! 

FÍGARO 

¡Un consuelo a mí corazón concederéis! 

SUSANA 

Estoy aquí para hacer lo que queráis. 

C O N D E 
¡Ah bellacos, bellacos.! 
SUSANA Y FÍGARO 

Ah, corramos mí bien, 

y las penas compense el placer 
ESCENA ÚLTIMA 

C O N D E 

¡Gente, gente! ¡A las armas, a las armas! 

FÍGARO 

¡El amo! ¡Estoy perdido! 

C O N D E 
¡Gente, gente! ¡Ayuda, ayuda! 
BASILIO, D O N CURZIO, BARTOLO 

Y A N T O N I O 

¿Qué sucede? 

C O N D E 

El malvado me ha traicionado, 

me ha infamado, 

¡y vais a ver con quién! 

BASILIO, D O N CURZIO, 

BARTOLO Y A N T O N I O 

¡Estoy aturdido, estoy asombrado, 

no puedo creer que sea verdad! 
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FÍGARO 
Son storditi, son sbalorditi, 

oh che scena, che piacer! 

C O N T É 

Invan resístete, 

uscite, madama, 

il premio or avrete 

di vostra onestá! 

II paggio! 

A N T O N I O 

Mia figlia! 

FÍGARO 
Mia madre! 

BASILIO, DON CURZIO, BARTOLO Y 

A N T O N I O 

Madama! 

C O N T É 

Scoperta é la trama, 

la pérfida é qua. 

SUSANNA 

Perdono! Perdono! 

C O N T É 

No, no, non sperarlo. 

FÍGARO 

Perdono! Perdono! 

C O N T É 

No, no, non vo' darlo!. 

TUTTI 

Perdono! Perdono! 

C O N T É 

No, no, no, no, no! 

CONTESSA 

Almeno io per loro 

perdono otterró. 

D O N CURZIO, BASILIO, CONTÉ, 

A N T O N I O E BARTOLO 

Oh cielo, che veggio! 

Deliro! Vaneggio! 

Che creder non so. 

FÍGARO 

[Están aturdidos, asombrados, 

oh, qué escena, qué placer! 

C O N D E 

[En vano resistís! 

¡Salid, señora! 

El premio ahora tendréis 

a vuestra honestidad. 

[El paje! 

A N T O N I O 

¡Mi hija! 

FÍGARO 

¡Mi madre! 

BASILIO, D O N CURZIO, BARTOLO, Y 

A N T O N I O 

¡La señora! 

C O N D E 

Descubierta está la trama 

¡la pérfida está aquí! 

SUSANA 

¡Perdón, perdón! 

C O N D E 

¡No, no, no lo esperéis! 

FÍGARO 

¡Perdón, perdón! 

C O N D E 

¡No, no, no quiero darlo! 

T O D O S 

¡Perdón, perdón, perdón! 

C O N D E 
¡No, no, no, no, no!. . . 

C O N D E S A 

Al menos para ellos 

obtendré el perdón. 

D O N CURZIO, BASILIO, C O N D E , 

A N T O N I O Y BARTOLO 

¡Oh cielos, qué veo! 

¡Deliro, desvarío! 

No sé qué creer. 
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C O N T É 

Contessa, perdono! 

CONTESSA 

Piü docile io sonó, 

e dico di si. 

TUTTI 

Ah, tutti contenti 

saremo cosi. 

Questo giorno di tormenti, 

di capricci, e di follia, 

in contenti e in allegria 

solo amor puó terminar 

Sposi, amici, al bailo, al gioco, 

alie mine date foco! 

Ed al suon di lieta marcia 

corriam tutti a festeggiar!. 

C O N D E 

¡Condesa, perdón! 

CONDESA 

Mas dócil yo soy 

y digo que sí, y digo que sí. 

T O D O S 

¡Ah! todos contentos 

estaremos así, 

Este día de tormentos, 

de caprichos, de locura, 

en contento y alegría 

sólo el amor puede concluir 

Esposos, amigos ¡al baile, a la diversión! 

¡Dad fuego, dad fuego a las mechas! 

Y al son de una alegre marcha 

corramos todos a festejar 
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oJ^üittes 24, Juches 26 y (jabado 28 ¿Je zJíbril 

TEATRO CUYAS 

cGe ^N¡o^ di fígaro 
WOLFGANG AMADEUS MOZART 

Director de Orquesta 

Escenografía 

Vestuario 

Repetidora 

Guido Ajmone Marsan 

A determinar 

Esther Fiernández 

Colette Diard 

REPARTO 

Rosina Olga Románico 

Conde Almaviva Ludovic Tézier 

Susana Patrizia Pace 

Fígaro Simón Orfila 

Cherubino Maite Arruabarrena 

Bartolo Leonard Graus 

Mercelina Mady Urbain 

Babarina Mireía Pintó 

Basilio Ismael Jordi 

Antonio Roger Joakim 

Curcio Francisco Navarro 

Producción: Opera de Oviedo 

Orquesta Filarmónica de Gran Canaria 

Coro del Festival de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria 
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Quido ^Ajmone ^tarsan 
Director de Orquesta 

9uido Ajmone-Marsan nace en Turín y se nacio

naliza en Estados Unidos, si bien reside actual

m e n t e en Londres. Sus primeros estudios los 

realiza e n el Eastman Schoo l o f Mus ic [Rochester, 

U S A ] , donde obtiene diplomas en dirección y clarínete. 

También estudia en Roma con Franco Ferrar, y obt iene 

numerosos premios en Florencia, Milán y el de la Fun

dación Rupert, tras el cual pasa a convertirse en jefe asis

tente de la London S y m p h o n y Orchestra. 

D e s d e 1 9 7 6 ha dirigido numerosas óperas, c o m o 

Rigoletto (Metropo l i tan Opera N e w York], La Hora 

Española, L'Enfant et les Sortileges, La Traviata, Madama 

Butterfly, Carmen, El Príncipe Igor ( N e w York City 

O p e r a ] , La Bohéme (English Nat ional O p e r a ] , Tosca 

(Deut sche O p e r ] . 

Su vasto repertorio inc luye m u c h a s otras obras, 

c o m o La Sonnambula, Capuletti ed I Montecchi, Car

men, Don Pasquale, Romeo y Julieta, Werther, Borís 

Gudunov, La Cenerentoal, Sansón y Dalila, Un Bailo in 

Maschera, Salomé, Don Carlos, Attila... 

En la década de los 8 0 fue el Director Principal de 

la Orquesta de Illinois y la Gelders Orchestra. Durante 

esos años, dirigió en las orquestas de las principales capi-

tales del mundo, c o m o Milán, Turín, Madríd, Amster

dam, Chicago, Sidney, Cleveland, Detroit , Philadelp-

hia, San Francisco, Toronto, Washintong, Tokio, etc. 

En la temporada pasada, dirigió Aída en el Teatro 

Municipal de Santiago de Chile, Falstaff, Turandot, Don 

Giovanni y La Bohéme en el N e w York City Opera; El 

Barbero de Sevilla y Cosí fan Tutte en Las Palmas de Gran 

Canaria; y esta temporada dirigirá Las Waikirias en la 

Aust in Lyric Opera. 
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Esther 3H^ernánde^ 
V e s t u a r i o 

7ras finalizar sus estudios en la Escuela Superior 

de Estilistas - Diseñadores en Madrid, trabaja 

para diferentes firmas comerciales en la Penín

sula realizando diseños de bisutería, marroquinería, cal

zado y joyería. 

Posteriormente, se incorpora al sector de la moda 

diseñando diversas colecciones y desempeña trabajos de 

montaje y estilismo para los desfiles de Primavera-

Verano y Otoño-Invíemo en la Feria de la Moda del Par

que Ferial Juan Carlos I de Madrid. 

Al mismo tiempo, realiza trabajos en el extranjero 

en las Ferias de Moda de París, donde se encarga del 

diseño y el montaje de stands para diversas firmas 

comerciales. 

Ha realizado diferentes trabajos en el mundo del 

diseño gráfico publicitario. 

Actualmente trabaja como diseñadora artística para 

el Corte Inglés. 
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Olga 'T^nanl^ 
Soprano 

r\ acida en Moscú, la soprano Olga Románico 

A/ estudió canto en el Conservatorio Gnessin 

V - / V / de dicha ciudad, con la maestra Schnilkova. 

Tras ganar en 1987 el Concurso Internacional de Voces 

Liricas de Río de Janeiro, obt i ene en 1 9 9 0 el Premio 

Absoluto en el Concurso Internacional V icenzo Bellini. 

Su d e b u t tuvo lugar en M o s c ú interpretando a 

Muset ta e n La Bohéme [Puccini) y, poster iormente , 

interpretó el papel de Susana en Le Nozze di Fígaro. 

Ha interpretado el papel protagonista en nueve pro

ducciones de las cuales p o d e m o s recordar La Fuerza del 

Destino, II Trovatore, Ótelo, Pagliacci, Madame Butterfly, 

Falstaff, Las Bodas de Fígaro, Fausto, Turandot, en tea

tros c o m o Moscú, San Gallo, Berlin, Rotterdam, Zurich, 

Barcelona, La Coruña, Hamburgo y Monaco. 

Ha cantado Ó t e l o en las arenas de Verona junto a 

Plácido D o m i n g o , y pos ter iormente ha d e b u t a d o en 

Jerusalén, bajo la dirección del maestro Bruno Campa

nella. 

D e b u t ó en 1 9 9 8 en el Festival de Ópera de Las Pal

mas de Gran Canaria en el papel de Adriana Lecouv

reur, junto a P. Dvorsky y Obratsove, bajo la dirección 

del maestro Armiliato. En febrero de 1999 obtuvo un 

gran éx i to d e públ i co y crítica en el Teatro de Bellas 

Artes de Ciudad de México, junto a Plácido Domingo , 

en la ópera Fedora. También ha interpretado Aida en el 

Teatro San Cario de Nápoies , y El Trovador &n la Staat

soper de Viena. Ha realizado grabaciones para D E C C A , 

C O M P A N I N Ó N S [Aída] y M E L O D Y A . 
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£udol)ic 'Térier 
Barítono 

r\ ace en Marsella en 1968. Allí comienza sus 

/v primeros estudios de canto, posteriormente 

V-/ \j se traslada a Pía Escuela de Arte Lírico de la 

Ópera de París y desde allí se traslada en gira a Lucerna. 

Durante dos temporadas interpreta roles variados, 

Don en Don Giovanni, Marcello en La Bohéme, Esca

millo en Carmen, Arlequín en Ariadna en Naxos, Shar

pless en Madama Butterfly y Demetrio en El Sueño de 

una noche de verano. 

En octubre de 1994 realiza una gira con la Ópera de 

Lyon, reencontrándose con los papeles de Mozart (El 

Conde en Las Bodas de Fígaro] y con Britten (Deme

trio en El Sueño de una noche de verano). 

Ludovic Tézier alterna la ópera con los conciertos, 

donde ha interpretado con éxito Die Jahreszeiten de 

Haydn, y la Petite Mise Solemne de Rossini. 

Recientemente ha destacado en Radamísto de 

Haendel, en la Ópera de Marsella, y también en el papel 

de Guglielmo en Co5Í fan Tutte, en el Gran Teatro de 

Burdeos, papel que volvió a interpretar en la Ópera de 

Lyon. Ha interpretado también los papeles de Conde 

en Las Bodas de Fígaro, Escamillo en Carmen, Ópera de 

Lyon y Cómica de París; Zurga en Los Pescadores áe Per

las en el Teatro Capítol de Toulouse; Ford en Fastaffy 

Malatesta en Don Posquale en Tel Aviv. Junto a Natalie 

Dessay ha obtenido un gran éxito interpretando a Ham

let en el Teatro Capítol de Toulouse. 

Sus proyectos incluyen el papel de Wolfram en 

Tannhauser en Toulouse, Germont en La Traviata, 

Ópera Nacional de Burdeos; Marcello en La Bohéme, 

Ópera Nacional de París; debutará en el Metropolitan 

en el papel de Escamillo, e interpretará a Henry en 

Luda de Lammermoor (versión francesa) en la ópera 

Nacional de Lyon. 
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Soprano 

' acida en Turin, hija de cantantes Hricos, 

comienza sus estudios de canto bajo la direc

ción de su padre, su único maestro, y los de 

piano en el Conservatorio Verdi de Turin. 

H a participado y ganado numerosos concursos inter

nacionales, entre los q u e se encuentran el G. Violt i y 

el María Callas. En 1 9 8 7 le fue c o n c e d i d o el Premio 

Internacional del Espectáculo Máscara d e Plata, y en 

1 9 9 6 el Mascagni de Oro. 

C o n 17 años debuta en Genova, en Pelleas y Méli

sande, con puesta en escena de Menott i , a la que sigue 

un Rigole t to en Florencia. En 1 9 8 3 , a la edad de 19 

años, debuta en el Teatro alia Scala de Milán, interpre

tando a Celia en Ludo Silla. En este teatro actuará en 

posteriores ocasiones , interpretando a Micaela en la 

célebre poroducción de Carmen con la dirección escé

nica de Faggioni, Adina en La Sonnambula, Osear en 

Un Bailo in Maschera, estas dos úl t imas dirigidas por 

Gavazzeni , Susanna de Las Bodas de Figaro, y Zeriina 

en Don Giovanni, bajo la dirección de Strehler y Mutti, 

y en El Principe feliz de Mannino. 

Hasta ahora ha debutado en 58 óperas en los teatros 

más importantes del mundo. Entre los roles que ha can

tado con más frecuencia figuran Susanna, Nanetta, Zer

iina, Liu, Gilda y Micaela. H a trabajado con directores 

c o m o Muti , Abado, SinopoH, Sawallisch, von Karajan, 

Gavazzeni, y directores de escena c o m o Chercau, Vitez, 

del Monaco, Miller, entre otros. 

En la pasada temporada d e b u t ó en el rol de Mimí 

en La Bohéme en el Festival de Puccini de Torre del lago, 

cantó el papel de Nanetta en Fabtaffen Niza, Verona y 

Palermo; Susanna en Las Bodas de Figaro en Roma, 

Bolonia, Reggio Emilia, Módena , Rávena y Sevilla; y 

Rigoletto Fidelio y Flauta Má^a en Catania, entre otras. 

Entre sus próximos compromisos están Falstaff, Don 

Giovanni, Gianni Schicchi y La Finta Giardiniera en 

Niza; Capuletti ed i Montechi, e Idomeneo en Turín y 

Catania; El Barbero de Sevilla en Palm Beach, Carmen 

en Bellinzona, Don Giovanni en La Coruña. 

Patrizia Pace alterna la lírica con una intensa activi

dad concertíst ica centrada, sobre todo, en el reperto

rio barroco. 
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^inión Orfila 
Barítono 

O ímón Orfila nació en Mayor (Menorca] en 

\ 1976, En 1995 fiíe invitado por el prestigioso 

V , - ^ tenor Alfi-edo Kraus a participar en los "Cursos 

de Verano de Santander", llave que le permitió entrar 

en la Escuela Superior de Música Reina Sofia, en la que 

se formó durante tres años. Allí fue su profesor el cate

drático Alfredo Kraus, 

Ha participado en numerosos conciertos y recíta

les en Menorca, Mallorca, Madrid, Sevilla y Alicante, 

destacando un homenaje a Alfredo Kraus en Sevilla, 

el concierto de apertura del Auditorio Alfi-edo Kraus en 

Aspe (Alicante], en el que cantó con el gran tenor; un 

concierto en el Palau de la Música de Barcelona, varios 

en el Auditorio Nacional de Madrid, en el Teatro 

Romano de Mérida y en el concierto de clausura de la 

Escuela Superior de Música Reina Sofia, en el Palacio 

de El Pardo, con la presencia de S.M, la Reina Doña 

Sofia, 

Participó en las temporadas de ópera de los siguien

tes teatros: Mahón (Die Zauberflote, Aida), Palma de 

Mallorca (Don Carb, Un Bailo in Maschera, Il Trovatore, 

Adriana Lecouvreur, Il Barbiere de Siviglia), Gran Tea

tro del Liceo de Barcelona [Norma, Turandot), en las 

funciones inaugurales del nuevo teatro, Anna Bolena, 

San Carlos de Lisboa [Aida, Lucía di Lammermoor), 

Teatro Real de Madrid, La Cenerentola. Ésta es la pri

mera vez que canta en Las Palmas de Gran Canaria, 

interpretando a Figaro en Las Bodas de Fígaro. 
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zJ^Caite arruabarrena 
Mezzosoprano 

X acida en San Sebastián, realiza sus estudios 

musicales en el Conservatorio Superior de 

esta ciudad, simultaneando sus estudios de 

canto en la Escuela de Orfeón Donostiarra. Posterior

mente se traslada a Italia, donde amplia su formación 

con el maestro Claude Thiolas. 

En 1989, tras obtener el primer premio en el con

curso intemacional de canto "Toti dal Monte", debuta 

en Treviso (Italia] con Don Giovanni (Mozart). 

Ha cantado bajo las batutas de Peter Maag, I. Fis

cher, T. Guschlbauer, A. Allemandi, Segarici, Behr, 

entre muchos otros. 

Alterna la actividad concertística (interpretando 

obras del período barroco y renacentista con "La Cape-

Ua Reial de Cataluña" y "HesperionXX") con la operís

tica, destacando titulos como La Cenerentola y El Bar

bero de Sevilla, de Rossini; Las Bodas Fígaro, Don 

Giovanni y Cosi fan tutte, de Mozart; Fausto, de Gou

nod; La Fuerza del Destino y Falstaff, de Verdi; Los Cuen

tos de Hoffman, de Offenbach, etc. 

Entre svis últimas actuaciones cabe destacar La Cene

rentola en La Coruña, México y Santander, El Barbero de 

Sevilla, en Palma de Mallorca; Las Bodas de Figaro en Bil

bao; Cosi fan tutte, en Santander y Bilbao; Falstaff en Bil

bao, Sevilla y Madrid; El Barbero de Sevilla en Oviedo; La 

Cenerentola en Santa Cruz de Tenerífe, Réquiem de 

Mozart en Barcelona, El Amor Brujo en Milán, etc. 

Cantó en Falstaff en el Festival de Las Palmas de 

Gran Cañaría en 1998. Próximos compromisos inclu

yen trabajar en / Puñtani en la Quincena de San Sebas

tián, Don Giovanni en Málaga y Falstaff en Niza. 
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£eonard Qnius 
Bajo 

r\ acido en Maastricht, Leonard Graus hizo su 

y v debut en la Ópera de Ámsterdam. A partir 

^ V/ de ahí se convierte en solista contratado de 

la Ópera Royal de Wallonie, la Ópera de Hannover y la 

Ópera de Sarrebruck. 

En 1978 se dio a conocer con Aúa, de Verdi, junto 

a J. Van D a m m en la Ópera de Marsella. En 1985 inter

pretó el papel de Pallante en Agnpim, de Haendel, en 

la Ópera de Colonia. En 1985, junto a Samuel Ramey, 

interpretó el papel de Hobson en Peter Grimes, de Brit

ten; el Marqués de ó b i g n y en La Traviata, de Verdi, y 

León en Atila, de Verdi, en la Ópera de Ginegra. 

En 1989 , bajo la dirección de Rostropovich, inter

pretó el rol de Stalin en el estreno mundial francés de 

Rayok (Chostakovich). 

En 1992 grabó para TELDEC El Barbero de Sevilla, 

bajo la dirección de J. L. Lobos, junto a Larmore y Ramey 

Durante la pasada década, ha interpretado una gran 

variedad de papeles en la Ópera Royal de Wallonie, de 

los que p o d e m o s citar, entre otros, el orador en La 

Flauta Mágica [Mozart), el Padre Ambrosio en Mireille, 

de Gounod; Tannhauser [Wagner), U n frate en Don 

Carb (Verdi), Pistola en Fakajf (Verdi), Angelotti en 

Tosca [Puccini) Crepel en Los Cuentos de Hoffmann 

[Offenbach); D o n Basilio en El Barbero áe Sevilla [Ros

sini), etc. 

En el Festival de Ópera de Las Palmas de Gran 

Canaria en 1 9 9 9 ha cantado el papel de Geronte de 

Ravoir, en Manon Lescaut. 
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-J^Cady Idrbain 
Mezzosoprano 

ascendiente de una familia de músicos, comienza 

/ I sus estudios a edad muy temprana, obteniendo 

a los 2 0 años el Diploma superior de Canto y 

más tarde el de Arte Lirico con mención de honor A los 

21 años entra como solista de la Ópera Royal de Wallo

nie, y debuta en el papel de Fenena (Nabucco). 

Su repertorio incluye: Carmen, Werther, La Fuerza 

del Destino, Aida, Madama Butterfly, Roi d'ys, L'opera 

d'Aran, Le dialogue des Carmelites, Don Quijote, Mirei

lle, Herodiade, Le Cónsul, etc. 

Actualmente es profesora de canto en la Academia 

Grety de Lieja, y de arte lírico en el Conservatorio de 

Bruselas. Ha cantado en Bélgica, Francia, Alemania, 

Luxemburgo, Rumania, Polonia, Austria. Ha partici

pado en anteriores ediciones del Festival de Ópera de 

Las Palmas de Gran Canaria. La última de ellas en El 

Barbero de Sevilla en la pasada edición. 

Entre sus proyectos venideros se encuentran La 

Sonámbula, en la Ópera de Toulon y La Dame de Fique, 

para la Ópera Royal de Wallonie. 
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¿hütm Pintó 
Mezzosoprano 

X acida en Manresa (Barcelona), cursa sus 

estudios musicales en la especialidad de 

piano y canto, obteniendo Premio de Honor 

Fin de Carrera en Música de Cámara y Canto. 

Estudió canto con M. Sabartés (Barcelona) y Mar

tínez Lluna (Valencia), simultaneándolos con interpre

tación, con maestros c o m o Régine Crespin, Alfredo 

Kraus, Zedda, entre otros; así c o m o en la reconocida 

"Academia Rosiniana" de Pesaro. Ha obtenido n u m e 

rosos premios en concursos nacionales e intemaciona

les, entre los que podemos destacar el "I Concurso Inter

nacional Jaume Aragall". 

Su repertorio incluye todos los géneros: ópera, ora

torio y lied. Ha colaborado con grupos instrumentales 

de cámara y con varías orquestas. Ha actuado bajo la 

dirección de maestros c o m o Peter Maag, Maurizio 

Benini, Friedrich Haider, Antoni Ros-Marbá, Alexan

der Aníssímov, etc. 

Participa en ciclos de conciertos, festivales y produc

ciones operísticas en España (entre los que se incluyen los 

principales auditorios: Palau de la Música Catalana, Gran 

Teatre del Liceu, Auditorio Nacional de Madrid, Teatro 

de la Zarzuela, Auditorio de La Coruña, . . . ) , Rusia, 

Holanda, Japón, Alemania, Italia, Monaco, Francia, etc. 

Su debut operístico t iene lugar en el Teatro de La 

Zarzuela de Madrid, interpretando el papel principal 

de La Cenerentola (Ros-Marba/Cox), con gran éxito de 

públ ico y crítica. En el campo operístico ha interpre

tado también: El Barbero de SeíAÜa (Rosina), La Italiana 

en Argel (Isabella), El Turco en Italia (Zaida), Lucia di 

Lammermoor, Carmen, Los Cuentos de Hoffmann, La 

Vida Breve (Falla), Pasifal (Wagner), entre otras. 

Ha realizado grabaciones para Südwestfunk, BBC 

Radio 3, Radío Nacional de España, TVE, TV3, etc. 
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Jsmael Jordi 
Tenor 

X ace en Jerez de la Frontera y forma parte del 

coro del Teatro Villamarta. En 1997 parti

cipa en el estreno de Los Amantes áe Teruel 

en el Teatro Palacio Valdés de Aviles, en el Teatro Jove

llanos de Gijón y en el Castillo de Mora de Rubielos, 

Teruel; y en 1998 en el Teatro Victoria Eugenia de San 

Sebastián, en el Palacio de Festivales de Santander, en 

el Teatro Arriaga de Bilbao y en el Cervantes de Málaga, 

cantando el papel de Adel. 

En octubre de 1998 comenzó a estudiar en la 

Escuela Superior de Música Reina Sofia con el maestro 

Alfredo Kraus. En junio interpretó el Gastón de La Tra

viata en el Villamarta de Jerez. 

En marzo de 1999 interpretó el rol de Ruiz en // Tro

vatore en el Festival de ópera de Las Palmas de Gran 

Canaria. También ese año cantó Los Gavilanes (Gus

tavo] en La Coruña y Jerez; un concierto en el Audi

torio Nacional de Madrid dirigido por el maestro Gar

cia Asensio; y M. Butterfly (Principe Yamadori). 

En el año 2000 ha cantado Don Pasquale (Ernesto) 

y Katiuska de Sorozábal (Principe Sergio) en el Villa-

marta de Jerez; Los Gavilanes (Gustavo) en el Teatro 

Campoamor de Oviedo y el Palacio de Festivales de 

Santander; un concierto en la Sala de Los Espejos del 

Liceo de Barcelona, etc. También ha sido premiado por 

S.M. la Reina Dña. Sofía como alumno más destacado 

en la Cátedra Alfredo Kraus, dirigida por Teresa Ber-

ganza. 

Entre sus próximos compromisos podemos men

cionar La Flauta Má^ca, en el papel de Tamino, en el 

Teatro Villamarta de Jerez; Lucia di Lammermoor, en el 

papel de Lord Arturo, junto a Giusy Devinu e / Pa^iacci 

(Beppe) junto a Dennis ó'Neal y Olga Romanko en 

la Temporada de la Ópera de Oviedo; Don Pasquale 

(Ernesto) en el Gran Teatro de Córdoba; Faktajf (Fen

ton) en el Festival de Ópera de Santander 
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Barítono 

X acido en el seno de una familia de músicos, 

y tras estudiar en la A c a d e m i a Getry de 

Lieja, entra a los 13 años en el Conservato-

río Real de Música de Líeja, d o n d e obt iene el primer 

premio en solfeo y percusión. 

A los 16 años comienza a estudiar canto junto a su 

madre, la soprano Mady Urbaín, y en el Conservatorio 

de Bruselas junto a Jules Bastin, donde obt iene diver

sos diplomas de distinción. 

Tras participar en el concurso intemacional de Ver

viers, obt iene un premio que le abre las puertas a tra

bajar junto a Michel Trempont, obten iendo el 2° Pre

m i o de ópera en el concurso de Marmande. 

Es contratado por la Ópera Royal de Walloníe, en la 

q u e canta Rigoletto, Guillermo Tell, La Traviata, Los 

Cuentos de Hoffmann, Macbeth, etc. 

H a sido solista e n la ópera de Toulon, cantando en 

la ópera Don Juan, de Mozart. C o m o solista de orato

rio y concierto, ha cantado en Holanda, Alemania, Eran-

cía, Bélgica, etc. Rec ientemente ha cantado la 9^ Sinfo

nía de B e e t h o v e n en Bruselas, y con R o c w e l Blake ha 

formado parte del e lenco de Semirámide, de Rossini en 

la Ópera Royal de Walloníe, 
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J^e ^Njü^Sí dij^ígan 

y^rancisco ^N^arro 
Tenor 

f"*^/ rancisco Navarro nació en Gran Canaria, en el 

año 1 9 5 1 . Estudió la técnica del Canto bajo la 

dirección de María Isabel Torón Macarío quien, 

hasta ahora, supervisa todos sus conciertos o actuacio

nes. 

Se presentó al concurso D E S T I N O EL É X I T O , 

organizado por RTV Española en Canarias, alcanzando 

el segundo premio en la modal idad de LÍRICA. 

Asistió a los 7 cursos de Interpretación impartidos 

por el tenor Suso Mariategui, en la Universidad Inter

nacional de la Casa de Colón, participando en todos los 

conciertos de clausura; de los 7 cursos, dos fueron clau

surados por el tenor Alfredo Kraus, q u e le se lecc ionó 

para asistir a las clases magistrales q u e dio en La Sala 

Turina del Teatro Real en Madríd. 

Ha dado conciertos prácticamente en todas las enti

dades culturales de la isla: Universidad Intemacional de 

la Casa de Colón, Gabinete Literario, Círculo Mercan

til, C lub Metropol , M u s e o Néstor, Casa de la Cuhura 

de Amcas , Casa de la Cultura de Teror, Casa de la Cul

tura de Firgas, Círculo de Labradores de Montaña Car

dones, Casino de Guía, Club de la Caja Insular de A h o 

rros, Club de Prensa Canaria, Semanas culturales de San 

Francisco en Telde [3 años) y en el Teatro Pérez Galdós. 

Participó en la XVII temporada de Ópera en el año 

1 9 8 4 en las óperas s iguientes: í Pagliacci de Ruggero 

Leoncaval lo en el papel del Beppe, Iltabarro de 

G i a c o m o Puccini en el papel del V e n d e d o r de 

Canciones y en Andrea Chenier de U m b e r t o Giordano 

en el papel del Abate . Ha part ic ipado en dos 

temporadas de Zarzuela en las obras Bohemios y la 

Verbena de la Paloma. 

Participó en la Antología de la Zarzuela organizada 

por el Ayuntamiento de Las Palmas de Gran Canaria. 

En el año 1983 fue invitado por la Diputac ión Pro

vincial de Granada, para dar un concierto en la Resi

dencia Rodríguez Peñalva en Huércar, Granada. 

Siendo miembro del Coro del Conservatorio Supe

rior de Música de Las Palmas en el año 1990 asistió a 

las 2 6 Jomades Internacional del Cant Coral en Barce

lona, donde fue seleccionado entre nueve corales, (dos 

de ellas profesionales), para hacer el papel principal de 

tenor en la Misa N e l s o n de Joseph Haydn . C o n el 

m i s m o Coro, cantó en el Teatro Cervantes de Málaga. 

Participó en el estreno nacional de la Zarzuela Cana

ria La Sirena, del c o m p o s i t o r S indo Saavedra, en el 

papel príncipal (Santiago). Fue invitado por el Ejército 

de Tierra para participar en la Primera Semana Mihtar 

de Cañarías, en La N o c h e de La Zarzuela. 

En el año 1 9 8 5 , le invitó la comis ión de fiestas de 

Santa Cruz de La Palma para hacer un concierto de 

Ópera en el Teatro Chico, y hacer el papel príncipal de 

tenor en la obra El Minué, en la bajada de la Virgen de 

Las Nieves. 

Ha participado en la Misa Funeral de la cantante y 

profesora Isabel Macario (madre de su profesora); del 

bajo italiano Ferríni (asiduo cantante en las temporadas 

de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria) de Agust ín 

Q u e v e d o (Cronista de música y arte) y de Josefa Tmji

llo (madre del tenor Alfredo Kraus). Ha sido dirigido por 

los Directores de Orquesta, Felipe Amor, Eugenio M. 

Marcos, Niño Rosso, Giuseppe Morcelli y Laszlo Hel tay 
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CANARIA. S.A.1 

Telf.: 928 22 31 01 
LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 
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f J i' 
jü. í 

F A B R M P R E S O S P A R A O R D E N A D O R E S 

T^ara dar la mejor impresión... 

Lomo La Francia, 7 • Telf.: 928 71 1 485 • Fax: 928 710 585 • 35220 Jinamar - Telde - Gran Canario 
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¿hCartcs 8, Jué))es lo y^^ábmlo 12 de^Cayo 

TEATRO CUYAS 
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£éo T>dihes 

1883 

Política • Febrero. Jules Ferry forma gobiemo por segunda vez en Francia. 

• Junio. Reunión en Barcelona del Segundo Congreso Catalanista. 

• 20 octubre. Tratado de Ancón que pone fm a la guerra del Pacífico. Bolívia pierde sus salidas al 

mar y Perú debe afrontar una grave crisis interna. 

• 30 octubre. Se firma una nueva alianza entre Austria, Alemania e Italia. 

Pensamiento y • F Nietzsche publica Así hablaba Zaratustra. 

Religión , Gueorguí Plejánov escribe El socialismo y la lucha política. 

• 14 marzo. KarI Marx, filósofo y político alemán cuya obra más conocida es El capital, fallece 

en Londres. 

Arte • Camille Pissarro conoce a Gauguin y le introduce en el gmpo de los impresionistas. 

• 13 febrero. El compositor alemán Richard Wagner fallece en Venecia. 

• 14 abril. Se estrena en la Opéra-Comique de París la ópera de Delibes, Lakmé. 

• 30 abril. Édouard Manet, pintor impresionista francés, pionero de la pintura moderna, fallece 

en París. 

• César Frank compone Le chausseur maudít. 

• 17 julio. Se estrena la ópera de Richard Wagner, Lohengrín, en el Teatro Colón de Buenos Aires. 

• 22 octubre. Se inaugura el Metropolitan Opera FJouse de Nueva York con la representación 

de Fausto, de Gounod. 

Literatura Marcelino Menéndez y Pelayo publica su Historia de las ideas estéticas en España. 

Rosalía de Castro publica Follas Novas. 

R. L. Stevenson publica La isla del tesoro. 

Economía y 

Sociedad 

En España, Segismundo Moret, desde el Ministerio de la Gobernación, funda la Comisión de 

Reformas Sociales; en Andalucía empieza a desarrollarse el movimiento anarquista campesino 

de la Mano Negra. 

En Alemania se aprueba la ley de seguridad social relativa a las enfermedades. 
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B i o g r a f í a 

£éo T>elibes 
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laografía 

G 
"3 ompos i tor francés, nacido en Saint Germain-

du-Val el 21 d e febrero d e 1 8 3 6 . Real izó sus 

estudios musicales en el Conservatorio de París 

con los profesores Le Couppay, Bazin, A d a m y Benoist. 

Fue acompañante en el Théátre-Lyrique ( 1 8 5 3 ) , orga

nista en la iglesia de San Juan y San Francisco y maes

tro de coros en la Ópera de París. 

Durante el desempeño de esos diversos cargos, c o m 

puso varias obras. La primera representada fue, en el 

Théátre des FoUies, la opereta en un acto titulada Dos 

sueldos de carbón ( 1855 ) . Esta misma se dio en el Théá

tre des Bouffes. En virtud de la buena acogida que se le 

dispensó, el Théátre-Lyrique le estrenó la ópera cómica 

en un acto Maitre Griffard ( 1 8 5 7 ) . Y ya no se inte

rrumpieron los estrenos: La tortilla a la Follembúche 

( 1 8 5 9 ) ; Mí amigo Pierrot ( 1 8 6 2 ) ; La serpiente con plu

mas ( 1 8 6 4 ) ; El jardinero y su amo ( 1 8 6 5 ) . Todas gusta

ron. Ya afianzado por estos éxitos continuos, se lanzó 

a producir obras de mayor alcance, mientras sucedia a 

Reber c o m o profesor de compos ic ión en el Conserva

torio de Paris. 

D o s de sus ballets, Coppelia (1870) y Sylvia ( 1876) , 

le abrieron definitivamente el camino de la popularidad. 

Tres óperas cómicas de m e d i o carácter cimentaron 

todavía su reputación: El rey lo ha dicho ( 1873) , Juan de 

Nivelle ( 1 8 8 0 ) y particularmente Lakmé, famosís ima 

ópera que todas las sopranos ligeras han adoptado para 

su repertorio. 

Del ibes murió en París el 16 de enero de 1 8 9 1 . 
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'^pnosis -ylígumental 

Acto 1 

Lakmé es la hija de Nilakanta, sacerdote fanático 

bramaán que odia a los invasores británicos por haber 

prohibido la práctica de su religión. Lakmé y otras hijas 

de fieles a Nilakanta entonan un canto a sus dioses. Pos

teriormente, Lakmé se queda sola a las afueras del t e m 

plo británico. Al lado de Malika, Lakmé canta mientras 

se preparan para el baño, y deja sus joyas sobre un banco 

de piedra. Finalmente, se alejan en una barca. 

A continuación, llega Mistress Bentson, junto a dos 

oficiales británicos y dos jóvenes muchachas , y todos, 

que detestan Oriente, se maravillan ante el templo, mas 

Frederik les advierte de que las flores del jardín pueden 

ser venenosas, haciéndoles saber quiénes son el rebelde 

Nilakanta y su hermosa hija Lakmé quien, por razones 

religiosas, vive aislada del exterior Las jóvenes se enca

prichan de las joyas de Lakmé, y Gerald les p r o m e t e 

una copia de las mismas, con la excusa de que regresen 

al pueblo . U n a v e z solo, Gerald se maravilla ante las 

joyas de la muchacha, e imagina acerca de su belleza. 

Gerald se esconde y escucha a Lakmé y Malika que 

hablan sobre la fehcidad y la tristeza; una vez que se 

quedan a solas, Lakmé le confía a Gerald que una sola 

palabra de ella supondría su muerte. Deberá marcharse 

y prometer que jamás la ha contemplado. Pero Gerald, 

rendido ante su bel leza, le confiesa su a m o r Al mar

charse, Nilakanta aparece en escena e invoca el castigo 

para quien ha profanado su templo. 

Acto II 

En el Bazar, los soldados y turistas se confunden con 

los mercaderes e indígenas. Gerald y su promet ida . 

Ellen, aparecen en escena. Las jóvenes bailan exóticas 

danzas. Nilakanta entra disfrazado de anciano penitente 

h indú, y su hija le acompaña. A m b o s discuten por la 

ofensa acaecida a su Dios. El sacerdote sugiere a Lakmé 

q u e cante para atraer al h o m b r e q u e se aventuró en 

terreno sagrado, y presenta a la muchedumbre a su hija, 

hac iéndola pasar por una cantante h indú. Al ver a 

Gerald, Lakmé se desvanece, y Nilakanta ve la cara de 

su enemigo. D e c i d e asesinarle esa misma noche. En la 

proces ión, Gerald es agredido por Nilakanta, mas 

Lakmé se da cuenta de que su amado sólo está herido, 

y con la ayuda de la fiel Hadíji, lo lleva a su refugio, en 

donde podrán estar juntos. 

Acto III 

Escondidos en una cabana del bosque , Gerald es 

feliz junto a su amada, lejos del m u n d o exterior Escu

chan unos cantos lejanos, y Lakmé le cuenta que son las 

diosas del amor que acuden a beber a la fuente sagrada 

cuyas aguas procuran amor eterno. Lakmé dec ide 

entonces acudir a la fuente a beber de ese agua, y Fre

derik, que ha oído todo, se reúne con Gerald. Apelando 

a su honor de soldado, le ruega que vuelva con ellos, que 

marchan en la lejanía. Al volver Lakmé de su corta 

ausencia, descubre el c a m b i o q u e se ha gestado en 

Gerald, y mientras escucha a los soldados, arranca unas 

hierbas venenosas. Juntos beben agua y se juran amor 

eterno. Llega entonces Nilakanta y Lakmé muere tras 

jurar a su padre que los dos han bebido del agua sagrada. 

Gerald llora desconsolado, y Ni lakanta se alegra por 

saber que Lakmé ha sido llevada a la eternidad. 
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£éo Tfelibes 

£al(mé 
P^rimer zActo 

MALLIKA, HADJI, HINDÚES 

A r heure accoutumée, 

quand la plaine embaumée, 

par l'aurore enflammée, 

féte le jour naissant, 

unissons nos priéres, 

pour calmer les coléres 

de Brahma menagant. 

NILAKANTHA 

Soyez trois fois bénis, 

vous qui rendez hommage 

au prétre abandonné 

qu'on raille et qu'on outrage! 

De nos vainqueurs odieux 

nous lasserons les coléres; 

ils ont pu chasser nos dieux 

de leurs temples séculairesl 

Mais, sur leurs tetes, Brahma 

a suspendu sa vengeance, 

et, quand elle éclatera, 

ce sera la délivrance. 

Dans ma retraite, aujourd'hui, 

la puissance de dieu brille, 

je le vois, je monte á lui 

quand j 'entends prier ma filie! 

LAKMÉ 

Blanche Dourga, 

pále Siva! 

Puissant Gañera! 

ó vous, que crea Brahma! 

HINDÚES 

O Dourga, blanche Dourga, 

Gañera, protégez-nous, 

ó Siva, apaisez-vous! 

dieux tout puissants, 

que crea Brahma! 

NILAKANTHA 

Allez en paix, redites en partant 

la priére au matin. 

Allez, allez, dieu vous entend! 

HINDÚES 

A r heure accoutumée, etc. 

MALLIKA, HADJI, HINDÚES 

A la hora de costumbre, 

cuando la campiña embalsamada, 

por la aurora inflamada, 

festeja el dia que nace, 

unimos nuestros rezos, 

para calmar la cólera 

del amenazante Brama. 

NILAKANTHA 

¡Sed tres veces bendecidos, 

vosotros que rendís homenaje 

al sacerdote abandonado que aquí 

es ridiculizado y ultrajado! 

A nuestros odiosos vencedores 

nosotros dejemos la cólera; 

¡ellos quieren expulsar a nuestros 

dioses de sus templos seculares! 

Pero, sobre sus cabezas. Brama 

prepara su venganza, 

y, cuando ella estalle, 

será la liberación. 

En mi retiro, hoy, 

el poder de dios brilla, 

¡lo veo, yo asciendo hasta él 

cuando escucho orar a mi hija! 

LAKMÉ 

¡Blanca Dourga, 

páhda Siva! 

¡Poderoso Ganesa! 

¡vosotros a quienes creó Brama! 

HINDÚES 

¡Dourga, blanca Dourga, 

Ganesa, protégenos, 

Siva, apaciguaos! 

¡dioses poderosos 

que creó Brama! 

NILAKANTHA 

Marchad en paz, repetid al partir, 

el rezo matinal. 

¡Marchad, marchad, dios os escucha! 

HINDÚES 
A la hora de costumbre, etc. 
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JCak^nié 

N I L A K A N T H A 

L a k m é , c ' e s t t o i q u i n o u s p r o t e g e s ! 

E t si j e p e u x braver 

l e s h a i n e s sacr i l éges 

d e l ' e n n e m i t r i o m p h a n t , 

c ' e s t q u e d i e u p r e n d p i t i é 

d e ta c a n d e u r d ' en fant . 

L A K M É 

L o r s q u e B r a h m a , d a n s sa c l é m e n c e 

e n b r o y a n t u n e fleur, 

fit la t erre e t l e c ie l , 

il y laissa l e m i e l , 

e t c e fu t r e s p e r a n c e ! 

N I L A K A N T H A 

II f a u t 

q u e j e t e q u i t t e á l ' ins tant . 

L A K M É 

Q u o i , déjá? 

N I L A K A N T H A 

S o i s sans cra in te ! 

D a n s la p a g o d e s a i n t e 

q u i rest e n c o r é d e b o u t , 

á la v i l l e o n m ' a t t e n d ; 

la f é t e d e d e m a i n m ' a p p e l l e ! 

R e s t e z p r é s d e L a k m é 

H A D J I 

N o u s v e i l l e r o n s sur e l l e 

M A L L I K A 

N o u s v e i l l e r o n s t o u s d e u x . 

N I L A K A N T H A 

Je serai d e r e t o u r 

avant la f in d u j o u r 

L A K M É , M A L L I K A , H A D J I , 

N I L A K A N T H A 

Q u e c ie l t e ( m e ) p r o t e g e 

t e ( m e ) g u i d e par la m a i n , 

c h a s s e t o u t sacr i l ége 

a u l o i n d e t o n ( m o n ) c h e m i n . 

L A K M É 

V i e n s , Mal l ika , 

l e s l i anes e n fleurs 

j e t t e n t déjá l e u r o m b r e 

sur l e r u i s s e a u sacre 

N I L A K A N T H A 

[ L a k m é , e r e s t ú q u i e n n o s p r o t e g e ! 

Y si y o p u e d o desaf iar 

l o s o d i o s sacr i l egos 

d e l t r i u n f a n t e e n e m i g o , 

e s q u e d i o s t i e n e p i e d a d 

d e t u c a n d o r d e n i ñ a . 

L A K M É 

C u a n d o B r a m a , e n s u c l e m e n c i a , 

r o m p i e n d o u n a flor, 

h i z o la tierra y e l c ie lo , 

é l n o s d e j ó la m i e l , 

¡y é sa f u e la e s p e r a n z a ! 

N I L A K A N T H A 

Es n e c e s a r i o 

q u e y o t e d e j e ahora . 

L A K M É 

¿ Q u é ? ¿ A h o r a m i s m o ? 

N I L A K A N T H A 

[ N o t e n g a s m i e d o ! 

E n la santa p a g o d a 

q u e a ú n q u e d a e n p ie , 

e n la c i u d a d m e e s p e r a n ; 

[la fiesta d e m a ñ a n a m e r e c l a m a ! 

[ P e r m a n e c e d c e r c a d e L a k m é ! 

H A D J I 

N o s o t r o s la c u i d a r e m o s . 

M A L L I K A 

La c u i d a r e m o s l o s dos . 

N I L A K A N T H A 

Y o e s taré d e r e g r e s o 

a n t e s d e q u e a c a b e el d ía . 

L A K M É , M A L L I K A , H A D J I , 

N I L A K A N T H A 

Q u e e l c í e l o t e ( m e ) prote ja , 

q u e t e ( m e ) l l e v e d e la m a n o , 

q u e e x p u l s e c u a l q u i e r sacr i l eg io 

a l o largo d e t u ( m i ) c a m i n o . 

L A K M É 

[Ven , Mal l ika , 

las l ianas florecidas 

d e r r a m a n ya s u s o m b r a 

s o b r e e l arroyo sagrado 
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£éo T>elídes 

q u i c o u l e , c a l m e e t s o m b r e , 

é v e i l l é par l e c h a n t 

d e s o i s e a u x t a p a g e u r s ! 

M A L L I K A 

O h ! ma i t re s s e , 

c ' e s t l ' h e u r e 

o ú j e t e v o i s sour i re 

l ' h e u r e b é n i e 

o ü j e p u i s l ire 

d a n s l e c o e u r t o u j o u r s f e r m é 

d e L a k m é ! 

L A K M É 

D o m e é p a i s 

l e j a s m i n 

á la rose s ' a s s e m b l e 

r ive e n fleurs, 

frais m a t i n , 

n o u s a p p e l l e n t e n s e m b l e . 

A h ! g l i s sons e n s u i v a n t 

l e c o u r a n t f u y a n t 

d a n s l ' o n d e f r é m i s s a n t e . 

D ' u n e m a i n n o n c h a l a n t e , 

g a g n o n s le b o r d , 

o ü l ' o i s e a u c h a n t e . 

D o m e épais , 

b l a n c j a s m i n 

n o u s a p p e l l e n t e n s e m b l e ! 

M A L L I K A 

S o u s l e d o m e é p a i s 

o ü l e b l a n c j a s m i n 

á la r o s e s ' a s s e m b l e , 

sur la r ive e n fleurs, 

r iant au m a t i n , 

v i ens , d e s c e n d o n s e n s e m b l e . 

D o u c e m e n t g l i s sons: 

d e s o n flot c h a r m a n t 

s u i v o n s l e c o u r a n t f u y a n t 

d a n s l ' o n d e f r é m i s s a n t e . 

D ' u n e m a i n n o n c h a l a n t e 

v i ens , g a g n o n s l e b o r d , 

o ü l ' o i s e a u c h a n t e . 

S o u s l e d o m e épais , 

s o u s l e b l a n c j a s m i n , 

ah! d e s c e n d o n s e n s e m b l e ! 

L A K M É 

M a i s j e n e sais 

q u e l l e cra inte s u b i t e 

s ' e m p a r e d e m o i ; 

q u e corre , c a l m a d o y o scuro , 

d e s p e r t a d o p o r el c a n t o 

d e l o s pájaros a l b o r o t a d o r e s ! 

M A L L I K A 

[ O h ! m i d u e ñ a , 

é s ta e s la h o r a 

e n q u e t e v e o sonreir, 

la h o r a b e n d i t a 

e n q u e y o p u e d o l e e r 

e n el c o r a z ó n s i e m p r e c e r r a d o 

d e L a k m é ! 

L A K M É 

C ü p u l a espesa, 

e l j a z m i n 

a la rosa se a s e m e j a , 

ori l la f lorec ida , 

fresca m a ñ a n a , 

n o s o t r a s i n v o c a m o s u n i d a s . 

¡ A h ! v a y a m o s s i g u i e n d o 

la c o r r i e n t e f u g a z 

e n el a g u a t e m b l o r o s a . 

C o n m a n o i n d o l e n t e 

l l e g u e m o s al b o r d e 

d o n d e el pájaro c a n t a . 

¡ C ú p u l a e s p e s a , 

b l a n c o j a z m i n , 

n o s o t r a s i n v o c a m o s u n i d a s ! 

M A L L I K A 

Bajo la c ú p u l a e s p e s a 

d o n d e e l b l a n c o j a z m i n 

a la rosa se a s e m e j a , 

s o b r e la oril la f lorida, 

r i sueña a la m a ñ a n a , 

v e n , d e s c e n d a m o s u n i d a s . 

D u l c e m e n t e d e s l i c é m o n o s : _ 

d e s u o l e a j e e n c a n t a d o r 

s i g a m o s la c o r r i e n t e f u g a z 

e n el a g u a t e m b l o r o s a . 

C o n m a n o i n d o l e n t e 

v e n , l l e g u e m o s al b o r d e , 

d o n d e el pájaro c a n t a . 

Bajo la c ú p u l a e s p e s a , 

b a j o e l b l a n c o j a z m í n , 

¡ah! ¡ d e s c e n d a m o s u n i d a s ! 

L A K M É 

M a s y o n o s é 

q u é m i e d o s ú b i t o 

se a p o d e r a d e m í 
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q u a n d m o n p é r e va s e u l 

á l e u r v i l l e m a u d i t e , 

j e t r e m b l e d'effroi] 

M A L L I K A 

P o u r q u e l e d i e u G a n e g a 

l e p r o t e g e , j u s q u a 1 e t a n g 

o ü s ' é b a t t e n t j o y e u x 

l e c y g n e s a u x a i les d e n e i g e , 

a l l o n s cue i l l i r l e s l o t u s b l e u s . 

L A K M É 

O u i , p r é s d e s c y g n e s 

a u x a i les d e n e i g e , 

a l l ons cue i l l i r l e s l o t u s b l e u s . . . 

M A L L I K A 

.. . D o m e épa is , l e j a s m i n , e tc . 

S o u s l e d o m e é p a i s o ü l e b l a n c 

j a s m i n , e t c 

M I S S B E N T S O N 

M i s s R o s e , M i s s E l l e n , 

r e s p e c t e z l e s c l ó t u r e s . 

E L L E N 

L a i s s e z - n o u s vo ir a u m o i n s 

p a r - d e s s u s l e s b a m b o u s . 

R O S E 

La b r e c h e e s t faite, 

o n p e u t passer] 

G E R A L D 

V o i l á M i s t r e s s B e n t s o n 

q u i c o u r t les a v e n t u r e s ! 

M I S S B E N T S O N 

C ' e s t tres i r régu l i er 

G E R A L D 

M a i s c ' e s t tres a m u s a n t ] 

F R É D É R I C K 

D a n g e r e u x q u e l q u e f o i s ] 

G E R A L D 

V o i l á c e q u i n o u s t e n t e ! 

M I S S B E N T S O N 

M a i s m o i , j e d o i s é t r e p r u d e n t e 

c o m m e g o u v e r n a n t e . 

E L L E N 

C e s arbres e t e e s fleurs 

n ' o n t r ien d e m e n a g a n t . 

c u a n d o m i p a d r e p a r t e s o l o 

a s u casa m a l d i t a , 

[yo t i e m b l o d e terror! 

M A L L I K A 

Para q u e e l d i o s G a n e s a 

l e prote ja , 

j u n t o al e s t a n q u e d o n d e r e t o z a n 

a l egres l o s c i s n e s d e alas n iveas , 

v a y a m o s a c o g e r l o s l o t o s azu le s . 

L A K M É 

Sí, c e r c a d e l o s c i s n e s 

d e las n iveas , 

v a y a m o s a c o g e r l o s l o t o s a z u l e s . . 

M A L L I K A 

.. . C ú p u l a e s p e s a , e l j a z m í n , e tc . 

C ú p u l a e s p e s a , 

b l a n c o j a z m í n , e t c 

M I S S B E N T S O N 

M i s s R o s e , M i s s E l l e n , 

r e s p e t a d e l c e r c a d o . 

E L L E N 

D e j a d n o s mirar al m e n o s 

p o r e n t r e l o s b a m b ú e s . 

R O S E 

La b r e c h a e s tá h e c h a , 

[ p o d e m o s pasar! 

G E R A L D 

M i r a d M i s t r e s s B e n t s o n 

[ q u e corran las aventuras ! 

M I S S B E N T S O N 

E s t o e s m u y i rregu lar 

G E R A L D 

[Pero e s m u y e m o c i o n a n t e ! 

F R É D É R I C K 

[Pel igroso d e t o d a s f o r m a s ! 

G E R A L D 

[ A h í e s tá l o q u e n o s t i e n t a ! 

M I S S B E N T S O N 

Pero yo , y o d e b o ser p r u d e n t e 

c o m o ins t i tu tr iz . 

E L L E N 

E s o s á r b o l e s y e sas flores 

n o t i e n e n n a d a d e a m e n a z a n t e . 
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£éo T>elibes 

FRÉDÉRICK 

Ne vous y fiez pas! 

Cette fleur adorable, 

ce datura si pur, 

éclatant de blancheur, 

dans rinde est un poison! 

MISS BENTSON 

L'Inde est abominable! 

GÉRALD 

C'est un pays enchanteur 

puisqu'on y peut mourir 

en mordant une fleur 

FRÉDÉRICK 

O poete, perdu dans le ciel 

oú tu planes! 

Reconnais-tu le lotus 

des Brahmanes? 

la pagode cachee 

oú l'on chante Brahma: 

nous sommes chez Nilakantha! 

T O D O S 

Nilakantha! 

GÉRALD 

Ce Brahmane indompté qui soufíle 

aux Indiens la haine vengeresse? 

FRÉDÉRICK 

II a fait de sa filie une divinité 

mieux encoré une charmeresse 

qui se cache, 

dit-on, ainsi qu 'une déesse 

dans ce doux paradis 

aux profanes fermé. 

On la nomme Lakmé. 

GÉRALD 

Lakmé? 

ELLEN 

Quand une femme est si jolie, 

elle a bien tort de se cachen 

FRÉDÉRICK 

Dans ce pays tout est folie 

et j 'admets tout, moi, 

sans broncher 

GÉRALD 

Une idole qu'on divinise! 

FRÉDÉRICK 

[No os confiéis para nada! 

Esa flor adorable, 

ese estramonio tan puro, 

resplandeciente de blancor, 

[en la India es un veneno! 

MISS BENTSON 

[La India es abominable! 

GÉRALD 

Es un pais encantador 

ya que en él se puede morir 

al morder una flon 

FRÉDÉRICK 

[Ay, poeta, perdido en el cielo 

por el que vuelas! 

¿Reconoces tú 

el loto de los Brahmanes 

y la pagoda escondida 

donde se canta a Brama? 

[Estamos en casa de Nilakantha! 

T O D O S 

[Nilakantha! 

GÉRALD 

¿Ese Brahmán indómito que insufla 

a los hindúes el odio vengador? 

FRÉDÉRICK 

Él ha hecho de su hija una divinidad 

mejor aún, una hechicera 

que se oculta, se dice, 

como una diosa 

en este dulce paraiso 

cerrado a los profanos. 

Se llama Lakmé. 

GÉRALD 

¿Lakmé? 

ELLEN 

Cuando una mujer es bonita, 

ella no hace bien ocultándose. 

FRÉDÉRICK 

En este pais todo es locura 
y yo me creo todo, 
sin dudan 

GÉRALD 

[Un idolo a quien divinizan! 
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ROSE 

Q u e l'on enferme avec ferveur! 

GERALD 

Et qui jamáis ne s'humanisel 

MISS BENTSON 

Je la crois laide á faire peur! 

ELLEN 

Une femme est toujours sensible 

au juste hommage qu'on lui rend. 

FRÉDÉRICK 

En Europe, c'est bien possible, 

mais ici c'est tout different! 

ELLEN, ROSE, GERALD 

MISS BENTSON 

Ahí beaux faiseurs de systémes, 

amoureux du changement, 

laissez-lá vos poémes... 

FRÉDÉRICK 

Je hais tous les systémes, 

j 'observe tout simplement 

sans faire de poémes! 

ELLEN, ROSE 

...et raisonnons un moment. 

MISS BENTSON, GERALD 

...et raisonnons froidement. 

FRÉDÉRICK 

J'observe tout simplement. 

ELLEN, ROSE 

Oui, les femmes... 

...sont les mémes partout, 

les mémes. 

MISS BENTSON 

Partout les femmes sont les mémes. 

GERALD 

Partout les femmes sont les mémes 

heuresement. 

FRÉDÉRICK 

Les femmes ne sont pas partout 

les mémes. 

ROSE 

¡A la que todos guardan con fervor! 

GERALD 
¡Y que jamás se humanizará! 

MISS BENTSON 

¡Yo la creo fea para dar miedo! 

ELLEN 

Una mujer siempre es sensible 

al justo homenaje que se le rinde. 

FRÉDÉRICK 

En Europa, es bien posible, 

pero aquí ¡todo es diferente! 

ELLEN, ROSE, GERALD 

MISS BENTSON 

¡Ah! buen fabricante de teorías, 

amante de los cambios, 

dejad ya vuestros poemas... 

FRÉDÉRICK 

No me gustan las teorías, 

yo observo simplemente todo, 

¡sin hacer poesías! 

ELLEN, ROSE 

...y razonemos un momento. 

MISS BENTSON, GERALD 

... y razonemos fríamente. 

FRÉDÉRICK 

Yo observo todo simplemente. 

ELLEN, ROSE 

Sí, las mujeres... 

... son por todas partes iguales, 

las mismas. 

MISS BENTSON 

Por todas partes son iguales. 

GERALD 

Para todas las mujeres son las mismas 

felizmente. 

FRÉDÉRICK 

Las mujeres no son 

por doquier iguales. 
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£é() 'Delibes 

ELLEN, ROSE 

Les femmes... 

.. .sont les mémes partout, 

les mémes... 

MISS BENTSON 

Partout 

les femmes sont les mémes. 

GERALD 

Partout 

les femmes sont les méme 

heureusement. 

FRÉDÉRICK 

Les femmes ne sont pas les mémes 

heureusement. 

ELLEN, ROSE 

...fort heureusement... 

GERALD, FRÉDÉRICK 

Fort heureusement. 

T O D O S 

...fort heureusement! 

ELLEN 

Si nous cherchions un peu sa trace 

dans cet enclos mystérieux? 

FRÉDÉRICK 

Oh, non! ce serait d'une audace 

á faire bondir tous leurs dieux! 

ROSE 

A-t-elle une gráce divine? 

FRÉDÉRICK 

Mon Dieu, moi, je me l'imagine! 

GERALD 

Faudrait-il vivre á ses genoux? 

MISS BENTSON 

Dites done qu'elle 

est mieux que nous! 

FRÉDÉRICK 

Je ne dis pas cette sottise. Non 

mais, sous ce beau ciel de feu, 

les femmes, que leur soleil grise, 

des nótres different un peu. 

Leur vertu bizarre manque d'apparat; 

ELLEN, ROSÉ 

Las mujeres... 

... son iguales por doquier, 

iguales... 

MISS BENTSON 

Por doquier 

las mujeres son iguales. 

GERALD 

Por doquier 

las mujeres son iguales 

afortunadamente. 

FRÉDÉRICK 

Las mujeres no son todas iguales 

afortunadamente. 

ELLEN, ROSE 

... afortunadamente... 

GERALD, FRÉDÉRICK 

Afortunadamente. 

T O D O S 

... ¡afortunadamente! 

ELLEN 

¿Y si buscamos un poco su huella 

en este recinto misterioso? 

FRÉDÉRICK 

¡Oh, no! ¡eso sería una tal audacia 

que haría enojar a todos sus dioses! 

ROSE 

¿Tiene ella una gracia divina? 

FRÉDÉRICK 

¡Dios mío, yo me lo imagino! 

GERALD 
¿Deberíamos estar a sus pies? 
MISS BENTSON 

¡Decid pues 

que ella es mejor que nosotras! 

FRÉDÉRICK 

Yo no digo esa tontería. No, 

mas, bajo este bello cielo de fuego, 

las mujeres, que el sol embriaga, 

de nosotros difieren un poco. 

Su bizarra virtud no se da pompa; 
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l 'amour s e n empare 

sans loi, ni contratl 

Ce n'est plus l 'amour 

aux fa^ons coquettes, 

ce n'est plus ce tendré 

et doux sentiment, 

un bonheur d'allures discrétes, 

qui finit tres moralement. 

Non, leur coeur s'enivre 

du plaisir d'aimer, 

et pour elles, vivre, 

ce n'est que charmer, 

vivre, c'est charmer! 

ELLEN 

Ce sont des femmes idéales, 

qui charment instantanément, 

et nous leur paraitrons banales, 

nous qui voulons plaire autrement. 

Nous sommes conquises 

avec moins d'éclat! 

De peur des surprises 

la raison combat, 

mais elles n'ont pas, 

vos enchanteresses, 

les effrois charmants 

des premiers aveux, 

ni les troubles, 

ni les ivresses 

d'un bonheur que l'on réve á deuxl 

Ces beautés celestes 

savent tout charmer, 

mais nous, 

plus modestes, 

nous savons aimer 

FRÉDÉRICK 

Ne croyez-pas que je compare! 

ELLEN, ROSE, MISS BENTSON 

C'est votre esprit 

qui vous égare! 

GÉRALD 

II est naif en vérité! 

FRÉDÉRICK 

Je dis ce 

qu'on m'a raconté!... 

[el amor las toma 

sin ley ni contrato! 

No es para nada 

un amor de hechura coqueta, 

no es el tierno 

y dulce sentimiento, 

una felicidad de porte discreto, 

que finaliza moralmente. 

No, su corazón se embriaga 

del placer de amar, 

y para ellas, vivir, 

no es más que complacer, 

¡vivir, es complacer! 

ELLEN 

Ésas son mujeres ideales, 

que encantan instantáneamente, 

y nosotras les parecemos banales, 

nosotras que queremos 

agradar también. 

¡Nosotras somos conquistadas 

con menos esplendor! 

Al miedo de las sorpresas 

la razón combate, 

pero ellas no tienen, 

vuestras seductoras, 

los terrores encantadores 

de las primeras declaraciones, 

ni las turbaciones, 

¡ni la embriaguez de una felicidad 

que se sueña a dúo! 

Esas bellezas celestiales 

saben encantar, 

pero nosotras, más modestas, 

nosotras sabemos amar 

FRÉDÉRICK 

¡No creáis que yo comparo! 

ELLEN, ROSE, MISS BENTSON 

¡Es vuestro espíritu 

quien os ofusca! 

GÉRALD 

¡Él es ingenuo en verdad! 

FRÉDÉRICK 

¡Yo digo aquello 

que me han contado!... 
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£é() T)elihes 

ELLEN, ROSE, GÉRALD 

MISS BENTSON 

Vraiment son (ton)... 

...esprit segare. 

FRÉDÉRICK 

Non, non! 

ELLEN, ROSE GÉRALD 

MISS BENTSON 

C'est trop de... 

...naiveté! Quelle crédulité! 

Ah! beaux faiseurs de systémes... 

FRÉDÉRICK 

...je crois ce 

qu'on m'a raconté. 

Moi, je hais tous les systémes... 

ELLEN, ROSE, GÉRALD 

MISS BENTSON 

...amoureux... 

...du changement... 

FRÉDÉRICK 

...j'observe tout simplement. 

ELLEN, ROSE, GÉRALD 

MISS BENTSON 

...laissez-lá vos poémes... 

ELLEN, ROSE 

...et raisonnons un moment. 

MISS BENTSON, GÉRALD 

...et raisonnons froidement. 

FRÉDÉRICK 

Sans faire de poémes, 

j 'observe tout simplement. 

FRÉDÉRICK 

Nous commettons un sacrilége 

qu 'un hindou ne pardonne pas! 

GÉRALD 

Qu' importe á des soldats! 

FRÉDÉRICK 

On tombe un jour sans bruit 

enfermé dans un piége! 

MISS BENTSON 

Partons! Partons! 

ELLEN, ROSE, GÉRALD 

MISS BENTSON, 

Verdaderamente su (tu)... 

... espíritu se ofusca. 

FRÉDÉRICK 

¡No, no! 

ELLEN, ROSE, GÉRALD 

MISS BENTSON, 

¡Ya está bien de... 

... ingenuidad! ¡Vaya credulidad! 

¡Ah! buen fabricante de teorías... 

FRÉDÉRICK 

... yo creo aquello 

que me han contado. 

A mí no me gustan las teorías... 

ELLEN, ROSE, GÉRALD 

MISS BENTSON 

...amante... 

...de los cambios... 

FRÉDÉRICK 

... yo observo simplemente todo. 

ELLEN, ROSE, GÉRALD 

MISS BENTSON 

... dejad ya vuestras poesías... 

ELLEN, ROSE 

... y razonemos un momento. 

MISS BENTSON, GÉRALD 

... y razonemos fríamente. 

FRÉDÉRICK 

Sin hacer poemas, 

yo observo simplemente todo. 

FRÉDÉRICK 

¡Estamos cometiendo un sacrilegio 

que un hindú no perdonaría jamás! 

GÉRALD 

¡Y qué le importa a unos soldados! 

FRÉDÉRICK 

¡Podemos un dia caer sin ruido 

encerrados en una emboscada! 

MISS BENTSON 

¡Partamos! ¡Partamos! 
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ROSE 

Oh, des bijoux! 

MISS BENTSON 

Suivez-moil 

ELLEN 

Des bijoux ravissants! 

Laissez-nous les voirl 

MISS BENTSON 

Non] Non! 

ELLEN 

Quel dommage! 

GERALD 

Eh bien! j ' en prendrai le dessin. 

ELLEN 

Vous resterez sans nous? 

GERALD 

Vous les mettrez 

le jour de notre mariage! 

ELLEN 

Pourtant, si c'était dangereux... 

GERALD 

Non! 

FRÉDÉRICK 

C'est tres imprudent. 

Ah! le vilain métier 

que celui d 'homme sage! 

GERALD 

Prendre le dessin d'un bijou, 

est-ce done aussi grave! 

Ah! Frédéric est fou! 

Mais, d'oü vient maintenant cette 

crainte insensée? 

Quel sentiment surnaturel 

a trouble ma pensée 

devant ce calme solennel! 

Filie de mon caprice, 

l'inconnue est devant mes yeux! 

Sa voix á mon oreille glisse 

des mots mystérieux. Non! non! 

Fantaisie aux divins mensonges, 

tu reviens m'égarer encor 

Va, retourne au pays des songes. 

ROSE 

¡Oh! ¡mirad las joyas! 

MISS BENTSON 

¡Seguidme! 

ELLEN 

[Que joyas arrebatadoras! 

¡Dejádnoslas ver! 

MISS BENTSON 

¡No! ¡No! 

ELLEN 

¡Que lástima! 

GERALD 

¡Pues bien! yo tomaré su diseño. 

ELLEN 
¿Quedaréis aquí sin nosotros? 

GERALD 

¡Vos os las pondréis 

el día de nuestra boda! 

ELLEN 

Sin embargo, y sí fuera peligroso... 

GERALD 

¡No! 

FRÉDÉRICK 

¡Esto es muy imprudente! 

¡Ah! ¡qué incómodo menester 

el de hombre sabio! 

GERALD 

¡Copiar el diseño de una joya, 

no será para tanto! 

¡Ah! ¡Frédérick está loco! 

Pero, ¿de dónde viene ahora 

este temor insensato? 

¡Un sentimiento sobrenatural 

ha turbado mí pensamiento 

ante esta solemne calma! 

¡Fruto de mi capricho, 

la desconocida está ante mis ojos! 

Su voz en mis oídos susurra 

palabras misteriosas. ¡No! ¡no! 

Fantasía de divinas mentiras, 

tú vienes a extraviarme aún más. 

Va, regresa al país de los ensueños. 
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Jí^éo Ttelibes 

ó fantaisie aux ailes d'or. 

Va! va! va, 

retourne au pays des songes. 

a fantaisie aux ailes d'or! 

Au bras poli de la paienne 

cet annelet dut s'enlacer! 

Elle tiendrait toute en la mienne 

la main qui seule y peut passer! 

Ce cercle d'or, je le suppose, 

a suivi les pas voyageurs 

d'un petit pied qui ne se pose 

que sur la mousse 

ou sur les fleurs. 

Et ce collier encoré parfumé d'elle, 

de sa personne 

encoré tout embaumé, 

a pu sentir battre son coeur fidéle, 

tout tressaillant 

au nom du bien-aimé. 

Non! non! Fuyez! Fuyez, chiméres, 

réves éphéméres, 

qui troublez ma raison. 

Fantaisie aux divins mensonges, 

tu reviens m'égarer encoré, etc. 

Lakmé -elle s'appelle Lakmé-

Mais quels sont ces doux murmures? 

Quels sont ces chants emplis 

d'enivrante langueur? 

C'est elle... c'est Lakmé... 

les mains pleines de fleurs... 

c'est elle! 

LAKMÉ, MALLIKA 

O toi qui nous proteges, 

Garde-nous des piéges 

de nos persécuteurs 

LAKMÉ 

Et maintenant, 

dans cette eau transparente 

qui sur le sable d'or 

murmure insouciante, 

d'un soleil accablant 

viens braver les ardeurs. 

MALLIKA 

Oui, profitons de l'heure propice 

oü les arbres touffus 

répandent sur la rive 

une ombre protectrice. 

fantasía con alas de oro. 

¡Va! ¡va! va, 

regresa al país de los ensueños, 

¡fantasía con alas de oro! 

¡En el brazo pulido de la pagana 

este brazalete debió estar sujeto! 

¡Ella tenderá su mano en la mía 

cuando quiera pasar! 

Ese anillo de oro, lo supongo, 

sobrevivió los pasos viajeros 

de un pequeño pie que no se posa 

mas que sobre el musgo 

o sobre las flores. 

Y este collar todavía 

con su perfume, 

de su persona todavía embalsamado, 

ha podido sentir su corazón fiel, 

estremecerse con el nombre 

del amado. 

¡No! ¡no! ¡Huid! Fiuid, quimeras, 

sueños efímeros, 

que turbáis mi razón. 

Fantasía de divinas mentiras, 

tü vienes a extraviarme aun más... 

¡Lakmé!... ella se llama Lakmé ... 

Mas ¿qué son esos dulces murmullos? 

¿Qué cantos son esos llenos 

de embriagante languidez? 

¡Es ella... es Lakmé... 

las manos llenas de flores... 

es ella! 

LAKMÉ, MALLIKA 

¡Oh, tü que nos proteges, 

protégenos de las trampas 

de nuestros perseguidores! 

LAKMÉ 

Y entretanto, 

ese transparente agua 

que sobre la arena de oro 

murmura indolente, 

del sol agobiante 

desafía los ardores. 

MALLIKA 

Sí, aprovechemos la hora propicia 

en la que los árboles espesos 

esparcen sobre la orilla 

una sombra protectora. 
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L A K M É 

M a i s j e s e n s e n m o n c o e u r 

d e s m u r m u r e s c o n f u s i 

L e s fleurs 

m e p a r a i s s e n t p l u s be l l e s , 

l e c i e l e s t p l u s r e s p l e n d i s s a n t ! 

L e s b o i s o n t d e s c h a n s o n s n o u v e l l e s , 

l'air q u i p a s s e e s t p l u s caressant . 

Je n e sais q u e l p a r f u m m ' e n i v r e . 

T o u t p a l p i t e 

e t j e c o m m e n c e á v ivre . 

P o u r q u o i ? 

P o u r q u o i d a n s l e s grands b o i s a i m é 

j e á m ' é g a r e r p o u r y p l e u r e r ? 

P o u r q u o i su i s - je a t t r i s t ée a u c h a n t 

d ' u n e c o l o m b e ? 

P o u r u n e fleur fanée , 

u n e f e u i l l e q u i t o m b e ? 

E t c e p e n d a n t c e s p l e u r s 

o n t d e s c h a r m e s p o u r m o i , 

j e m e s e n s h e u r e u s e . 

P o u r q u o i ? 

P o u r q u o i c h e r c h e r u n s e n s 

a u m u r m u r e d e s e a u x 

d a n s l e s r o s e a u x ? 

P o u r q u o i c e s v o l u p t é s á sent i r 

d a n s r e s p a c e 

c o m m e u n s o u f f l e d i v i n 

q u i m ' e m b a u m e e t q u i p a s s e ? 

Parfois aussi m a b o u c h e a sour i 

m a l g r é m o i , 

j e m e s e n s h e u r e u s e . 

P o u r q u o i ? 

A h í Mal l ika l Mal l ika ! 

M A L L I K A 

L a k m é ! 

H A D J I 

Q u e l d a n g e r t e m e n a c e ? 

L A K M É 

A u c u n l Je m e t r o m p á i s . 

T o u t m'e f fra ie a u j o u r d ' h u i l 

M o n p é r e n e v i e n t pas , 

e t p o u r t a n t l ' h e u r e passe . . . 

A l l e z t o u s d e u x v e r s lu i , a l lez l 

L A K M É 

D ' o ú v i e n s - t u l Q u e v e u x - t u l 

P o u r p u n i r t o n a u d a c e 

o n t 'aurai t t u é d e v a n t m o i l 

L A K M É 

¡ M a s y o s i e n t o e n m i c o r a z ó n 

m u r m u l l o s t u r b a d o r e s ! 

¡Las flores m e p a r e c e n m á s be l las , 

e l c i e l o e s m á s r e s p l a n d e c i e n t e ! 

L o s b o s q u e s t i e n e n 

n u e v a s c a n c i o n e s , 

la brisa q u e c o r r e 

e s m á s acar ic iadora . 

Y o n o s é q u é p e r f u m e m e e m b r i a g a . 

T o d o p a l p i t a y y o c o m i e n z o a v i v i r 

¿Por q u é ? 

¿Por q u é e n e l a m a d o gran b o s q u e 

y o m e h e a f l ig ido h a s t a l lorar? 

¿Por q u é m e e n t r i s t e c e 

e l c a n t o d e u n a p a l o m a ? 

¿Por u n a flor m a r c h i t a , 

u n a h o j a q u e c a e ? 

Y p e s e a e s o s l l o r o s 

s o b r e c o s a s e n c a n t a d o r a s para m í , 

y o m e s i e n t o d i c h o s a . 

¿Por q u é ? 

¿Por q u é b u s c a r u n s e n t i d o 

al m u r m u l l o d e las a g u a s 

e n t r e las cañas? 

¿Por q u é e s ta s v o l u p t u o s i d a d e s 

s e n t i d a s e n e l e s p a c i o 

c o m o u n s o p l o d i v i n o 

q u e m e e m b a l s a m a y q u e pasa? 

A v e c e s t a m b i é n m i b o c a 

s o n r í e a p e s a r m í o , 

y o m e s i e n t o d i c h o s a . 

¿Por q u é ? 

¡ A h ! ¡Mal l ika! ¡Mal l ika! 

M A L L I K A 

¡ L a k m é ! 

H A D J I 

¿ Q u é p e h g r o t e a m e n a z a ? 

L A K M É 

¡ N i n g u n o ! ¡Yo m e e n g a ñ é ! 

¡ T o d o m e aterra h o y ! 

M i p a d r e n o l lega , 

y s in e m b r a g o las h o r a s p a s a n . . . 

¡Id l o s d o s c o n él , id! 

L A K M É 

¿ D e d ó n d e v i e n e s ? ¿ Q u é q u i e r e s ? 

¡Para cast igar t u a u d a c i a 

t e h a r á n m o r i r a n t e m í ! 
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£éo 'Delibes 

Mais je rougis de mon effroi! 

Et je ne veux pas qu'on sache 

que le pied d'un barbare 

a souillé d'une tache 

la demeure sacrée 

oü mon pére se cache! 

Oublie, et pour jamáis, 

ce qui frappe tes yeux. 

Va-t'en! Va-t'en! Va-t'en! 

je suis filie des dieux! 

GERALD 

Oublier que je t'ai vue, 

te redressant tout émue, 

sous un geste triomphant! 

De colére frémissante, 

inflexible, menagante, 

avec ce regard d'enfant! 

Oublier que je t'ai vue 

te redressant tout émue 

avec ce regard d'enfant! 

LAKMÉ 

Jamáis le plus téméraire, 

jamáis un hindou, mon frére, 

n'oserait parler ainsi! 

Ét le dieu qui me protege 

punirá ton sacrilége. 

Va-t'en, va-t'en, sors d'ici! 

GERALD 

Oublier que je t'ai vue! 

Et cette gráce ingénue! 

Et ce charme pénétrant! 

Ah! tu... 

...veux que je t'oublie... 

LAKMÉ 

D'oü vient 

qu'á sa vue... 

GERALD 

...lorsque je... 

...sens que ma vie 

á tes lévres se suspend. 

LAKMÉ 

...de surprise émue, 

mon coeur est tremblant! 

GERALD 

Oublier que je t'ai vue! etc. 

[Pero yo enrojezco de espanto! 

¡Y yo quiero que nadie sepa 

que el pie de un bárbaro 

ha ensuciado con una mancha 

la morada sagrada 

donde mi padre se oculta! 

Olvida, y para siempre, 

lo que tus ojos hieren. 

[Vete! [vete! [vete! 

[soy hija de los dioses! 

GERALD 

[Olvidar que yo te he visto, 

erguirte toda conmovida, 

bajo un gesto triunfante! 

[De cólera temblorosa, 

inflexible, amenazante, 

con esa mirada de niña! 

¡Olvidar que yo te he visto 

erguirte e inquieta 

con esa mirada de niña! 

LAKMÉ 

¡Jamás el más temerario, 

jamás un hindü, mi hermano, 

osaría hablar así! 

El dios que me protege 

castigará tu sacrilegio. 

[Vete, vete, sal de aquí! 

GERALD 

[Olvidar que yo te he visto! 

[Y esa gracia ingenua! 

[Y ese encanto penetrante! 

[Ah! tü... 

...quieres que yo te olvide... 

LAKMÉ 

¿De dónde viene 

que ante su mirada... 

GERALD 

... desde que yo... 

... siento que mí vida 

de tus labios depende. 

LAKMÉ 

... de sorpresa conmovido, 

mí corazón se estremece! 

GERALD 

[Olvidar que yo te he visto! etc. 
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LAKMÉ 

A sa vue... 

de surprise émue... 

je sens en mon coeur... 

l 'ardeur.. 

d'une étrange fiévre, ah! va-t'en! 

Tu ne savais pas, sans doute, 

quel danger tu courrais! 

Maintenant suis ta route. Val 

C'est la mort 

dont rien ne pourrait 

te garder, val 

GÉRALD 

Laisse-moi! Laisse-moi te regarderl 

LAKMÉ 

C'est pour moi 

dont il sait la haine, 

et c'est pour me voir un instant, 

qu'il brave la mort, qu'il l'attendl 

Quelle forcé vers moi l'entraine? 

Rien ne l'épouvante... 

D 'oú te vient 

cette audace surhumaine? 

Quel est le dieu qui te soutient? 

GÉRALD 

Quel dieu? quel dieu? Ahí 

C'est le dieu de la jeunesse, 

c'est le dieu du printemps. 

C'est le dieu qui nous caresse 

de ses baisers ardents; 

par qui s'ouvrent les cálices 

des roses chaqué jour: 

c'est le dieu de tes caprices; 

i 'estl ' amour! 

LAKMÉ 

II m'a semblé qu'une flamme 

avait passé sur mon ame. 

L'emplissant toute d'émoi! 

Quels sont ces mots nouveaux 

pour moi? 

Ahí 

C'est le dieu de la jeunesse, 

c'est le dieu du printemps, etc. 

C'est le dieu de mes capricesl 

C'est l'amour! 

LAKMÉ 

Ante su vista... 

de sorpresa conmovido... 

yo siento en mi corazón... 

el ardor... 

de una extraña fiebre, ;ah!, [vete! 

[Tú no conoces, posiblemente, 

el peligro que corres! 

Vuelve a tu camino. [Va! 

[Aqui está la muerte 

de la que nadie podrá 

salvarte, va! 

GÉRALD 

[Déjame! [déjame volver a mirarte! 

LAKMÉ 

[Es por mi que él conocerá el odio, 

es por verme un instante, 

que él desafia a la muerte, 

que la espera! 

¿Qué fuerza le atrae hacia mi? 

Nada le asusta... 

¿De dónde te viene 

esta audacia sobrehumana? 

¿Cuál es el dios que te sostiene? 

GÉRALD 

¿Cuál dios? ¿cuál dios? [Ah! 

[Es el dios de la juventud, 

es el dios de la primavera. 

Es el dios que nos acaricia 

con besos ardientes; 

por quien se abren los cálices 

de las rosas cada dia: 

es el dios de tus caprichos; 

es el amor! 

LAKMÉ 

Me ha parecido que una llama 

ha pasado por mi alma. 

[La ha llenado toda de emoción! 

¿Qué palabras nuevas 

son estas para mi? 

[Ah! 

Es el dios de la juventud, 

es el dios de la primavera, etc. 

[Es el dios de mis caprichos! 

[Es el amor! 
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£éo 'Delibes 

G E R A L D 

. A h ! reste , r e s t e encor , 

p e n s i v e e t roug i s sante , 

la i sse pas ser sur ta d o u c e p á l e u r 

l e c h a r m e e n c h a n t e u r 

d e ta p u d e u r n a i s s a n t e ! 

L A K M É , G E R A L D 

A h ! c ' e s t l e d i e u d e la j e u n e s s e , 

c ' e s t l e d i e u d u p r i n t e m p s , e tc . 

L A K M É 

G r a n d s d i e u x ! v o i c i m o n p é r e ! 

Fuis ! Par p i t i é ! par p i t i é ! 

Par p i t i é . . . p o u r m o i ! 

G E R A L D 

N o n ! j e n e t 'oub l i era i p l u s , 

ó d o u c e Vision! 

H A D J I 

V i e n s ! lá! lá! 

N I L A K A N T H A 

D a n s m a d e m e u r e ! 

U n p r o f a n e e s t e n t r é c h e z m o i ! 

L A K M É 

Je m e u r s d'effroi! 

N I L A K A N T H A 

II f a u t qu ' i l m e u r e ! 

V e n g e a n c e ! V e n g e a n c e ! 

N I L A K A N T H A , H I N D O U S 

V e n g e a n c e ! 

G E R A L D 

[ A h ! ¡ q u é d a t e , q u é d a t e a ú n , 

p e n s a t i v a y s o n r o j a d a , 

de ja pasar e sa t u y a d u l c e p a l i d e z 

el a t rac t ivo e n c a n t o 

d e t u p u d o r n a c i e n t e ! 

L A K M É , G E R A L D 

¡ A h ! e s e l d i o s d e la j u v e n t u d , 

e s el d i o s d e la p r i m a v e r a , e tc . 

L A K M É 

¡Gran d i o s ! ¡está a q u í m i p a d r e ! 

¡ H u y e ! ¡Por p i e d a d ! ¡por p i e d a d ! 

Por p i e d a d . . . ¡por m í ! 

G E R A L D 

¡ N o ! ¡ y o n o t e o l v i d a r é n u n c a , 

d u l c e v i s i ó n ! 

H A D J I 

¡ V e n i d ! ¡ahí! ¡ahí! 

N I L A K A N T H A 

¡En m i casa! 

¡ U n p r o f a n o h a e n t r a d o e n m i casa! 

L A K M É 

¡ M e m u e r o d e terror! 

N I L A K A N T H A 

¡Él d e b e m o r í r ! 

¡ V e n g a n z a ! ¡ V e n g a n z a ! 

N I L A K A N T H A , H I N D Ú E S 

¡ V e n g a n z a ! 
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^egundo zActo 

M E R C A D E R E S C H I N O S , 

H I N D Ú E S 

A l l o n s , 

avant q u e m i d i s o n n e , 

v e n e z , o n n e v e n d p lus , 

o n d o n n e . 

J a m á i s n o u s n e t r o m p o n s p e r s o n n e . 

V e n e z , l e m a r c h é va finir, 

v e n e z , car n o u s a l l ons part ir 

A l l o n s , 

a v a n t q u e m i d i s o n n e , e tc . 

V e n e z , l e m a r c h é va finir 

n o u s a l l ons b i e n t ó t part ir 

V e n e z , l e m a r c h é va finirl 

A d m i r e z c e t t e b a b o u c h e l 

G á t e a u x e x q u i s á la b o u c h e , 

e t c e s m o u c h o i r s m e r v e i l l e u x l 

E t ravissants p o u r l e s y e u x l 

V o y e z c e s f ra iches b a n a n e s 

e t c e s f e u i l l e s d e b e t e l . 

B e l l e s n a t t e s d e l ianes l 

G o ú t e z c e s r a y o n s d e m i e l . 

A d m i r e z c e t t e b a b o u c h e l 

G á t e a u x e x q u i s á la b o u c h e ] 

M o u c h o i r s m e r v e i l l e u x l 

G á t e a u x e x c e l l e n t s l 

G á t e a u x v r a i m e n t d é l i c i e u x l 

C h a r m a n t les y e u x l 

M A R I N E R O S 

S e r v i r e z - v o u s l e s p r o f a n e s , 

fils d e B r a h m a , roi d u c ie l? 

M E R C A D E R E S 

R e g a r d e z - m o i ! 

E c o u t e z - m o i l 

R é p o n d e z - m o i ! 

A c h e t e z - m o i l 

M A R I N E R O S 

S e r v i r e z - v o u s l e s p r o f a n e s , e t c . 

M E R C A D E R E S 

A c c o r d e z - m o i la p r é f é r e n c e ! 

P r o f i t e z d e n o t r e p r e s e n c e . 

R e g a r d e z - m o i l 

M E R C A D E R E S C H I N O S , 

H I N D Ú E S 

V a m o s , 

a n t e s q u e e l m e d i o d í a s u e n e , 

v e n i d , a q u í n o v e n d e m o s , 

a q u í r e g a l a m o s . 

J a m á s h e m o s e n g a ñ a d o a n a d i e . 

V e n i d , el m e r c a d o va a terminar , 

v e n i d , p u e s n o s t e n e m o s q u e ir 

V a m o s , 

a n t e s q u e e l m e d i o d í a s u e n e , e t c . 

V e n i d , e l m e r c a d o va a t erminar , 

n o s o t r o s d e b e m o s i rnos p r o n t o . 

[ V e n i d e l m e r c a d o va a t e r m i n a r ! 

[ A d m i r a r e s ta s b a b u c h a s ! 

[Paste les e x q u i s i t o s para la b o c a , 

y e s t o s p a ñ u e l o s m a r a v i l l o s o s ! 

[ S o n e n c a n t a d o r e s para lo s o j o s ! 

M i r a d e s ta s frescas b a n a n a s 

y e s ta s h o j a s d e b e t e l . 

[Bel las e s teras d e l ianas! 

[ G u s t a d e s t o s p a n a l e s d e m i e l ! 

[ A d m i r a r e s ta s b a b u c h a s ! 

¡Paste les e x q u i s i t o s para la b o c a ! 

[ P a ñ u e l o s m a r a v i l l o s o s ! 

[Paste les e x c e l e n t e s ! 

[Paste les d e l i c i o s o s ! 

[ e n c a n t a d o r e s para l o s o j o s ! 

M A R I N E R O S 

[Serviré is v o s o t r o s a l o s p r o f a n o s , 

h i jos d e B r a m a , rey d e l c i e l o ! 

M E R C A D E R E S 

[ M i r a d m e ! 

[ E s c u c h a d m e ! 

[ R e s p o n d e d m e ! 

[ C o m p r a d m e ! 

M A R I N E R O S 

[Serviré is v o s o t r o s a l o s p r o f a n o s . . 

M E R C A D E R E S 

[ C e d e d m e e l p a s o ! 

A p r o v e c h a d m i p r e s e n c i a . 

[ M i r a d m e ! 
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£éo '•Delibes 

MARINEROS 

Allons! servezl ó fils de Brahma] 

MERCADERES 

Regardez-moi] Ecoutez-moi] etc. 

Achetez-moi] etc. 

Ah] Allons, avant que midi sonne... 

MARINEROS 

Quand midi sonne.... 

MERCADERES 

...venez, on ne vend plus, 

on donne. 

MARINEROS 

...il faut partir 

MERCADERES 

Jamáis nous ne trompons personne. 

MARINEROS 

Comment, personne... 

MERCADERES 

Venez, 

le marché va finir, venez.... 

...car nous allons partir 

MARINEROS 

...ici ne vient nous servir] 

MERCADERES 

Allons, 

avant que midi sonne... 

MARINEROS 

Comment, personne,... 

MERCADERES 

...venez, on ne vend plus, 

on donne. 

MARINEROS 

...pour nous servir] 

MERCADERES 

Venez, le marché va ... 

...finir 

Nous allons bientót partir 

Venez, le marché va finir] 

MARINEROS 

Faut-il qu'on vous bátonne] 

MARINEROS 

¡Venga] ¡servid] ¡hijos de Brama] 

MERCADERES 

¡Miradme] ¡Escuchadme] etc. 

¡Compradme] etc. 

¡Ah] Vamos, antes que sea mediodía... 

MARINEROS 

Cuando suene el mediodía... 

MERCADERES 

... venid, aquí no vendemos, 

aquí regalamos. 

MARINEROS 

... debemos partir. 

MERCADERES 

Jamás hemos engañado a nadie. 

MARINEROS 

¡Cómo, nadie... 

MERCADERES 

Venid, 

el mercado va a terminar, venid... 

... que nosotros debemos partir 

MARINEROS 

... aquí nos viene a servir] 

MERCADERES 

Vamos, 

antes que suene el mediodía... 

MARINEROS 

¡Cómo, nadie... 

MERCADERES 

... venid, aquí no vendemos, 

aquí regalamos. 

MARINEROS 

... para servimos] 

MERCADERES 

Venid, el mercado va... 

... terminar 

Nosotros debemos pronto partir 

¡Venid, el mercado va a terminar] 

MARINEROS 

¡Vais a probar nuestros bastones] 
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Allons] allons] 

Hátez-vous de venir] 

MISS BENTSON 

Ces égoistes 

peu formalistes 

causent de leurs amours 

et me perdent toujours] 

UN ADIVINO 

Madame, la bonne aventure] 

MISS BENTSON 

Laissez-moi, je vous conjure. 

UN MERCADER C H I N O 

Voyez, ces bijoux dores. 

MISS BENTSON 

Monsieur, vous m'exaspérez] 

UN VAGABUNDO 

Laissez madame, on la désolel 

MISS BENTSON 

Ah] merci] 

mais il me volel 

U N ADIVINO 

Je vais lire dans votre main 

quel bonheur vous attend demain. 

MISS BENTSON 

Mais monsieur! 

laissez-moi tranquilla! 

UN MERCADER C H I N O 

Cet elixir rend la santé 

et donne aux femmes la beauté. 

MISS BENTSON 

Merci, monsieur, c'est inutile! 

UN VAGABUNDO 

Chacun son lot! 

UN MERCADER C H I N O 

Encoré un mot! 

UN ADIVINO 

A moi plutót! 

MISS BENTSON 

Assez! Je suis la gouvemante 

de la filie du Gouverneur! 

¡Vamos! ¡vamos! 

¡apresuraos a venir! 

MISS BENTSON 

¡Estos egoistas 

poco educados 

preocupados por sus amores 

me pierden siempre! 

UN ADIVINO 

¡Madame, la buenaventura! 

MISS BENTSON 

Dejadme, os lo suplico. 

UN MERCADER C H I N O 

Mirad estas joyas doradas. 

MISS BENTSON 

¡Señor, me exasperáis! 

UN VAGABUNDO 

¡Dejad a madame, la molestáis! 

MISS BENTSON 

¡Ah! ¡gracias! 

¡mas él me roba! 

UN ADIVINO 

Yo leo en vuestra mano 

que la felicidad os espera mañana. 

MISS BENTSON 

¡Pero señor] 

¡dejadme tranquila] 

UN MERCADER C H I N O 

Este elixir devuelve la salud 

y da a las mujeres la belleza. 

MISS BENTSON 

¡Gracias, señor, es inútil] 

UN VAGABUNDO 

¡Cada uno según su suerte] 

UN MERCADER C H I N O 

¡Una palabra aún] 

UN ADIVINO 

¡A mí antes] 

MISS BENTSON 

¡Basta] ¡yo soy la institutriz 

de la hija del Gobernador] 
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J^éo 'Delibes 

F R É D É R I C K 

C ' e s t M i s t r e s s B e n t s o n e n fureuri 

R O S E 

C ' e s t M i s t r e s s B e n t s o n . . . 

q u ' a v e z - v o u s l 

F R É D É R I C K 

Q u ' a v e z - v o u s ? 

M I S S B E N T S O N 

O n m e v i o l e n t e ! 

M E R C A D E R E S 

V e n e z , avant q u e m i d i s o n n e , . . . 

F R É D É R I C K , R O S É 

Faut - i l s 'effrayer d e la sorte . . . 

F R É D É R I C K 

. p o u r q u e l q u e s h o n n é t e s m a r c h a n d s . 

R O S E 

. . . p o u r q u e l q u e s m a r c h a n d s . . . 

L O S D O S 

. . . t rop pres sant s? 

M I S S B E N T S O N 

V o i l á qu ' i l s f o n t les i n n o c e n t s l 

Et c ' e s t m a m o n t r e 

q u ' o n e m p o r t e ! 

M E R C A D E R E S 

Ici l ' on n e v e n d p lus , o n d o n n e . 

N o u s a l l ons b i e n t ó t part ir 

V e n e z , l e m a r c h é va finir. 

V i t e , avant q u e m i d i s o n n e , e tc . 

M I S S B E N T S O N 

C i e l ! 

q u e l e s t c e n o u v e a u t a p a g e ! 

F R É D É R I C K 

C ' e s t l e s ignal d u d e p a r t . 

R O S E , F R É D É R I C K , 

L e m a r c h é . . . 

. . . d é m é n a g e . 

M I S S B E N T S O N 

T r o p tard! 

M E R C A D E R E S , M A R I N E R O S 

C ' e s t l e s ignal . . . 

F R É D É R I C K 

¡Ésa e s M i s t r e s s B e n t s o n e n f a d a d a ! 

R O S E 

¡Ésa e s M i s t r e s s B e n t s o n ! 

¿ q u é o s pasa? 

F R É D É R I C K 

¿ Q u é o s s u c e d e ? 

M I S S B E N T S O N 

¡Éstos m e v i o l e n t a n ! 

M E R C A D E R E S 

V e n i d , a n t e s q u e sea m e d i o d í a , . . . 

F R É D É R I C K , R O S E 

¿Es p r e c i s o asustar a la ca laña . . . 

F R É D É R I C K 

... d e e s t o s h o n e s t o s m e r c a d e r e s . 

R O S E 

... p o r a l g u n o s m e r c a d e r e s . . . 

L O S D O S 

... d e m a s i a d o a p r e m i a n t e s ? 

M I S S B E N T S O N 

¡Mirad q u é i n o c e n t e s q u e s o n ! 

¡Y m í reloj d e b o l s i l l o 

m e l o h a n r o b a d o ! 

M E R C A D E R E S 

A q u í n o v e n d e m o s , aquí r e g a l a m o s . 

N o s o t r o s d e b e m o s ahora par t i r 

V e n i d , e l m e r c a d o va a t e r m i n a r 

V a m o s , a n t e s q u e sea m e d i o d í a , e tc . 

M I S S B E N T S O N 

¡Cíe lo s ! 

¿ q u é e s e s t e n u e v o a l b o r o t o ? 

F R É D É R I C K 

Es la seña l d e la part ida . 

R O S E , F R É D É R I C K 

El m e r c a d o . . . 

... s e h a t e r m i n a d o . 

M I S S B E N T S O N 

¡ D e m a s i a d o tarde! 

M E R C A D E R E S , M A R I N E R O S 

Ésta e s la seña l . . . 
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£akmé 

R O S E , F R É D É R I C K 

C'es t . . . l e . . . 

M E R C A D E R E S 

. . .du . . . 

R O S E , F R É D É R I C K , 

M E R C A D E R E S 

. . .depart í 

M I S S B E N T S O N 

T r o p tardi 

M E R C A D E R E S 

V o i l á dé já q u e m i d i s o n n e 

M A R I N E R O S 

V o i l á m i d i q u i s o n n e . . . 

M E R C A D E R E S 

V e n e z , o n n e v e n d p lus , 

o n d o n n e . 

M A R I N E R O S 

. . .partez , o n v o u s l ' o r d o n n e . 

M E R C A D E R E S 

J a m á i s n o u s n e t r o m p o n s p e r s o n n e ! 

M A R I N E R O S 

Faut- i l q u ' o n v o u s b á t o n n e ! 

M E R C A D E R E S 

V e n e z , l e m a r c h é va ... 

M A R I N E R O S 

A l l o n s , il f aut part ir 

D é l i v r e - n o u s d e ta p r e s e n c e , 

ó s o t t e e n g e a n c e ! 

car c 'es t la lo i ! 

M E R C A D E R E S 

... finir, 

e t m a i n t e n a n t il f a u t part ir 

A c c o r d e z - m o i la p r é f é r e n c e ! 

E c o u t e z - m o i ! R e g a r d e z - m o i ! 

A c h e t e z - m o i ! V e n e z á m o i ! . . . 

. . . C ' e s t p o u r finir! 

M A R I N E R O S 

P o u r o b é i n . . 

M E R C A D E R E S 

II f a u t par t i r 

R O S E , F R É D É R I C K 

Ésta es . . . la. . . 

M E R C A D E R E S 

... d e l . . . 

R O S E , F R É D É R I C K , 

M E R C A D E R E S 

... c ierre! 

M I S S B E N T S O N 

¡ D e m a s i a d o tarde ! 

M E R C A D E R E S 

¡Mira a h o r a e l m e d i o d í a s u e n a ! 

M A R I N E R O S 

¡Mira e l m e d i o d í a s u e n a . . . 

M E R C A D E R E S 

V e n i d , a q u í n o s e v e n d e , 

a q u í se regala . 

M A R I N E R O S 

... par t id , q u e o s l o o r d e n a ! 

M E R C A D E R E S 

¡Jamás h e m o s e n g a ñ a d o a n a d i e ! 

M A R I N E R O S 

¡Probaré is n u e s t r o s b a s t o n e s ! 

M E R C A D E R E S 

¡Ven id , e l m e r c a d o va . . . 

M A R I N E R O S 

V e n g a , d e b é i s part ir 

¡L ibradnos d e v u e s t r a p r e s e n c i a , 

b r u t a ca laña! 

¡ q u e e s la l ey ! 

M E R C A D E R E S 

... t erminar , 

y ahora d e b e m o s m a r c h a r n o s . 

¡ C o n c e d e d m e la p r e f e r e n c i a ! 

¡ E s c u c h a d m e ! ¡ M i r a d m e ! 

¡ C o m p r a d m e ! ¡ V e n i d a m í ! 

... ¡ e s to se acaba! 

M A R I N E R O S 

¡Para o b e d e c e r . . 

M E R C A D E R E S 

D e b e m o s par t i r 
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M A R I N E R O S 

...il f a u t partir] 

M E R C A D E R E S 

V o i l á déjá ... 

. . . m i d i q u i s o n n e l 

M A R I N E R O S 

Q u a n d m i d i s o n n e . . . 

. . . le m a r c h é d o i t finir] 

M E R C A D E R E S 

L e m a r c h é va finir] 

M I S S B E N T S O N 

lis s o n t a s sourd i s sant s ] 

Je d e m a n d e d u c a l m e , 

u n p e u d e c a l m e ] 

F R É D É R I C K 

II faudra y r e n o n c e r 

p o u r a u j o u r d ' h u i , 

M i s t r e s s B e n t s o n . 

R O S E 

M o i , j ' a d o r e c e t a p a g e l 

M I S S B E N T S O N 

C e p e n d a n t , 

l e m a r c h é e s t fini. 

F R É D É R I C K 

M a i s la f é t e c o m m e n c e ] 

M I S S B E N T S O N 

E t q u e v o n t - i l s faire e n c o r é ] 

F R É D É R I C K 

lis v o n t d a n s e r 

sur t o u t e s l e s p laces , 

e t c h a n t e r á t o u s l e s c o i n s d e rué. 

La f o u l e s e p la i t á al ler d e l 'un á 

l ' a u t r e - t a n t ó t ici , 

t a n t ó t lá. 

C ' e s t t res a m u s a n t l 

M I S S B E N T S O N 

M a i s n o u s a v o n s p e r d u 

M i s s El len l 

F R É D É R I C K 

El l e e s t s o u s la garde 

d e s o n f iancé . 

M A R I N E R O S 

... d e b é i s partir] 

M E R C A D E R E S 

[Mirad ahora . . . 

... e l m e d i o d í a s u e n a ! 

M A R I N E R O S 

¡ C u a n d o e l m e d i o d í a s u e n a . . . 

... e l m e r c a d o d e b e t e r m i n a r ! 

M E R C A D E R E S 

¡El m e r c a d o va a t e r m i n a r ! 

M I S S B E N T S O N 

¡ S o n e n s o r d e c e d o r e s ! 

¡Yo p i d o t r a n q u i l i d a d , 

u n p o c o d e t r a n q u i l i d a d ! 

F R É D É R I C K 

P u e s d e b e r é i s r e n u n c i a r 

p o r hoy , 

M i s t r e s s B e n t s o n . 

R O S E 

¡Yo a d o r o t o d o e s t e a l b o r o t o ! 

M I S S B E N T S O N 

S i n e m b a r g o , 

e l m e r c a d o h a t e r m i n a d o . 

F R É D É R I C K 

¡Pero la f iesta c o m i e n z a ! 

M I S S B E N T S O N 

¡Y q u e harán ahora! 

F R É D É R I C K 

A h o r a d a n z a r á n 

e n t o d a s las p lazas , 

y c a n t a r á n e n t o d a s las e s q u i n a s . 

La g e n t e c o m e n z a r á a ir 

d e aqu i para allá, 

d e u n s i t io a otro . 

¡Es d e l o m á s e m o c i o n a n t e ! 

M I S S B E N T S O N 

¡Pero n o s o t r o s h e m o s p e r d i d o 

a M i s s E l l en! 

F R É D É R I C K 

Ella es tá p r o t e g i d a 

p o r s u p r o m e t i d o . 
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R O S E 

O h ! e l l e n e c o u r t a u c u n d a n g e r 

A h ! V o i c i l es d a n s e u s e s ! 

M I S S B E N T S O N 

Q u e l l e s d a n s e u s e s ? 

F R É D É R I C K 

N ' a v e z - v o u s j a m á i s e n t e n d u par ler 

d e s b a y a d é r e s d e l i n d e ? 

M I S S B E N T S O N 

Q u e f o n t - e l l e s o r d i n a i r e m e n t ? 

F R É D É R I C K 

El l e s v i v e n t d a n s les p a g o d e s 

p o u r la p l u s g r a n d e j o i e 

d e s p r é t r e s d e B r a h m a . 

M I S S B E N T S O N 

C e s o n t d e s v e s t a l e s ! 

F R É D É R I C K 

Si v o u s v o u l e z . 

C e s o n t d e s v e s t a l e s 

q u i n ' o n t r i en á garder! 

M I S S B E N T S O N 

O h ! S h o c k i n g ! 

L A G E N T E 

A h ! A h ! 

Pour n o s y e u x c h a r m é s 

d a n s e z encor , fd l e s d e s c i e u x ! 

A h ! d e v o t r e danse , d o u b l e z l ' e s s o r 

A h ! t o u r n e z encor , p l u s v i t e e n c o r ! 

Par la d a n s e e n t r a i n a n t e , 

p a r la d a n s e en ivrante , 

c h a r m e z n o s y e u x , 

fd les d e s c i e u x ! 

R O S E 

V o y e z d o n e c e v ie i l lard 

e t c e t t e j e u n e filie. 

F R É D É R I C K 

C ' e s t u n Sanniassy . 

R O S E 

C o m m e s o n regard bri l le ! 

F R É D É R I C K 

II va d a n s la v i l l e q u é t a n t 

R O S É 

¡ O h ! e l la n o c o r r e p e l i g r o a lguno . 

¡ A h ! ¡ A q u i e s t á n las d a n z a r i n a s ! 

M I S S B E N T S O N 

¿ Q u é danzar inas? 

F R É D É R I C K 

¿ N o h a b é i s n u n c a o í d o h a b l a r 

d e las b a y a d e r a s d e la India? 

M I S S B E N T S O N 

¿ Q u é h a c e n e l las o r d i n a r i a m e n t e ? 

F R É D É R I C K 

El las v i v e n e n las p a g o d a s 

para la m a y o r alegría 

d e l o s s a c e r d o t e s d e B r a h m a . 

M I S S B E N T S O N 

¡Eso s o n las v e s t a l e s ! 

F R É D É R I C K 

C o m o queráis . 

¡Ellas s o n las v e s t a l e s 

q u e n o t i e n e n n a d a q u e ocu l tar ! 

M I S S B E N T S O N 

¡ O h ! ¡ E s c a n d a l o s o ! 

L A G E N T E 

¡ A h ! ¡ A h ! 

¡Para n u e s t r o s e n c a n t a d o s o j o s 

d a n z a d otra v e z , hijas d e l c i e l o ! 

¡ A h ! d e v u e s t r a d a n z a , 

d o b l a d e l i m p u l s o . 

¡ A h ! girad otra v e z , m á s r á p i d o a ú n 

¡Por la d a n z a a trayente , 

p o r la d a n z a e m b r i a g a n t e , 

e n c a n t á i s n u e s t r o s ojos , 

hijas d e l c i e l o ! 

R O S E 

M i r a d e s e a n c i a n o 

c o n s u j o v e n hija. 

F R É D É R I C K 

Es u n p e n i t e n t e . 

R O S E 

¡ C ó m o bril la s u m i r a d a ! 

F R É D É R I C K 

Él a c u d e a la c i u d a d 
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£éo 'Delibes 

d e m o d e s t e s o f f randes 

e t sa fi l ie dirá 

c e s p i e u s e s l é g e n d e s 

q u e les I n d i e n s a i m e n t tant . 

M I S S B E N T S O N 

A h , M i s s E l l e n . Enf inl 

F R É D É R I C K 

T o u t e j o y e u s e 

a u bras d e s o n f i a n c é . 

N I L A K A N T H A 

C ' e s t u n p a u v r e q u i m e n d i e , 

u n e d i s e u s e d e c h a n s o n s . 

C e t t e f o u l e é t o u r d i e 

s ' é l o i g n e q u a n d n o u s p a s s o n s . 

S o u s c e v é t e m e n t m i s e r a b l e 

v o i t - o n l e jus t i c i er 

q u i p o u r s u i t u n c o u p a b l e ! 

C e s A n g l a i s s e n t e n t - i l s 

t o u t l e u r s a n g se f iger 

e n l i sant sur m o n v i s a g e 

q u e j e vais m e v e n g e r ? 

L A K M É 

B r a h m a n o u s d é f e n d - i l 

d ' o u b l i e r u n o u t r a g e ? 

N I L A K A N T H A 

L ' o u t r a g e d ' u n é tranger? 

L a k m é , t o n d o u x regard se vo i l e , 

t o n sour i re s 'est attristé; 

c o m m e o n v o i t pál ir u n e é to i l e , 

u n e o m b r e a s s o m b r i t ta b e a u t é . 

C ' e s t q u e d i e u d e n o u s se retire, 

c ' e s t qu ' i l a t t e n d 

la m o r t d u c r i m i n e l . 

M a i s j e v e u x 

r e t r o u v e r t o n sourire , 

o u i , j e v e u x 

r e t r o u v e r t o n sourire , 

e t d a n s t e s y e u x 

j e v e u x revo ir l e c ie l ! 

L e c o e u r r e m p l i 

d ' a r d e n t e s f iévres , 

j 'ai v o u l u t ' é c o u t e r d o r m i r ! 

U n r é v e passa i t sur t e s l evres 

e t j e v o y ais t o n f r o n t r o u g i r 

C ' e s t q u e d i e u d e n o u s se retire, e tc . 

p i d i e n d o m o d e s t a s o f r e n d a s 

y s u hija c o n t a r á 

p i a d o s a s l e y e n d a s 

q u e a l o s h i n d ú e s g u s t a n m u c h o . 

M I S S B E N T S O N 

; A h , M i s s E l l e n ! ¡Al f m ! 

F R É D É R I C K 

M u y a l egre 

d e l b r a z o d e s u p r o m e t i d o . 

N I L A K A N T H A 

S o y u n p o b r e q u e m e n d i g a , 

y u n a d e c l a m a d o r a d e c a n c i o n e s . 

La g e n t e i m p o r t u n a d a 

se aleja c u a n d o n o s o t r o s p a s a m o s . 

[Bajo e s t o s v e s t i d o s m i s e r a b l e s 

v e d al j u s t i c i e r o 

q u e p e r s i g u e a u n c u l p a b l e ! 

¿Esos i n g l e s e s s i e n t e n 

s u s a n g r e c o n g e l a r s e 

l e y e n d o a n t e m i v i s ta 

q u e m e v o y a v e n g a r ? 

L A K M É 

¿Brama n o s p r o h i b e 

o l v i d a r u n ultraje? 

N I L A K A N T H A 

¿El ultraje d e u n ex tranjero? 

L a k m é , t u d u l c e m i r a d a s e ve la , 

t u sonr isa e s tá triste, 

c o m o v e m o s p a l i d e c e r u n a estre l la , 

u n a s o m b r a o s c u r e c e t u b e l l e z a . 

E s o e s q u e d i o s n o s a b a n d o n a , 

e s o e s q u e é l e s p e r a 

la m u e r t e d e l c r i m i n a l . 

M a s y o q u i e r o 

v o l v e r a e n c o n t r a r t u sonrisa , 

si, y o q u i e r o v o l v e r a e n c o n t r a r 

t u sonrisa , 

[y e n t u s o j o s hal lar 

d e n u e v o e l c i e l o ! 

[ C o n e l c o r a z ó n r e p l e t o 

d e a r d i e n t e s fiebres, 

y o h e q u e r i d o e s c u c h a r t e d o r m i r ! 

U n s u e ñ o p a s ó p o r t u s l a b i o s 

y y o v i t u f r e n t e e n r o j e c e r 

E s o e s q u e d i o s n o s a b a n d o n a , e tc . 
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£al(mé 

L A K M É 

A h ] c 'es t d e ta d o u l e u r 

q u e j e m e s e n s é m u e . 

M a g a i e t é rev i endra ] 

V o i s - e l l e e s t r e v e n u e . 

N I L A K A N T H A 

Si c e m a u d i t 

s 'es t i n t r o d u i t c h e z m o i , 

s'il a b r a v é la m o r t 

p o u r arriver á to i 

p a r d o n n e - m o i c e b l a s p h é m e , 

c ' e s t qu ' i l t ' a i m e ] 

Toi , m a L a k m é , to i , 

la fd le d e s d i e u x ] 

II va t r i o m p h a n t par la vi l le; 

n o u s a l lons re teñ ir 

c e t t e f o u l e m o b i l e 

e t , s'il t e vo i t , L a k m é , 

j e lirai d a n s s e s y e u x ] 

A f f e r m i s b i e n ta v o i x ] 

S o i s s o u r i a n t e ] 

C h a n t e , L a k m é , c h a n t e ] 

La v e n g e a n c e e s t lá] 

L A K M É 

A h ] 

N I L A K A N T H A 

Par l e s d i e u x insp irée , 

c e t t e e n f a n t v o u s dira 

la l é g e n d e s a c r é e 

d e la filie d u Paria. 

L A F O U L E 

E c o u t o n s la l é g e n d e , é c o u t o n s ] 

L A K M E 

O ü va la j e u n e I n d o u e , 

filie d e s parias, 

q u a n d la l u n e se j o u e 

d a n s les grands m i m o s a s ? 

q u a n d la l u n e se j o u e , e tc . 

E l le c o u r t sur la m o u s s e 

e t n e se s o u v i e n t p a s 

q u e p a r t o u t o n r e p o u s s e 

r e n f a n t d e s parias. 

E l l e c o u r t sur la m o u s s e , 

l ' e n f a n t d e s parias; 

l e l o n g d e s lauriers roses , 

r é v a n t d e d o u c e s c h o s e s . 

L A K M É 

¡A h] e s p o r t u d o l o r 

q u e y o m e s i e n t o c o n m o v i d a . 

¡Mi alegría v o l v e r á ] 

Mírala , e l la regresa . 

N I L A K A N T H A 

Sí e s e m a l d i t o 

h a e n t r a d o e n m i casa, 

sí h a d e s a f i a d o a la m u e r t e 

para l legar a ti , 

p e r d ó n a m e es ta b l a s f e m i a , 

¡ e so e s q u e é l t e a m a ] 

¡ A ti, m i L a k m é , a ti, 

la hija d e l o s d i o s e s ] 

Él va t r i u n f a n t e p o r la c i u d a d ; 

n o s o t r o s i r e m o s 

de trás d e la g e n t e q u e c i rcu la 

y, si é l t e ve , L a k m é , 

¡yo l e e r é e n s u s o jos ] 

¡Af ina b i e n t u v o z ] 

¡Sonr íe ] 

¡ C a n t a , L a k m é , canta ] 

¡La v e n g a n z a e s t á c e r c a n a ] 

L A K M É 

¡ A h ] 

N I L A K A N T H A 

Por lo s d i o s e s inspirada, 

e s t a n i ñ a o s cantará 

la l e y e n d a sagrada 

d e la hija d e l Paria. 

L Á C E N T E 

¡ E s c u c h e m o s la l e y e n d a , e s c u c h e m o s ] 

L A K M É 

¿ D ó n d e va la j o v e n h i n d ú , 

hija d e los parias, 

c u a n d o la l u n a j u e g a 

e n t r e las g r a n d e s m i m o s a s ? 

c u a n d o la l u n a j u e g a , e tc . 

Ella c o r r e b a j o las m i m o s a s 

y n o r e c u e r d a para n a d a 

q u e t o d o s r e c h a z a n 

a la hija d e l o s parías. 

Ella corre b a j o las m i m o s a s , 

la hija d e l o s parías; 

a l o largo d e l o s l a u r e l e s rosados , 

s o ñ a n d o c o n d u l c e s cosas . 
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J^éo 'Belibes 

ah! e l l e p a s s e sans b r u i t 

. e t r iant á la nu i t ! A h ! 

L á - b a s d a n s 

la f o r é t p l u s s o m b r e 

q u e l e s t c e v o y a g e u r p e r d u ? 

A u t o u r d e lui , 

d e s y e u x b r i l l e n t d a n s l ' o m b r e . 

II m a r c h e e n c o r é , 

a u hasard , é p e r d u ! 

L e s f a u v e s r u g i s s e n t d e jo ie , 

i ls v o n t s e j e t e r sur l e u r pro ie . 

La j e u n e fi l ie a c c o u r t 

e t b r a v e l eurs fureurs; 

e l l e a d a n s sa m a i n la b a g u e t t e 

o ú t i n t e la c l o c h e t t e 

d e s c h a r m e u r s . 

L ' é t r a n g e r la regarde , 

e l l e r e s t e é b l o u i e . 

II e s t p l u s b e a u q u e les rajahs! 

Il rougira, 

s'il sait qu' i l d o i t la v i e 

á la filie d e s parias! 

M a i s lui , 

l ' e n d o r m a n t d a n s u n réve , 

j u s q u e d a n s l e c i e l il l ' e n l é v e , 

e n lu i d i sant: ta p l a c e e s t lá! 

C ' é t a i t V i c h n o u , fils d e B r a h m a ! 

D e p u i s c e jour, au f o n d d e s bo i s , 

l e v o y a g e u r e n t e n d parfo i s 

l e b r u i t l é g e r d e la b a g u e t t e 

o ü t i n t e la c l o c h e t t e 

d e s c h a r m e u r s . 

N I L A K A N T H A 

La rage m e d e v o r e ; 

il n ' e s t p a s v e n u ! 

Je l 'aurais r e c o n n u ! 

C h a n t e ! c h a n t e e n c o r é ! 

L A K M É 

M o n p é r e ! 

N I L A K A N T H A 

C h a n t e ! c h a n t e e n c o r é ! 

L A G E N T E 

A h ! c h a n t e e n c o r é ! 

N I L A K A N T H A 

C h a n t e ! c h a n t e ! 

¡ah! ¡ella p a s a s in r u i d o 

y r i e n d o a la n o c h e ! ¡ A h ! 

Pero, alli e n la floresta 

m á s oscura , 

¿ q u i é n e s e s e v ia jero p e r d i d o ? 

A l r e d e d o r d e él , 

o j o s br i l lan e n la s o m b r a . 

¡Él c a m i n a a ú n , al azar, p e r d i d o ! 

La fieras r u g e n d e alegria, 

e l las q u i e r e n l a n z a r s e 

s o b r e s u presa . 

La j o v e n hija s e l e s acerca 

y c a l m a s u s furores; 

e l la t i e n e e n la m a n o u n a varita 

d o n d e r e p i c a n 

las c a m p a n i l l a s e n c a n t a d a s . 

El e x t r a n j e r o la mira , 

e l la q u e d a d e s l u m b r a d a . 

¡Él e s m á s b e l l o q u e l o s rajas! 

¡Él e n r o j e c e r á si s a b e 

q u e l e d e b e la v i d a 

a la hija d e l o s parias! 

Pero él la a d o r m e c e c o n u n s u e ñ o , 

m i e n t r a s q u e a s c i e n d e al c ie lo , 

d i c i é n d o l e : ¡ tu s i t io e s tá alli! 

¡Era V i s n ú , h i j o d e B r a h m a ! 

D e s d e a q u e l día , 

e n e l f o n d o d e l b o s q u e , 

e l v ia jero e s c u c h a a l g u n a s v e c e s 

e l s o n i d o l i g e r o d e la varita 

e n la q u e t i n t i n e a n 

las c a m p a n i l l a s e n c a n t a d a s . 

N I L A K A N T H A 

La rabia m e d e v o r a ; 

¡él n o h a v e n i d o ! 

¡Yo l o habr ia r e c o n o c i d o ! 

¡ C a n t a ! ¡canta m á s ! 

L A K M É 

¡Padre m í o ! 

N I L A K A N T H A 

¡ C a n t a ! ¡canta otra v e z ! 

L A G E N T E 

¡ A h ! ¡canta m á s ! 

N I L A K A N T H A 

¡Canta l ¡canta! 
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L A K M É 

O ü va la j e u n e I n d o u e , 

f i l ie d e s parias, 

q u a n d la l u n e s e j o u e 

d a n s les g r a n d s m i m o s a s . . . 

N I L A K A N T H A 

E n c o r ! 

L A K M É 

E l l e c o u r t sur la m o u s s e 

e t n e se s o u v i e n t pas . . . 

N I L A K A N T H A 

E n c o r ] 

L A K M É 

A h ] 

N I L A K A N T H A 

C h a n t e ] 

L A K M É 

A h ] 

N I L A K A N T H A 

E n c o r ] 

L A K M É 

i A h ] A h ] 

G E R A L D 

L a k m é ] 

N I L A K A N T H A 

C ' e s t lu i ] 

L A G E N T E 

Q u i la t r o u b l e ainsi? 

L A K M É 

C ' e s t u n m a l q u e j ' i g n o r e -

n 'es t r ien] 

C ' e s t f ini . . . 

Je v e u x ... 

j e v e u x c h a n t e r e n c o r é . 

A h ] . . . 

G E R A L D 

La fi l ie d u B r a h m a n e ] 

F R É D É R I C K 

Ici] 

L A K M É 

A h ] . . . 

L A K M É 

¿ D ó n d e va la j o v e n h i n d ú , 

hija d e l o s parias, 

c u a n d o la l u n a j u e g a 

e n t r e las g r a n d e s m i m o s a s ? . . 

N I L A K A N T H A 

¡Otra v e z ] 

L A K M É 

Ella c o r r e b a j o las m i m o s a s 

y n o r e c u e r d a para n a d a . . . 

N I L A K A N T H A 

¡Más] 

L A K M É 

¡ A h ] 

N I L A K A N T H A 

¡ C a n t a ] 

L A K M É 

¡ A h ] 

N I L A K A N T H A 

¡ A ú n m á s ] 

L A K M É 

¡A h] ¡ A h ] 

G E R A L D 

¡ L a k m é ] 

N I L A K A N T H A 

¡Es él] 

L A G E N T E 

¿ Q u é la t u r b a así? 

L A K M É 

Es u n m a l q u e n o c o n o z c o -

¡no e s n a d a ] 

H a p a s a d o . . . 

Y o q u i e r o . . . 

y o q u i e r o cantar m á s . 

¡ A h ] . . . 

G E R A L D 

¡La hija d e l B r a h m á n ] 

F R É D É R I C K 

¡ A q u í ] 

L A K M É 

; A h ] . . . 
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£é() "Delibes 

NILAKANTHA 

Ah] Brahma t'inspirait; 

l'étranger s'est trahi] 

LAKMÉ 
Ah! 

GERALD 

C'est Lakmé, c'est elle] 

FRÉDÉRICK 

Sois prudent. 

GERALD 

Laisse-moi] Laisse-moi la revoir] 

FRÉDÉRICK 

On nous appelle] 

GERALD 

Attends] 

LA GENTE 

Les soldats] les soldatsl 

FREDERIC 

Par cette enfant es-tu done retenu? 

GERALD 

Non] non] 

NILAKANTHA 

Je le connais] Je le connaisl 

Dieu nous est revenu] 

NILAKANTHA 

Au milieu des chants d'allégresse, 

quand la foule suivra 

le cortége de la déesse, 

mon regard le désignera. 

Des siens séparant le coupable, 

sans bruit, pas á pas, nous irons. 

CONSPIRADORES 

Des siens séparant le coupable, 

sans bruit, pas á pas, nous irons. 

NILAKANTHA 

Et dans un cercle infranchissable 

lentement nous l'enfermerons. 

CONSPIRADORES 

Et dans un cercle infranchissable 

lentement nous l'enfermerons. 

Lentement nous l'enfermerons, 

lentement nous l'enfermerons] 

NILAKANTHA 
;Ah] Brama te ha inspirado; 

[el extranjero se ha traicionado] 

LAKMÉ 

[Ah] 

GERALD 

[Es Lakmé, es ella] 

FRÉDÉRICK 

[Ten prudencia] 

GERALD 
[Déjame] [Déjame mirarla] 

FRÉDÉRICK 

[Nos llaman] 

GERALD 

[Espera] 

LA GENTE 
[Los soldados] [los soldados] 

FRÉDÉRICK 

¿Por esta niña te quedas? 

GERALD 

[No] [no] 

NILAKANTHA 
[Sé quién es] [Sé quién es] 
[Dios ha regresado con nosotros] 

NILAKANTHA 
En mitad de los cánticos de alegría, 

cuando la gente seguirá 

el cortejo de la diosa, 

mi mirada le señalará. 
De los suyos separando al culpable, 
sin tumulto, paso a paso, acudiremos. 

CONSPIRADORES 
De los suyos separando al culpable, 
sin tumulto, paso a paso, acudiremos. 

NILAKANTHA 

Y dentro de un círculo infranqueable 

lentamente le encerraremos. 

CONSPIRADORES 

Y dentro de un círculo infranqueable 

lentamente le encerraremos. 

Lentamente le encerraremos, 

[lentamente le encerraremos] 
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N I L A K A N T H A 

A l o r s é l o i g n e z - v o u s sans crainte . 

Je serai lá! 

J'ai p r e p a r é m o n bras 

p o u r c e t t e t a c h e s a i n t e 

e t c ' e s t m o i q u i l e frapperai! 

C O N S P I R A D O R E S 

D e s s i e n s s é p a r a n t l e c o u p a b l e , 

sans brui t , p a s á pas, 

n o u s irons , e t c . 

L A K M É 

O m o n p é r e , j e t e suivrai . 

N I L A Í C A N T H A 

N o n ! M o n coeur , 

q u i n'a j a m á i s faibli , 

s e t r o u b l e r a i t p r é s d e to i . . . N o n ! 

R e s t e , r e s t e a v e c H a d j i ! 

H A D J I 

L e m a i t r e n e p e n s e 

q u ' á sa v e n g e a n c e . 

II n'a p a s v u c o u l e r t e s l armes , 

ó m a i t r e s s e , 

m a i s H a d j i é ta i t lá. 

H a d j i sait l ire sur les v i sages ; 

il sait q u e l l e t race y 

la isse la d o u l e u r 

II t ' a p p a r t i e n t e t la v i e d ' H a d j i 

n e c o m p t e pas . 

Q u a n d t u é ta i s e n f a n t , 

j 'al iáis dé f i er l e s t igres 

d a n s l e s foré t s s a u v a g e s 

p o u r c u e i l l e r la fleur 

q u e t u a imais . . . 

J'aliáis au f o n d d e la m e r 

c h e r c h e r p o u r t o i u n e p e r l e 

p l u s b e l l e q u e t o u t e s l e s per les . 

A u j o u r d ' h u i t u e s f e m m e , 

ta p e n s é e a d 'autres capr ices , 

t o n c o e u r a d 'autres désirs. 

Si t u as u n e n n e m i á punir, par le ! 

Si t u as u n a m i á sauver, o r d o n n e ! 

G É R A L D 

L a k m é ! L a k m é ! C ' e s t to i ! 

C ' e s t t o i q u e j e r e v o i s ! 

D a n s l e v a g u e d ' u n r é v e 

j e t'ai v u e e n p a s s a n t . 

N I L A K A N T H A 

E n t o n c e s a le jaos s in t e m o r 

[Yo es taré allí! 

T e n g o p r e p a r a d o m í b r a z o 

para e s ta santa tarea 

¡y y o s eré q u i e n l e herirá! 

C O N S P I R A D O R E S 

D e l o s s u y o s s e p a r a n d o al c u l p a b l e , 

s in t u m u l t o , p a s o a paso , 

a c u d i r e m o s . . . 

L A K M É 

O h p a d r e m í o , y o t e s e g u i r é . 

N I L A K A N T H A 

[ N o ! M i c o r a z ó n , 

q u e n u n c a h a des fa f l ec ido , 

s e turbaría c e r c a d e ti . . . [ N o ! 

[ Q u é d a t e , q u é d a t e j u n t o a H a d j i ! 

H A D J I 

El a m o s ó l o p i e n s a e n s u v e n g a n z a . 

Él n o h a v i s t o correr t u s lágr imas , 

a m a m í a , 

p e r o H a d j i e s tá aquí . 

H a d j i s a b e l e e r e n las miradas ; 

é l s a b e la h u e l l a q u e deja e l d o l o r 

Él t e p e r t e n e c e y la v i d a d e H a d j i 

n o t i e n e i m p o r t a n c i a . 

C u a n d o eras p e q u e ñ a , 

y o desa f i é a l o s t igres 

e n la j u n g l a salvaje 

para c o g e r la flor q u e t u a m a s . . . 

Y o b a j é al f o n d o d e l m a r 

a b u s c a r para ti u n a p e r l a 

m á s b e l l a q u e n i n g u n a . 

H o y t ú e r e s ya mujer , 

t u p e n s a m i e n t o t i e n e 

o t r o s c a p r i c h o s , 

t u c o r a z ó n t i e n e o t r o s d e s e o s . 

[Si t i e n e s u n e n e m i g o q u e castigar, 

d i l o ! 

[Si t i e n e s u n a m i g o q u e salvar, 

o r d e n a ! 

G É R A L D 

[ L a k m é ! [ L a k m é ! [Eres t ú ! 

[Es a t i a q u i e n v e o d e n u e v o ! 

E n u n v a g o s u e ñ o 

t e h e v i s t o p a s a n 
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£íéo T>eUhes 

Le voile se souléve 

et I'idole descend. 

Je subis ta puissance, 

par ton charme enchainé, 

et je vais sans défense 

vers le ciel entraíné. 

LAKMÉ 

Mon ciel n'est pas le tien. 

Le Dieu que tu révéres 

n'est pas celui que je connais; 

au mien, si je te ramenais, 

tous les hindous, nos fréres, 

devraient te proteger. 

Tu ne courrais aucun danger. 

GERALD 

Viennent tous les dangers 

du monde] 

Dans l'ivresse profonde 

oü ma raison se perd, 

verrais-je sous mes pas 

un abime entr'ouvert, 

quand de tes longs cheveux 

doucement tu m'eífleures. 

LAKMÉ 

Je ne veux pas que tu meures] 

GERALD 

Ah] c'est l 'amour endormi 

qui de son aile t'effleure, 

et ton coeur s'est raffermi, 

tu ne veux pas que je meure] 

Ah] c'est l 'amour endormi, etc. 

LAKMÉ 

Helas] c'est un ennemi 

dont le souffle ardent m'effleure; 

tout mon étre en a frémi, 

mais je ne veux pas qu'il meure] 

Helas] c'est un ennemi, 

dont le souffle ardent m'effleure] 

GERALD 

Ah] c'est l 'amour endormi,... 

LAKMÉ 

Ah] je ne veux pas qu'ü meure] 

GERALD 
...tu ne veux pas que je meure] 

El velo se alza 

y el ídolo desciende. 

Yo sufro tu dominio, 

por tu encanto encadenado, 

y voy sin defensa 

hacia el cielo arrebatado. 

LAKMÉ 

Mí cíelo no es el tuyo. 

El Dios que tu veneras 

no es el que yo conozco; 

sí yo te condujera al mío, 

todos los híndües, nuestros hermanos, 

deberían protegerte. 

Tü no correrías ningün peligro. 

GERALD 

[Que vengan todos los peligros 

del mundo] 

Desde la embriaguez profunda 

donde mi razón se pierde, 

veo yo bajo mis pasos 

el abismo entreabierto 

cuando tus largos cabellos 

dulcemente me rozan. 

LAKMÉ 

[Yo no quiero que tú mueras] 

GERALD 

[Ah] es el amor adormecido 

que con sus alas te roza, 

y tu corazón se fortalece, 

[tú no quieres que yo muera] 

[Ah] es el amor adormecido, etc. 

LAKMÉ 

[Ay de mí] éste es un enemigo 

que con su aliento ardiente me roza; 

todo mí ser está temblando, 

[pero yo no quiero que él muera] 

[Ay de mí! ¡es un enemigo 

que con su aliento ardiente me roza] 

GERALD 

¡Ah] es el amor adormecido,... 

LAKMÉ 

¡Ah] ¡yo no quiero que él muera] 

GERALD 
... [y tü no quieres que yo muera] 
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LAKMÉ 

Dans la forét prés de nous 

se cache toute petite 

une cabane en bambous 

qu 'un grand arbre vert abrite. 

Comme un nid d'oiseaux peureux, 

dans les lianes posee 

et sous les fleurs écrasée, 

elle attend des gens heureux. 

Dans les lianes posee, etc. 

Elle échappe á tous les yeux, 

dehors, rien ne la revele; 

le grand bois silencieux 

qui l'enferme est jaloux d'elle. 

C'est lá que tu me suivras. 

Toujours á l'aube naissante 

je reviendrai, 

souriante, 

et c'est lá que tu vivrasl 

GÉRALD 

Toujours á l'aube naissante... 

LOS D O S 

Je viendrai... 

(Tu reviendras) souriante, 

et c'est lá 

que tu vivrasl (je vivrail] 

GÉRALD 

O douce enchanteresse, 

parle, parle toujoursl 

LAKMÉ 

Ah! viens, le temps presse 

et les instants sont courts! 

GÉRALD 

Tu veux que je me cache, 

tu ne peux pas savoir 

qu'ici l 'honneur m'attache, 

l 'honneur et le devoir 

LAKMÉ 

Lakmé t'implore et te supplie! 

GÉRALD 

Demande-moi plutót ma vie? 

LAKMÉ 

Ai-je done perdu mon pouvoir! 

LAKMÉ 

En la selva cerca de aqui 

está oculta, pequeñita, 

una cabana de bambúes 

que un gran árbol verde cobija. 

Como un nido 

de pajariilos temerosos, 

entre las lianas colocada 

y por las flores cubierta, 

ella espera gente afortunada. 

Entre lianas colocada, etc. 

Oculta a las miradas, 

desde fuera, nadie la ve; 

el gran bosque silencioso 

la oculta celoso de ella. 

Allí tú me seguirás. 

¡Cada día al nacer el alba 

yo regresaré, sonriente, 

y es allí donde tú vivirás! 

GÉRALD 

Cada día al nacer el alba... 

LOS D O S 

Yo volveré... 

(Tú volverás) sonriente, 

¡y es allí donde 

tú vivirás (yo viviré)! 

GÉRALD 

¡Oh dulce hechicera, 

habíame, habíame siempre! 

LAKMÉ 

¡Ah! ¡ven, el t iempo corre 

y los instantes son cortos! 

GÉRALD 

Tú quieres que yo me oculte, 

y tú no puedes saber 

que aquí el honor me ata, 

el honor y el deber. 

LAKMÉ 

¡Lakmé, te implora y te supHca! 

GÉRALD 

¿Pídeme antes la vida? 

LAKMÉ 
¡Ay! ¡yo he perdido mi poder! 
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£éo 'Belibes 

G É R A L D 

A h ! L a k m é , t u p i c u r e s ] 

L A K M É 

Je n e v e u x p a s q u e t u m cures ] 

G É R A L D 

A h ] c 'es t l ' a m o u r c n d o r m i , e tc . 

L A K M É 

H é l a s l c ' e s t u n e n n e m i . . . 

. . . d o n t l e souf f l e a r d e n t 

m'e f f l eure . . . 

G É R A L D 

T u n e v e u x p a s q u e j e m e u r e . . . 

. . . A h í t o n c o e u r s 'est raffermi. . . 

. . . tu n e v e u x p a s q u e j e m e u r e , 

L a k m é , q u e j e m e u r e ] 

L A K M É 

A h í j e n e v e u x p a s qu' i l m e u r e l 

C ' e s t fini, l es n ó t r e s s o n t lal 

V o i c i la d é e s s e D o u r g a ] 

B R A H M A N E S 

O D o u r g a ... 

D o u r g a . . . 

... t o i q u i renais 

. . . e n t e n d s . . . 

... d a n s les flots 

. . .nos v o i x ] 

... d u G a n g e . 

A n o s y e u x 

D o u r g a 

v i e n s , apparais . 

E n t e n d s . . . 

To i p a r q u i . . . 

. . .nos v o i x . 

. . . t o u t c h a n g e . 

D é e s s e d'or, e n t e n d s n o s v o i x , 

q u e t o n bras n o u s p r o t e g e . 

T u n o u s sour i s e t t u n o u s vois , 

s a l u a n t t o n c o r t é g e . 

O D o u r g a , D o u r g a , 

to i qu i renais , e tc . 

D o u r g a , e n t e n d s n o s v o i x l 

D é e s s e d'or, 

e n t e n d s n o s v o i x l 

E L L E N 

V o y e z c e t t e v i l l e e n f é te l 

G É R A L D 

[A h] ¡ L a k m é , t ú l loras] 

L A K M É 

¡Yo n o q u i e r o q u e t ú m u e r a s ! 

G É R A L D 

¡ A h ! e s e l a m o r a d o r m e c i d o , e tc . 

L A K M É 

¡Ay d e m i ! e s u n e n e m i g o . . . 

q u e c o n s u a l i e n t o a r d i e n t e 

m e roza . . . 

G É R A L D 

T ú n o q u i e r e s q u e y o m u e r a . . . 

... ¡ A h ! y t u c o r a z ó n s e for ta lece . . . 

... t ú n o q u i e r e s q u e y o m u e r a , 

L a k m é , q u e y o m u e r a ! 

L A K M É 

¡ A h ! ¡yo n o q u i e r o q u e él m u e r a ! 

¡Se a c a b ó , l o s n u e s t r o s e s t á n aqu i ! 

¡ A q u i e s tá la d i o s a D o u r g a ! 

B R A H M A N E S 

O h D o u r g a . . . 

D o u r g a . . . 

. . . tú q u e r e n a c e s 

. . . e s c u c h a s . . . 

. . . en tre las aguas 

... ¡nuestra v o z ! 

. . .del G a n g e s . 

A n u e s t r o s o j o s 

D o u r g a 

v e n , a p a r e c e 

E s c u c h a s . . . 

T ú para q u e 

. . .nues tra v o z . 

. . . t o d o c a m b i e . 

D i o s a d e oro, e s c u c h a n u e s t r a s v o c e s , 

q u e t u b r a z o n o s pro te ja . 

T ú n o s s o n r í e s y t ú n o s ves , 

s a l u d a n d o t u cor te jo . 

O h D o u r g a , D o u r g a , 

t ú q u e renaces . . . 

¡ D o u r g a , e s c u c h a n u e s t r a s v o c e s ! 

D i o s a d e oro , 

e s c u c h a n u e s t r a s v o c e s ! 

E L L E N 

¡Mirad, la c i u d a d e s t á e n fiestas! 
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ROSE 

Et ces cris, 

ces cris et ces hourras] 

MISS BENTSON 

lis ont tous perdu la tete 

pour leur déesse aux dix bras! 

ELLEN, ROSE 

lis ont tous perdu la tete 
pour leur déesse aux dix bras! 

FRÉDÉRICK 

C'est pour admirer la déesse 

que tu nous as quittés ainsi? 

GERALD 

Oui! leur féte m'interesse. 

FRÉDÉRICK 

La filie du Brahmane 

a passé par ici? 

GERALD 

C'est un réve, une folie 

qui passe et qu'on oublie, 

mais dans mon coeur révolté 

je sens avec épouvante 

que Lakmé seule est vivante. 

Je n'y vois que sa beauté! 

BRAHMANES 

O déesse! toi... 

Esprit du Gange! 

...par qui tout change. 

O déesse! 

FRÉDÉRICK 

Je te ferais une belle morale... 

...si nous ne partions pas demain. 

Mais la guerre a du bon, 

Cette filie idéale 

ne sera plus sur ton chemin 

ELLEN, ROSE, MISS BENTSON 

Comment fuir ce tapage? 

lis ont juré tous, je le gage, 

de nous étourdir du soir au matin! 

BRAHMANES, ADORADORES 

O Dourga, Dourga, toi qui renais... 

Viens, entends nous, ó Dorga 

ROSÉ 

¡Esos gritos, 

esos gritos y esos burras! 

MISS BENTSON 

¡Todos han perdido la cabeza 

por su diosa de diez brazos! 

ELLEN, ROSE 

¡Todos han perdido la cabeza 

por su diosa de diez brazos! 

FRÉDÉRICK 

¿Es para admirar a la diosa 

por la que tú nos has dejado así? 

GERALD 

¡Sí! su fiesta me interesa. 

FRÉDÉRICK 

¿La hija del Brahmán 

pasó por aquí? 

GERALD 

Es un sueño, una locura 

que pasa y se olvida, 

pero en mi corazón revuelto 

yo siento con espanto 

que sólo Lakmé vive. 

¡Yo sólo veo su belleza! 

BRAHMANES 

¡Oh diosa, tú... 

¡Alma del Ganges! 

...por quien todo cambia! 

¡Oh diosa! 

FRÉDÉRICK 

Yo te daré a ti moral,... 

...sí no partimos mañana. 

Mas la guerra tiene algo bueno. 

Esta joven ideal 

no estará más en tu camino. 

ELLEN, ROSE, MISS BENTSON 

¿Cómo escapar de este alboroto? 

¡Éstos han jurado, apuesto por ello, 

aturdimos de la mañana a la noche! 

BRAHMANES, ADORADORES 

O h Dourga, Dourga, tú que renaces, etc! 

Diosa de oro escucha nuestras voces, etc. 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



£éo 'Delibes 

G É R A L D 

C ' e s t u n réve , u n e fo l ie , . . . 

B R A H M A N E S 

Espr i t d u G a n g e , . . . 

G É R A L D 

. . .qui p a s s e e t q u ' o n o u b l i e . 

B R A H M A N E S 

.. . é c o u t e - n o u s l 

G É R A L D 

M a i s d a n s m o n c o e u r r é v o l t é 

j e s e n s a v e c é p o u v a n t e 

q u e L a k m é s e u l e e s t v ivante . . . 

j e n 'y v o i s q u e sa b e a u t é ! 

L A K M É 

H a d j i ! ils l ' o n t t u é ! 

C h u t ! 

Ils c r o i e n t l e u r v e n g e a n c e a s s o u v i e ! 

Tu m ' a p p a r t i e n s p o u r t o u j o u r s . 

Je n e v ivá is q u e d e ta v ie . 

D i e u p r o t e g e n o s a m o u r s . 

¡ G É R A L D 

E s t o e s u n s u e ñ o , u n a locura , . . . 

B R A H M A N E S 

A l m a d e l G a n g e s , . . . 

G É R A L D 

... q u e p a s a y q u e s e o l v i d a . 

B R A H M A N E S 

... ¡ e s c ú c h a n o s ! 

G É R A L D 

M a s e n m i c o r a z ó n r e v u e l t o 

y o s i e n t o c o n p a v o r 

q u e t a n s ó l o L a k m é v ive . . . 

¡yo s ó l o v e o s u b e l l e z a ! 

L A K M É 

¡Hadj i ! ¡le h a n h e r i d o ! 

¡Sssttt! 

¡El los c r e e n s u v e n g a n z a sa t i s f echa! 

T ú m e p e r t e n e c e s para s i e m p r e . 

Y o v iv iré d e t u v ida . 

D i o s p r o t e g e n u e s t r o s a m o r e s . 
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Tercer zJícto 

LAKMÉ 

Sous le ciel tout étoilé 

le ramier blanc 

au loin s'en est alié. 

Ahí reviens, ma voix t'appelle; 

mon doux ami, reviens, 

ferme ton aile. 

Sous le ciel tout étoilé, etc. 

II dortl 

Puisse encoré un moment 

ma naive chanson 

le bercer doucement. 

Puisse-t'il prés de moi 

reposer un moment. 

Sous le ciel tout étoilé, 

le ramier blanc, helas! 

s'en est alié. 

Sa compagne, qui 1'appelle, 

n'entendra plus jamáis 

battre son aile. 

Sous le ciel, etc. 

Ah! reviens, ah! 

GERALD 

Quel vague souvenir 

alourdit ma pensée? 

Et sur ma poitrine oppressée 

quel réve s'est appesanti? 

Sous un charme accablant 

je reste anéanti. 

Je me souviens... 

La ville était en féte, 

j'aliáis dans mon extase, 

á demi réveillé, 

quand I 'éclairs d'un poignard 

á mes yeux a brillé 

et la nuit s'est faite. 

LAKMÉ 

Alors Hadji, 

dans l'ombre se glissant, 

t 'a transporté 

sous ce toit de verdure. 

J'ai ramené la vie 

á ton front pálissant, 

les filies de ma caste 

apprennent en naissant 

LAKMÉ 

Bajo el cielo estrellado 

la paloma blanca 

a lo lejos se ha ido. 

[Ah! regresa, mi voz te llama, 

mi dulce amiga, regresa, 

firmes tus alas. 

Bajo el cielo estrellado, etc. 

[Él duerme! 

Pueda un momento más 

mi sencilla canción 

mecerlo dulcemente. 

Pueda él junto a mí 

reposar un momento. 

Bajo el cíelo estrellado, 

la paloma blanca, 

[ay de mí!, se ha ido. 

Su compañera, que la llama, 

no escuchará nunca jamás 

batir sus alas. 

Bajo el cielo, etc. 

[Ah! regresa, [ah! 

GERALD 

¿Qué vago recuerdo 

entorpece mí pensamiento? 

Y sobre mi pecho oprimido 

¿qué sueño le pesa aún más? 

Bajo un pesado encanto 

yo estoy anonadado. 

Recuerdo... 

La ciudad estaba en fiestas, 

yo estaba con mí éxtasis, 

semídespíerto, 

cuando el fulgor de un puñal 

brilló ante mis ojos 

y la noche se hizo. 

LAKMÉ 

Entonces Hadji, 

escurriéndose entre las sombras, 

te transportó 

bajo este techo de verdor 

Yo he devuelto la vida 

a tu frente pálida, 

las hijas de mi casta aprenden, 

nada más nacer. 
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£éo 'Velihes 

comment le suc des fleurs 

guérit une blessure. 

GÉRALD 

Je me souviens, sans voix, inánime, 

je te voyais sur mes levres penchée; 

mon ame á tes regards 

toute entiére attachée, 

revivait sous ton souffle, 

ó ma douce... 

...Lakmé] 

Lakmél Lakmé! 

Ah! viens, dans la forét profonde 

l'aile de l'amour a passé, 

et, pour nous séparer du monde, 

sur nous 

le ciel s'est abaissé. 

Ah! Viens, dans la forét profonde 

et pour nous séparer du monde 

l'aile de l'amour a passé. 

Ces fleurs courant capricieuses 

ont des senteurs voluptueuses 

qui jettent au coeur amoUi 

l'ivresse et l'oubU. 

Ah! viens, dans la forét profonde 

pour nous faire séparer du monde 

l'aile de l'amour a passé! 

LAKMÉ 

Lá, je pourrai t 'entendre. 

Nous vivrons tous les deux 

et je pourrai t 'apprendre 

l'histoire de nos dieux. 

Nous chanterons ensemble 

ces dieux trois fois bénis, 

devant lesquels tout tremble, 

qui nous ont réunis, 

et ton ame enflammée 

de bonheur s'emplira 

sur la terre charmée 

que protege Brahma. 

C O R O DE E N A M O R A D O S 

Ah!... 

...Ah! 

GÉRALD 

Ecoute! 

On passe sur la route 

qui longe la forét. 

cómo el jugo de las flores 

sana una lesión. 

GÉRALD 

Lo recuerdo, sin voz, inanimado, 

te vi sobre mis labios inclinada; 

mi alma a tus miradas 

enteramente unida, 

revivido por tu aliento, 

oh mi dulce... 

...Lakmé! 

¡Lakmé! ¡Lakmé! 

¡Ah! ven, por la floresta profunda 

el ala del amor ha pasado, 

y, para separamos del mundo, 

hasta nosotros 

el cielo ha descendido. 

¡Ah! Ven, por la floresta profunda 

y para separamos del mundo 

el ala del amor ha pasado. 

Esas flores corren caprichosas 

derramando perfumes voluptuosos 

sobre el corazón enternecido 

la embriaguez y el olvido. 

¡Ah! ven, por la floresta profunda i 

para separarnos del mundo | 

¡el ala del amor ha pasado! í 

LAKMÉ 

Alli, yo podria oirte. 

Viviremos los dos 

y yo te enseñaré 

la historia de nuestros dioses. 

Y cantaremos juntos 

a los dioses tres veces benditos, 

ante los cuales todo tiembla, 

que nos han unido, 

y tu alma ardiente 

de felicidad se llenará 

sobre la tierra encantadora 

que protege Brahma. 

C O R O DE E N A M O R A D O S 
¡Ah!... 

...¡Ah! 

GÉRALD 

¡Escucha! 

Alguien pasa por el camino 

que está tras la floresta. 
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PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

Ahí... 

...Ahí 

LAKMÉ 

Personne ici ne nous découvriraitl 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

Descendons la pente 

doucement, 

la source qui chante nous attend. 

Prés de son murmure, 

deux á deux, 

puisons l'onde puré 

sous les cieux. 

Descendons la pente, etc. 

OTRAS PAREJAS 

Ah!... 

...Ah! 

GERALD 
Quel est ce chant 

plein de tendresse... 
...qui passe comme une caresse? 

LAKMÉ 

Ce sont des couples amoureux 

qui, par les doux chemins ombreux, 

vont á la source vénérée, 

pour puiser l'eau sacrée, 

chére aux amants heureux. 

Quand ils ont effleuré, 

de leurs lévres brúlantes, 

la méme coupe, ils sont unis, 

et pour toujours. 

Et les déesses bienfaisantes 

veillent sur leurs amours. 

LAKMÉ, GERALD 

Et les déesses bienfaisantes 

veillent sur leurs amours. 

PAREJAS DE ENAMORADOS 

Descendons la pente 

doucement... 

OTRAS PAREJAS 

Ah! 

LAKMÉ 

Nous ne pourrions sans crainte 

suivre ces amoureux 

tout les deirx 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 
¡Ah!... 
...¡Ah! 

LAKMÉ 

¡Nadie aquí nos descubrirá! 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

Descendamos la pendiente 

dulcemente, 

la fuente cantarína nos espera. 

Cerca de su murmullo, 

dos a dos, 

beberemos el agua pura 

bajo los cíelos. 

Descendamos la pendiente, etc. 

OTRAS PAREJAS 
¡Ah!... 
...¡Ah! 

GERALD 
¿Qué canto es éste 

tan lleno de ternura 

... que pasa como una caricia? 

LAKMÉ 
Son parejas de enamorados que, 
por los dulces caminos sombreados, 
van a la fuente venerada, 
para sacar el agua sagrada, 
querida por los amantes felices. 
Cuando ellos han rozado, 
con sus labios ardientes, 
la misma copa, ellos están unidos, 
y para siempre. 

Y las diosas bienhechoras 
velan sobre sus amores. 

LAKMÉ, GERALD 

Y las diosas bienhechoras 

velan sobre sus amores. 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

Descendamos la pendiente 

dulcemente... 

OTRAS PAREJAS 

¡Ah! 

LAKMÉ 

Nosotros no podemos sin temor 

seguir a esos enamorados 

los dos 
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£é() "Delibes 

mais á la source sainte 

j 'irai seule pour toi. 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

...la source qui chante, etc. 

OTRAS PAREJAS 
Ahí 

LAKMÉ 

Attends-moil 

PAREJAS DE ENAMORADOS 
Descendons la... 

OTRAS PAREJAS 
Ahí 

GERALD 

O douce tentatricel 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

...pente doucementl 

LAKMÉ 

Attends-moil 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 
La source... 

OTRAS PAREJAS 
Ahí 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

...qui chante nous attend... Ahí 

GERALD 

Je vis de ton caprice 

et de ta volontél 

PAREJAS DE ENAMORADOS 
Hml 

FRÉDÉRICK 

Vivantl 

GERALD 

Ahí Frédérickl 

FRÉDÉRICK 

J'ai marché sous les hautes fougéres 

qu'on venait de froisser; 

j 'ai V U sur les bruyéres 

et sur la mousse au reflet blanc, 

des gouttes de sangl 

pero a la fuente santa 

yo iré sola por ti. 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

... la fuente que canta, etc. 

OTRAS PAREJAS 

[Ahí 

LAKMÉ 

[Esperadmel 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

Descendamos la... 

OTRAS PAREJAS 

[Ahí 

GERALD 

¡Oh dulce tentadoral 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

... pendiente dulcementel 

LAKMÉ 

¡Esperadmel 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

La fuente... 

OTRAS PAREJAS 

¡Ahí 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

...que canta nos espera...¡Ahí 

GERALD 

¡Yo vivo para tu capricho 

y para tu voluntadl 

PAREJAS DE E N A M O R A D O S 

¡Uml 

FRÉDÉRICK 

¡Vivol 

GERALD 

¡Ahí ¡Frédérickl 

FRÉDÉRICK 

Andaba bajo los altos heléchos 

cuando de pronto tropecé, 

¡y vi bajo los matorrales 

y bajo la espuma de reflejo blanco, 

unas gotas de sangrel 
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Je t'ai c r u m o r t l 

Q u e fa i s - tu lá! 

G É R A L D 

Je réve . . . 

F R É D É R I C K 

Q u a n d l e s n ó t r e s 

v o n t partir? 

G É R A L D 

L a i s s e z - m o i m e souven ir . . . 

F R É D É R I C K 

Q u a n d l e p a y s t o u t e n t i e r 

se s o u l é v e ! 

G É R A L D 

Fi ier o n m ' a f rappé ! 

L a k m é m ' a s a u v é ! 

F R É D É R I C K 

L a fi l ie d u B r a h m a n e ? 

G É R A L D 

El l e m ' a fait rev ivre 

d a n s u n m o n d e 

o ü j e re s t e é p e r d u . . . 

sans forcé . . . ivre 

d e s o n c h a r m e e t d e s o n a m o u r ! 

F R É D É R I C K 

A h ! j e c o n n a i s c e s ivresses 

d ' u n j o u r ! 

E l l e t e parai t c h a r m a n t e , 

h v r a n t t o u t e s o n a m e 

a u x a m o u r s i n c o n s t a n t s , 

c e t t e fil ie d e l ' Inde, 

a r d e n t e e t f r é m i s s a n t e 

s o u s les c a r e s s e s d u p r i n t e m p s ! 

G É R A L D 

N o n ! c 'es t u n c o e u r 

q u i s ' éve i l l e e t s e d o n n e , 

c ' e s t u n a m o u r na i s sant 

q u e la p u d e u r é t o n n e . 

F R É D É R I C K 

Alors, 

il f a u t la fuir á 1 ' instant m é m e ! 

G a r d e - t o i d ' u n r e m o r d s , 

si t u cro i s q u ' e l l e t ' a i m e . 

C e s e n f a n t s - l á 

n e s a v e n t p a s souf fr ir 

[Te cre i m u e r t o ! 

¿ Q u é h a c e s a q u í ? 

G É R A L D 

Y o s u e ñ o . . . . 

F R É D É R I C K 

¿ C u a n d o lo s n u e s t r o s 

t i e n e n q u e partir? 

G É R A L D 

D é j a m e q u e r e c u e r d e . . . 

F R É D É R I C K 

¡ C u a n d o t o d o el p a í s 

s e s u b l e v a ! 

G É R A L D 

¡Ayer m e h i r i eron! 

¡ L a k m é m e s a l v ó ! 

F R É D É R I C K 

¿La hija d e l B r a h m á n ? 

G É R A L D 

Ella m e ha h e c h o rev iv ir 

e n u n m u n d o 

d o n d e p e r m a n e z c o p e r d i d o . . . 

s in fuerza . . . 

¡ ebr io d e s u e n c a n t o y d e s u a m o r ! 

F R É D É R I C K 

¡ A h ! ¡ C o n o z c o las e m b r i a g u e c e s 

d e u n día! 

¡Ella t e p a r e c e e n c a n t a d o r a , 

e n t r e g a n d o t o d a t u a l m a a 

l o s a m o r e s i n c o n s t a n t e s , 

e s ta hija d e la India , 

a r d i e n t e y t e m b l o r o s a 

b a j o las caric ias d e la p r i m a v e r a ! 

G É R A L D 

¡ N o ! e s u n c o r a z ó n q u e d e s p i e r t a 

y se e n t r e g a , 

e s u n a m o r n a c i e n t e 

q u e el p u d o r admira . 

F R É D É R I C K 

E n t o n c e s , 

¡FJay q u e h u i r ahora m i s m o ! 

P r e p á r a t e para lo s r e m o r d i m i e n t o s , 

si e s q u e e l la t e a m a . 

Estas n i ñ a s 

n o s a b e n sufr ir 
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£éo T>elibes 

G É R A L D 

Je l ' e n v e l o p p e r a i 

si b i e n d e m a t e n d r e s s e . . . 

F R É D É R I C K 

Et M i s s E l l en? 

G É R A L D 

Je s u b i s l e p o u v o i r 

d ' u n e e n c h a n t e r e s s e . . . 

F R É D É R I C K 

E t t o n d e v o i r ? 

G É R A L D 

M o n d e v o i r ? 

F R É D É R I C K 

E t n o t r e p a s s i o n , á n o u s tous , 

la m e i l l e u r e ; 

n o t r e h o n n e u r d e so ldat ! 

C ' e s t d e m a i n q u ' o n se bat í 

G É R A L D 

D e m a i n ! 

F R É D É R I C K 

N o u s par tons . . . 

N o u s p a r t o n s d a n s u n e h e u r e ! 

G É R A L D 

J'y serai! 

F R É D É R I C K 

Je t'ai r e t r o u v é ! Il es t . . . 

. . . sauvé ! 

G É R A L D 

J'y serai! 

. . .C ' e s t L a k m é ! 

C ' e s t L a k m é 

q u i m ' a p p o r t e l ' e a u sa inte . 

F R É D É R I C K 

O h ! 

M a i n t e n a n t t u p e u x la voir, 

j e su i s sans cra inte 

e t j e t ' a t t e n d s ! 

II e s t s a u v é ! 

L A K M É 

lis a l la i ent d e u x á d e u x 

e t l e s m a i n s e n l a c é e s , 

l e s j e u n e s a m o u r e u x . 

G É R A L D 

Y o la e n v o l v e r é m u y b i e n 

c o n m i t ernura . . . 

F R É D É R I C K 

¿Y M i s s E l l e n ? 

G É R A L D 

Yo e s t o y e n p o d e r 

d e u n a e n c a n t a d o r a . . . 

F R É D É R I C K 

¿Y t u d e b e r ? 

G É R A L D 

¿Mi d e b e r ? 

F R É D É R I C K 

N u e s t r a p a s i ó n , 

la d e t o d o s n o s o t r o s , la m e j o r ; 

¡ n u e s t r o h o n o r d e s o l d a d o s ! 

¡ M a ñ a n a n o s b a t i r e m o s ! 

G É R A L D 

¡ M a ñ a n a ! 

F R É D É R I C K 

N o s v a m o s . . . 

¡ N o s v a m o s d e n t r o d e u n a hora! 

G É R A L D 

¡All i e s taré! 

F R É D É R I C K 

¡Te h e v u e l t o a e n c o n t r a r l 

¡Él está . . . sal v a d o ! 

G É R A L D 

¡Alli e s taré! 

Es L a k m é ! 

Es L a k m é q u e m e trae 

e l agua santa! 

F R É D É R I C K 

¡ O h ! 

¡ A h o r a t i e n e s m i e d o d e ver la! 

M e m a r c h o s in t e m o r 

¡y t e e s p e r o ! 

¡Él e s tá s a l v a d o ! 

L A K M É 

El los se a lejan d o s a d o s 

c o n las m a n o s cog idas , 

l o s j ó v e n e s e n a m o r a d o s . 
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Moi, je marcháis prés d'eux, 

seule avec mes pensées. 

J'allais le coeur tout en émoi, 

comme eux, de tendresse altérée. 

Et maintenant, écoute-moi. 

Quand á la méme coupe 

on a bu l'eau sacrée, 

on reste pour toujours unisl 

Ce n'est plus toi! 

GERALD 

Lakmé! 

LAKMÉ 

Ah! Ce n'est plus toi! 

Quand tu parláis ton ame 

sur tes lévres se posait. 

Ton regard n'a plus la flamme 

qui m'embrasait, 

sur ton visage un nuage a passé 

et l'a glacé! 

GERALD 

N'es-tu plus l'enfant charmante 

pour qui j 'ai tout oublie? 

LAKMÉ 

Ce n'est plus toi! 

GERALD 

Es-tu moins belle et moins aimante? 

LAKMÉ 

Ce n'est plus toi! 

GERALD 

Moins belle et moins aimante? 

LAKMÉ 

Veux-tu qu'á mon destin 

ton destin soit lié ? 

GERALD 

Je veux ce que tu veux, 

je veux ce que t'inspire 

ton caprice, je veux... 

je veux te voir sourire. 

LAKMÉ 

Quel que soit le dieu clément 

dont tu bénis la puissance, 

quelle que soit ta croyance, 

tu sais ce que vaut un serment! 

Yo andaba cerca de ellos, 

sola con mis pensamientos. 

Me alejé con el corazón emocionado, 

como ellos, alterado de ternura. 

Y ahora, escúchame. 

Cuando en la misma copa 

dos beben el agua sagrada, 

¡ellos quedan para siempre unidos! 

¡Ya no eres el mismo! 

GERALD 

¡Lakmé! 

LAKMÉ 

¡Ah! ¡Ya no eres el mismo! 

Cuando hablabas tu alma 

en tus labios estaba. 

Tu mirada ya no tiene la llama 

que me abrasaba, 

¡por tu rostro ha pasado una nube 

que lo ha helado! 

GERALD 

¿No eres tú ya la niña encantadora 

por la que yo todo olvidé? 

LAKMÉ 

¡Ya no eres el mismo! 

GERALD 

¿Eres menos bella y menos amante? 

LAKMÉ 

¡Ya no eres el mismo! 

GERALD 

¿Menos bella y menos amante? 

LAKMÉ 

¿Te das cuenta que mi destino 

está ligado al tuyo? 

GERALD 

Yo quiero lo que tú quieres, 

yo quiero lo que te inspira 

tu capricho, yo quiero... 

yo quiero verte sonreír 

LAKMÉ 

¡Cualquiera que sea el dios clemente 

del que tú bendices el poder, 

cualquiera que sea tu creencia, 

tú sabes lo que vale un juramento! 
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£éo T>elibes 

GÉRALD 

Ciel! 

VOCES DE SOLDADOS 

Alerte! 

GÉRALD 

Nos soldats! 

VOCES DE SOLDADOS 

Alerte! Courage! 

LAKMÉ 

Jure! 

VOCES DE SOLDADOS 

Courage! 

GÉRALD 

Ce sont eux! 

VOCES DE SOLDADOS 

Marchons... 

LAKMÉ 

Jure!... 

VOCES DE SOLDADOS 

...le coeur content! 

LAKMÉ 

...Et tu m'appartiendras! 

GÉRALD 

Lakmé! 

VOCES DE SOLDADOS 

Marchons en chantant! 

LAKMÉ 

Tu n'oses pas! 

VOCES DE SOLDADOS 

Hardi voyage, 

chansons et combats, 

sont le... 

LAKMÉ 

C'est lá-bas que va sa pensée! 

VOIX DES SOLDATS 

...partage des vrais 

soldats!... 

...Vers notre mere, 

allez triomphants, 

GÉRALD 

¡Cielos! 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

[Alerta! 

GÉRALD 

[Nuestros soldados! 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

[Alerta! [Valor! 

LAKMÉ 

[Jura! 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

[Valor! 

GÉRALD 

[Son ellos! 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

[Marchemos... 

LAKMÉ 

[Jura!... 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

... con el corazón alegre! 

LAKMÉ 

...[Y tú me pertenecerás! 

GÉRALD 

[Lakmé! 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

[Marchemos cantando! 

LAKMÉ 

[No te atreves! 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

[Audaz viaje, 

canciones y combates, 

son el... 

LAKMÉ 

[Es alli donde está tu pensamiento! 

VOCES DE LOS SOLDADOS 

...equipaje de los verdaderos 

soldados!... 

...Hacia nuestra madre, 

vamos triunfantes. 
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vers l'Angleterre 

volez... 

LAKMÉ 

Son coeur a tressailli... 

VOIX DES SOLDATS 

...nos chants! 

LAKMÉ 

...et sa patrie á ses yeux 

s'est dressée! 

Tout est fini! 

GERALD 

Lakmé! Lakmé! qu'as-tu? 

LAKMÉ 

Tu m'as donné le plus doux réve, 

qu'on puisse avoir 

sous notre ciel. 

Reste encoré, pour qu'il s'achéve, 

ici, loin du monde réel. 

Tu m'as dit des mots de tendresse 

que les hindous ne savent pas. 

C'est toi qui m'as appris 

l'ivresse des aveux 

murmures tout has. 

Ah! 

Tu m'as donné le plus doux réve... 

GERALD 

Ce que je lis sur ton visage, 

ma Lakmé, me glace d'effroi! 

De tout, mon ame se dégage 

et je ne serai plus qu'á toi! 

LAKMÉ 

Ah! maintenant je veux te croire. 

Voici la coupe oü 

je vais boire. 

Prends! 

GERALD 

A toi! Lakmé, et pour toujours! 

LAKMÉ 

C'est la féte de nos amours! 

GERALD 

Qu'autour de moi tout sombre, 

je ne veux pas une ombre 

je ne veux pas une ombre 

sur ton front enchanté. 

hacia Inglaterra 

vuelen... 

LAKMÉ 

[Su corazón se estremece... 

VOCES DE LOS SOLDADOS 
...nuestros cantos! 

LAKMÉ 

...y su patria ante sus ojos 

se aparece! 

¡Todo ha terminado! 

GERALD 

¡Lakmé! ¡Lakmé! ¿qué tienes? 

LAKMÉ 

Tü me has dado el más dulce sueño 

que nadie pudo tener 

bajo nuestro cielo. 

Quédate aún, mientras termina, 

aquí, lejos del mundo real. 

Tú me has dicho palabras tiernas 

que los hindúes desconocen. 

Eres tú quien me ha dado 

la embriaguez de las declaraciones 

murmuradas a media voz. 

¡Ah! 

Me has dado el más dulce sueño... 

GERALD 

¡Eso que leo en tu mirada, 

mi Lakmé, me hiela de terror! 

¡De todo mi alma se libera 

y yo estaré siempre contigo! 

LAKMÉ 

¡Ah! ahora quiero creerte. 

Aquí está la copa donde 

yo he bebido. 

¡Toma! 

GERALD 

¡Por ti, Lakmé, y para siempre! 

LAKMÉ 

[Es la fiesta de nuestro amor! 

GERALD 

Que a mi alrededor todo zozobre, 

yo no quiero ni una sombra... 

yo no quiero ní una sombra 

sobre tu frente encantadora. 
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Je r e s t e s o u s l e c h a r m e . 

Q u e j a m á i s u n e l a r m e 

n e m e v o i l e ta b e a u t é l 

L A K M É 

C ' e s t la f é t e d e n o s a m o u r s ! 

G É R A L D 

Q u ' a u t o u r d e m o i t o u t s o m b r e , e t c . 

Je re s te s o u s le c h a r m e . . . 

L A K M É . 

C ' e s t m a p r e m i é r e larme . . . 

G É R A L D I 
... q u e j a m á i s u n e larme . . . 

L A K M É 

. . .e t j e m e u r s s o u s l e c h a r m e . . . 

G É R A L D 

. . . q u e j a m á i s u n e larme. . . 

L A K M É 

. . .par l ' a m o u r a p p o r t é ! 

G É R A L D 

. . .ne m e v o i l e ta b e a u t é ! . . . 

. . .Toujours á to i , j e t e l e jure ! 

L A K M É 

C ' e s t u n s e r m e n t 

q u e t u p o u r r a s teñir, 

j e n e cra ins pas, va! 

q u e t u so i s parjuré! 

Je vais m o u r i r . . 

G É R A L D 

M o u r i r ! 

L A K M É 

La m o r t n e s e p a r e pas, 

c ' e s t e l l e q u i n o u s he . 

Je t e d o n n e m a v i e 

e t j e m e u r e d a n s t e s bras! 

G É R A L D 

L a k m é ! 

L A K M É 

Et j e m e u r s d a n s t e s bras! 

G É R A L D 

N o n ! c e n 'e s t p a s la m o r t , 

c ' e s t la v i e a r d e n t e 

q u i c o u l e á p l e i n b o r d 

M e q u e d o b a j o t u h e c h i z o . 

¡Y q u e j a m á s u n a l á g r i m a 

m e v e l e t u b e l l e z a ! 

L A K M É 

¡Es la f iesta d e n u e s t r o a m o r ! 

G É R A L D 

Q u e a m i a l r e d e d o r t o d o z o z o b r e . . . 

M e q u e d o b a j o e l e n c a n t o . . . 

L A K M É 

¡Ésta e s m i p r i m e r a lágr ima. . . 

G É R A L D 

. . . q u e j a m á s u n a lágr ima . . . 

L A K M É 

. . .y y o m u e r o b a j o el h e c h i z o . . . 

G É R A L D 

. . . q u e j a m á s u n a lágr ima . . . 

L A K M É 

. . .por e l a m o r e n t r e g a d o ! 

G É R A L D 
. . . m e v e l e t u b e l l e z a ! 
... ¡ S i e m p r e c o n t i g o , t e l o j u r o ! 
L A K M É 

¡Es é s t e u n j u r a m e n t o 

q u e p o d r á s m a n t e n e r , 

y o n o t e m o 

q u e seas u n p e r j u r o ! 

V o y a m o r i r . . 

G É R A L D 

¡Morir! 

L A K M É 

La m u e r t e n o n o s separa , 

e s e l la la q u e n o s u n e . 

¡Yo t e d o y la v ida 

y m u e r o e n t u s b r a z o s ! 

G É R A L D 

¡ L a k m é ! 

L A K M É 

¡Y m u e r o e n t u s b r a z o s ! 

G É R A L D 

¡ N o ! e s o n o e s la m u e r t e , 

e s la v i d a a r d i e n t e 

q u e c o r r e p l e n a m e n t e 
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£akmé 

sur ta lévre frémissante. 

Ah! 

Qu'autour de moi tout sombre... 

LAKMÉ 

Adieu! 

GERALD 

...je ne veux pas une ombre,... 

LAKMÉ 

Réve qui sombre,... 

GERALD 

...je ne veux pas une ombre 

sur ton front enchanté. 

LAKMÉ 

...helas! quelle ombre 

en mon coeur attristé! 

GERALD 

Je reste sous le charme,... 

LAKMÉ 

C'est ma premiére larme... 

GERALD 

...que jamáis une larme... 

LAKMÉ 

...et je meurs sous le charme... 

GERALD 

...que jamáis une larme... 

LAKMÉ 

...par l'amour apporté! etc. 

GERALD 

...ne me voile ta beauté! etc. 

NILAKANTHA 

C'est lui! C'est lui! 

Lui! prés de Lakmé! 

LAKMÉ 

Ciel! mon pére! 

GERALD 

Frappez! 

NILAKANTHA 

Tu mourras! 

por tus labios temblorosos. 

[Ah! 

Que en torno a mí todo zozobre.. 

LAKMÉ 

¡Adiós! 

GERALD 

...yo no quiero que una sombra,.. 

LAKMÉ 

Sueña quien zozobra,... 

GERALD 

...yo no quiero que una sombra 

sobre tu frente encantadora. 

LAKMÉ 

...¡ay de mí! ¡qué sombra 

en mí corazón entristecido! 

GERALD 

Yo me quedo bajo tu hechizo,... 

LAKMÉ 

Ésta es mi primera lágrima... 

GERALD 

...que jamás una lágrima... 

LAKMÉ 

...y yo muero bajo tu hechizo... 

GERALD 

...que jamás una lágrima... 

LAKMÉ 

...¡por el amor entregado! etc. 

GERALD 
...¡no me vele tu belleza! etc. 
NILAKANTHA 
¡Es él! ¡Es él! 
¡Él! ¡Al lado de Lakmé! 
LAKMÉ 
¡Cielos! ¡mi padre! 

GERALD 

¡Mátame! 

NILAKANTHA 

¡Vas a morir! 
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£éo T>elibes 

G E R A L D 

F r a p p e z ! j e suis . . . ! 

. . . d e s a r m é ! 

N I L A K A N T H A 

Tu m o u r r a s ! 

L A K M É 

E c o u t e z - m o i ! 

N o u s a v o n s b u t o u s d e u x 

á la c o u p e d' ivoire . 

II e s t sacre p o u r v o u s ! 

N I L A K A N T H A 

Lui! 

L A K M É 

S'il f a u t á n o s d i e u x 

u n e v i c t i m e e x p i a t o i r e , 

qu ' i l s m ' a p p e l l e n t vers e u x ! 

G E R A L D 

Q u e l éc la i r d a n s s e s y e u x bri l le! 

L A K M É 

l is m ' o n t par lé ! 

N I L A K A N T H A 

L a k m é ! m a fil ie! 

G E R A L D 

G r a n d D i e u ! 

E l l e m e u r t p o u r m o i ! 

L A K M É 

Tu m ' a d o n n é l e p l u s d o u x r é v e 

q u ' o n p u i s s e avoir 

s o u s n o t r e c ie l . 

R e s t e e n c o r é , p o u r qu' i l s ' a c h é v e 

ici , l o i n d u m o n d e réel . 

L o i n d u m o n d e . . . 

G E R A L D 

A h ! m o r t e ! 

N I L A K A N T H A 

El le a l ' é t e r n e l l e v ie ; 

q u i t t a n t c e t t e t erre asservie , 

e l l e p o r t e l á - h a u t 

n o s v o e u x . 

E l l e e s t d a n s la s p l e n d e u r des . . . 

. . . c i e u x ! 

G E R A L D 

A h ! 

G E R A L D 

¡ M á t a m e ! 

¡Estoy. . . d e s a r m a d o ! 

N I L A K A N T H A 

¡Vas a m o r i r ! 

L A K M É 

¡ E s c ú c h a m e ! 

L o s d o s h e m o s b e b i d o 

d e la c o p a d e marf i l . 

¡Él e s sagrado para v o s o t r o s ! 

N I L A K A N T H A 

¡Él! 

L A K M É 

Si l e h a c e falta a n u e s t r o s d i o s e s 

u n a v í c t i m a e x p i a t o r i a , 

¡ q u e m e l l a m e n c o n e l l o s ! 

G E R A L D 

¡ Q u é l u z brilla e n s u s o j o s ! 

L A K M É 

¡El los m e h a n h a b l a d o ! 

N I L A K A N T H A 

¡ L a k m é ! ¡hija m i a ! 

G E R A L D 

¡Gran D i o s ! 

¡Ella m u e r e p o r m í ! 

L A K M É 

T ú m e h a s d a d o e l m á s d u l c e s u e ñ o , 

q u e n a d i e p u d o t e n e r 

b a j o n u e s t r o c ie lo . 

Q u é d a t e a ú n , para q u e é l s e a c a b e 

aquí , l e jos d e l m u n d o real. 

L e j o s d e l m u n d o . . . 

G E R A L D 

¡ A h ! ¡ m u e r t a ! 

N I L A K A N T H A 

Ella v i v e la v ida e terna; 

d e j a n d o e s t a tierra servÜ, 

e l la l l eva allí a l o a l to 

n u e s t r a s plegarias . 

¡Ella e s tá e n la gloria d e los . . . 

. . . c i e los ! 

G E R A L D 

¡ A h ! 
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"JíCartes 8, Jueces 10 y (jabado 12 de ̂ y^Cayo 

TEATRO CUYAS 

LEO DELIBES 

Director de Orquesta 

Director de Escena, Escenografía, 

Vestuario y Luces 

Coreografía 

Pianista 

Roger Rossel 

Roberto Lagaña Manoli 

Gelu Barbu 

Eugenia Jaubert 

REPARTO 

Lakmé 

Gerald 

Nilakantha 

Frederic 

Mallika 

Ellen 

Rose 

Mistress Bentson 

Hadji 

Chinois 

Domben 

Kouravar 

M"* José Moreno 

Raúl Giménez 

Soon Wan Kang 

Jean-Marie Delpas 

Cristina Calvo 

Tatiana Davidova 

Maribel Cabrera 

Dory Cabrera 

Ismael Jordi 

Constantin Ene 

Juan Diego Laverde 

Minhea Lamatic 

Producción: Amigos Canarios de la Ópera 

Orquesta Filarmónica de Gran Canaria 

Coro del Festival de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria 
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H E R V E 
L E G E R 
P A R Í S 

H E R V E L E G E R P A R F U M 
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Director de Orquesta 

C urante 20 años, miembro del Comité de Direc

ción en la Ópera de Wallonie Bélgica y Direc

tor de o r q u e s t a . Al m i s m o t i empo, profesor 

de Dirección en el Conservatorio Real de Lieja. 

Fue nombrado Embajador Artístico de la ciudad de 

Mérida, Venezuela . 

Director General y Musical de la Orques ta de 

Cámara de la Ópera Nacional de Bélgica en el Teatro 

Real de la Monnaie durante cinco años, donde ha diri

gido "Los Cuentos de Hoffman", la Dirección de Escena 

h ie a cargo de Maurice Bejart, Gala con Salvador Dali 

y Maurice Bejart, La Flauta Má^ca, Carmen, Otello, 

Aida, Rigoletto, Werther, Romeo y Julieta. 

Repertorio Latino: Massenet, Gounod, Bizet, Ravel, 

Debussy, Puccini, Verdi, Rossini. 

Ha dirigido en Bruselas, Paris, Berlin, Sofia, Moscú, 

Montreal, México, Caracas, U.S.A., Tokyo, Osaka, Las 

Palmas, Tenerife, Estrasburgo, Toulón, Varsovia, Buca

rest, El Cairo, Jerusalén, asi c o m o en otros lugares. 

Ha escrito dos Óperas Infantiles. 

Conc ier tos c o m o : Carmina Burana, Réquiem de 

Verdi, Aleocandre Nievsky, L'enfance ou Christe, 9" Sin

fonía de Beethoven. 

Actua lmente es el Director Artístico del Festival de 

Ópera de Las Palmas de Gran Canaria Alfredo Kraus. 
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£éo "Delibes 

Tuerto £aganá Chtanoli 
Director de Escena, Escenografía y Luces 

/ ^ 1 oberto Lagaña inicia su carrera c o m o direc-

/r^ tor de escena y vestuario con una gran e x p e -

^—^ V riencia en el "teatro experimental", en el Cen

tro Universitario Teatral de Catania, con el cual t o m ó 

parte en los años 6 0 en importantes festivales interna

cionales, c o m o Parma y Zagabria. 

En 1 9 6 9 , s i endo profesor del Instituto Estatal d e 

Arte de Catania, deja la docencia y sigue a Tino Buaz-

zelli, convirtiéndose en estrecho colaborador suyo, y con 

esta compañía realizan n u m e r o s o s espectáculos por 

toda Italia. Impregnado del m u n d o de la prosa y la lírica. 

Lagaña debuta c o m o director de escena, escenógrafo 

y vestuario en el Teatro Griego de Siracusa, con Cafca-

llm'a Rusticana y Payasos 

Son memorables sus escenografías de Rigoletto, con 

Alfredo Kraus en el Sferinsterio di Macerata, y la ree

dición moderna del Jaqueríe de Marinuzzi , en el Tea

tro Bellini de Catania. En los años setenta trabaja con 

éxito en el Teatro de la Scala, en Milán, así c o m o el Tea

tro Massimo de Catania y el Arena Sferinsterio di Mace-

rata y en la Ópera de Roma. 

En diversas ediciones ha firmado la dirección de ves

tuario y escena: La Bohéme, Nabucco, Rigoletto, Caba-

lleria Rusticana, I Pagliacá, La Traviata, Tosca, Un Baile 

de Máscaras, La Fuerza del Destino, Lucía di Lammer

moor, Carmen, Adriana Lecouvreur, Aíáa, Capuleti e i 

Montecchi, Werther, Madame Butterfly... 

También ha dirigido espectáculos de ballet -Auran-

zia, Coppelia, íl Quadro áeüe Meravi^íe, GíseUe... - y tea

tro -Enrique IV, Reuzzo, Catania giomo e notte [de la que 

es autor)-, etc. 

Sus espectáculos se han representado en toda Italia, 

c o m o el Teatro Massimo de Palermo, Teatro de la Ópera 

de Roma, Teatro R o m a n o de Verona, Teatro Griego de 

Siracussa, etc.; y en m u c h o s otros países: Teatro Píran-

dell iano de Caracas, ó d e ó n de París, Stadtz Ópera de 

Berlín, Ópera de Dresde, Baltimore Ópera Company, 

Teatro de La Maestranza de Sevil la. . . 

H a trabajado para numerosos directores y escenó

grafos c o m o Pier Luigi Pizzi, Silvano Bussotti, Franco 

Enriquez, A l do Mirabella Vassallo, Franco Zefirelli.. . 

En 1 9 9 9 puso en escena / Puritaní en Santander y 

Málaga, y La Bohéme en el Festival Pucciniano de Valen

cia. Entre sus rec ientes trabajos destaca la dirección 

escénica y de vestuario de Rigoletto, en el Teatro Regio 

de Turin y de Tosca en Santander y Málaga. Sus próxi

m o s c o m p r o m i s o s inc luyen la dirección escénica de 

Aída en el Teatro Bellini de Catania, en 2 0 0 2 . 
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£aknié 

Qelu Barbu 
Coreógrafo 

r \ ace en Rumania (Lujoj) en 1 9 3 2 . Cursa sus 

i v primeros estudios de danza a los siete años, 

<J \ j junto a sus maestras De l ia Bariea y Edit 

Potoceanu. Posteriormente, en Bucarest, cont inúa su 

formación en danza clásica (Escuela Francesa] junto a 

Capsali y Dumitrescu y danza m o d e m a con el gran bai

larín rumano Trixy Checais y danza rítmica junto a la 

alumna de Isadora Duncan , Paula Sybille. 

En 1949 es contratado para el cuerpo de ballet de la 

Ópera d e Bucarest, d o n d e trabaja con el coreógrafo 

Danowsky. 

En 1 9 5 0 se traslada a la A c a d e m i a de Coreografía 

d e Leningrado, en virtud de una beca estatal. Allí rea

liza su especialización bajo la dirección de la gran Agri-

pina Vaganova y en las clases del legendario profesor 

Pushkin. Actúa en el Teatro Kirov de Leningrado junto 

a estrellas c o m o Ninel Petro va y Alia Shelest . . . 

Tras diplomarse y titularse en Leningrado, regresa 

en 1955 c o m o primer bailarín a la Ópera de Bucarest, 

d o n d e actúa en t o d o el repertorio clásico junto a las 

grandes bailarinas m m a n a s y es laurado en los concur

sos internacionales de Varsovia y M o s c ú , con Cal ina 

Ulanova c o m o Presidenta del Jurado. 

Durante la década de los cincuenta y de los sesenta, 

actúa en la Ópera de Bucarest y en giras que le llevan 

a n u m e r o s o s lugares c o m o India, Indonesia, Egipto, 

Grecia, URSS, Bulgaría, Polonia, Hungría, Alemania , 

etc. También es Profesor de la Escuela Estatal de Danza 

de Bucarest. Elige la libertad en 1961 en Berlín, y desa

rrolla una gran actividad en diversos países c o m o Ale 

mania, Suecia, N o m e g a (contratado c o m o Prímer Bai

larín en la Ópera de Os lo ] , prímer bailarín de la Ópera 

d e N u r e m b e r g y artista invitado de la Ópera de 

Munich . Baila junto a D u l c e Anaia, Eleanor Amreich , 

Margot Wemer, actúa en Bayreuth, en el Festival Wag

ner y realiza giras por Suiza, España, Francia y Portugal. 

En 1 9 6 6 se establece en Las Palmas de Gran Cana-

ría, d o n d e abre su propia escuela y en 1 9 6 9 funda su 

compañía "Ballet Las Palmas de Ge lu Barbu", cuna de 

grandes bailarines y profesores, c o m o Tere Molina, 

Heather Robertson, Silvia Munt , Aida Lustres, etc., y 

las actuales estrellas d e la danza en Canarias, W e n d y 

Artiles y Miguel Montañez . 

H a colaborado con los compositores cañados, quie

nes crean nuevas músicas para sus ballets (Falcón Sana

bria, García Alcalde, Néstor Álamo, C m z de Castro, JJ. 

Millares, etc.] También mant iene una continua colabo

ración con Pepe Dámaso, el cual crea inspirados deco

rados, y para sus escenografías, colabora paralelamente 

con artistas c o m o Lola Massieu, Mario A n t í g o n o o P. 

Rosas. 

En 1991 regresa a Rusia tras casi 4 0 años y en este 

mi smo año también vuelve a su patria de origen. Ruma-

nía, con m o t i v o del prestigioso Festival Internacional 

George Enescu de Bucarest. 

En 1 9 9 4 , c o n m o t i v o de los 2 5 años de su labor 

artística en España, recibe de manos de S.M. el Rey D o n 

Juan Carios 1 el titulo de Hijo Adoptivo, otorgado por 

la ciudad de Las Palmas de Gran Canaria. 

Ha colaborado en anteriores edic iones del Festival 

de Ópera de Las Palmas de Gran Canaria, en t i tulos 

c o m o Fausto, Gioconda, Aída, Andrea Chémier, Sansón 

y Dalila y Macbeth. 
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£éo 'Delibes 

fiaría José chCoreno 
Soprano 

X ace en Granada, aunque reside en Madrid 

desde muy joven. Allí comenzó sus estudios 

de canto en la Escuela Superior de Canto de 

Madríd, con los profesores Ramón Regidor y José Luis 

Montolío. 

Tras debutar interpretando a Dido en DidoyAeneas, 

junto al grupo Vaghí Concertí, y ante la calidad de su 

voz, le ofrecen el papel de Musseta en la ópera La 

Bohéme, Gilda en Rigoletto y Elisir de Amore, en la Tem

porada de Otoño de Madrid, 1996. Asimismo, parti

cipa en una gala junto a Carlos Alvarez, José Sempere, 

Ainhoa Arteta, Mayte Arruabarrena, Manuel Lanza, 

etc., en Bilbao. 

En abril de 1997 obtiene un gran éxito en la Tem

porada de Teatro de La Zarzuela de Madrid, con La 

Hija del Regimiento y en La Coruña con Los Cuentos 

de Hoffman. Posteríormente participa en el Festival 

Mozart, en la Misa en Dornas Mozart, bajo la direc

ción de Peter Maag; en El Elixir de Amor, en Santander, 

en Un Bailo in Maschera, en el Teatro Real de Madrid; 

y en una gala junto al baritono Cados Alvarez, con 

Ópera Actual en Barcelona y Falstaff en Palma de 

Mallorca. En la temporada 98/99, la crítica especiali

zada le concede el Premio a la Cantante Revelación de 

la temporada del Liceo de Barcelona. 

WC 

Entre sus últimas actuaciones cabe destacar: Bailo 

in Maschera, y La Hija del Regimiento en Santander; La 

Coronación de Popea en Madrid, Alcina en el Liceo, El 

Barbero de Sevilla en La Coruña, Werther en el Teatro 

Real de Madrid, etc. 

Próximamente, cantará en Oviedo La Bohéme, El 

Barbero en Santander, La Flauta Mágica en el Teatro 

Real de Madrid; La Flauta Mágica en el Festival Mozart 

de La Coruña; Rigoletto en Oviedo y Falstaff con la Lon

don Symphony Orchestra, bajo la dirección de Sir Colin 

Davis, etc. 
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Tenor 

acido en Argentina, Raúl G i m é n e z hace su 

debut en el Teatro Co lón d e Buenos Aires, 

interpretando el papel d e Ernesto en Don 

Pasquale, 1980 . D e s d e esa fecha y durante cuatro años, 

canta e n el Teatro C o l ó n y en paises c o m o Chile , 

México, Venezuela y Brasil en óperas c o m o Fabtaff, La 

Finta Gardiniera, Gianni Schichi y La Italiana en Argel. 

En 1 9 8 4 debuta en Europa, en el Festival de W e x 

ford, y a cont inuac ión recibe numerosas invitaciones 

para cantar e n Ginebra [// Turco in Italia], Venec ia 

[Armide y Otello], Burdeos y en el Festival de Pesaro 

Rossini [Il Signor Bruschino]. 

En 1988 canta por primera vez el papel de Elvino 

en La Sonnambula, en la Ópera d e Roma, papel q u e 

cantará posteriormente en muchas ocasiones (Campos 

Ehseos de Paris, Carnegie Hall de N u e v a York, Lau-

sanne, Ginebra, Amsterdam. . . ) . 

En 1989 debuta en Estados Unidos, en la Ópera de 

Dallas, en Don Pasquale. También ha cantado esta ópera 

en el Covent Garden de Londres, asi c o m o El Barbero 

de Sevilla y La Cenerentola. Posteriormenete ha cantado 

en Los Á n g e l e s [El Barbero de Sevilla], H o u s t o n [La 

Cenerentola), Munich [La Italiana en Argel), Frankfurt 

[El Barbero de Sevilla y Falstaff], Lisboa [La Hija del 

Regimiento], Bruselas, Montecario, etc. 

En la temporada 1 9 9 9 / 2 0 0 0 , ha cantado La Italiana 

en Argel en M u n i c h y Viena, La Cenerentola en el 

Metropolitan de Nueva York y en Roma; La Sonámbula 

en el Teatro Real d e Madrid, Ana Bolena en el Teatro 

San Cario de Nápoies y Don Giovanni en La Coruña. 

Raúl G i m é n e z ha h e c h o importantes grabaciones 

q u e incluyen La Italiana en Argel, La Cenerentola y El 

Barbero de Sevilla, para T E L D E C ; La Sonnambula para 

N A X O S y Medea en Corinto para Ópera Rara. 

(^oon Wan %gng 
Bajo 

X ace en D a e - G u (Corea del Sur), en 1 9 7 3 . 

Sus primeros estudios los realiza en la Uni 

versidad de H a n Yang, en Seúl. En 1 9 9 5 se 

desplaza a Milán, donde se diploma en el Conservato

rio de esta misma ciudad. D e s d e 1995 vive en A l e m a 

nia, y recibe clases en la Leipziger Mus ikhochschule . 

Sus maestros han sido Fsu - Kil park, Fran9oise Ogéas, 

Pier Miranda Ferraro y Beyer 

Ha participado en numerosos concursos, entre ellos 

el Alfredo Kraus que tuvo lugar en Las Palmas de Gran 

Canaria en 1999 . 

Debuta en 1994 en el Teatro Nacional de Seúl, en el 

papel de Figaro en Las Bodas de Figaro. D e s d e 1997 es 

solista de la Ópera de Leipzig, en donde ha interpretado 

numerosos roles en óperas c o m o Carmen, Lucia di Lam

mermoor, Don Giovanni, La Boheme, Las Bodas de Figaro, 

La Traviata, Rigoletto, Salomé, Tannháuser... 

Ha actuado en conciertos c o m o el Réquiem de 

Mozart, y la Misa de Gloria de Mahier Sus próx imos 

compromisos incluyen el Mefistófeles de Fausto (Bilbao 

2001) , D o n Alfonso en Coa fan tutte (Leipzig), y la Misa 

de Réquiem de Verdi en Las Palmas de Gran Canaria. 
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Jean^Jhíarie 'Delpas 
Barítono 

<£éo 'Delibes 

'ean-Marie Delpas estudia canto en Nímes y en 

el Conservatorio Superior de Lyon. Es invitado 

con regularidad a las óperas de Marsella, Mont

pellier, Avignon, Besaron, Lille, Toulon y en los festi

vales de Saint - Céré Bastía y de Chorégíes de Orange. 

Entre las producciones en las que ha trabajado destacan 

las realizadas por los directores de escena Margarital 

Wallmann, Jaques Karpo, Antoine Selva, Luis Masson, 

Gérard Boireau y Vittorio Rossi; y bajo la dirección 

musical de Paul Ethuin, Alain Guingal, Michel Leh-

mann, Thomas Fulton y Gian - Franco Rivoli. Actual

mente, Jean - Marie Delpas perfecciona su técnica junto 

a Alain Fondary. 

En junio de 1998 cantó en los escenarios de la Deust

che Oper de Dusseldorf y en la Deustche Oper de Ber

lín, con el papel de Brétigny en Manon de Massenet. 

Ha cantado en el Teatro Pérez Galdós en 1999, 

interpretando a Gregorio en Romeo y Julieta; y en 2000, 

interpretando al Barón en La Traviata. 

Qristina Qaho 
Mezzosoprano 

3 ristína Calvo Femández realizó sus estudios musí-

cales en el Conservatorio de Las Palmas de Gran 

Canaria y en el de Santa Cruz de Tenerife, con 

Lola de la Torre, Isabel García Soto y Ángeles García. 

Tras obtener una beca del Gobierno de Canarias, 

estudió en Alemania con María Oran. Posteríormente 

hizo cursos de perfeccionamiento con Helmut Lips, en 

Stuttgart, y participó en festivales internacionales en 

Alemania, Hungría y Yugoslavia. 

Junto a la Orquesta Clásica de La Laguna, ha inter

pretado el StcéDat Mater de Pergolesi, y la Misa Nelson 

de Haydn. Recientemente ha interpretado el Magnifi-

cat de Bach, junto a la Orquesta Garajonay y bajo la 

batuta del maestro Roberto Tubaro, repitiéndolo pos

teriormente con la Orquesta Clásica de La Laguna, diri

gida en esa ocasión por el maestro Peter. 

Actuó como solista en la VI Edición de Música Sacra 

de La Laguna. 

Ha interpretado la Petit Mise Solemne de Rossini con 

la Camerata Lacunensí. 

Cristina Calvo se ha especializado en recitales de 

lied, encontrándose entre los autores trabajados Beetho

ven, Shubert, Brahms, Mozart, Verdi, Strauss, etc. 

Entre sus roles de ópera trabajados se encuentran la 

Serpina de La Serva Padrona, de Pergolessí; la Rossína 

de El Barbero de Sevilla y el Ótelo de Rossini, Cherubino 

en Las Bodas de Figaro, Dorabella en Cosi fan tutte, y 

Zerlina en Don Giovanni (Mozart). 

Próximamente dará un recital de música española y 

sudamericana en Río de Janeiro. 
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Tatiana T)tí))ido))a 
Soprano 

X acida en Bulgaria, cursa estudios superiores 

de canto en la Academia de Música de Sofia, 

perfecc ionando poster iormente su técnica 

vocal con Isabel Penagos. 

Primer premio de los concursos: "Svetoslav Obre -

tenov" de Bulgaria, International Young Singer of the 

Year en Gales [Gran Bretaña) e Intemacional de Canto 

de Bilbao. 

Su carrera c o m o cantante está dedicada a la ópera, 

la mús ica de cámara y al repertorio s infónico-coral . 

C o m p o s i t o r e s c o m o Mozart , Schubert , S c h u m a n n , 

Rachmaninov, W e b e m y Berg forman parte del ampHo 

repertorio q u e interpreta en Bulgaria, Rusia, España, 

Letonia e Inglaterra. 

D e s d e 1991 reside en España, marcando este año el 

inicio de su especialización en la música española. 

En el c a m p o operístico interpreta los papeles prin

cipales de La Serva Padrona, La Flauta Mág£a, Coa fan 

tutte. La Italiana en Argel, Don Pasquale y L'elisir 

d'amore. 

D e l repertorío sinfónico-coral cabrían destacar sus 

interpretaciones del Stabat Mater de Pergolesi, La Oda 

de Sta Cecilia de Haendel , Exsultate Jubilate, Arias de 

Conc i er to y R é q u i e m d e Mozart , Nico la imesse , La 

Creación de Haydn y un largo etcétera. 

Ha colaborado con las orquestas sinfónicas de Ruse, 

Varna, Bilbao, Málaga, Euskadi, Comunidad de Madrid 

y Castilla y León, entre otras, y con directores c o m o 

R o m a n o Gandolf i , Alain Guingal , A n t o n e l l o A l l e 

mandi, T h e o Alcántara, M a x Bragado, Alberto Zedda 

y O d ó n Alonso. 

En febrero de 1 9 9 8 realiza la grabación dedicada a 

"La Poesia d e Rafael Albert i en la Música Española", 

junto al pianista Alejandro Zabala, para el sello disco-

gráfico Ensayo. Sus próximos proyectos incluyen entre 

otros, su part ic ipación en La Flauta Mágica, La Son-

nambula. La Italiana en Argel y Ariadne auf Naxos, den

tro de la temporada de Ópera de Bilbao, asi c o m o los 

conciertos de clausura de la temporada de la Orquesta 

Sinfónica de Castilla y León y el recital "La Poesia de 

Rafael Alberti en la Música Española" que interpretará 

en el Festival Internacional de Santander 
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£éo T>elibes 

T>ory Cabrera 
Soprano 

r\ ace en Las Palmas de Gran Canaria, en cuyo 

y V Conservatorio Superíor de Música cursa sus 

estudios, finalizando la carrera de Profesora 

d e C a n t o bajo la docenc ia de doña Lola de la Torre. 

Paralelamente, obt iene el t itulo de Profesora de E.G.B. 

dedicándose actualmente a la enseñanza d e la especia

lidad de Música en la Escuela Pública. C o m o miembro 

de la Coral Polifónica de Las Palmas ha t o m a d o parte, 

c o m o solista, en numerosas ocasiones, s iendo una de 

ellas la correspondiente al conc ier to I X / 8 2 - 8 3 de la 

Soc iedad Filarmónica de Las Palmas, «Misa en Re 

Mayor, O p . 86», de Dvorak, para sohstas, coro y 

orquesta, interpretada por la Orquesta Filarmónica de 

Gran Cañaría bajo la dirección del maestro José Ramón 

Encinar; y otra, en la «Sinfonía n° 2 en Si bemol Mayor, 

O p . 52», d e Mende i s sohn , interpretada por la m i s m a 

orquesta, dirígida por Alfred Walter 

Fia actuado en numerosos conciertos, celebrados en 

diferentes local idades del archipiélago canario. Asi

mi smo , en la t emporada de zarzuela de Las Palmas, 

organizada por la agrupación artistica Orfeo, interpre

tando a Ascensión en la obra «La del manojo de rosas», 

de Pablo Sorozábal. 

Participando en diferentes temporadas de los ^sm-

gos Cañados de la Ópera, ha interpretado los papeles 

de Marta en Fausto, de G o u n o d , la Condesa en Andrea 

Chenier de Giordano e Inés en ll Trovatore colaborando 

también en la ópera Sor Angélica, de Puccini. 

FJa realizado diferentes cursos de interpretación de 

Lied y Ópera Clásica. 
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z^ítarihel (^abreva 
Soprano 

X ace en Las Palmas de Gran Canaria. Cursa 

estudios en el Conservatorio de Música de 

esta ciudad, finalizando la carrera de canto 

bajo la dirección de doña Lola de la Torre. Paralelamente 

concluye sus estudios de profesora de EGB. 

En 1 9 8 1 obt i ene el Premio Nac iona l d e C a n t o 

«Julián Gayarre», celebrado en Madrid. Becada por el 

Cabi ldo de Gran Canaria, y con una aportación de La 

Caja d e Canarias, cont inúa su formación en el Royal 

Col lege of Music de Londres. 

Participa en el Curso Internacional de Ópera en Bar

celona, impart ido por G i n o Bechi . O b t i e n e e n esta 

misma ciudad el Premio Extraordinario «Academia Chi-

giana» de Siena en el Concurso Internacional de Canto 

«Francisco Viñas». 

A m p l í a su preparación asist iendo a las Lecc iones 

Magistrales impartidas por Alfi-edo Kraus, en Madrid. 

C o m o concertista ha actuado en distintos países. 

Su trayectoria musical incluye su participación des

tacada en nuestro ámbito local: Festival de Música de 

Canarias, Festival de Ópera de Las Palmas d e Gran 

Canaria, festivales de zarzuela. Fundación Orques ta 

Filarmónica de Gran Canaria, etc. Ha impartido clases 

de Técn ica Vocal a la «Schola Cantorum» de la U n i 

versidad de Las Palmas de Gran Canaria. H a interve

nido c o m o solista en estrenos de obras de nuestro c o m 

positor Juan José Falcón Sanabria, ejerciendo c o m o pro

fesora de Técnica Vocal de la Coral Polifónica de la 

Universidad de Las Palmas de Gran Canaria. As imismo 

ha sido profesora de Técnica Vocal del coro de la Fun

dación Orquesta Filarmónica de Gran Canaria; también 

ha impart ido dist intos cursos d e Expres ión Vocal y 

Canto, dirigidos a enseñantes, y desarrolla su actividad 

profesional c o m o docente, en la especialidad de Música 

en la Escuela Pública. 
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£éo Delibes 

Usmael Jordi 
Tenor 

X ace en Jerez de la Frontera y forma parte del 

coro del Teatro Villamarta. En 1997 parti

cipa en el estreno de Los Amantes de Teruel 

en el Teatro Palacio Valdés de Aviles, en el Teatro Jove

llanos d e Gijón y en el Casti l lo de Mora de Rubielos, 

Teruel; y en 1998 en el Teatro Victoria Eugenia de San 

Sebastián, en el Palacio de Festivales de Santander, en 

el Teatro Arriaga de Bilbao y en el Cervantes de Málaga, 

cantando el papel de Adel . 

En oc tubre de 1 9 9 8 c o m e n z ó a estudiar e n la 

Escuela Superior de Música Reina Sofía con el maestro 

Alfredo Kraus. En junio interpretó el Gastón de La Tra

viata en el Villamarta de Jerez. 

En marzo de 1999 interpretó el rol de Ruiz en // Tro

vatore en el Festival de Ópera d e Las Palmas d e Gran 

Canaria. También ese año cantó Los Gavilanes ( G u s 

tavo) en La Coruña y Jerez; un concierto en el Audi 

torio Nacional d e Madrid dirigido por el maestro Gar

cía Asensio; y M. Butterfly (Príncipe Yamadori). 

En el año 2 0 0 0 ha cantado D o n Pasquale (Ernesto) 

y Katiuska de Sorozábal (Príncipe Sergio) en el Villa-

marta de Jerez; Los Gavilanes (Gustavo) en el Teatro 

C a m p o a m o r de O v i e d o y el Palacio de Festivales de 

Santander; un concierto en la Sala de Los Espejos del 

Liceo de Barcelona, etc. También ha sido premiado por 

S.M. la Reina Dña . Sofía c o m o a lumno más destacado 

en la Cátedra Alfredo Kraus, dirigida por Teresa Ber-

ganza. 

Entre sus p r ó x i m o s c o m p r o m i s o s p o d e m o s m e n 

cionar La Flauta Mágtca, en el papel de Tamino, en el 

Teatro Villamarta de Jerez; Lucia di Lammermoor, en el 

papel de Lord Arturo, junto a Giusy Devinu e / Pagliacci 

(Beppe) junto a D e n n i s Ó ' N e a l y Olga R o m a n k o en 

la Temporada de la Ópera de Ov iedo ; D o n Pasquale 

(Ernesto) en el Gran Teatro de Córdoba; Fabtaff {Ten

tón) en el Festival de Ópera de Santander 
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£ a JHIU d u "^Régiment 

Mam 12, JutPes 14 y^^ákido 16 de Junio 

TEATRO CUYAS 
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Qaetano "Donizetti 

1840 

Política 10 febrero. Unificación del Canadá bajo un solo g o b i e m o (Reunión Act ) . 

2 0 mayo. Independencia de El Salvador. 

15 julio. Pmsia, Austria, Gran Bretaña y Rusia sellan la C u á d m p l e Alianza de Londres, a causa 

d e las ansias expansionistas del virrey o t o m a n o de Egipto. A n t e esta alianza, el virrey se ve 

obligado a evacuar Siria. 

16 sept iembre. Finalizada la guerra carlista. Espartero i m p o n e un gabinete afín a sus ideas y 

es nombrado presidente del Consejo de Ministros por la reina gobernadora María Cristina. 

12 octubre. Maria Cristina abdica de la regencia de España. 

Pensamiento y • Lamenais aboga por el sufragio universal en de la esclavitud moderna. 

Rel igión , E Cabet publica Viaje a Icaria. 

• Savigny termina su Tratado de derecho romano. 

Arte • Comienzan las obras de las Houses of Padíament bajo la dirección de Barry y Pergin. 

• 11 febrero. Donizet t i da a conocer La hija del Regimiento en la Ó p e r a - C o m i q u e de París. 

• Rapsodias húngaras, de Franz Liszt. 

• Théodor Chassériau realiza su retrato de Lacordaire. 

• 2 d ic iembre . Estreno en L A c a d é m i e Royal de Mus ique d e París d e la ópera La Favorita, de 

Donizet t i . 

Literatura • Dickens publica El almacén de Antigüedades. 

• Sainte-Beuve: Pot-Royal. 

• Edgar Alan Poe escribe su célebre libro Narraciones extraordinarias. 

• M. Lermontov: U n héroe de nuestro t iempo. 

• J. de Espronceda: Diablo Mundo. 

Economía y 

Sociedad 

Comienza la exportación del guano d e Perú a Europa. 

Creación en Barcelona de la Sociedad de Tejedores, primer sindicato obrero de España. 

Fundación de la compañía de transadántícos Cunard Line. 
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EL NIÑO, 
nuedtro mejor proyecto de futuro. 

H e r m a n o s d e S a n J u a n d e D i o s 
C i u d a d d e S a n J u a n d e D i o s 
Apartado 195 - El Lasso - Telf.: 928 339 080 - Fax: 928 313 878 
35080 Las Palmas de Gran Canaria 
E-mail: centro@laspalmas.betica.saniuandedios-oh.es 
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' b i o g r a f í a 

Qaetano T>onixetti 
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Biografía 

9 
aetano D o n i z e t t i nac ió e n la c iudad de Ber
gamo, el 2 9 de n o v i e m b r e de 1 7 9 7 , y m u r i ó 

loco en la misma, el 8 de abril de 1848 . 

Este composi tor italiano, después de estudiar en los 

l iceos musicales de Bergamo y Bolonia, sentó plaza en 

el Ejército, s iendo destinado a Venecia, en donde, con 

el benepláci to de sus jefes, p u d o dedicarse l ibremente 

a escribir música. En esta d u d a d estrenó sus primeras 

óperas Enrique Conté de Borbogna e // Falegnome di Livo

ria, emancipándose del servicio por la protección que 

le valió el éxi to de estas obras. 

Más tarde, su rivalidad con Bellini le h izo cuidar la 

forma, que descuidaba bastante en sus obras; pero esta 

rivalidad no impidió que, a la muerte de Bellini, D o n i 

zetti le dedicara un Réquiem. Su gran facilidad de pro

ducción le permitió estrenar tres o cuatro óperas al año, 

en las que imitaba a Rossini en los procedimientos. 

Fueron m u y discutidas sus óperas Lucia de Lam

mermoor, La Filie di Régiment y La Favorita, que aca

baron por triunfar plenamente . 

A raiz del es treno de Lucía de Lammermoor e fec 

tuado en N á p o i e s el 2 6 de s e p t i e m b r e d e 1 8 3 5 , fue 

nombrado profesor de contrapunto del "Real Coleg io 

de Música", de la mencionada ciudad, y el de su ópera 

Liruia de Chamounix, estrenada en Viena en 1 8 4 2 , le 

valió los cargos de compositor de la Corte y maestro de 

la Capilla Imperial, otorgados por el emperador de Aus

tria. 

Escribió unas 7 0 óperas, entre las que señalaremos 

de las citadas Elisir d'Amore, Torquato Tasso, Lucrecia 

Bor^a y Don Pascuale. 

D e j ó t a m b i é n escritas algunas obras vocales, reli

giosas y varias sonatas para piano, etc. 
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£ayulle du 'Régiment 

(^¡pnosis zAtgumental 

A c t o l 

Zín lugir campestre en el firol 

Corre el año 1805 y las tropas napoleónicas se acer

can al Tirol. La Marquesa de Berkenfield, de regreso a 

casa, se ve obligada por la guerra a pernoctar en una 

aldea montañosa. Los aldeanos anuncian la retirada de 

las tropas francesas, pero la marquesa, al ver a Sulpice, 

sargento, se esconde aterrorizada. 

Tras Sulpice aparece Marie, una bellísima joven que 

es la vivandera del regimiento, que la ha adoptado por 

tratarse de una huérfana cuyos orígenes desconoce Sul

p i ce le hace unas preguntas a propós i to de un joven 

aldeano con quien se la ha visto charlar ú l t imamente . 

Marie afirma que se trata de un muchacho que le ha sal

vado la vida. 

Mientras tanto, los soldados han locahzado a un tiro

lés que andaba curioseando por los alrededores. Marie 

lo identifica c o m o el que ha salvado su vida: Tonio, que 

declara su reciente simpatía por los intereses franceses. 

Solos, Tonio declara a Marie su amor, que la muchacha, 

aunque conmovida , da a entender q u e no lo t o m a en 

serio. 

Reaparece la marquesa y p ide a Sulpice que le ase

gure un viaje hasta su castillo sin tropiezos. Sulpice, al 

conocer el nombre de la marquesa, inquiere sobre un 

tal capitán Roberto. Por el diálogo siguiente nos ente

ramos que Marie, la huérfana, es hija de dicho capitán 

Roberto y de una hermana de la marquesa. Sulpice pre

senta a Marie c o m o sobrina de la marquesa. Mientras, 

Tonio se ha enrolado en el regimiento por amor a Marie 

y pide a los soldados que consientan en acceder a darle 

la mano de la muchacha. Pero la marquesa, al compro

bar la identidad de Marie, la aleja del regimiento fi-ancés. 

Acto II 

En el cmtillo de la marqnesa 

La marquesa ya ha b u s c a d o un pre tendiente para 

Marie. D e momento , la tía procede a la educación social 

y musical de la sobrina. La llegada de Sulpice anima a 

la triste m u c h c h a que añora sus m o m e n t o s de alegría y 

libertad con los soldados. Aparece también Tonio, que 

ha sido ascendido a oficial, y confiesa a la marquesa su 

pasión por Maríe. Al quedarse sola con Sulpice, la mar

quesa le confiesa que la verdadera madre de Marie es 

ella y que la única salida para la muchacha es el matri

monio que ha concertado con el D u q u e Crakentorp. La 

madre de dicho duque llega para la ceremonia nupcial. 

Marie, que aparece finalmente, está poco decidida a fir

mar el contrato de bodas. R e p e n t i n a m e n t e hace su 

entrada Tonio, acompañado del regimiento, y suspen

den la ceremonia. El joven anuncia a todos que Marie 

es la vivandera que todos aman y desean su vuelta. La 

marquesa consigue enternecerse y da a Marie la posi

bilidad de elegir al esposo. Marie, naturalmente, elige 

a Tonio y en ambiente festivo termina la ópera. 
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Qaetano "Donizetti 

£ajHlle du 'T^iment 

Primer zActo 

LES VILLAGEOIS 

L'ennemi s'avance, 

Amis, armons-nousl 

Et daos le silence, 

Préparons-nous. 

Amis, amis, préparons-nous. 

FEMMES 

Sainte Madonel 

Douce patronnel 

A tes genoux, 

Chacun te priel 

Vierge Marie, 

Protége-nous! 

Sainte Madone 

Protége-nousl 

Vierge Marie, 

Protége-nous! 

HORTENSIUS 

Allons, madame la marquise, 

Remettez-vous et faites un effort! 

LA MARQUISE 

Par l'ennemi se voir ainsi surprise! 

Helas! C'est pire que la mort! 

LES VILLAGEOIS 

L'ennemi s'avance, 

HORTENSIUS 

Allons, madame! 

LES VILLAGEOIS 

L'ennemi s'avance, 

amis, armons-nous, qu'importe la vie 

Au prix de 1' honneur! 

HORTENSIUS 

Marquise, remettez-vous! 

LA MARQUISE 

Se voir ainsi surprise! 

Helas! C'est pire que la mort! 

FEMMES 

Vierge Marie! 

ALDEANOS 

El enemigo avanza... 

Amigos, ¡a las armas! 

En silencio, 

preparémonos. 

¡Amigos, amigos, preparémonos! 

TRES MUJERES 

Santa Señora! 

Dulce Madre! 

A tus pies, 

todos te rezamos! 

¡Virgen Maria: 

protégenos! 

¡Santa Señora: 

protégenos! 

¡Virgen Maria: 

protégenos! 

HORTENSIO 

¡Vamos, señora marquesa: 

reponeros, haced un esfuerzo! 

MARQUESA 

¡Por el enemigo, verse, así, sorprendida! 

¡Ay! ¡Es peor que la muerte . . . ! 

ALDEANOS 

El enemigo avanza... 

HORTENSIO 

¡Vamos, señora! 

ALDEANOS 

El enemigo avanza... 

Amigos, armémonos. ¡Qué importa la vida 

al precio del honor! 

HORTENSIO 

¡Marquesa, reponeros! 

MARQUESA 

¡Verse, asi, sorprendida! 

¡Ay! ¡Es peor que la muerte . . . ! 

MUJERES 

¡Virgen Maria! 
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£a f'ilk du R^iment 

T O U S 

S a i n t e M a d o n e l 

D o u c e p a t r o n n e l 

A t e s g e n o u x , 

C h a c u n t e pr ie ! 

V i e r g e Mar ie , 

P r o t é g e - n o u s ] 

S a i n t e M a d o n e 

P r o t é g e - n o u s ! 

U N P A Y S A N 

L e s Franjá i s q u i t t e n t la m o n t a g n e , . . 

N o u s s o m m e s sauvés , m e s a m i s ! 

L E S V I L L A G E O I S 

A h ! q u e l b o n h e u r , 

Q u e l l e b o n n e n o u v e l l e 

T o n i o d ' a p p o r t e r ici . 

L A M A R Q U I S E 

P o u r u n e f e m m e d e m o n n o m . , 

Q u e l t e m p s , h e l a s ! L e t e m p s d e g u e r r e ! 

A u x g r a n d e u r s o n n e p e n s e g u é r e . . . 

R i e n n ' e s t sacre p o u r l e c a n o n ! 

A u s s i , v r a i m e n t , j e v i s á p e i n e . . . 

Je d é p é r i s , j e l e s e n s b i e n . . . 

J u s q u ' a u x v a p e u r s , e t la m i g r a i n e . 

L e s e n n e m i s , h e l a s ! 

L e s e n n e m i s n e r e s p e c t e n t r ien! 

L E S V I L L A G E O I S 

N e r e s p e c t e n t r ien! 

L A M A R Q U I S E 

L e s Franjáis , c h a c u n m e l 'assure, 

S o n t u n e t r o u p e d e b r i g a n d s . . . 

P o u r p e u q u ' o n ait d e la figure 

l i s d e v i e n n e n t e n t r e p r e n a n t s , l e s br igands . 

A u s s i , j e f r é m i s q u a n d j ' y p e n s e ! 

M o n sor t j e l e c o n n a i s t r o p b i e n . . . 

La b e a u t é , l es m o e u r s , 1 ' i n n o c e n c e . . . 

C e s g e n s - l á n e r e s p e c t e n t r ien! 

L e s b r i g a n d s d e Franjá i s n e r e s p e c t e n t rien! 

T O U S 

L e s b r i g a n d s d e Frangais n e r e s p e c t e n t r ien! 

N o n , r ien! 

P A Y S A N 

L e s v o i l á lo in; q u e v o t r e frayeur c e s s e ! 

H O R T E N S I U S , L E S V I L L A G E O I S 

l is s o n t part is ! 

T O D O S 

[Santa S e ñ o r a ! 

[ D u l c e M a d r e ! 

[A t u s p ie s , 

t o d o s t e r e z a m o s ! 

[ V i r g e n Maria : 

p r o t é g e n o s ! 

[Santa S e ñ o r a : 

p r o t é g e n o s ! 

U N A L D E A N O 

L o s franceses s e ret iran d e la m o n t a ñ a . . . 

[ E s t a m o s sa lvados , a m i g o s m í o s ! 

A L D E A N O S 

[ A h ! ¡ E n h o r a b u e n a ! 

¡ Q u é b u e n a n o t i c i a 

v i e n e a d a m o s T o n i o ! 

M A R Q U E S A 

Para u n a m u j e r d e m i n o m b r e 

[ Q u é t i e m p o s . . . , ay, l o s t i e m p o s d e guerra! 

Ya n o se t i e n e e n c u e n t a la n o b l e z a . 

[ N a d a le e s sagrado a u n c a ñ ó n ! 

V e r d a d e r a m e n t e v i v o a duras p e n a s . . . 

c a d a v e z m á s déb i l , sí, l o n o t o . . . 

l o s m a r e o s , la m i g r a ñ a . . . . 

l o s e n e m i g o s , ¡ay! 

¡Los e n e m i g o s n o r e s p e t a n n a d a ! 

A L D E A N O S 

¡ N o r e s p e t a n n a d a ! 

M A R Q U E S A 

L o s franceses, t o d o s m e l o h a n asegurado , 

s o n u n a t r o p a d e b r i b o n e s . . . ; 

p o r p o c o g u a p a q u e se sea , 

s e c o n v i e r t e n e n raptores , l o s b r i b o n e s . 

Por e l lo , c u a n d o l o p i e n s o , ¡ t i e m b l o . . . ! 

M i suer te , la c o n o z c o m u y b i e n . . . 

La b e l l e z a , l o s m o d o s , la i n o c e n c i a . . . . 

¡Esta g e n t e n a d a r e s p e t a ! 

¡Los b r i b o n e s franceses n o r e s p e t a n n a d a ! 

T O D O S 

¡Los b r i b o n e s franceses n o r e s p e t a n n a d a ! 

¡ N o , n a d a ! 

U N A L D E A N O 

¡Ya e s t á n le jos ! ¡ C e s e v u e s t r o t e m o r ! 

H O R T E N S I O , A L D E A N O S 

[Se h a n i d o ! 
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Qaetano Donizetti 

L E S V I L L A G E O I S 

Q u e l l e a l légresse l 

A L D E A N O S 

¡ Q u é a l e g r í a . . . ! 

L A M A R Q U I S E M A R Q U E S A 

P u í s e n t - í l s n e p l u s reven ir ! ¡Oja lá n o p u d i e s e n v o l v e r m á s ! 

T O U S 

A l l o n s , p l u s d ' a l a r m e s ! 

V í v e l e plaisir! 

L e sor t d e l eurs a r m e s 

B i e n t ó t va p á l i r 

D e la p a i x c h é r i e 

G o ü t o n s l e s d o u c e u r s ; 

E n f i n la pa tr i e 

V a na i tre a u b o n h e u r ! 

L A M A R Q U I S E 

M e r c i , m e s a i e u x ! 

L ' h o n n e u r e s t sauf! 

O h ! m e r c i , m e s a í e u x ! 

Enf in la pa tr i e 

V a na i tre a u b o n h e u r ! 

A l l o n s , p l u s d ' a l a r m e s ! 

P u í s e n t - í l s n e p l u s revenir ! 

Jamáis , j amái s , j a m á i s ! 

T O U S 

La, la, la, la. 

A l l o n s , p l u s d ' a l a r m e s ! 

V i v e l e plaisir! 

Enf in la pa tr i e va na i tre a u b o n h e u r ! 

P o u r n o u s , p l u s d ' a l a r m e s ! 

L A M A R Q U I S E 

M e s c h e r s amis , n e m ' a b a n d o n n e z pas . 

J'ai l e s nerfs d a n s u n é t a t . . . 

C e s terr ib les so lda t s ! 

H O R T E N S I U S 

Je su i s lá p u r v o u s d é f e n d r e , m a d a m e ! 

L A M A R Q U I S E 

Pfuí! A l l e z ! 

A s s u r e z - v o u s s'il n 'y a p l u s d e d a n g e r . . . 

Je v o u s a t t ends . E t s u r t o u t , 

v e i l l e z b i e n sur m a v o i t u r e , m o n or, 

m e s b i j o u x . . . . 

H O R T E N S I U S 

O u i , m a d a m e la m a r q u i s e ! 

T O D O S 

¡ V a m o s ! ¡ N o m á s a larmas ! 

¡Viva e l p l a c e r ! 

¡La s u e r t e d e s u s a r m a s 

p r o n t o se va a acabar! 

D e la a m a d a p a z , 

d e g u s t e m o s s u d u l z u r a ; 

¡Al fin, la patr ia 

n a c e r á al n u e v o día! 

M A R Q U E S A 

¡Gracias , a n c e s t r o s ! 

¡El h o n o r e s tá a s a l v o ! 

¡ O h , gracias, a n c e s t r o s ! 

¡Al fin, la patr ia 

n a c e r á al n u e v o día! 

¡ V a m o s ! ¡ N o m á s t e m o r e s ! 

O j a l á n o p u d i e s e n v o l v e r m á s ! 

¡ N u n c a j a m á s ! ¡Jamás! 

T O D O S 

La, la, la, l a . . . 

V a m o s , ya n o h a y t e m o r ! 

V i v a el p lacer ! 

A l fín, la patr ia n a c e r á al n u e v o día! 

Para n o s o t r o s , ya n o h a y a larma! 

M A R Q U E S A 

M i s q u e r i d o s a m i g o s : n o m e a b a n d o n é i s . 

T e n g o lo s n e r v i o s e n u n e s t a d o . . . 

¡ esos t err ib le s s o l d a d o s . . . ! 

H O R T E N S I O 

¡Yo e s t o y a q u í para d e f e n d e r o s , s eñora ! 

M A R Q U E S A 

¡Buf! ¡ V a m o s ! 

A s e g u r a r o s d e q u e n o h a y p e l i g r o . . . 

O s e s p e r o . Y, s o b r e t o d o , 

v ig i lad b i e n m i c o c h e , m i oro , 

m i s j o y a s . . . 

H O R T E N S I O 

Si, s e ñ o r a m a r q u e s a . 
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£a filie du T^iment 

L A M A R Q U I S E 

M e s amis , j e n e v o u s q u i t t e p a s . . . 

Je v o u s c o n f i e m o n h o n n e u r . 

S U L P I C E 

S a c r e n o n d ' u n e p i p e l 

Q u e l l e s j a m b e s ont - i l s , c e s ga i l lardsdál 

V o y e z d o n e c e s t r e m b l e u r s l 

N o u s l e u r a p p e r t o n s la p a i x , 

i ls d e v r a i e n t l e savoir. 

La p r o c l a m a t i o n e s t p l u s c la ire q u e l e jour. 

N o u s p r o t é g e o n s les h o m m e s q u a n d il v o n t au 

pas . 

E t t o u t e s l e s f e m m e s , q u a n d e l l e s s o n t jo l ies . 

M A R I E 

La, la, la, la, la. 

S U L P I C E 

Mais , q u i v i e n t ! t i ens , Mar ie , 

n o t r e filie, e t l ' h o n n e u r e t la g loire , 

la p e r l e d u V i n g t - u n i é m e ! 

La vo i lá l La v o d á . . . 

M o r d i e u , q u ' e l l e e s t g e n t i l l e ! 

Es t -d h e u r e u x . l e r é g i m e n t 

Q u i p o s s é d e u n e t e l l e f i l ie! 

M A R I E 

M o n r é g i m e n t , j ' e n su i s f iére v r a i m e n t ! 

C ' e s t lui d o n t l ' a m i t i é s i n c e r e 

a v e i l l é sur m e s j e u n e s a n s . . . 

S U L P I C E 

N ' e s t - c e pas? 

M A R I E 

C ' e s t lu i s e u l q u i m ' a servi d e pére . 

D e fami l l e , e t d e parent s . 

S U L P I C E 

N ' e s t - c e pas? 

M A R I E 

A u s s i , sans flatterie. 

Je cro is q u e j e lu i fais h o n n e u r ! 

S U L P I C E 

O u i , c o m m e u n ange , e l l e e s t j o l i e ! 

M A R I E 

E t c o m m e u n s o l d a t j 'ai d u c o e u r ! 

A u b r u i t d e la g u e r r e 

J'ai requ l e jour. 

M A R Q U E S A 

A m i g o s m í o s : y o n o o s a b a n d o n o . . . 

a v o s o t r o s c o n f i o m í h o n o r . 

S U L P I C I O 

[Por e l s a g r a d o n o m b r e d e u n a p i p a ! 

[Vaya p i e r n a s las d e e s o s m o z o s . . . ! 

¡Mirad c ó m o t i e m b l a n ! 

N o s o t r o s l e s t r a e m o s la p a z ; 

d e b e r í a n saber lo . 

El a r m i s t i c i o e s u n a rea l idad . 

P r o t e g e m o s a l o s h o m b r e s q u e v a n al 

paso , 

y a t o d a s las m u j e r e s q u e s o n be l las . 

M A R Í A 

La, la, la, la, la. 

S U L P I C I O 

Pero, ¿ Q u i é n v i e n e ? ¡Sí e s Mar ía , 

n u e s t r a hija, el h o n o r y la g l o r i a . . . 

la p e r l a d e l V e i n t i u n o ! 

¡ A q u í es tá! ¡aquí es tá! 

¡Por D i o s : q u é l i n d a e s ! 

¡Feliz el r e g i m i e n t o 

q u e t e n g a u n a hija así! 

M A R Í A 

M i r e g i m i e n t o . . . [ q u é o r g u l l o s a e s t o y ! 

Él, c o n s incera a m i s t a d 

v i g Ü ó m i s p r i m e r o s a ñ o s . . . 

S U L P I C I O 

¿Verdad? 

M A R Í A 

S ó l o é l m e s irv ió d e padre , 

d e f a m d í a , d e p a r i e n t e s . 

S U L P I C I O 

¿ V e r d a d ? 

M A R Í A 

A d e m á s , s in v a n i d a d , 

c r e o q u e y o l e h o n r o . . . 

S U L P I C I O 

[Sí, t a n b e l l a c o m o u n ánge l ! 

M A R Í A 

[Y t e n g o e l coraje d e u n s o l d a d o ! 

El e s t r u e n d o d e la guerra 

m e r e c i b i ó e n e l m u n d o . 
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Qaetano T)onizetti 

A t o u t j e p r é f é r e 

L e s o n d u t a m b o u r . 

S a n s crainte , á la g io ire 

Je m a r c h e s o u d a i n . . . 

Patrie e t v i c to ire , 

V o i l á m o n refrainl 

S U L P I C E 

C ' e s t p o u r t a n t m o i . 

Je l e c o n f e s s e , 

Q u i l ' é leva i c o m m e ce la . 

Jamáis , j a m á i s u n e d u c h e s s e , 

J a m á i s n 'aurai t d e c e s m a n i é r e s - l á l 

M A R I E 

A h í 

S U L P I C E 

Jamáis , jamáis , j amai s l 

M A R I E , S U L P I C E 

A u b r u i t d e l e g u e r r e 

J 'a i / e l l e a re^u le jour, 

A t o u t j e / e l l e s o n c o e u r p r é f é r e 

L e s o n d u t a m b o u r . 

S a n s cra in te á la g io i re 

J e / e l l e m a r c h e s o u d a i n . . . 

Patrie e t v i c to ire , 

V o i l á m o n / s o n refrain. 

Patrie, v i c t o i r e . . . 

M A R I E 

. . . v o i l á . . . 

S U L P I C E 

Q u ' e l l e e s t joUel 

M A R I E 

. . . v o i l á m o n refrainl 

L E S D E U X 

Patrie, v i c to ire , v i c t o i r e . . . 

S U L P I C E 

.. .ahí s o n refrain l e vo i lá l 

M A R I E 

Vo i lá , v o i l á m o n refrain! 

S U L P I C E 

Q u e l b e a u jour, q u a n d la p r o v i d e n c e , 

E n f a n t , t e j e t a d a n s m e s bras; 

Q u a n d t e s cris r o m p a i e n t l e s i l e n c e 

D e n o s c a m p s o u d e n o s b i v o u a c s ! 

y d e e n t r e t o d o s , p r e f i e r o 

el s o n d e l t a m b o r 

S in t e m o r , a la g loria 

m a r c h o d e c i d i d a . . . 

Patria y v ic tor ia : 

¡he a q u í m i c a n c i ó n ! 

S U L P I C I O 

Fui yo , 

l o c o n f i e s o , 

q u i e n la e d u c ó d e e s e m o d o . 

¡ N u n c a , n u n c a u n a d u q u e s a , 

n u n c a , t e n d r í a e s t o s m o d a l e s ! 

M A R Í A 

¡ A h ! 

S U L P I C I O 

¡ N u n c a , n u n c a , n u n c a ! 

M A R Í A , S U L P I C I O 

C o n el e s t r u e n d o d e la guerra 

L l e g u é / L l e g ó al m u n d o , 

m i / s u c o r a z ó n s e inc l ina , s o b r e t o d o 

p o r el s o n d e l t a m b o r 

S i n m i e d o , a la gloria, 

m a r c h o / m a r c h a e n t u s i a s t a . . . 

Patria y v ic tor ia 

é s ta e s m i / s u c a n c i ó n 

¡Patria, v i c t o r i a . . . ! 

M A R Í A 

. . . h e a q u í . . . 

S U L P I C I O 

¡ Q u é l inda e s ! 

M A R Í A 

. . . h e a q u í m i c a n c i ó n . . .1 

A M B O S 

¡Patria, v i c tor ia , v i c t o r i a . . . 

S U L P I C I O 

. . . ah ! ¡Ésta e s s u c a n c i ó n . . . ! 

M A R Í A 

¡Ésta, é s ta e s m í c a n c i ó n ! 

S U L P I C I O 

A q u e l b e l l o día, c u a n d o la p r o v i d e n c i a , 

n iña , t e arrojó e n m i s brazos , 

c u a n d o t u s l l a n t o s r o m p i e r o n e l s i l e n c i o 

d e n u e s t r o s c a m p o s y c a m p a m e n t o s . . . 
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£ajHlle du l^iment 

M A R I E 

C h a c u n d e v o u s , e n t e n d r é p é r e , 

S u r s o n d o s m e p o r t a i t g a i e m e n t l 

S U L P I C E 

Q u e l b e a u jour l 

M A R I E 

E t j 'avais , f i l ie mi l i ta ire , 

P o u r b e r c e a u v o t r e f o u r n i m e n t ! 

S U L P I C E 

O ü t u d u r m á i s p a i s i b l e m e n t . . . 

M A R I E 

O ü j e d u r m á i s c o m p l é t e m e n t 

L E S D E U X 

.. . a u d o u x b r u i t d u t a m b o u r b a t t a n t ! 

M A R I E 

Mais , m a i n t e n a n t q u e j e su i s grande , 

C o m m e o n a la m a i n au b o n n e t ] 

S U L P I C E 

C ' e s t la c o n s i g n e . . . o n r e c o m m a n d e 

A t o u s l e s peres , l e r e s p e c t ! 

M A R I E 

A u x j o u r s d e f é t e o u d e ravage 

O n m e t r o u v e a u c h a m p d ' h o n n e u r ! 

S U L P I C E 

A u x b l e s s é s r e n d a n t l e c o u r a g e 

O u serrant la m a i n d u v a i n q u e u r ! 

M A R I E 

E t p u i s l e soir, á la c a n t i n e , 

Q u i v o u s é g a i e p a r s o n c h a n t ? 

S U L P I C E 

Q u i n o u s e x c i t e e t n o u s l u t i n e ? 

C r é d i é , c ' e s t e n c o r é n o t r e e n f a n t ! 

M A R I E 

Puis , a u r é g i m e n t , v o u l a n t faire 

U n e p r e u v e d e c a p a c i t é . 

O n m ' a fait p a s s e r v i v a n d i e r e . 

S U L P I C E 

N o m m é e á l ' u n a n i m i t é ! 

M A R I E 

M o r b l e u ! 

M A R Í A 

T o d o s v o s o t r o s , c o m o u n a m o r o s o padre , 

m e l l e v a b a i s a la e s p a l d a , a l e g r e m e n t e . . . 

S U L P I C I O 

[ Q u é fe l i z día! 

M A R Í A 

Y y o t e n í a , c o m o hija d e mil i tar, 

p o r c u n a , v u e s t r o e q u i p o . 

S U L P I C I O 

[ D o n d e d o r m í a s a p a c i b l e m e n t e . . . 

M A R Í A 

D o n d e d o r m í a p r o f u n d a m e n t e . 

A M B O S 

. . . al d u l c e s o n d e l r e d o b l e d e t a m b o r ! 

M A R Í A 

Pero, ahora , q u e s o y m a y o r , 
[ c ó m o s a l u d o c o n la m a n o e n la gorra! 

S U L P I C I O 

Es la c o n s i g n a . . . s e d e b e 

a t o d o s l o s padres , r e s p e t o . 

M A R Í A 

E n días d e f i es ta o d e guerra 

se m e e n c u e n t r a e n e l c a m p o d e l h o n o r 

S U L P I C I O 

A lo s h e r i d o s , a n i m a n d o ; 

o e s t r e c h a n d o la m a n o d e l v e n c e d o r 

M A R Í A 

Y d e s p u é s , p o r la n o c h e , e n la c a n t i n a , 

¿ q u i é n o s alegra c o n s u s c a n t o s ? 

S U L P I C I O 

¿ Q u i é n n o s a n i m a y n o s h a c e vibrar? 

P u e s , c laro: [nuestra n iña ! 

M A R Í A 

L u e g o , e n e l r e g i m i e n t o , para p r o b a r 

m i c a p a c i d a d , 

m e h a n h e c h o ca nt í nera . 

S U L P I C I O 

[ N o m b r a d a p o r u n a n i m i d a d ! 

M A R Í A 

[ C a r a m b a ! 
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Qaetano T)onizetti 

S U L P I C E 

V i v a n d i é r e , n o m m é e a r u n a n i m i t é ! 

M A R I E 

O u i , j e l e crois , á la ba ta i l l e 

S'il l e fallait , j e m a r c h e r a i s ! 

S U L P I C E 

El le m a r c h e r a i t l 

M A R I E 

O u i , j e braverais la mitrai l le , 

E t c o m m e v o u s j e m e battrais ] 

S U L P I C E 

El l e s e battra i t ! 

M A R I E 

O n di t q u e l ' o n t i e n t d e s o n p é r e ; 

Je t i e n s d u m i e n ! 

S U L P I C E 

O u i , e l l e t i e n t d u s i en ! 

M A R I E 

Je m a r c h e r a i s ! 

S U L P I C E 

El l e m a r c h e r a i t ! 

M A R I E 

Je m e battrais . 

S U L P I C E 

El l e s e battrai t . 

L E S D E U X 

E n avant! 

C ' e s t l e cri d u r é g i m e n t . 

E n avant! e n avant! 

M A R I E , S U L P I C E 

A b r u i t d e la guerre , 

J'ai re^u l e jour, 

A t o u t , j e p r é f é r e 

L e s o n d u t a m b o u r . 

M A R I E 

R a t a p l á n , rataplán , p l a n , p l a n , p l a n 

L E S D E U X 

R a t a p l á n . . . 

S U L P I C E 

R a t a p l á n , r a t a p l á n . . . 

O h ! M o n D i e u , c o m m e e l l e s e battrai t ! 

S U L P I C I O 

¡ C a n t i n e r a ! ¡Por u n a n i m i d a d ! 

M A R Í A 

Si, ¡ya l o c r e o ! M a r c h a r í a , 

si f u e s e p r e c i s o , a la bata l la . 

S U L P I C I O 

¡Marchar ía ! 

M A R Í A 

¡Si, m e en frentar ía a la metra l l a , 

y, c o m o u n o m á s , m e bat ir ía! 

S U L P I C I O 

¡Se bat ir ía! 

M A R Í A 

D i c e n q u e se h e r e d a d e l p a d r e ; 

¡Yo l o t e n g o d e l m í o ! 

S U L P I C I O 

¡Sí, l o t i e n e d e s u p a d r e ! 

M A R Í A 

¡Marchar ía ! 

S U L P I C I O 

¡Marchar ía ! 

M A R Í A 

¡ M e bat ir ía! 

S U L P I C I O 

¡Se batir ía! 

A M B O S 

¡ A d e l a n t e ! 

Es el gr i to d e l r e g i m i e n t o : 

¡ A d e l a n t e ! ¡ A d e l a n t e ! 

M A R Í A , S U L P I C I O 

L o s s o n i d o s d e la guerra 

m e r e c i b i e r o n e n e l m u n d o ; 

d e e n t r e t o d o s e l los , p r e f i e r o 

el s o n i d o d e l t a m b o r 

M A R Í A 

R a t a p l á n , ra taplán , p l a n , p l a n , p l a n . 

A M B O S 

R a t a p l á n . . . 

S U L P I C I O 

R a t a p l á n , r a t a p l á n . . . 

¡ O h , D i o s m í o ! , ¡ C ó m o s e bat ir ía el la! 
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£a^ille du T^iment 

V i c t o i r e e t patr ie , 

v o i l á s o n refrain! 

M A R I E 

R a t a p l á n , r a t a p l á n . . . 

R a t a p l á n m a r c h ' ! R a t a p l á n . . . 

V o i l á m o n refrain! 

S U L P I C E 

V i v a n d i e r e d u r é g i m e n t ! 

M A R I E 

P r e s e n t ! M a r c h " ! M a r c h ' ! 

S U L P I C E 

R a t a p l á n , r a t a p l á n . . . 

R a t a p l á n , ra taplán! 

M A R I E 

S e r g e n t d u r é g i m e n t ! 

S U L P I C E 

P r e s e n t ! 

M A R I E 

E n avant rataplán! 

V o i l á m o n refrain, 

p a t r i e e t v i c t o i r e , . . . 

V o i l á ! 

S U L P I C E 

E n a v a n t ra tap lán . 

O h ! M o n D i e u c o m m e e l l e s e battra i t ! 

V i c t o i r e e t patr ie , 

v o ü á s o n refrain! 

R a t a p l á n . . . 

Patrie, v i c t o i r e ! 

M A R I E 

Bonjour , m o n p é r e ! 

S U L P I C E 

M a i n t e n a n t , Mar ie , j 'ai á t e p a r l e r 

T e s c a m a r a d e s r a c o n t e n t q u e t u s e m b l e s 

l e s é v i t e r e t ils o n t v u q u e l q u ' u n par ler 

s o u v e n t a v e c to i . 

M A R I E 

E h , b i e n ! c ' é ta i t u n j e u n e h o m m e 

S U L P I C E 

H e i n ? 

M A R I E 

. . . u n T y r o l i e n . . . 

V i c t o r i a y patr ia , 

¡he a q u í m i c a n c i ó n ! 

M A R Í A 

R a t a p l á n , r a t a p l á n . . . 

¡Ratap lán e n m a r c h a ! R a t a p l á n . . 

¡ H e a q u í m i c a n c i ó n ! 

S U L P I C I O 

¡ C a n t i n e r a d e l r e g i m i e n t o ! 

M A R Í A 

¡Presen te ! ¡En m a r c h a ! ¡En m a r c h a ! 

S U L P I C I O 

R a t a p l á n , r a t a p l á n . . . 

R a t a p l á n , ra taplán! 

M A R Í A 

¡ S a r g e n t o d e l r e g i m i e n t o ! 

S U L P I C I O 

¡Presen te ! 

M A R Í A 

¡ A d e l a n t e rataplán! 

H e a q u í m i c a n c i ó n , 

patr ia y v ic tor ia , e tc . 

¡ H e aquí ! 

S U L P I C I O 

¡ A d e l a n t e rataplán! 

¡ O h ! ¡ D i o s m í o c o m o s e bat ir ia el la! 

¡V ic tor ia y patria , 

h e a q u í s u c a n c i ó n ! 

R a t a p l á n . . . 

¡Patria, V i c t o r i a ! 

M A R Í A 

¡ B u e n o s días, p a d r e ! 

S U L P I C I O 

A h o r a , Mar ía , h e d e hab lar te . 

T u s c a m a r a d a s c u e n t a n q u e p a r e c e s 

ev i tar l e s y d i c e n q u e h a n v i s t o a 

a l g u i e n h a b l a r a m e n u d o , c o n t i g o . 

M A R Í A 

Pues , sí, e s u n j o v e n . . . 

S U L P I C I O 

¿ E h . . . ? 

M A R Í A 

. . . u n t i r o l é s . . . 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



Qaetano Donizetti 

S U L P I C E 

H e i n ? 

M A R I E 

. . . q u i m ' a s a u v é e la v ie l 

S U L P I C E 

Q u i t 'a s a u v é la v i e? e t c o m m e n t ? 

L E S S O L D A T S 

A l l o n s , a l lons , m a r c h ' , m a r c h ' . 

M a r c h e a 1 ' instanti 

Tu r o d á i s p r é s d e n o t r e c a m p ] 

M A R I E 

Q u ' a i - j e v u , grand D i e u l 

l e vo i c i ] 

S U L P I C E 

Q u ' o n l ' entra ine ] 

M A R I E 

A r r é t e z l 

Psstl Psstl C ' e s t lui] 

S U L P I C E 

E h q u o i l c ' e s t l ' é t ranger q u i t ' a i m e l 

T O N I O 

A h í p o u r m a n c o e u r q u e l t r o u b l e e x t r e m e ] 

M A R I E 

Q u i v o u s a m é n e p a r m i n o u s ? 

T O N I O 

P u i s - j e c h e r c h e r d ' a u t r e q u e v o u s l 

S O L D A T S 

C ' e s t u n traitre 

Q u i , p e u t - é t r e , 

V i e n t c o n n a i t r e 

N o s secre t s . 

Q u ' i l pér i s se l 

La j u s t i c e 

E s t p r o p i c e 

A u x Franjáis ] 

M A R I E 

U n ins tant , m e s a m i s . . . 

S O L D A T S 

C ' e s t u n t r a i t r e ] . . . 

S U L P I C I O 

¿ E h . . . ? 

M A R Í A 

. . . q u e m e h a s a l v a d o la v ida . 

S U L P I C I O 

¿ . . . q u e t e h a s a l v a d o la v ida? ¿ c ó m o ? 

S O L D A D O S 

¡ V a m o s , v a m o s , e n m a r c h a , e n m a r c h a , 

e n m a r c h a ] ¡Yal 

¡ A n d a b a s a l r e d e d o r d e n u e s t r o c a m p a m e n t o ] 

M A R Í A 

Pero, ¿a q u i é n e s t o y v i e n d o ? 

¡ D i o s s a n t o ] ¡Él, a q u í ] 

S U L P I C I O 

¡ Q u e l o e n c i e r r e n ] 

M A R Í A 

¡ D e t e n e o s ] 

¡Es é l ] 

S U L P I C I O 

Pero, ¡ c ó m o ] ¿Es e l e x t r a n j e r o q u e t e a m a ? 

T O N I O 

¡ A h ] ¡ Q u é d i s g u s t o para m i c o r a z ó n ] 

M A R Í A 

¿ Q u é o s trae e n t r e n o s o t r o s ? 

T O N I O 

¿ P u e d o b u s c a r a a l g u i e n q u e n o seá i s v o s ? 

S O L D A D O S 

E s u n e s p í a 

q u e , tal v e z , 

v i e n e a e n t e r a r s e 

d e n u e s t r o s s e c r e t o s . 

¡ Q u e m u e r a ] 

¡La jus t i c ia 

e s p r o p i c i a 

a l o s f ranceses ] 

M A R Í A 

U n m o m e n t o , a m i g o s m i o s . . . 

S O L D A D O S 

¡Es u n e sp ía ] 
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£ajHlk du R^iment 

M A R I E 

.. . u n ins tant , j e v o u s e n p r i e . . . 

.. . m e s amis , j e v o u s e n prie . 

M e s a m i s ! 

S O L D A T S 

C ' e s t u n traitre! 

Q u ' i l pér i s se ! 

La j u s t i c e s o i t p r o p i c e . . 

. . . a u x F r a n j á i s . . . . 

C ' e s t u n traitre! 

M A R I E 

Q u o i ! la m o r t á c e l u i q u i m ' a s a u v é la v i e ! 

S O L D A T S 

Q u e d i t - e l l e ? 

S U L P I C E 

O u i , c ' e s t vrai! 

S O L D A T S 

C e m o t c h a n g e s o n sort . 

M A R I E 

U n soir, a u f o n d d ' u n p r e c i p i c e , 

J'allais t o m b e r sans s o n s e c o u r s 

il m ' a s a u v é e e n e x p o s a n t s e s jours . 

V o u i e z - v o u s e n c o r é qu ' i l pér i s s e? 

S U L P I C E , S O L D A T S 

N o n , v r a i m e n t , n o n , v r a i m e n t ! 

S U L P I C E 

S'ü e s t ainsi , 

l e c a m a r a d e e s t n o t r e a m i ! 

T O N I O 

Je l e v e u x b i e n . ! 

C a r d e c e t t e m a n i e r e , 

Je p u i s m e r a p p r o c h e r 

d e c e l l e q u i m ' e s t c h é r e . 

S U L P I C E 

A l l o n s , a l lons , p o u r f é t er l e s a u v e u r 

D e n o t r e e n f a n t , d e n o t r e filie, 

B u v o n s t o u s , t r i n q u o n s a s o n l ibérateur! 

S O L D A T S 

T r i n q u o n s á s o n l ibérateur! 

S U L P I C E 

U n t o u r d e r h u m : c 'es t f é t e d e f a m i l l e ! 

M A R Í A 

.. . u n m o m e n t o , o s l o s u p l i c o . . 

.. . a m i g o s m í o s , o s l o s u p l i c o . 

¡ A m i g o s m í o s ! 

S O L D A D O S 

¡Es u n traidor! 

¡ Q u e m u e r a ! 

La jus t i c ia e s p r o p i c i a . . . 

a l o s f r a n c e s e s . . . . 

¡Es u n traidor! 

M A R Í A 

¿ M u e r t e para q u i e n m e h a s a l v a d o la v i d a ? 

S O L D A D O S 

¿ Q u é e s tá s d i c i e n d o ? 

S U L P I C I O 

Sí, e s v e r d a d . 

S O L D A D O S 

Esa pa labra c a m b i a s u suer te . 

M A R Í A 

La otra tarde , m e habr ía c a í d o 

p o r u n p r e c i p i c i o , sí é l n o m e a y u d a ; 

él m e s a l v ó , e x p o n i e n d o s u v ida . 

Y, ¿ a ú n q u e r é i s q u e m u e r a ? 

S U L P I C I O , S O L D A D O S 

¡ N o , c laro! ¡Por s u p u e s t o q u e n o ! 

S U L P I C I O 

Si e s o e s c ier to , 

el c a m a r a d a e s n u e s t r o a m i g o . 

T O M O 

M e p a r e c e b i e n . 

P u e s , d e e s t a m a n e r a 

p u e d o es tar c e r c a 

d e a q u é l l a a q u i e n q u i e r o . 

S U L P I C I O 

V a m o s , v a m o s a agasajar al sa lvador 

d e n u e s t r a n iña , d e n u e s t r a hija. 

¡ B e b a m o s , b r i n d e m o s p o r s u l iberador! 

S O L D A D O S 

¡ B r i n d e m o s p o r s u l iberador! 

S U L P I C I O 

¡ U n a r o n d a d e ron: e s u n a fiesta fami l iar! 
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Qaetano 'Donizetti 

S O L D A T S 

C ' e s t f é t e d e f a m i l l e ! 

S U L P I C E 

T r i n q u o n s á la Baviére , 

q u i va d e v e n i r t o n pays l 

T O N I O 

Jamáis ! j a m á i s ! p l u t ó t briser m o n verre 

S O L D A T S 

Q u e dit - i l? 

T O N I O 

Á la France, á m e s n o u v e a u x a m i s ! 

S U L P I C E , S O L D A T S 

Á la France, á t e s n o u v e a u x a m i s ! 

S U L P I C E 

P o u r q u e la f é t e s o i t c o m p l e t e , 

Tu vas n o u s diré, m o n e n f a n t , 

N o t r e r o n d e d u r é g i m e n t . 

S O L D A T S 

É c o u t o n s , é c o u t o n s . 

L e c h a n t d u r é g i m e n t ! 

M A R I E 

C h a c u n le sait, c h a c u n le dit . 

L e r é g i m e n t p a r e x c e l l e n c e . 

L e s e u l á q u i l ' o n fasse c r é d i t 

D a n s t o u s l e s c a b a r e t s d e F r a n c e . . . 

L e r é g i m e n t , e n t o u s pays , 

L'effroi d e s a m a n t s , d e s m a r i s . . . 

M a i s d e la b e a u t é b i e n s u p r é m e ! 

II e s t lá, il e s t lá, il e s t lá, m o r b l e u ! 

L e v o i l á l e vo i lá , l e vo i lá , c o r b l e u ! 

II e s t lá, ah! 

L e b e a u V i n g t - u n i é m e ! 

T O N I O , S U L P I C E , S O L D A T S 

L e vo i lá , l e vo i lá , l e vo i lá , m o r b l e u ! 

II e s t lá, il e s t lá, il e s t lá, c o r b l e u ! 

L e vo i lá , l e vo i lá , l e v o i l á 

l e b e a u V i n g t - u n i é m e ! 

T O N I O 

V i v e l e V i n g t - u n i é m e ! 

S O L D A T S 

L e V i n g t - u n i é m e ! 

S U L P I C E 

S i l e n c e , s i l ence . ! 

S O L D A D O S 

;Es u n a f iesta d e f a m i h a ! 

S U L P I C I O 

¡ B r i n d e m o s p o r Baviera, 

q u e va a ser t u pa is ! 

T O N I O 

[ N u n c a ! [ N u n c a ! ¡ A n t e s a lzaré m i v a s o . 

S O L D A D O S 

¿ Q u é d i c e ? 

T O N I O 

.. . p o r Francia, p o r m i s n u e v o s a m i g o s ! 

S U L P I C I O , S O L D A D O S 

¡Por Francia! ¡Por t u s n u e v o s a m i g o s ! 

S U L P I C I O 

Para q u e la f iesta s e a c o m p l e t a , 

n o s vas a recitar, m i n iña , 

la c a n c i ó n d e l r e g i m i e n t o . 

T O N I O , S O L D A D O S 

¡ E s c u c h e m o s , e s c u c h e m o s , 

la c a n c i ó n d e l r e g i m i e n t o ! 

M A R Í A 

T o d o s l o s a b e n , t o d o s l o d i c e n , 

e l r e g i m i e n t o p o r e x c e l e n c i a , 

el ú n i c o q u e t i e n e c r é d i t o 

e n t o d a s las t a b e r n a s d e F r a n c i a . . . 

El r e g i m i e n t o , e n t o d o s l o s p u e b l o s , 

e l terror d e l o s a m a n t e s y m a r i d o s . . . 

¡pero d e la m á s s u p r e m a b e l l e z a . . . ! 

¡ A q u í es tá , a q u í es tá! ¡ D i a n t r e ! 

¡ A h í está , ahí es tá , ahí es tá! ¡Pardiez! 

¡ A q u í es tá , ah! 

¡El gran V e i n t i u n o ! 

T O N I O , S U L P I C I O , S O L D A D O S 

¡ A h í es tá , ahí es tá , ahí es ta! ¡ D i a n t r e ! 

¡ A q u i es tá , a q u í es tá! ¡Pardiez! 

¡ A h í está , ahi es tá , ahí es tá! 

¡El gran V e i n t i u n o ! 

T O N I O 

¡Viva e l V e i n t i u n o ! 

S O L D A D O S 

¡El V e i n t i u n o ! 

S U L P I C I O 

S i l enc io , s i l enc io . 
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cGay^ilk du 'fi^iment 

M A R I E 

II a g a g n é t a n t d e c o m b a t s , 

Q u e n o t r e e m p e r e u r , o n l e p e n s e , 

fera c h a c u n d e s e s so ldats , 

á la p a i x , m a r é c h a l d e France] 

Car, c ' e s t c o n n u . . . l e r é g i m e n t 

l e p l u s v a i n q u e u r , 

l e p l u s c h a r m a n t , 

Q u ' u n s e x e craint , e t q u e l 'autre a i m e 

d e s t lá, ü e s t lá, il e s t lá, 

m o r b l e u ] 

L e v o d á , l e vo i lá , l e v o d á , 

c o r b l e u ] 

II e s t Lá, d e s t Lá, l e v o ü á . 

L e b e a u V i n g t - u n i é m e ] 

L e b e a u V i n g t - u n i é m e ] 

T O N I O , S U L P I C E , S O L D A T S 

L e vo i lá , l e vo i lá , l e vo i lá , m o r b l e u ] 

II e s t Lá, ü e s t lá, il e s t lá c o r b l e u ] 

L e v o ü á , l e vo i lá , l e v o ü á , 

L e b e a u V i n g t - u n i é m e ] 

T O U S 

L e b e a u V i n g t - u n i é m e ] 

L e v o ü á , l e v o ü á , . . . 

M A R I E 

V i v e l e V i n g t - u n i é m e ] 

T O N I O , S U L P I C E , S O L D A T S 

V i v e ] v i v e ] 

S U L P I C E 

C ' e s t l ' in s tant d e l ' a p p e l ] e n avant] 

E t n e p l a i s e n t o n s p u s a v e c l e r é g l e m e n t . 

Toi , g a r l ó n , h o r s d' ici . 

M A R I E 

Il e s t m o n p r i s o n n i e r e t j e r é p o n d s d e lui 

S U L P I C E 

M o i , j e n ' e n r é p o n d s p a s . . . . 

A l l o n s , su is - les , l ' a m i ] 

S U L P I C E , S O L D A T S 

Des q u e l ' a p p e l s o n n e 

l ' o n d o i t o b é i r 

L e t a m b o u r r é s o n n e , 

v i te , il b u t c o u r i r 

Mais , e n t e m p s d e guerre , 

n a r g u o n s l e c h a g r i n . 

M A R l A 

H a g a n a d o t a n t o s c o m b a t e s 

q u e , n u e s t r o e m p e r a d o r , s e p i e n s a , 

q u e hará a c a d a u n o d e l o s s o l d a d o s , 

c u a n d o l l e g u e la p a z , m a r i s c a l d e Francia. 

Y p u e s , e s s a b i d o . . . e l r e g i m i e n t o 

e s e l q u e m á s h a t r iunfado , 

e l q u e t i e n e m á s e n c a n t o , 

u n s e x o l o t e m e ; e l o tro , l o a m a . . . 

¡ A q u í es tá , a q u í es tá , a q u í es tá] 

¡ D i a n t r e ] 

¡ A h í es tá , ahí es tá , ahí es tá] 

¡Pardiez] 

¡ A h í es tá , ahí es tá , ahí es tá , 

e l gran V e i n t i u n o ] 

¡El gran V e i n t i u n o ] 

T O N I O , S U L P I C I O , S O L D A D O S 

¡ A h í es ta , ahí es tá , ahí es tá] ¡Pardiez] 

¡ A q u í es tá , a q u í es tá] ¡ D i a n t r e ] 

¡ A h í es tá , ahí es tá , ahí es tá , 

e l gran V e i n t i u n o ] 

T O D O S 

¡El gran V e i n t i u n o ] 

¡ A h í está , ahí e s t á , . . . ] 

M A R Í A 

¡Viva e l V e i n t i u n o ] 

T O N I O , S U L P I C I O , S O L D A D O S 

¡Viva] ¡Viva] 

S U L P I C I O 

¡La s e ñ a l d e l l a m a d a ] ¡ A d e l a n t e ] 

Y n o b r o m e e m o s c o n el r e g l a m e n t o . 

T ú , c h i c o : fuera d e aquí . 

M A R Í A 

Es m í p r i s i o n e r o ; y o r e s p o n d o p o r é l . 

S U L P I C I O 

Pues , yo , n o r e s p o n d o . 

¡ V a m o s , s i gúe l e s , a m i g o ] 

S U L P I C I O , S O L D A D O S 

C u a n d o la a larma s u e n a , 

h a y q u e o b e d e c e r , 

e l t a m b o r r e s u e n a , 

depr i sa : ¡a correr] 

Pero, e n t i e m p o d e guerra, 

n o s b u r l a m o s d e las p e n a s . 
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(Qaetano T>onvzetti 

N o u s n e s o m m e s g u é r e 

Sürs d u l e n d e m a i n ! 

II f a u t courir, il f aut courir! 

S U L P I C E 

V i e n s - t u a v e c n o u s , M a r i e ? 

Tu b o u d e s ? 

A t a n aise, m a fillel 

A h ! q u e l m a u v a i s carac tére ! 

M A R I E 

l is m ' o n t e m m e n é b r u t a l e m e n t . . . 

E t m o i q u i v o u l a i s lui p a r l e r . . . 

P a u v r e g a r l ó n , p u r m e v o i r u n ins tant , 

11 a r i s q u é la m o r t . 

O h , c ie l ! 

T O N I O 

M e vo i lá , m a m z e l l e . 

M A R I E 

C o m m e n t ? c 'es t v o u s ? 

T O N I O 

l i s o n t c r u q u e j e l e s sui vais 

Et j e l e l e u r ai fait croire. 

A u p r e m i e r c o n t o u r 

Je m e su i s e n v o l é . 

L e s e r g e n t a h u r l é c o m m e u n f o u . 

M A R I E 

M o n p é r e ! 

T O N I O 

N o n , cer tes , n o n ! C e t a u t r e . . . 

M A R I E 

C ' e s t m o n p é r e ! 

T O N I O 

M a i s n o n ! . L e v i e u x . 

M A R I E 

C ' e s t aussi m o n p é r e . 

T O N I O 

A h , m a i s Mar ie , v o y o n s d o n e u n i n s t a n t 

a v e z v o u s d o n e p o u r p é r e t o u t u n r é g i m e n t ? 

M A R I E 

C ' e s t jus te . 

L e r é g i m e n t e s t m o n p é r e a d o p t i f 

N o e s t a m o s , para n a d a 

s e g u r o s d e l m a ñ a n a . 

¡ H a y q u e salir c o r r i e n d o ! ¡ C o r r i e n d o ! 

S U L P I C I O 

¿ V i e n e s c o n n o s o t r o s , Mar ia? 

¿ P o n e s m a l a cara? 

C o m o quieras , hija m i a 

¡ Q u é m a l carácter! 

M A R Í A 

L o h a n a p a r t a d o d e m i b r u t a l m e n t e . . . 

y yo , q u e q u e r i a h a b l a r c o n é l . . . 

P o b r e c h i c o , p o r v e r m e u n m o m e n t o , 

s e h a arr i e sgado a m o r i r . . . 

¡ O h , c i e l o s ! 

T O N I O 

¡ A q u i es toy , s e ñ o r i t a ! 

M A R Í A 

¿ C ó m o ? ¿So i s v o s ? 

T O N I O 

C r e i a n q u e l e s e s t a b a s i g u i e n d o ; 

y yo , s e l o h i c e c r e e r 

A la p r i m e r a o c a s i ó n 

m e e s c a p é . . . 

e l s a r g e n t o gr i taba c o m o u n l o c o . 

M A R Í A 

¡Mi p a d r e ! 

T O N I O 

N o , n o . . . 

M A R Í A 

¡Es m i p a d r e ! 

T O N I O 

N o , e s e v i e j o . . . 

M A R Í A 

T a m b i é n e s m i padre . 

T O N I O 

A h , pero , Mar ia , u n m o m e n t o : 

¿ t e n é i s p o r p a d r e a t o d o u n r e g i m i e n t o ? 

M A R Í A 

E x a c t o . 

El r e g i m i e n t o e s m i p a d r e a d o p t i v o . 
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£ayulle du 'li^iment 

T O N I O 

A h í d a n s c e cas, c e l a n o u s c h a n g e 

n o s b i e n d e s c h o s e s . 

M A R I E 

M a i s p o u r q u o i ? aprés m ' a v o i r q u i t t é e 

m ' a v e z v o u s s u i v i e ? 

T O M O 

Parce q u e j e v o u s a i m e . 

M A R I E 

Q u o i ! v o u s m ' a i m e z ] 

T O N I O 

Si j e v o u s a i m e ! 

É c o u t e z ! é c o u t e z ! e t j u g e z v o u s m é m e . 

M A R I E 

V o y o n s , é c o u t o n s ! 

É c o u t o n s e t j u g e o n s ! 

T O N I O 

D e p u i s l ' ins tant o u , d a n s m e s bras. 

Je v o u s regus t o u t e t r e m b l a n t e , 

V o t r e i m a g e d o u c e e t c h a r m a n t e 

N u i t e t jour, s ' a t t a c h e á m e s pas . 

M A R I E 

Mais , m o n s i e u r , c ' e s t d e la m é m o i r e , 

E t v o d á t o u t . 

T O N I O 

A t t e n d e z . . a t t e n d e z . . 

V o u s n ' é t e s p a s a u b o u t ! 

A m e s a v e u x v o u s p o u v e z cro ire ! 

M A R I E 

V o y o n s , é c o u t o n s ! 

É c o u t o n s e t j u g e o n s ! 

T O N I O 

L e b e a u p a y s d e m a n e n f a n c e . 

L e s a m i s q u e j e c h é r i s s a i s . . . 

A h ! p o u r v o u s , j e l e s e n s d 'avance , 

S a n s p e i n e j e l e s qu i t t era i s ! 

M A R I E 

M a i s u n e ta l l e i n d i f f é r e n c e 

E s t b i e n c o u p a b l e , a s s u r é m e n t ! 

T O N I O 

E t p u i s e n f i n , d e v o t r e a b s e n c e , 

N e p e u v e n t v a i n c r e l e t o u r m e n t . 

T O M O 

¡ A h ! E n e s e caso , e s o 

c a m b i a m u c h o las cosas . 

M A R Í A 

Pero, ¿por q u é d e s p u é s d e h a b e r m e d e j a d o , 

m e h a b é i s s e g u i d o ? 

T O N I O 

P o r q u e o s a m o . 

M A R Í A 

¿ Q u é ? ¿ M e a m á i s ? 

T O N I O 

¡ Q u e si o s a m o . . . ! 

E s c u c h a d , e s c u c h a d y j u z g a d p o r v o s m i s m a . 

M A R Í A 

V e a m o s , e s c u c h e m o s . . . 

E s c u c h e m o s y j u z g u e m o s . . . 

T O N I O 

D e s d e e l m o m e n t o e n q u e , e n m i s brazos , 

o s recog í , t o d a t e m b l o r o s a , 

v u e s t r o d u l c e , e n c a n t a d o r s e m b l a n t e 

n o c h e y día , m e s i g u e l o s pasos . 

M A R Í A 

Pero, señor, e s o s o n r e c u e r d o s ; 

s ó l o r e c u e r d o s . 

T O M O 

E s p e r a d , e s p e r a d . . . 

n o h a b é i s o í d o t o d o . . . 

¡Podé i s creer e n m i s j u r a m e n t o s ! 

M A R Í A 

V e a m o s , e s c u c h e m o s . . . 

E s c u c h e m o s y j u z g u e m o s . . . 

T O N I O 

El b e l l o pa í s d e m i in fanc ia , 

l o s a m i g o s a q u i e n e s q u e r í a 

¡ah! p o r vos , ahora , 

s in p e n a , l o s dejaría. 

M A R Í A 

Pero, u n a i n d i f e r e n c i a así 

s e g u r a m e n t e , o s h a c e sent i r c u l p a b l e . 

T O N I O 

Y f i n a l m e n t e d e v u e s t r a a u s e n c i a , 

n o p o d í a sufrir e l t o r m e n t o . 
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Qaetano 'Donizetti 

J'ai b r a v é j u s q u e d a n s c e c a m p 

L e c o u p d ' u n e b a i l e e n n e m i e . 

M A R I E 

Q u a n d o n a i m e l e s g e n s p o u r e u x , m o n s i e u r , 

L'on c o n s e r v e s o n e x i s t e n c e . 

E n t e n d e z - v o u s , m o n s i e u r ? 

D e c e t a v e u si t e n d r é . 

N o n , m o n coeur , e n c e jour, 

N e sa i t p a s se d é f e n d r e . 

N o n , car c ' e s t d e l ' a m o u r ! 

T O N I O 

A c e t a v e u si t e n d r é . 

N o n , s o n c o e u r e n c e j o u r 

N e p e u t p a s se d é f e n d r e . 

D e cro i re a m o n a m o u r ! 

V o u s v o y e z b i e n q u e j e v o u s a i m e ! 

M a i s j ' a i m e s e u l . . . 

M A R I E 

J u g e z v o u s - m é m e ! 

T O N I O 

V o y o n s , é c o u t o n s ! 

É c o u t o n s e t j u g e o n s ! 

M A R I E 

L o n g t e m p s c o q u e t t e , h e u r e u s e e t v ive , 

j e riáis d ' u n a d o r a t e u r . . . 

M a i n t e n a n t m o n a m e p e n s i v e 

S e n t qu' i l e s t u n a u t r e b o n h e u r ! 

J 'a imais la guerre , 

Je d e t e s t á i s n o s e n n e m i s . 

Mais , á p r e s e n t , j e su i s s incere , 

P o u r l 'un d ' e u x , h e l a s ! j e f r é m i s ! 

E t d u j o u r p l e i n d 'a larmes , 

O ü r a n i m a n t m e s s e n s a u p a r f u m 

d ' u n fleur. 

Je la s e n t i s h u m i d e d e v o s l armes . 

La d o u c e fleur, t ré sor r e m p l i d e c h a r m e s , 

D e p u i s c e j o u r 

n'a p a s q u i t t é m a n coeur , 

J u g e z v o u s - m é m e ! 

T O N I O 

M a r i e ! 

M A R I E 

A h ! D e c e t a v e u si t e n d r é . . 

T O N I O 

A c e t a v e u si t e n d r é . . . 

Je t ' a i m e , Mar ie , 

y d e s a f i é h a s t a e n e s t e c a m p a m e n t o , 

e l g o l p e d e u n a ba la e n e m i g a . 

M A R Í A 

C u a n d o s e a m a a las p e r s o n a s p o r sí m i s m a s 

h a y q u e c o n s e r v a r la v ida , 

¿ m e e n t e n d é i s , s e ñ o r ? 

D e u n j u r a m e n t o t a n t i erno , 

no , m i c o r a z ó n , h o y 

n o s a b e d e f e n d e r s e . 

N o , p u e s e s pa labra d e a m o r 

T O N I O 

A e s t e j u r a m e n t o t a n t ierno , 

no , s u c o r a z ó n , ahora , 

n o p u e d e d e f e n d e r s e , 

ni resist irse, a c r e e r e n m i a m o r 

V o s , ya v e i s q u e o s a m o . . . 

Pero, s o l o a m o . . . 

M A R Í A 

J u z g a d v o s m i s m o . 

T O N I O 

V e a m o s , e s c u c h e m o s . . . 

E s c u c h e m o s y j u z g u e m o s . . . 

M A R Í A 

H a c e m u c h o t i e m p o , c o q u e t a y v ivaz , 

m e reía d e u n a d m i r a d o r . . . 

A h o r a , m i a l m a s a b e . . . 

s i e n t o q u e e s u n a f e l i c i d a d d i f e r e n t e . 

Y o a m a b a la guerra, 

d e t e s t a b a a n u e s t r o s e n e m i g o s . 

Pero ahora , s o y s incera 

p o r u n o d e e l los , ¡ay D i o s ! , y o t i e m b l o . . . 

y d e s d e a q u e l d ía 

e n q u e m i s s e n t i d o s s e a b r i e r o n al p e r f u m e 

d e u n a flor, 

la s i e n t o h ü m e d a , p o r v u e s t r a s lágr imas , 

la d u l c e flor, t e s o r o l l e n o d e e n c a n t o s , 

d e s d e a q u e l m o m e n t o , 

n o a b a n d o n a j a m á s m i c o r a z ó n , 

¡ juzgad v o s m i s m o ! 

T O N I O 

¡María! 

M A R Í A 

¡ A h ! D e t a n t i e r n o j u r a m e n t o . . . 

T O M O 

D e u n j u r a m e n t o t a n t i e r n o . . . 

T e a m o , Mar ía , 
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j e t ' a i m e e t p o u r t o u j o u r s , 

P l u t ó t p e r d r e la v i e 

Q u e p e r d r e n o s a m o u r s . 

M A R I E 

S u r l e c o e u r d e Mar ie , 

T o n i o c o m p t e t o u j o u r s ! 

T O N I O 

O u i , j e t ' a i m e , Mar ie , 

Je t ' a i m e e t p o u r t o u j o u r s ! 

P l u t ó t . . . 

L E S D E U X 

. . . p e r d r e la v i e 

Q u e p e r d r e n o s a m o u r s . . . 

S U L P I C E 

A h ! m i l l e z ' y e u x ! 

E n c o r é l e t y r o l i e n ! 

H O R T E N S I U S 

V o d á l 'of f ic ier f ranjá i s e n q u e s t i o n . 

N ' a y e z p a s p e u r . . . Il e s t fort la id, 

m a i s t res a i m a b l e ! 

L A M A R Q U I S E 

R i e n q u e l ' h a b i t m e fait m a l a u x nerfs ! 

H O R T E N S I U S 

C ' e s t m a d a m e la m a r q u i s e 

q u i d e m a n d e v o u s p a r l e r 

S U L P I C E 

C o r b l e u la b e l l e p l a n t e ! 

L A M A R Q U I S E 

O u i , m o n s i e u r l e c a p i t a i n e . . . 

S U L P I C E 

M e r c i ! 

E l l e m e fait m o n t e r e n garde. 

L A M A R Q U I S E 

M o n s i e u r l e c a p i t a i n e , 

J'ai p e n s é q u e v o u s a c c e p t e r i e z d e 

m e faire p r o t e g e r 

J u s q u ' á m o n c h á t e a u . 

II n ' e s t d 'a i l l eurs p a s lo in: d e 

c e t t e m o n t a g n e , o n p e u t a p e r c e v o i r l e s t o u r s 

d e B e r k e n f i e l d . 

S U L P I C E 

V o t r e c h á t e a u , 

v o u s l e n o m m e z ? 

t e a m o y t e a m a r é s i e m p r e . 

Pre f i ero p e r d e r la v i d a 

q u e p e r d e r n u e s t r o a m o r 

M A R l A 

¡En e l c o r a z ó n d e M a r í a 

s i e m p r e e s tá T o n i o ! 

T O N I O 

Sí, t e a m o , M a r í a 

¡te a m o y t e a m a r é p o r s i e m p r e ! 

P r e f i e r o . . . 

A M B O S 

. . . p e r d e r la v i d a 

q u e p e r d e r n u e s t r o a m o r . . . 

S U L P I C I O 

¡ A h ! ¡ M a l d i c i ó n ! 

¡ O t r a v e z el t i ro lé s ! 

H O R T E N S I O 

A q u í e s tá e l of ic ia l f rancés e n c u e s t i ó n . 

N o t e n g á i s m i e d o . . . Él e s m u y feo , 

¡ p e r o m u y a m a b l e ! 

M A R Q U E S A 

¡Ese u n i f o r m e m e írrita p r o f u n d a m e n t e ! 

H O R T E N S I O 

Es la s e ñ o r a m a r q u e s a ; 

q u i e r e hab laros . 

S U L P I C I O 

¡ C a r a m b a , q u é b u e n a p l a n t a ! 

M A R Q U E S A 

Sí, s e ñ o r c a p i t á n . . . 

S U L P I C I O 

¡Grac ias ! 

E s e h a l a g o m e p o n e e n guard ia . 

M A R Q U E S A 

S e ñ o r c a p i t á n , 

h e p e n s a d o q u e a c e p t a r í a p r o t e g e r m e 

has ta m i cast i l lo . 

N o e s t á le jos; 

d e s d e e s ta m o n t a ñ a , 

s e p u e d e n v e r las t o r r e s d e 

B e r k e n f i e l d . 

S U L P I C I O 

¿ V u e s t r o cas t i l lo? 

¿ C ó m o l o h a b é i s l l a m a d o ? 
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Qaetano 'Donizetti 

L A M A R Q U I S E 

H é ! m a i s d u m é m e n o m . q u e m o i ; B e r k e n f i e l d 

S U L P I C E 

V o u s ! S a c r e b l e u ! il s e p o u r r a i t , . . 

Q u e l r a p p o r t 

e n t r e c e n o m - l á e t c e l u i d u R o b e r t ? 

L A M A R Q U I S E 

Plait- i l? L e c a p i t a i n e R o b e r t ? 

S U L P I C E 

U n f r a n j á i s ! . . . V o u s a v e z c o n n u ? 

L A M A R Q U I S E 

B e a u c o u p , m o n s i e u r ! 

C 'e s t -á -d i re , n o n p a s m o i , 

m a i s u n e p e r s o n n e d e m a f a m i l l e . . . 

m a s o e u r 

O u i , m o n s i e u r , c ' é ta i t m a s o e u r ! 

S U L P I C E 

E t c e t t e s o e u r ? 

L A M A R Q U I S E 

E l l e n ' e x i s t e p l u s ! M a i s d e c e m a r i a g e 

a v e c c e franjáis , n a q u i t u n e n f a n t . . . 

S U L P I C E 

U n e fil ie! 

L A M A R Q U I S E 

C o m m e n t s a v e z - v o u s ? 

E n ef fet , u n e p a u v r e e n f a n t q u e l e c a p i t a i n e 

m ' a d r e s s a i t avant d e m o u r i r . . . 

M a i s l e v i e u x s e r v i t e u r 

á q u i e l l e fu t c o n f i é e y p e r d i t la vie, 

E t la s e u l e h é r i t i é r e d e m a f o r t u n e 

e t d e m o n n o m . . . 

S U L P I C E 

V o t r e n i é c e ? 

L A M A R Q U I S E 

Q u i serait b a r o n n e a u j o u r d ' h u i . . . 

Perdue , a b a n d o n n é e , 

é c r a s é e d a n s la f o u l e , 

M o r t e , la p a u v r e e n f a n t ! 

S U L P I C E 

S a u v é e , S a u v é e , m a d a m e d e B e r k e n f i e l d ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! m a n D i e u ! M o n s i e u r , s o u t e n e z - m o i ! 

M A R Q U E S A 

Pues , c o n m i n o m b r e p r o p i o ; B e r k e n f i e l d . 

S U L P I C I O 

¡Vos! ¡Por D i o s ! Podría s e r . . . 

C u á l e s la r e l a c i ó n 

e n t r e e s e n o m b r e y e l d e R o b e r t ? 

M A R Q U E S A 

¿ Q u é d e c í s ? ¿El c a p i t á n R o b e r t ? 

S U L P I C I O 

¡ U n f r a n c é s . . . ! ¿ lo c o n o c i s t e i s ? 

M A R Q U E S A 

¡ M u c h o , s e ñ o r ! 

Es decir, n o yo , 

s i n o u n a p e r s o n a d e m i f a m i U a . . . 

m i h e r m a n a 

Sí señor , f u e m i h e r m a n a . . . 

S U L P I C I O 

Y, ¿esa h e r m a n a . . . ? 

M A R Q U E S A 

¡Ya m u r i ó ! P e r o d e e s e m a t r i m o n i o 

c o n el francés , n a c i ó u n b e b é . . . 

S U L P I C I O 

¡ U n a hija! 

M A R Q U E S A 

¿ c ó m o l o sabé i s? 

E n e f e c t o . U n a p o b r e n i ñ a q u e el c a p i t á n 

m e e n c o m e n d ó a n t e s d e m o r i r . . . 

p e r o el v i e j o c r i a d o 

a q u i é n la h a b i a c o n f i a d o la p e r d i ó . . . 

Y es la ú n i c a h e r e d e r a d e m i f o r t u n a 

y d e m i n o m b r e . . . 

S U L P I C I O 

¿Vues tra s o b r i n a ? 

M A R Q U E S A 

Q u e h o y seria b a r o n e s a . . . 

¡Perdida, a b a n d o n a d a , 

ap las tada e n t r e e l g e n t í o , 

m u e r t a , la p o b r e p e q u e ñ a . . . . ! 

S U L P I C I O 

¡Salvada, sa lvada s e ñ o r a d e B e r k e n f i e l d ! 

M A R Q U E S A 

¡ A h ! ¡ D i o s m i o ! Señor , s o s t e n e d m e . . . 
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£ay^ille du "HÉgiment 

S U L P I C E 

M a i s n o n , m a d a m e d e B e r k e n f i e l d ! 

S a u v é e , g r á c e á n o u s ! 

L A M A R Q U I S E 

V o u s la c o n n a i s s e z d o n e ? 

S U L P I C E 

Si j e la c o n n a i s ! 

L A M A R Q U I S E 

M o n s i e u r , r e n d e z - m o i m a n i é c e , car 

v o u s a v e z la p r e u v e , n ' e s t - c e pas? 

S U L P I C E 

C e r t a i n e m e n t , m a d a m e . C e t t e l e t t re 

m o i j e n'ai p a s p u la lire. 

L A M A R Q U I S E 

C o m m e n t ? V o u s n e s a v e z p a s l ire? 

S U L P I C E 

N o n , m a d a m e , j e n e so i s p a s lire. 

M a i s j e so i s écrire , c ' e s t b i e n p l u s diff ici le . 

L e s autres , l e s savants , p r é t e n d e n t q u ' a v e c 

c e t t e l e t t re p e r s o n n e n e d o u t e r a d e c e 

q u ' e s t n o t r e M a r i e . 

L A M A R Q U I S E 

M a r i e ? E l l e e s t l o i n d'ici? 

S U L P I C E 

A d e u x pas . 

M A R I E 

C o r b l e u ! 

Q u i e s t d o n e c e t t e d a m e ? 

S U L P I C E 

E l l e d i t . . . e l l e dit; m o n e n f a n t . . . 

E l l e d i t q u e t u e s sa n i é c e . 

M A R I E 

M a t a n t e ! V o u s é t e s m a t a n t e ? 

A h ! S a c r e b l e u ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! m a n D i e u ! e l l e jure ! 

H O R T E N S I U S 

Q u e l l e e d u c a t i o n ! 

M A R I E 

Si v o u s é t e s m a t a n t e , je va is v o u s p r é s e n t e r 

m o n p é r e . . . L e r é g i m e n t t o u t e n t i e r ! 

S U L P I C I O 

Pero, s e ñ o r a d e B e r k e n f i e l d . . . 

¡está a salvo, gracias a n o s o t r o s ! 

M A R Q U E S A 

V o s , ¿la c o n o c é i s , e n t o n c e s ? 

S U L P I C I O 

¡Claro q u e la c o n o z c o ! 

M A R Q U E S A 

Señor , d e v o l v e d m e a m i s o b r i n a 

vos , p u e s , t e n é i s la p r u e b a , ¿ v e r d a d ? 

S U L P I C I O 

Por s u p u e s t o , s e ñ o r a . Esta carta 

q u e n u n c a h e l e í d o . 

M A R Q U E S A 

¿ C ó m o ? ¿ N o s a b é i s l eer? 

S U L P I C I O 

N o , s e ñ o r a . N o sé leer, 

p e r o sé escribir; e s m u c h o m á s dif íci l . 

L o s otros , l o s q u e s a b e n , d i c e n q u e , 

c o n e s t a carta, n a d i e d u d a r á d e q u i é n 

e s n u e s t r a María . 

M A R Q U E S A 

¿María? E n t o n c e s , ¿está a q u í ? 

S U L P I C I O 

A d o s pa s o s . 

M A R Í A 

¡Pardiez! 

¿ Q u i é n e s e s ta d a m a ? 

S U L P I C I O 

Ella d i c e , . . . d i c e q u e . . . ; m i n i ñ a . . . 

d i c e q u e t ú e r e s s u s o b r i n a . 

M A R Í A 

¡Mi t ía! ¡Vos, so i s m í t ía! 

¡ A h ! ¡Por D i o s ! 

M A R Q U E S A 

¡ O h , D i o s m í o ! ¡ H a c e j u r a m e n t o s ! 

H O R T E N S I O 

¡ Q u é e d u c a c i ó n ! 

M A R Í A 

Si v o s so i s m i t ía , o s v o y a p r e s e n t a r 

a m í p a d r e . . . ¡el r e g i m i e n t o e n t e r o ! 
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Qaetano 'Doni^tti 

L A M A R Q U I S E 

P lus tarde , p l u s t a r d . . . 

II f a u t l ' e n l e v e r á c e s gens - lá . 

H O R T E N S I U S 

L e p l u s v i t e p o s s i b l e ! 

L A M A R Q U I S E 

M a d e m o i s e l l e . . . m a d e m o i s e l l e M a r i e ! 

II f a u t q u e v o u s r e p r e n i e z 

l e t i tre e t l e rang 

q u i v o u s c o n v i e n n e n t , e t v o u s a l l ez m e 

s u i v r e á 1'instant. 

M A R I E 

V o u s su ivre ! l es a b a n d o n n e r . . . 

C ' e s t i m p o s s i b l e . 

L A M A R Q U I S E 

Je l e dés ire , e t , a u b e s o i n , j e l e v e u x ! 

M A R I E 

E t d e q u e l dro i t , m a d a m e ? 

L A M A R Q U I S E 

D e c e l u i q u e v o t r e m a l h e u r e u x p é r e 

m ' a d o n n é sur v o u s e n m o u r a n t . . L i sez . . 

M A R I E 

M o n p é r e ! 

S U L P I C E 

A l l o n s ! d u c o u r a g e . . . . il l e faut! 

M A R I E 

E t b i e n , o u i ! j e partirai, m a i s v o u s 

v i e n d r e z t o u s a v e c m o i . . . T o u s ! 

H O R T E N S I U S 

M i s e r i c o r d e ! u n r é g i m e n t ! 

L A M A R Q U I S E 

S i l e n c e ! n o u s r e s t e r o n s ! H o r t e n s i u s , 

l o u e z c e t t e m a i s o n . N o u s r e s t e r o n s 

q u e l q u e s s e m a i n e s , l e t e m p s p o u r v o u s 

d e p e r d r e c e s m a n i e r e s s o l d a t e s q u e s . 

E t q u e j e n e v o i e p e r s o n n e s o u s m e s b a l c o n s . 

V e n e z , m a n i é c e . . . 

H á t e z - v o u s , H o r t e n s i u s ! 

S U L P I C E 

H á t e - t o i , H o r t e n s i u s ! 

M A R Q U E S A 

L u e g o , m á s t a r d e . . . 

¡ H a y q u e apartarla d e e s ta s g e n t e s ! 

H O R T E N S I O 

¡Lo a n t e s p o s i b l e ! 

M A R Q U E S A 

S e ñ o r i t a . . . s e ñ o r i t a Mar ía : 

Es p r e c i s o q u e r e t o m é i s 

e l t í t u l o y e l r a n g o 

q u e o s c o n v i e n e ; ahora , 

va is a v e n i r c o n m i g o , e n s e g u i d a . 

M A R Í A 

¿ Q u e v a y a c o n v o s ? ¿Y a b a n d o n a r l e s . . . ? 

Es i m p o s i b l e . 

M A R Q U E S A 

¡Lo d e s e o , y si e s p r e c i s o , l o o r d e n o ! 

M A R Í A 

Y, ¿ c o n q u é d e r e c h o , s e ñ o r a ? 

M A R Q U E S A 

C o n e l q u e v u e s t r o i n f o r t u n a d o p a d r e 

m e d i o s o b r e v o s c u a n d o m o r í a . . . L e e d . . 

M A R Í A 

¡Mi p a d r e ! 

S U L P I C I O 

¡ V a m o s ! ¡Coraje! ¡Es p r e c i s o . . . ! 

M A R Í A 

P u e s b i e n , sí, iré, p e r o v o s o t r o s 

v e n d r é i s t o d o s c o n m i g o . . . ¡Todos ! 

H O R T E N S I O 

¡Miser i cord ia ! ¡ U n r e g i m i e n t o ! 

M A R Q U E S A 

¡ S i l e n c i o ! ¡ N o s q u e d a r e m o s ! H o r t e n s i o , 

a l q u i l e e s t a casa . N o s q u e d a r e m o s 

u n a s s e m a n a s , e l t i e m p o para q u e v o s 

p e r d á i s e s o s m o d a l e s s o l d a d e s c o s . 

Y q u e n o v e a y o a n a d i e b a j o m i b a l c ó n . . 

V e n i d , s o b r i n a m í a . . . 

¡ A p r e s ú r e s e , H o r t e n s i o ! 

S U L P I C I O 

¡ D a t e prisa, H o r t e n s i o ! 
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C A P O R A L , S O L D A T S 

R a t a p l á n , ra taplán , p l a n , p l a n ! 

Q u a n d l e s o n c h a r m a n t 

D u t a m b o u r b r u y a n t 

N o u s a p p e l l e a u r é g i m e n t , 

R a t a p l á n , rataplán , ra taplán , 

C h a q u é c o e u r á l ' ins tant 

D ' u n d o u x b a t t e m e n t 

Á c e r o u l e m e n t 

Fait l ' a c c o m p a g n e m e n t . 

R a t a p l á n , p l a n , p l a n ! 

V i v e la g u e r r e e t s e s a l a r m e s ! 

E t la v i c t o i r e e t s e s c o m b a t s ! 

V i v e la m o r t , q u a n d , s o u s l e s armes , 

O n la t r o u v e e n b r a v e so lda t ! 

R a t a p l á n , v i v e la g u e r r e ! 

R a t a p l á n , v i v e la m o r t e ! 

L E C A P O R A L 

Q u i n o u s arrive lá? E h , E h ! 

C ' e s t l e j e u n e p a y s a n d e c e m a t i n , 

u n e n o u v e l l e recrue , u n n o u v e a u so lda t ! 

T O N I O 

A h ! m e s amis , q u e l j o u r d e f é t e ! 

Je vais m a r c h e r s o u s v o s d r a p e a u x . 

L'amour, q u i m ' a t o u r n é la tete. 
D é s o r m a i s m e r e n d u n h é r o s , 

A h ! q u e l b o n h e u r , o u i , m e s amis , 

Je vais m a r c h e r s o u s v o s d r a p e a u x ! 

Q u i , c e l l e p o u r q u i j e respire , 

A m e s v o e u x a d a i g n é sour i re 

E t c e d o u x e s p o i r d e b o n h e u r 

T r o u b l e m a ra i son e t m a n c o e u r ! 

A h ! 

L E C A P O R A L 

L e c a m a r a d e e s t a m o u r e u x ! 

T O N I O 

E t c 'es t v o u s s e u l s q u e j ' e s p e r e . 

C A P O R A L , S O L D A T S 

Q u o i ! c ' e s t n o t r e e n f a n t q u e tu v e u x ! 

T O N I O 

É c o u t e z - m o i , é c o u t e z - m o i . 

M e s s i e u r s s o n pére , é c o u t e z - m o i . 

C a r j e sais qu'Ü d é p e n d d e v o u s 

D e m e r e n d r e ici s o n é p o u x . 

C A P O R A L , S O L D A T S 

N o t r e fd le q u i n o u s e s t c h é r e 

N ' e s t pas , n ' e s t p a s p o u r u n e n n e m i . N o n ! 

C A B O , S O L D A D O S 

¡Ratap lán , ra taplán , p l a n , p l a n ! 

C u a n d o el e n c a n t a d o r s o n i d o 

d e l r e d o b l e d e l t a m b o r 

n o s l l a m a al r e g i m i e n t o , 

¡rataplán, rataplán , p l a n , p l a n ! 

C a d a p e c h o , al m i s m o ins tante , 

c o n u n c á l i d o lat ido , 

a e s e r i t m o 

a c o m p a ñ a . . . 

R a t a p l á n , ra tap lán , p l a n , p l a n ! 

¡Viva la guerra y las a larmas d e guerra! 

¡Y la v ic tor ia , y l o s c o m b a t e s ! 

¡Viva la m u e r t e , c u a n d o , a las armas , 

la e n c o n t r a m o s , c o m o v a l i e n t e s s o l d a d o s ! 

¡Ratap lán! ¡Viva la guerra! 

¡Ratap lán! ¡Viva la m u e r t e ! 

C A B O 

¿ Q u i é n l l ega p o r allí? ¡Eh, E h ! 

Es e l j o v e n c a m p e s i n o d e e s t a m a ñ a n a , 

¡un n u e v o r e c l u t a , u n n u e v o s o l d a d o ! 

T O N I O 

¡ A h , a m i g o s ! ¡ q u é d ía d e fiesta! 

V o y a m a r c h a r b a j o v u e s t r a b a n d e r a . 

El amor , m e ha h e c h o p e r d e r la c a b e z a 

y d e s d e ahora , m e hará u n h é r o e . 

¡ A h , q u é b u e n día , sí, a m i g o s m í o s ! 

¡ V o y a m a r c h a r b a j o v u e s t r a b a n d e r a ! 

A q u í , a q u é l l a p o r q u i e n respiro, 

s e ha d i g n a d o a s o n r e í r a m i s d e s e o s 

y e sa d u l c e e s p e r a n z a d e f e l i c i d a d 

e m p a ñ a m i r a z ó n y m i c o r a z ó n . . . 

¡ A h ! 

C A B O 

¡El c a m a r a d a es tá e n a m o r a d o ! 

T O N I O 

Y s ó l o e n v o s o t r o s c o n f í o . 

C A B O , S O L D A D O S 

¿ Q u é ? ¡Es a nues t ra n i ñ a a q u i e n q u i e r e s ! 

T O N I O 

E s c u c h a d m e , e s c u c h a d m e . 

S e ñ o r e s p a d r e s : e s c u c h a d m e ; 

sé q u e d e p e n d e d e v o s o t r o s 

q u e y o sea s u e s p o s o . 

C A B O , S O L D A D O S 

N u e s t r a hija, q u e n o s e s t a n q u e r i d a . . . 

¡ N o ! N o h a d e ser para u n e n e m i g o . ¡ N o ! 
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Qaetano Donizetti 

II lu i f a u t u n m e i l l e u r parti , 

T e l l e e s t la v o l o n t é d ' u n p é r e . 

T O N I O 

V o u s r e f u s e z ? 

C A P O R A L , S O L D A T S 

C o m p l é t e m e n t . 

D 'a i l l eurs , e l l e e s t p r o m i s e . . . 

L E C A P O R A L 

. . . a n o t r e r é g i m e n t . . . 

L E S S O L D A T S 

. . . a n o t r e r é g i m e n t . . . 

T O N I O 

M a i s j ' e n suis, p u i s q u ' e n c e t i n s t a n t 

Je v i e n s d e m ' e n g a g e r , p o u r c e l a s e u l e m e n t ! 

C A P O R A L , S O L D A T S 

T a n t p i s p o u r to i l 

T O N I O 

M e s s i e u r s s o n p é r e . . . 

L E S S O L D A T S 

T a n t p i s p o u r to i l 

T O N I O 

. . . é c o u t e z - m o i l 

C A P O R A L , S O L D A T S 

T a n t p i s p o u r toi l 

T O N I O 

M a v o t r e filie m ' a i m e ! 

C A P O R A L , S O L D A T S 

S e pourrai t - i l l q u o i l n o t r e en fant l 

T O N I O 

El l e m ' a i m e , v o u s dis-je, j ' e n fais s e r m e n t ! 

C A P O R A L , S O L D A T S 

E h ! q u o i . . . n o t r e M a r i e . . . 

T O N I O 

E l l e m ' a i m e , j ' e n fais s e r m e n t ! 

C A P O R A L , S O L D A T S 

Q u e diré, q u e faire? 

P u i s q u ' i l a s u plaire, 

II faut , e n b o n p é r e 

Ici, consent i r . 

Para el la , u n p a r t i d o m e j o r : 

é sa e s la v o l u n t a d d e u n padre . 

T O M O 

¿ R e h u s á i s ? 

C A B O , S O L D A D O S 

Por s u p u e s t o . 

A d e m á s , e l la e s tá p r o m e t i d a . . . 

C A B O 

. . , c o n n u e s t r o r e g i m i e n t o . . . 

S O L D A D O S 

. . . c o n n u e s t r o r e g i m i e n t o . . . 

T O N I O 

A l q u e y o p e r t e n e z c o ; p o r e s o 
m e a c a b o d e alistar, [por e l la s o l a m e n t e ! 
C A B O 

[Tanto p e o r para ti! 

T O N I O 

S e ñ o r e s , p a d r e s . . . 

S O L D A D O S 

[Tanto p e o r para ti! 

T O N I O 

. . . [ e s c u c h a d m e ! 

C A B O , S O L D A D O S 

S e ñ o r e s , p a d r e s . . . 

T O N I O 

Pero, [vuestra hija m e a m a ! 

C A B O , S O L D A D O S 

[Será p o s i b l e . . . ! ¿ Q u é ? ¿ N u e s t r a h i j a . . . ? 

T O N I O 

Ella m e a m a , o s l o d i g o ; [os l o j u r o ! 

C A B O , S O L D A D O S 

[Eh! Q u e . . . n u e s t r a M a r i a . . . 

T O N I O 

Ella m e a m a ; [os l o j u r o ! 

C A B O , S O L D A D O S 

¿ Q u é p o d e m o s dec i r? ¿ Q u é v a m o s a h a c e r ? 

P u e s t o q u e h a s a b i d o e n a m o r a r l a , 

e s n e c e s a r i o , e s d e b u e n padre , 

e n e s t e caso, consent i r . 
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£a y^ille du "R^iment 

M a i s p o u r t a n t j ' enrage , 

C a r c 'es t g r a n d d o m m a g e 

D e l 'unir a v e c 

U n pare i l b l a n c - b e c ] 

O u i , c ' e s t u n grand d o m m a g e ! 

T O N I O 

Ehi b i e n ? 

L E C A P O R A L 

Si t u d i s vrai, 

s o n p é r e e n c e m o m e n t 

T e p r o m e t s o n c o n s e n t e m e n t 

C A P O R A L , S O L D A T S 

O u i , t e p r o m e t s o n c o n s e n t e m e n t 

T O N I O 

P o u r m o n a m e , 

Q u e l d e s t i n ! 

J'ai sa flamme, 

E t j 'ai sa m a i n 

J o u r p r o s p e r e 

M e voic: 

M i l i t a i r e e t m a r i 

C A P O R A L , S O L D A T S 

M a i s e l l e t ' a i m e ? e l l e t ' a i m e ? 

T O N I O 

J 'en fais s e r m e n t . 

C A P O R A L , S O L D A T S 

T u d is vrai? t u d i s vrai? 

T O N I O 

Je su i s so lda t , j e su i s so lda t , 

II f a u t q u ' o n m e la d o n n e ! 

S U L P I C E 

E l l e n e p e u t é t r e á p e r s o n n e 

Q u ' á sa tan te , q u i va l ' e m m e n e r 

d e c e s l i e u x ! 

C A P O R A L , S O L D A T S 

E m m e n e r n o t r e e n f a n t . 

Q u e d i t - d d o n e ? G r a n d D i e u ! 

T O N I O 

L ' e m m e n e r l o i n d e m o i ! 

M a i s c ' e s t u n r é v e a f freux! 

M A R I E 

II f a u t partir! 

R o m a n c e 

S i n e m b a r g o , l o s i en to , 

p u e s e s u n a p e n a m u y g r a n d e 

unir la 

a u n t o n t o . . . 

¡Sí! ¡Es u n a desgrac ia ! 

T O N I O 

Y, ¿ b i e n ? 

C A B O 

Si e s c i e r t o l o q u e d ices , s u padre , 

e n e s t e m o m e n t o , 

t e p r o m e t e s u c o n s e n t i m i e n t o . 

C A B O , S O L D A D O S 

Sí, t e p r o m e t o s u c o n s e n t i m i e n t o . 

T O N I O 

Por m i a l m a , 

¡ q u é d e s t i n o ! 

T e n g o s u a m o r 

y s u m a n o . . . 

¡ D i c h o s o día! 

H e m e aquí: 

¡mi l i tar y m a r i d o ! 

C A B O , S O L D A D O S 

Pero, ¿ella t e a m a ? ¿te a m a ? 

T O N I O 

O s l o juro . 

C A B O , S O L D A D O S 

¿ D e v e r d a d ? ¿es c i er to? 

T O N I O 

Ya s o y s o l d a d o , ya s o y s o l d a d o , 

e s n e c e s a r i o q u e m e la c o n c e d á i s . 

S U L P I C I O 

Ella n o p u e d e ser d e n a d i e 

m á s q u e d e s u t ía, q u e s e la va a l levar 

d e e s t o s l u g a r e s . . . 

C A B O , S O L D A D O S 

¿Llevarse a n u e s t r a n i ñ a ? 

¿ Q u i é n h a d i c h o eso , p u e s ? ¡ D i o s m í o ! 

T O N I O 

¡Llevárse la l e j o s d e m í ! 

¡Es to e s e l c o l m o ! 

M A R Í A 

¡ H a y q u e partir! 

R o m a n z a 
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Qaetano 'Donizetti 

II f a u t partir, m e s b o n s c o m p a g n o n s d ' a r m e s , 

D é s o r m a i s , l o i n d e v o u s m ' e n f u i r ! 

M a i s p a r p i t i é , c a c h e z - m o i b i e n v o s l armes . 

V o s regre t s p o u r m o n c o e u r 

H é l a s l o n t t r o p d e c h a r m e s l 

II f a u t partir! 

A h ! p e r p i t i é , c a c h e z v o s l a r m e s ! 

A d i e u , a d i e u ! il faut partir! 

T O N I O , S U L P I C E 

Je perds , h e l a s ! e n u n i n s t a n t 

T o u t m o n b o n h e u r e n la p e r d a n t . 

L E C A P O R A L 

T a n t d e chagr ín , ah! c ' e s t v r a i m e n t 

Fort i n c r o y a b l e a s s u r é m e n t ! 

M A R I E 

II f a u t partir, a d i e u ! 

V o u s q u e , d e s m o n e n f a n c e , 

S a n s p e i n e , j ' appr i s á chérir. 

V o u s , d o n t j'ai p a r t a g é 

L e plaisir, la souf f rance ! 

A u l i e u d ' u n vrai b o n h e u r 

O n m ' o f f r e l ' o p u l e n c e ! 

II faut partir! 

A h ! p e r p i t i é , 

c a c h e z - m o i v o t r e souf f rance ! 

A d i e u , a d i e u ! il f a u t partir! 

T O N I O 

O h ! m e s amis , j e v o u s e n prie . 

N e la i s sez p a s part ir M a i r e . . . ! 

L E C A P O R A L 

T a n t d e c h a g r í n , ah! , c 'es t v r a i m e n t . . . 

S U L P I C E 

Je perds , h e l a s ! m a p a u v r e e n f a n t . . . 

M A R I E 

A h ! il f a u t partir, m e s amis , 

II f a u t p a r t i r . . . 

T O N I O 

N o n , n o n , ó m e s amis , j e v o u s e n s u p p l i e , 

N e la i s sez p a s part ir Marie . 

L E C A P O R A L 

.. . fort i n c r o y a b l e a s s u r é m e n t 

S U L P I C E 

.. . t o u t m o n b o n h e u r e n t e p e r d a n t . 

H e l a s ! 

D e b o partir, q u e r i d o s c o m p a ñ e r o s d e armas, 

a part ir d e ahora , l e jos es taré . 

Por p i e d a d , o c u l t a d m e v u e s t r a s lágr imas , 

v u e s t r o s l a m e n t o s , m i c o r a z ó n , 

[ay!, n o l o p u e d e s o p o r t a r 

¡ H a y q u e partir! 

¡ A h , p o r car idad: o c u l t a d las l ágr imas ! 

¡ A d i ó s ! ¡ A d i ó s ! ¡ H e d e partir! 

T O N I O , S U L P I C I O 

Pierdo , ¡ay! e n u n ins tante , 

t o d a m i alegría, al p e r d e r l a a e l la . 

C A B O 

Tanta p e n a , ¡ah! e s r e a l m e n t e 

i n c r e í b l e p o r c o m p l e t o . 

M A R Í A 

H e d e partir, ¡adiós! 

A v o s o t r o s , a q u i e n e s , d e s d e m i in fanc ia , 

t a n n a t u r a l m e n t e , a p r e n d í a querer . 

A v o s o t r o s , c o n q u i e n e s h e c o m p a r t i d o 

e l p l a c e r y e l s u f r i m i e n t o . . . 

E n lugar d e u n a v e r d a d e r a f e U c í d a d 

s e m e o f r e c e la o p u l e n c i a . . . 

¡ H e d e partir! 

¡ A h ! ¡Por car idad! 

¡ O c u l t a d m e v u e s t r o s u f r i m i e n t o ! 

¡ A d i ó s ! ¡ A d i ó s ! ¡ H e d e partir! 

T O N I O 

¡ A m i g o s m í o s ! O s l o r u e g o : 

N o de jé i s part ir a Mar ía . 

C A B O 

¡ Q u é tr i s teza! E s t o es, r e a l m e n t e . . . 

S U L P I C I O 

Pierdo, ¡ay! a m i p o b r e n i ñ a . . . 

M A R Í A 

¡ A h ! Es p r e c i s o partir, a m i g o s m í o s . 

Es p r e c i s o p a r t i r . . . 
T O N I O 

N o , no , ¡ a m i g o s m í o s ! ¡ O s l o s u p l i c o ! 

N o de jé i s q u e s e v a y a Mar ía . 

C A B O 

. . . l o m á s incre íb l e , o s l o a seguro . 

S U L P I C I O 

.. . t o d a m i alegría, al p e r d e r t e . 

¡Ay! 
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L E S S O L D A T S 

Partir, n o n , n o n ! H e l a s ! 

T O N I O 

A h ! si v o u s n o u s q u i t t e z , j e v o u s s u i s . . . 

S U L P I C E 

I m p o s s i b l e , v r a i m e n t ! 

N ' e s - t u p u s e n g a g e ? 

M A R I E 

A h ! m o n D i e u , T o n i o ! 

T O N I O 

C h é r e M a r i e ! 

M A R I E 

C e c o u p m a n q u a i t á m o n t o u r m e n t . 

T O N I O 

Mar ie , M a r i e ! 

M A R I E 

L e p e r d r e ! q u a n d á lu i j e p o u r r a i s é t r e u n i e ! 

T O N I O 

Mar ie , M a r i e ! 

S U L P I C E 

II e s t e n g a g e ! 

M A R I E 

A h ! c e c o u p m a n q u a i t á m o n t o u r m e n t . 

A h ! m o n D i e u ! 

S U L P I C E 

P o u r v o u s , p o u r v o u s M a r i e . 

O d o u l e u r ! ó surpr i se ! 

E l l e q u i t t e c e s h e u x ! 

A u d i a b l e la m a r q u i s e , 

Q u i l ' e n l é v e á n o s v o e u x ! 

L E S S O L D A T S 

O d o u l e u r ! ó surpr ise ! 

S U L P I C E 

A u x c o m b a t s , á la guerre , 

Prés d e n o u s c e t t e e n f a n t 

Es t l ' a n g e t u t é l a i r e 

D e n o t r e r é g i m e n t ! 

M A R I E , T O N I O 

A h ! p l u s d 'avenir! p l u s d ' e s p é r a n c e ! 

M o n b o n h e u r n'a d u r é q u ' u n j o u r 

A h ! q u e faire, h e l a s ! d e l ' e x i s t e n c e , 

Q u a n d o n p e r d s o n u n i q u e a m o u r ! 

S O L D A D O S 

¿Partir? ¡ N o ! ¡ N o ! ¡Eso e s ! 

T O N I O 

¡ A h ! Si v o s n o s a b a n d o n á i s , y o o s s i g o . . . 

S U L P I C I O 

¡Eso e s d e l t o d o i m p o s i b l e ! 

¿ N o e s tá s a l i s tado? 

M A R Í A 

¡ A h ! ¡ D i o s m i o ! ¡Tonio ! 

T O N I O 

¡ Q u e r i d a María ! 

M A R Í A 

¡ S ó l o l e fa l taba e s t o a m í t o r m e n t o ! 

T O N I O 

¡María! ¡María! 

M A R Í A 

¡Perderlo, c u a n d o p o d r í a es tar u n i d a a é l ! 

T O N I O 

¡Maria! ¡María! 

S U L P I C I O 

¡Estás a l i s tado ! 

M A R Í A 

¡ S ó l o l e fa l taba e s o a m i t o r m e n t o ! 

¡ A h ! ¡ D i o s m í o ! 

S U L P I C I O 

Por tí, p o r tí, Mar ia . 

¡ Q u é d o l o r ! ¡Vaya sorpresa ! 

A b a n d o n a e s t o s l u g a r e s . . . 

¡Al d i a b l o la m a r q u e s a , 

q u e se l l eva l o q u e n o s p e r t e n e c e ! 

S O L D A D O S 

¡ Q u é d o l o r ! ¡Vaya sorpresa ! 

S U L P I C I O 

E n lo s c o m b a t e s , e n la guerra, 

c o n n o s o t r o s ; e s ta n i ñ a 

e s e l á n g e l d e la g u a r d a 

d e n u e s t r o r e g i m i e n t o . 

M A R Í A , T O N I O 

¡ A h ! ¡Ya n o h a y f u t u r o ! ¡ N o h a y e s p e r a n z a ! 

M í d i c h a n o h a d u r a d o m á s q u e u n día . 

¡ A h ! ¡ Q u é hacer, ay, c o n la v i d a 

c u a n d o s e p i e r d e e l ú n i c o a m o r ! 
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Qaetano 'Donizetti 

S U L P I C E 

A u d i a b l e la m a r q u i s e ! 

M A R I E , T O M O 

P l u s d 'avenir ! 

L E S S O L D A T S 

A u d iab le ! a u d iab le ! 

M A R I E , T O N I O 

P l u s d ' e s p é r a n c e ! 

S U L P I C E 

A u d i a b l e ! au d iab le ! 

L E S S O L D A T S 

A u d i a b l e ! au d iab le ! 

M A R I E , T O N I O 

Q u e faire, he las , d e 1 ' e x i s t e n c e . . . 

L E S S O L D A T S 

A u d i a b l e ! a u d i a b l e ! 

M A R I E , T O N I O 

.. . q u a n d o n p e r d s o n u n i q u e a m o u r . . . 

M A R I E 

M e s c h e r s amis , r e c e v e z m e s a d i e u x ! 

La m a i n , Pierre! 

Jacques , la t i e n n e ! 

Et to i , m o n v i e u x T h o m a s ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! q u e l l e h o r r e u r ! 

M A R I E 

Q u i t o u t e n f a n t m e p o r t a i t d a n s t e s b r a s . . . 

L A M A R Q U I S E 

M a n i é c e . . . 

M A R I E 

E m b r a s s e - m o i , S u l p i c e ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! L'horreur! q u e l l e h o r r e u r ! 

M A R I E 

D e c e s b r a v e s j e suis l ' enfant ! 

S O L D A T S , S U L P I C E 

C ' e s t la f i l ie d u r é g i m e n t , 

C ' e s t la f i l ie d u r é g i m e n t 

T O N I O 

A t o i m o n coeur , á to i , M a r i e ! 

S U L P I C I O 

¡Al d i a b l o la m a r q u e s a ! 

M A R Í A , T O N I O 

¡ N o t e n e m o s f u t u r o . . . ! 

S O L D A D O S 

¡Al d i a b l o ! ¡Al d i a b l o ! 

M A R l A , T O N I O 

¡ N i e s p e r a n z a . . . ! 

S U L P I C I O 

¡Al d i a b l o ! ¡Al d i a b l o ! 

S O L D A D O S 

¡Al d i a b l o ! ¡Al d i a b l o ! 

M A R Í A , T O N I O 

¿ Q u é h a c e r c o n la v i d a . . . 

S O L D A D O S 

¡Al d i a b l o ! ¡Al d i a b l o ! 

M A R Í A , T O N I O 

.. . c u a n d o s e p i e r d e e l ú n i c o a m o r ? 

M A R Í A 

M i s a m i g o s q u e r i d o s : ¡os d i g o a d i ó s ! 

¡La m a n o P e d r o ! 

¡Sant iago, la t u y a ! 

¡Y t ú , m i v i e j o T o m á s . . . 

M A R Q U E S A 

¡ A h ! ¡ Q u é horror! 

M A R Í A 

¡ C u a n d o n iña , m e l l e v a b a s e n t u s b r a z o s . . . ! 

M A R Q U E S A 

S o b r i n a . . . 

M A R Í A 

¡ A b r á z a m e , S u l p i c i o ! 

M A R Q U E S A 

¡ A h ! ¡ Q u é horror ! ¡ Q u é horror ! 

M A R Í A 

¡Yo s o y la n iña d e e s t o s v a l i e n t e s ! 

S O L D A D O S , S U L P I C I O 

¡Es la hija d e l r e g i m i e n t o ! 

¡Es la hija d e l r e g i m i e n t o ! 

T O N I O 

¡ M i c o r a z ó n e s t u y o ! ¡Tuyo, Mar ia ! 
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J^a^Hlle du '•Ji^iment 

M A R I E 

T o n i o ! 

T O N I O 

B i e n t ó t j e suivrais s e s pas, 

Q u a n d je devra i s y t r o u v e r l e t r e p a s ! 

L A M A R Q U I S E 

Partons , M a r i e ! 

S U L P I C E 

A l l o n s , e n f a n t ! 

T O N I O 

A to i m o n coeur . 

H O R T E N S I U S 

Partons , p a r t o n s ! 

L E S S O L D A T S 

A l l o n s , a l lons ! 

M A R I E 

N o m ' o u b l i e z pas, T o n i o . A h ! 

A d i e u , a d i e u . 

A d i e u , T o n i o , a d i e u ! 

L A M A R Q U I S E 

Partons , Mar ie , la p o s t e a t t e n d . 

V i e n s ! par tons , Mar ie , 

V i e n s , m a n i é c e ! 

V i e n s d o n e , p a r t o n s ! 

Mar ie , p a r t o n s ! 

S U L P I C E , S O L D A T S 

A l l o n s , e n f a n t , a s s e z d e l a r m e s ! 

P o u r n o u e filie, 

P o r t e z / p o r t o n s l e s a r m e s ! 

A u d i a b l e la m a r q u i s e ! 

E t pu i s , e n r o u t e á la g r á c e d e D i e u ! 

A u d i a b l e la m a r q u i s e , 

Q u i l ' e n l é v e á n o s v o e u x ! 

A d i e u ! 

T O N I O 

A t o i m o n coeur , á to i m a vie , 

C h é r e Mar ie , á t o i m o n c o e u r ! 

A to i , Mar ie , á t o i m o n c o e u r ! 

A d i e u , a d i e u , Mar ie , M a r i e ! 

M o n c o e u r á to i , m a v i e a to i ! 

A h , ah , a d i e u ! 

H O R T E N S I U S 

Partons , par tons , m a d a m e , p a r t o n s ! 

M A R Í A 

¡Ton io ! 

T O N I O 

M u y p r o n t o s e g u i r é s u s p a s o s . . . 

¡ a u n q u e m e c u e s t e la v ida ! 

M A R Q U E S A 

¡ V a y á m o n o s , Mar ia ! 

S U L P I C I O 

¡ V a m o s , m i n iña ! 

T O N I O 

¡Mi c o r a z ó n e s t u y o ! 

H O R T E N S I O 

¡ V a m o n o s , v a m o n o s ! 

S O L D A D O S 

¡ V a m o s ! ¡ V a m o s ! 

M A R Í A 

¡ N o m e o l v i d e s , T o n i o ! 

A d i ó s a d i ó s . . . 

A d i ó s T o n i o , ¡adiós! 

M A R Q U E S A 

V a y á m o n o s , Mar ía , e l c o c h e e s p e r a . 

¡Ven! ¡ V a m o n o s , Mar ía ! 

¡ V a m o s , sobr ina! 

¡Ven , p u e s , v a m o n o s ! 

Mar ía , ¡ v a m o n o s ! 

S U L P I C I O , S O L D A D O S 

¡ V a m o s , m i n iña , n a d a d e l ágr imas ! 

¡Por n u e s t r a hija, 

p r e s e n t a d / p r e s e n t e m o s las a r m a s ! 

¡Al d i a b l o la m a r q u e s a ! 

¡ Q u e D i o s la p r o t e j a ! 

¡Al d i a b l o la m a r q u e s a ! 

¡ Q u e se la l l eva l o q u e n o s p e r t e n e c e ! 

¡ A d i ó s ! 

T O N I O 

¡Mí c o r a z ó n e s t u y o , m í v i d a e s t u y a , 

q u e r i d a María , t u y o m í c o r a z ó n ! 

¡Tuyo, Mar ía ! ¡Tuyo e s m í c o r a z ó n ! 

¡ A d i ó s , ad iós ! ¡María! ¡María! 

[ T u y o e s m í c o r a z ó n ; t u y a , m i v ida ! 

¡ A h ! [ A h ! [ A d i ó s ! 

H O R T E N S I O 

[Partamos , p a r t a m o s , s eñora , p a r t a m o s ! 
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Qaetano "Donizetti 

(^egundo zActo 

L A M A R Q U I S E 

J'avais d e m a n d é q u e l ' o n t ire l e r i d e a u . . . 

J'avais d e m a n d é q u e l ' o n t ire l e r i d e a u . . . 

E n f i n j e v o u s ai di t 

q u e j e n e v e u x p l u s vo ir c e . . . 

S U L P I C E 

M a d a m e la m a r q u i s e , v o u s m e d é s i r e z ? 

L A M A R Q U I S E 

A p p r o c h e z - v o u s . . . a p p r o c h e z - v o u s . . . 

Je v o u s l e p e r m e t s . V o u s é t e s u n b r a v e 

h o m m e , u n b o n so lda t , S u l p i c e . . . 

S U L P I C E 

Je crois , m o r b l e u l 

L A M A R Q U I S E 

M a r i e v o u s é c o u t e . . . V o u s a v e z sa 

c o n f i a n c e . . . V o u s m ' a v e z a i d é e á 

la r e n d r e p l u s d o c i l e . G r a c e a m e s 

so ins , s o n t o n e t s e s m a n i e r e s s o l d a t e s q u e s 

o n t p r e s q u e e n t i é r e m e n t d i s p a r u 

e t j 'ai p u lu i c h o i s i r p o u r é p o u x 

l ' u n d e s p l u s i l lus tres 

s e i g n e u r s d e la Baviére , 

l e D u c d e C r a k e n t o r p . 

S U L P I C E 

C e l u i - l a , j e n e pourra i j a m á i s . . . 

E t M a r i e . . . M a d e m o i s e l l e M a r i e ? 

L A M A R Q U I S E 

El l e a c o n s e n t í . Je c o m p t e sur v o u s p o u r lui 

d o n n e r d u c o u r a g e . 

N o u s s i g n o n s l e c o n t r a t c e soir m é m e , ici . 

L e b o n n e s a m e s d e pays , 

j a l o u s e s d e c e t t e u n i ó n , 

o n t p r é t e n d u q u e M a r i e é ta i t g a u c h e 

e t m a l é l e v é e . . . 

S U L P I C E 

V i v a n d i é r e l . . . U n e f u t u r e d u c h e s s e l . . . 

M A R Q U E S A 

H e p e d i d o q u e e c h e n la c o r t í n a . . . 

H e p e d i d o q u e e c h e n la c o r t i n a . . . 

O s h e d i c h o 

q u e n o q u i e r o v e r m á s e s o . . . 

S U L P I C I O 

S e ñ o r a m a r q u e s a . . . 

M A R Q U E S A 

A c e r c a o s , a c e r c a o s . . . 

t e n é i s p e r m i s o . S o i s u n h o m b r e b u e n o , 

u n b u e n s o l d a d o , S u l p i c i o . . . 

S U L P I C I O 

[Eso creo , d ian tre ! 

M A R Q U E S A 

Mar ia o s e s c u c h a . . . V o s t e n é i s s u c o n f i a n z a . 

M e h a b é i s a y u d a d o a q u e sea m a s dó c i l . 

G r a c i a s a m i s c u i d a d o s , 

s u t o n o y s u s m a n e r a s s o l d a d e s c a s 

h a n d e s a p a r e c i d o casi d e l t o d o , 

y h e p o d i d o e s c o g e r l e c o m o e s p o s o 

a u n o d e l o s s e ñ o r e s 

m á s i lus tres d e Baviera: 

el D u q u e d e C r a k e n t o r p . 

S U L P I C I O 

E s o . . . n u n c a p o d r í a . . . 

Y, ¿María? ¿La s e ñ o r i t a Mar ia? 

M A R Q U E S A 

H a c o n s e n t i d o . 

C u e n t o c o n v o s para q u e la a n i m é i s . 

F i r m a m o s el c o n t r a t o e s t a m i s m a n o c h e , aquí . 

Las b u e n a s a l m a s d e l país , 

c e l o s a s d e e s ta u n i ó n , 

h a n h e c h o creer q u e Mar ia era m o n t a r a z 

y m a l c r i a d a . . . 

S U L P I C I O 

¡ D e c a n t i n e r a . . . a f u t u r a d u q u e s a . . .1 
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L A M A R Q U I S E 

T a i s e z - v o u s ! Je v e u x q u e la v o i x c h a r m a n t e 

d e M a r i e l e s ravisse, l es t r a n s p o r t e . . . 

S d e n c e ! la v o i c i ! . . . 

A l l o n s , a p p r o c h e z , a p p r o c h e z , m o n e n f a n t ! 

L e r o m a n c e p e r d u e , o n l'a r e t r o u v é e . 

C ' e s t u n e c h o s e e x q u i s e . 

Venus d e s c e n d . . . 

S U L P I C E 

E t m a n a n g o i s s e m o n t e ! 

L A M A R Q U I S E 

Q u e d i t e s - v o u s ? 

S U L P I C E 

M o i ? R i e n d e t o u t ! 

L A M A R Q U I S E 

V e n u s d e s c e n d d a n s la n u i t o p a q u e , 

P o u r vo ir l e D i e u q u e l ' a m o u r lu i inspire . 

La m u s i q u e e s t d u m a í t r e Caffar ie l lo . 

M A R I E 

S u l p i c e , t 'as e n t e n d u ? 

S U L P I C E 

S u p e r b e ! 

L A M A R Q U I S E 

E h b i e n ! Mar ie , m a u d i t e i n n o c e n t e 

Pas d e r e s p e c t ! Faites s i l e n c e ! 

To i , a t t e n t i o n ! N o u s c o m m e n g o n s . 

M A R I E 

M i m i m i m i m i . 

L A M A R Q U I S E 

A t t e n d e z ! 

M A R I E 

L e j o u r naissa i t d a n s l e b o c a g e , 

E t C y p r i s d e s c e n d a n t d e s c i e u x . . . 

S U L P I C E 

N o u s c h a n t s é t a i e n t m a i n s l a n g o u r e u x ! 

M A R I E 

V e n a i t c h e r c h e r d a n s l e f e u i l l a g e 

L'objet si t e n d r é d e s e s f e u x . 

S U L P I C E 

R a t a p l á n , ra taplán , ra taplán , 

C ' e s t l e refrain d u r é g i m e n t ! 

M A R Q U E S A 

C a l l a d . . . Q u i e r o q u e la e n c a n t a d o r a v o z 

d e M a r í a les e m b r i a g u e , l es t r a n s p o r t e . . . 

S d e n c í o . . . , a q u í l l ega . 

V a m o s , acérca te , acérca te , [ p e q u e ñ a ! 

La r o m a n z a p e r d i d a se h a e n c o n t r a d o ; 

e s a l g o e x q u i s i t o . 

V e n u s d e s c i e n d e . . . 

S U L P I C I O 

[Y m i a n g u s t i a c r e c e . . . ! 

M A R Q U E S A 

¿ Q u é d e c í s ? 

S U L P I C I O 

¿Yo?, N a d a d e n a d a . 

M A R Q U E S A 

V e n u s d e s c i e n d e e n u n a n o c h e cerrada, 

para v e r al D i o s q u e l e h a i n s p i r a d o A m o r . 

La m ú s i c a e s d e l m a e s t r o Caffar ie l lo . 

M A R Í A 

S u l p i c í o , ¿has o í d o ? 

S U L P I C I O 

[ S o b e r b i o ! 

M A R Q U E S A 

[Bien! [María, m a l d i t a n iña , 

s in r e s p e t o ! [ S i l e n c i o ! 

[ T ú ! [ A t e n c i ó n ! C o m e n z a m o s . 

M A R Í A 

M i m i m i m i m i 

M A R Q U E S A 

[Esperad! 

M A R Í A 

El d ía e s t a b a n a c i e n d o e n el b o s q u e , 

y Cypr i s , d e s c e n d í a d e s d e e l c í e l o . . . 

S U L P I C I O 

[ N u e s t r o s c a n t o s eran m e n o s l á n g u i d o s ! 

M A R Í A 

V e n í a a b u s c a r e n t r e el fo l laje 

e l t a n t i e r n o o b j e t o d e s u p a s i ó n . 

S U L P I C I O 

R a t a p l á n , ra taplán , ra taplán , 

[Es el can tar d e l r e g i m i e n t o ! 
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Qaetano "Donizetti 

M A R I E 

R a t a p l á n , rataplán , rataplán , 

C ' e s t l e refrain d u r é g i m e n t ! 

L A M A R Q U I S E 

E h ! . . . . m a i s ! q u ' e n t e n d s - j e d o n n e ? 

M A R I E 

P a r d o n ! p a r d o n ! m a tante , 

C ' é t a i t u n e d i s t rac t ion! 

S U L P I C E 

C ' é t a i t u n e d i s t rac t ion! 

L A M A R Q U I S E 

C ' e s t b o n , c ' e s t b o n . . . . r e c o m m e n g o n s ! 

M A R I E 

A h ! m a tante , p a r d o n . 

C e t a m a n t , á q u i V e n u s m é m e 

D e la v a l e u r d o n n a i t l e p r i x . . . 

S U L P I C E 

R a t a p l á n , rataplán! 

M A R I E 

. . . l e p l u s a i m a b l e . . . 

L A M A R Q U I S E 

A l l e z d o n e ! 

M A R I E 

.. . le p l u s a i m a b l e d u p a y s 

e t d e la b e a u t é . . . 

d e la b e a u t é . . . . 

S U L P I C E 

D e la b e a u t é b i e n s u p r é m e ! 

M A R I E 

D e la b e a u t é , b i e n s u p r é m e ! 

L e vo i lá , l e v o i l á . . . 

M A R I E , S U L P I C E 

M o r b l e u ! 

M A R I E 

L e vo i lá , il e s t lá, il e s t lá 

M A R I E , S U L P I C E 

C o r b l e u ! 

L e vo i lá , l e vo i lá , l e vo i lá . 

L e b e a u V i n g t - u n i é m e ! 

M A R Í A 

R a t a p l á n , ra taplán , rataplán , 

¡Es e l can tar d e l r e g i m i e n t o ! 

M A R Q U E S A 

¡Pero, b u e n o ! ¿ Q u é e s l o q u e e s t o y o y e n d o ? 

M A R Í A 

¡Perdón! ¡P erdó n tia! 

H a s i d o u n a d i s t r a c c i ó n . . . 

S U L P I C I O 

H a s i d o u n a d i s t r a c c i ó n . . . 

M A R Q U E S A 

¡Está b i e n ! ¡Está b i e n ! V o l v a m o s a e m p e z a r . 

M A R Í A 

¡Si t ia, p e r d ó n ! 

E s e a m a n t e , a q u i e n la m i s m a V e n u s 

h a b i a p r e m i a d o p o r s u v a l o r . . . 

S U L P I C I O 

¡Ratap lán , ra taplán! 

M A R Í A 

. . . e l m á s a m a b l e . . . 

M A R Q U E S A 

V a m o s , p u e s . . . 

M A R Í A 

El m á s a m o r o s o d e l p a í s . . . 

y d e b e l l e z a . . . 

d e b e l l e z a . . . 

S U L P I C I O 

¡ D e b e l l e z a b a s t a n t e s u p r e m a ! 

M A R Í A 

¡ D e b e l l e z a b a s t a n t e s u p r e m a ! 

A q u í está , aquí e s t á . . . 

M A R Í A , S U L P I C I O 

¡ D i a n t r e ! 

M A R Í A 

A q u í es tá , ahi es tá , ahí e s t á . . . 

M A R Í A , S U L P I C I O 

¡Pardiez! 

¡ A q u i está , a q u i es tá , a q u i es tá , 

e l gran V e i n t i u n o ! 
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£a^ilk du 'J^iment 

L A M A R Q U I S E 

Q u e d i t e s - v o u s ? 

M A R I E , S U L P I C E 

L e b e a u V i n g t - u n i é m e ! 

A h ! q u e l e n n u i ! . . . s o n air s e n s i b l e 

N e v a u t p u s n o s refrains, v r a i m e n t ! 

E t j e s e n s q u ' ü m ' e s t i m p o s s i b l e 

D e les o u b h e r , m a i n t e n a n t . 

L A M A R Q U I S E 

Q u e l l e horreur , q u e l l e h o r r e u r ! 

M A R I E , S U L P I C E 

Q u e l e n n u i , q u e l e n n u i ! 

L A M A R Q U I S E 

C o n t i n u o n s ! 

M A R I E 

Je l e v e u x b i e n ! ma i s , helas! 

j e n 'y c o m p r e n d s rien! 

E n v o y a n t C y p r i s auss i b e l l e , 

B i e n t ó t l e s é c h o s d ' a l e n t o u r . . . 

L A M A R Q U I S E 

D e la j a l o u s e P h i l o m é l e . . . 

M A R I E 

D e la j a l o u s e P h i l o m é l e . . . 

L A M A R Q U I S E 

R e d i r o n t l e s s o u p i r s d ' a m o u r . . . 

M A R I E 

R e d i r o n t l e s s o u p i r s d ' a m o u r . . . 

M A R I E , L A M A R Q U I S E 

. . . . l e s s o u p i r s d ' a m o u r ! 

S U L P I C E 

A t o u s l e s s o u p i r s d e la b e l l e , 

M o i , j e p r é f é r e l e t a m b o u r ! 

L A M A R Q U I S E 

M a n i é c e , s o u p i r o n s e n s e m b l e ! 

M A R I E , L A M A R Q U I S E 

A h ! . . . 

M A R I E , L A M A R Q U I S E 

Tra la la, la! 

M A R I E 

. . . l a la l a ! . . . 

M A R Q U E S A 

¿ Q u é es tá i s d i c i e n d o ? 

M A R Í A , S U L P I C I O 

¡El gran V e i n t i u n o ! 

¡ A h ! ¡ Q u é f a s t i d i o . . . ! S u aire s ens ib l era 

n o s e p a r e c e e n n a d a a n u e s t r o s cantares . 

Y s i e n t o q u e m e r e s u l t a i m p o s i b l e 

o lv idar los , p o r ahora . 

M A R Q U E S A 

¡ Q u é horror ! ¡ Q u é horror! 

M A R Í A , S U L P I C I O 

¡ Q u é fas t id io ! ¡ Q u é fas t id io ! 

M A R Q U E S A 

C o n t i n u e m o s . 

M A R Í A 

Y o q u i e r o , d e v e r d a d . . . . , pero , ¡ay! 

e s q u e n o c o m p r e n d o n a d a . 

A l v e r a Cypr i s , t a n b e l l a , 

p r o n t o , l o s e c o s c e r c a n o s d e la v o z . . . 

M A R Q U E S A 

d e la c e l o s a P h ü o m e l e . . . 

M A R Í A 

d e la c e l o s a P h i l o m é l e . . . 

M A R Q U E S A 

eran s u s p i r o s d e a m o r . . . 

M A R Í A 

eran s u s p i r o s d e a m o r . . . . 

M A R Í A , M A R Q U E S A 

¡Los s u s p i r o s d e l a m o r ! 

S U L P I C I O 

A n t e s q u e t o d o s l o s s u s p i r o s d e la b e l l a , 

p r e f i e r o y o e l t a m b o r . 

M A R Q U E S A 

S o b r i n a , ¡ s u s p i r e m o s j u n t a s ! 

M A R Í A , M A R Q U E S A 

¡ A h ! . . . 

M A R Í A , M A R Q U E S A 

¡Tra, la ra la! 

M A R Í A 

¡ . . . la la l a ! . . . 
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Qaetano 'Donizetti 

L A M A R Q U I S E 

N o n , n o n ! c e n 'e s t p a s ce la ! 

N o n , n o n , n o n , n o n . 

M A R I E 

. . . l a . . 

L A M A R Q U I S E 

C ' e s t t r o p bri l lant , ce la ! 

M A R I E 

Tra la la l a . . . 

L A M A R Q U I S E 

P l u s fort! 

M A R I E 

A h . . 

S U L P I C E 

A h ! . . . M a i s c ' e s t c h a r m a n t ce la . . 

L A M A R Q U I S E 

N o n , n o n , n o n ! 

P l u s d o u x , p l u s d o u x ! . . . . 

C ' e s t b i e n ! 

C ' e s t b i e n ! c ' e s t b i e n ! . . . 

Enf in ! 

N o n ! e h b i e n ! M o n D i e u ! . . . 

M A R I E 

A h ! m a foi , j ' y r e n o n c e . 

A u m o i n s a u r é g i m e n t 

L e c h a n t al lait t o u t seu l . 

L A M A R Q U I S E 

O h ! c ie l , q u e l l e r é p o n s e ! 

M A R I E 

E n avant! 

S U L P I C E 

E n avant! 

M A R I E 

E n avant! 

M A R I E , S U L P I C E 

C ' e s t l e refrain d u r é g i m e n t 

E n avant , e n avant 

R a t a p l á n , p l a n , p l a n 

E n avant , e n avant 

C ' e s t l e refrain d u r é g i m e n t 

M A R Q U E S A 

¡ N o , n o ! ¡Asi , n o ! 

N o , no , no , n o . . . 

M A R Í A 

. . . l a . . . 

M A R Q U E S A 

¡Eso e s d e m a s i a d o br i l lante ! 

M A R Í A 

Tra la la l a . . . 

M A R Q U E S A 

¡ M á s f u e r t e ! 

M A R Í A 

A h . . . 

S U L P I C I O 

¡ A h ! Pero, e s tal e l e n c a n t o . . . 

M A R Q U E S A 

¡ N o , no , n o ! 

¡ M á s d u l c e ! ¡ M á s d u l c e ! 

¡Está b i e n ! 

¡Está b i e n ! ¡Está b i e n ! 

¡ A l f i n . . . ! 

¡ N o ! D i o s m i o . . . 

M A R Í A 

¡ A h ! ¡ Q u é t o n t e r í a ! Yo, r e n u n c i o . 

A l m e n o s , e n e l r e g i m i e n t o , 

la c a n c i ó n saha so la . 

M A R Q U E S A 

¡ O h , c i e l o s ! ¡ Q u é r e s p u e s t a ! 

M A R Í A 

¡ A d e l a n t e ! 

S U L P I C I O 

¡ A d e l a n t e ! 

M A R Í A 

¡ A d e l a n t e ! 

M A R Í A , S U L P I C I O 

¡Es e l can tar d e l r e g i m i e n t o ! 

¡ A d e l a n t e ! ¡ A d e l a n t e ! 

¡Rataplán , p l a n , p l a n ! 

¡ A d e l a n t e ! ¡ A d e l a n t e ! 

¡Es e l can tar d e l r e g i m i e n t o ! 
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£a filie du 'Raimen t 

L A M A R Q U I S E 

A h í q u e l l e h o r r e u r ! 

M A R I E , S U L P I C E 

E n avant , e n avant! 

L A M A R Q U I S E 

Est - i l p o s s i b l e ? 

M A R I E , S U L P I C E 

R a t a p l á n , p l a n , p l a n ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! 

M A R I E , S U L P I C E 

E n avant , e n avant! 

C ' e s t l e refrain d u r é g i m e n t ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! q u e l l e h o r r e u r ! 

D e m é l e r u n c h a n t si d o u x , 

U n e r o m a n c e si s ens ib l e , 

A v e c u n c h a n t d e r é g i m e n t ! 

A h ! l 'horreur! ah! l 'horreur! 

Est- i l p o s s i b l e 

D e m é l e r u n c h a n t si d o u x . 

U n e r o m a n c e si s ens ib l e , 

A v e c u n c h a n t d e r é g i m e n t ! 

L A M A R Q U I S E 

V o ü á , 

v o s a n c i e n n e s h a b i t u d e s q u i r e v i e n n e n t ! 

S u l p i c e , c ' e s t d e v o t r e f a u t e . . . 

V o u s l ' e n c o u r a g e z ! 

S U L P I C E 

C e r t a i n e m e n t ! , c ' e s t t r o p gai l lard p o u r 

la c i r c o n s t a n c e ! 

L A M A R Q U I S E 

C e n ' e s t p u s t o u s l e s j o u r s q u e l i e n é p o u s e 

u n D u c d e C r a k e n t o r p . 

S U L P I C E 

V o ü á u n f a m e u x n o m . . . 

L A M A R Q U I S E 

A u n o m d u c ie l , Mar ie , 

n e s o y e z p a s ainsi 

d e v a n t v o t r e n o u v e l l e fami l l e , 

A u j o u r d ' h u i s u r t o u t , q u e j e r é u n i s 

l e s p l u s n o b l e s t e t e s d u p a y s . . . 

M A R Q U E S A 

[ A h ! [ Q u é horror ! 

M A R Í A , S U L P I C I O 

[ A d e l a n t e ! [ A d e l a n t e ! 

M A R Q U E S A 

Pero, ¿es p o s i b l e ? 

M A R Í A , S U L P I C I O 

[Ratap lán , p l a n , p l a n ! 

M A R Q U E S A 

[ A h ! 

M A R Í A , S U L P I C I O 

[ A d e l a n t e ! [ A d e l a n t e ! 

[Es el can tar d e l r e g i m i e n t o ! 

M A R Q U E S A 

[ A h ! [ Q u é horror ! 

[ M e z c l a r u n a c a n c i ó n t a n d u l c e , 

u n a r o m a n z a t a n sens ib l e , 

c o n u n cantar d e r e g i m i e n t o ! 

[ A h ! [ Q u é horror ! [ Q u é horror ! 

[ C ó m o e s p o s i b l e 

m e z c l a r u n a c a n c i ó n t a n d u l c e , 

u n a r o m a n z a t a n s e n s i b l e 

c o n u n cantar d e r e g i m i e n t o ! 

M A R Q U E S A 

[Eso e s ! 

[ V u e l v e n v u e s t r a s c o s t u m b r e s d e a n t e s ! 

S u l p i c i o : e s c u l p a v u e s t r a . . . 

[vos la a n i m á i s ! 

S U L P I C I O 

[ C i e r t o ! Es d e m a s i a d o alegre, d a d a s 

las c i r c u n s t a n c i a s . 

M A R Q U E S A 

N o o c u r r e t o d o s l o s d ías q u e la c a s e n a u n a 

c o n u n D u q u e d e C r a k e n t o r p . 

S U L P I C I O 

A h í va u n n o m b r e f a m o s o . . . 

M A R Q U E S A 

E n n o m b r e d e l c íe lo , Mar ía , 

n o o s c o m p o r t é i s así 

a n t e v u e s t r a n u e v a fami l ia , 

h o y h e r e u n i d o 

a l o s m á s n o b l e s d e l p a í s . . . 
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Qaetano 'Donizetti 

D e s t e t e s é g a l e s á la m i e n n e ! A h í 

S ' a y e z ra i sonnab le , m o n e n f a n t , 

A l l o n s , e m b r a s s e z - m o i . . . T e n e z - v o u s 

d r o i t e . . . l e v e z la t e t e . . . l a . . . c o m m e g a ! . . . 

Q u e l l e j o l i e d u c h e s s e c e l a f e r a l . . . 

E m b r a s s e z - m o i e n c o r é . . . 

S u l p i c e , v e n e z a v e c m o i . 

Je c o m p t e sur v o u s p o u r . . . 

Enf in , v o u s c o m p r e n e z 

c e q u e je v e u x d i r é . . . 

j e n e v e u x p l u s v o i r c e . . . 

II f a u t m e t t r e u n t e r m e á la n u d i t é 

d e la d a m e . 

S U L P I C E 

Je v o i s c e qu' i l v o u s faut . 

L A M A R Q U I S E 

El le e s t c h a r m a n t e ! 

S U L P I C E 

C h a r m a n t e ! 

M A R I E 

C e n e s t d o n e fait 

e t m o n sor t va changer , 

E t p e r s o n n e e n c e l i e u n e v i e n t m e p r o t e g e r ! 

Par l e rang e t p a r l ' o p u l e n c e . 

E n v a i n l ' o n a c r u m ' é b l o u i r ; 

II m e f a u t faire m a s o u f f r a n c e 

E t n e v i v r e q u e d e s o u v e n i r ! 

S o u s l e s b i j o u x e t la d e n t e l l e , 

Je c a c h e u n c h a g r í n sans e s p o i r 

A h ! 

A q u o i m e sert d ' é t re si be l l e , 

Lu i s eu l , il n e d o i t p a s m e v o i r 

A h ! 

Ó v o u s á q u i j e fu is ravie, 

D o n t j 'ai p a r t a g é l e d e s t i n . 

Je d o n n e r a i s t o u t e m a v i e 

P o u r p o u v o i r v o u s serrer la m a i n ! 

P o u r c e c o n t r a t fatal 

T o u t p r e n d u n aire d e f é t e . . . 

A l l o n s , a l lons s igner 

M o n m a l h e u r q u i s ' a p p r é t e ! 

M a i s q u ' e n t e n d s - j e a u lo in ta in? C i e l ! 

N e r é v e - j e pas? 

C e t t e m a r c h e g u e r r i e r e . . . 

A h ! v o i l á b i e n l eurs pas . 

O h ! transport ! o h ! d o u c e ivresse ! 

¡ N o b l e s c o m o y o l 

S e d r a z o n a b l e , m i n iña . 

V a m o s , a b r a z a d m e . . . T o m a d v u e s t r o d e r e c h o . . . 

a l z a d la c a b e z a . . . a h i . . . a s i . . . 

¡ Q u é l i n d a d u q u e s a s e r é i s . . . ! 

A b r a z a d m e u n a v e z m á s . . . 

S u l p i c i o , v e n i d c o n m i g o . 

C u e n t o c o n v o s p a r a . . . 

E n fin, v o s c o m p r e n d é i s 

l o q u e q u i e r o d e c i r . . . 

n o q u i e r o v e r m á s e s to . 

Es n e c e s a r i o p o n e r t é r m i n o 

a la d e s n u d e z d e la d a m a . 

S U L P I C I O 

Ya e n t i e n d o lo q u e neces i tá i s . 

M A R Q U E S A 

¡Ella e s e n c a n t a d o r a ! 

S U L P I C I O 

¡ E n c a n t a d o r a ! 

M A R Í A 

Ya es tá p u e s , t o d o h e c h o , 

y m i s u e r t e va a cambiar , 

¡ N a d i e e n e s t e lugar, v i e n e a p r o t e g e r m e ! , 

El r a n g o y la o p u l e n c i a , 

e n v a n o , h a n c r e i d o q u e m e o f u s c a b a n ; 

¡es n e c e s a r i o s i l enc iar m i s u f r i m i e n t o 

y s ó l o v iv ir d e l r e c u e r d o ! 

Bajo las j o y a s y e n c a j e s 

e s c o n d o u n l a m e n t o s in e s p e r a n z a . . . 

¡ A h ! 

¿para q u é m e s irve ser t a n be l l a? 

Para él , s o l a m e n t e . . . y é l n o d e b e v e r m e m á s . 

¡ A h ! 

¡ O h , v o s o t r o s , d e q u i e n e s m e h a n r o b a d o ! 

C o m p a r t í v u e s t r o d e s t i n o 

y daría m i v i d a e n t e r a 

p o r p o d e r e s t r e c h a r o s la m a n o . . . 

Por e s e c o n t r a t o fatal 

t o d o se i m p r e g n a d e u n aire d e f i e s t a . . . 

¡ V a m o s , v a m o s a f irmar 

la desgrac ia q u e m e h a n p r e p a r a d o ! 

Pero, ¿ q u é e s t o y e s c u c h a n d o ? ¡ C i e l o s ! 

¿ N o e s t o y s o ñ a n d o ? 

Esa m a r c h a g u e r r e r a . . . 

¡ A h ! É s o s s o n sus pasos , s in d u d a . . . 

¡ O h ! ¡ Q u é alegría! ¡ O h , q u é d u l c e e m b r i a g u e z ! 
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M e s amis , m e s a m i s ! 

S o u v e n i r s d e j e u n e s s e , 

R e v e n e z , r e v e n e z a v e c e u x ! 

A h ! sa lu t á la France! 

A m e s b e a u x j o u r s ! 

Á l ' e s p é r a n c e ! 

Á m e s a m o u r s ! 

S a l u t á la France! 

Á l ' e s p é r a n c e ! 

Á m e s a m i s ! 

S a l u t á la g lo ire ! 

V o d á p o u r m o n coeur , 

A v e c la v i c to i re , 

L' instant d u b o n h e u r ! 

S O L D A T S 

C ' e s t e l l e ! n o t r e fi l ie! 

N o t r e e n f a n t ! q u e l d e s t i n ! 

T e s amis , ta fami l l e . 

T e r e t r o u v e n t e n f i n ! 

M A R I E 

M e s a m i s ! m e s a m i s ! 

V o t r e m a i n ! d a n s v o s bras! 

D e plaisir, d e surprise , ah! 

L'on n e m e u r t d o n e p a s ! 

O m e s amis , ó m e s a m i s ! 

S O L D A T S 

C ' e s t e l l e ! c ' e s t e l l e ! 

M A R I E 

S a l u t á la France! 

S O L D A T S 

S a l u t á la France! 

M A R I E 

S a l u t á la g lo ire ! 

S O L D A T S 

S a l u t á la g lo ire ! 

S U L P I C E 

L e s amis , l es c a m a r a d e s , ici! 

S U L P I C E 

S u l p i c e , S u l p i c e ! 

M A R I E 

T o n i o ! M o n T o n i o ! 

¡ A m i g o s ! ¡ A m i g o s m í o s ! 

R e c u e r d o s d e j u v e n t u d , 

¡ v o l v e d ! ¡ v o l v e d c o n e l l o s ! 

¡ B r i n d e m o s p o r Francia! 

¡Por m i s b u e n o s t i e m p o s ! 

¡Por la e s p e r a n z a ! 

¡Por m i s a m o r e s ! 

¡ B r i n d e m o s p o r Francia! 

¡Por la e s p e r a n z a ! 

¡Por m i s a m i g o s ! 

¡ B r i n d e m o s p o r la gloría! 

¡Fie aquí , para m í c o r a z ó n , 

c o n la v ic tor ia , 

u n i n s t a n t e d e f e l i c idad! 

S O L D A D O S 

¡Es el la! ¡ N u e s t r a hija! 

¡ N u e s t r a n iña ! ¡ Q u é d e s t i n o ! 

¡Tus a m i g o s , t u fami l ia , 

p o r f in t e e n c u e n t r a n ! 

M A R Í A 

¡Mis a m i g o s ! ¡ M i s a m i g o s ! 

¡Vuestra m a n o ! ¡A v u e s t r o s b r a z o s ! 

¡ D e placer, d e sorpresa , ¡ A h ! , 

¡ n o s e m u e r e ! 

¡ O h , a m i g o s m í o s ! ¡ O h , a m i g o s m í o s ! 

S O L D A D O S 

¡Es e l la! ¡Es e l la! 

M A R Í A 

¡Viva Francia! 

S O L D A D O S 

¡Viva Francia! 

M A R Í A 

¡Viva la gloría! 

S O L D A D O S 

¡Viva la gloria! 

S U L P I C I O 

¡Los a m i g o s , l o s c a m a r a d a s , aquí ! 

S O L D A D O S 

¡Su lp ic io , S u l p i c í o ! 

M A R Í A 

¡Ton io ! ¡Mí T o n i o . . . ! 
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Qaetano 'Donizetti 

S U L P I C E 

Salut , m o n o f f i c i e r . . . e t c e s c a m a r a d e s , 

q u i s o n t t a u s b i e n f a t i g u e s sans d o u t e . . . 

II f a u t les faire bo ira á ta s a n t é . 

T O M O 

B i e n v o l o n t i e r s l 

H O R T E N S I U S 

A h ! m i s e r i c o r d e ! . . . T o u j o u r s d e s so lda t s ! 

Q u ' e s t - c e q u e c 'es t ga! 

M A R I E 

H o r t e n s i u s ! A p p o r t e z t o u t d e s u i t e 

l e m e i l l e u r v i n d e m a t a n t e ! 

H O R T E N S I U S 

Par e x e m p l e ! . . . 

S U L P I C E 

T u as e n t e n d u l e m o t d ' o r d r e . . . m a r c h e ! 

M A R I E , T O N I O , S U L P I C E 

T o u s l e s tro is réunis , 

Q u e l plaisir, m e s a m i s 

Q u e l b o n h e u r , q u e l l e i vres se 

N o u s v o i l á r é u n i s 

S U L P I C E 

D o u x s o u v e n i r ! 

T O N I O 

D o u x t e m p s d e g u e r r e ! 

M A R I E 

A h ! l o i n d e n o u s . . . 

S U L P I C E 

V o u s a v e z fui! 

T O N I O 

II rev i endra . 

S U L P I C E 

Je n'y cro is guére . 

M A R I E 

C e t e m p s p a s s é , m a i s l e v o i c i ! 

Prés d e to i , S u l p i c e , e t p r é s d e lui ! 

L E S T R O I S 

T o u s l e tro is réunis . 

T O N I O 

Tu parleras p o u r m o i . 

S U L P I C I O 

S a l u d , m i o f i c i a l . . . y a l o s c a m a r a d a s , 

q u e es taré i s m u y fa t igados , s in d u d a . . . 

H e m o s d e b e b e r a t u s a l u d . 

T O N I O 

[ C o n m u c h o g u s t o ! 

H O R T E N S I O 

[ A h ! [Miser icord ia ! [ S i e m p r e lo s s o l d a d o s ! 

¿ Q u é es t o d o e s t o ? 

M A R Í A 

H o r t e n s i o , traiga t o d o e l 

m e j o r v i n o d e m i tia. 

H O R T E N S I O 

[Por e j e m p l o . . . ! 

S U L P I C I O 

Ya h a s o i d o la o r d e n . . . [ m a r c h a ! 

M A R Í A , T O M O , S U L P I C I O 

L o s tres r e u n i d o s , 

[ Q u é placer , a m i g o s m i o s ! 

[ Q u é f e l i c idad! [ Q u é e m b r i a g u e z ! 

[ N o s o t r o s , aquí , r e u n i d o s ! 

S U L P I C I O 

[ D u l c e s r e c u e r d o s ! 

T O N I O 

[ D u l c e s t i e m p o s d e guerra! 

M A R Í A 

[ A h ! Ya t a n l e j a n o s . . . 

S U L P I C I O 

[ H a b é i s h u i d o ! 

T O M O 

[Volverá! 

S U L P I C I O 

N o l o creo . 

M A R Í A 

E s o s t i e m p o s h a n p a s a d o , pero , h e m e aquí , 

[cerca d e ti, S u l p i c i o , y c e r c a d e é l ! 

L O S T R E S 

L o s tres r e u n i d o s . 

T O N I O 

H a b l a r á s p o r m í . 
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M A R I E 

T u parleras p o u r lui . 

T O N I O 

P o u r m o i l 

M A R I E 

P o u r lui ! 

S U L P I C E 

M a i s . . . 

T O N I O 

T u c o m b l e r a s m e s v o e u x . 

M A R I E 

T u l e do i s , t u l e d o i s ! 

M A R I E , T O N I O 

T u le do i s , t u l e d o i s ! 

S U L P I C E 

Mais , é c o u t e z - m o i d o n e ! 

T O N I O 

IL m e f a u t ta p r o m e s s e . 

S U L P I C E 

M a i s v o u s n e s a v e z pas . 

É c o u t e z d o n e , é c o u t e z - m o i . 

M A R I E 

P u i s q u e j'ai sa t e n d r e s s e . 

S U L P I C E 

É c o u t e z - m o i ! 

T O N I O 

E t p u i s q u e j'ai sa foi . 

S U L P I C E 

É c o u t e z - m o i ! 

M A R I E 

P u i s q u e j'ai s o n a m o u r ! 

S U L P I C E 

É c o u t e z - m o i , é c o u t e z - m o i ! 

M A R I E 

T u parleras p o u r lui ! 

S U L P I C E 

É c o u t e z - m o i ! v o u s n e s a v e z pas . 

M A R l A 

H a b l a r á s p o r é l . 

T O N I O 

¡Por m í ! 

M A R Í A 

¡Por él! 

S U L P I C I O 

P e r o . . . 

T O N I O 

T ú satisfarás m i s d e s e o s . 

M A R Í A 

¡ D e b e s , d e b e s h a c e r l o ! 

M A R Í A , T O N I O 

¡ D e b e s h a c e r l o ! ¡ D e b e s h a c e r l o ! 

S U L P I C I O 

Pero, ¡ e s c u c h a d m e , e n t o n c e s ! 

T O N I O 

N e c e s i t o q u e m e lo p r o m e t a s . . . 

S U L P I C I O 

Pero, v o s o t r o s n o s a b é i s n a d a . 

E s c u c h a d m e , e s c u c h a d m e . 
M A R Í A 
P u e s y o t e n g o s u t e r n u r a . . . 

S U L P I C I O 

¡ E s c u c h a d m e ! 

T O N I O 

Y p o r q u e y o t e n g o s u f e . . . 

S U L P I C I O 

¡ E s c u c h a d m e ! 

M A R Í A 

¡Y yo , t e n g o s u a m o r ! 

S U L P I C I O 

¡ E s c u c h a d m e ! ¡ E s c u c h a d m e ! 

M A R Í A 

¡Hablarás p o r é l ! 

S U L P I C I O 

¡ E s c u c h a d m e ! V o s o t r o s n o s a bé i s n a d a . 
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Qaetano T)onizetti 

T O N I O 

Tu n o u s rendras h e u r e u x ! 

M A R I E 

T u le do i s , m a n a m i ! 

S U L P I C E 

M a i s v o u s n e s a v e z pas. 

M A R I E , T O N I O 

T u parleras, t u parleras! 

S U L P I C E 

M a i s v o u s n e . . . o u i . . . 

T O N I O 

T u parleras! 

M A R I E 

T u parleras! 

Pu i s - j e e n a i m e r u n a u t r e 

Q u a n d j'ai s o n a m o u r ! 

S U L P I C E 

. . . v o u s , . . . ma i s , .. . m a i s . . . 

T O N I O 

T u parleras! 

S U L P I C E 

A u d iable , é c o u t e z - m o i ! 

L A M A R Q U I S E 

Q u ' a i - j e v u ? U n s o l d a t i c i ! . . . 

p r é s da m a n i é c e ! 

S U L P I C E 

V o i l á q u e ga c o m m e n c e ! 

L A M A R Q U I S E 

V o u s f e r i e z m i e u x d e t irer c e r i d e a u ! 

T O N I O 

M a d a m e . . . 

L A M A R Q U I S E 

Q u i é t e s v o u s , m o n s i e u r ? 

Q u e v o u l e z - v o u s ? q u e v e n e z - v o u s faire ici? 

T O N I O 

É c o u t e z - m o i , d e gráce! 

P o u r m e r a p p r o c h e r d e M a r i e 

Je m ' e n r ó l a i , p a u v r e s o l d a t . 

J'ai p o u r e l l e r i s q u é m a vie , 

E t j e d isa is d a n s l e s c o m b a t s : 

T O N I O 

T ú n o s harás f e l i c e s . . . 

M A R Í A 

¡ D e b e s hacer lo , a m i g o m í o ! 

S U L P I C I O 

Pero, v o s o t r o s n o s a bé i s n a d a . 

M A R Í A , T O N I O 

¡Hablarás , hablarás ! 

S U L P I C I O 

Pero, v o s o t r o s n o . . . s í . . . 

T O N I O 

¡Hablarás ! 

M A R Í A 

¡Hablarás ! 

Pues , ¿ c ó m o p u e d o a m a r a o t r o 

c u a n d o t e n g o s u a m o r ? 

S U L P I C I O 

. . . v o s o t r o s . . . pero , . . . v o s o t r o s . . . 

T O N I O 

¡Hablarás ! 

S U L P I C I O 

¡Al d i a b l o ! ¡ E s c u c h a d m e ! 

M A R Q U E S A 

Pero, ¿ q u é e s t o y v i e n d o ? ¡ U n s o l d a d o a q u í . . . . 

j u n t o a m i sobr ina ! 

S U L P I C I O 

¡Ya h a e m p e z a d o ! 

M A R Q U E S A 

¡ M e j o r haría is c e r r a n d o e sa cor t ina ! 

T O N I O 

S e ñ o r a . . . 

M A R Q U E S A 

¿ Q u i é n so i s vos , s e ñ o r ? 

¿ Q u é q u e r é i s ? ¿ Q u é v e n í s a h a c e r aqu í? 

T O N I O 

E s c u c h a d m e , p o r favor. 

Por a c e r c a r m e a Mar ía , 

m e e n r o l é c o m o u n p o b r e s o l d a d o . 

Por e l la arr i e sgué m i v ida , 

y e n l o s c o m b a t e s m e d e c í a : 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



cCla y^ille du 'J^iment 

Si j a m á i s la g r a n d e u r en ivre , 

C e t a n g e q u i m ' a s u charmer , ah! 

Il m e faudrai t c e s s e r d e v ivre , 

S'ü m e faUait, c e s s e r d ' a i m e r ! 

T o u t e n t r e m b l a n t , j e v iens , m a d a m e , 

R é c l a m e r m o n u n i q u e b i e n ! 

Si j'ai s u lire d a n s s o n a m e , 

M o n b o n h e u r e s t aussi l e s i en ! 

L o r s q u ' á l ' e spo ir m a n c o e u r se l ivre, 

Sa v o i x saura v o u s d é s a r m e r A h ! 

II m e faudra i t c e s s e r d e v ivre , 

S'ü m e faUait c e s s e r d ' a i m e r 

L A M A R Q U I S E 

M o n s i e u r , m a n i é c e e s t p r o m i s e . . . 

D a n s u n e h e u r e , o n s i g n e l e c o n t r a t . . . 

Je v o u s p r i e d e q u i t t e r c e s l i e u x á 

l ' ins tant m é m e R e s t e z , S u l p i c e . 

S U L P I C E 

M o i ? 

L A M A R Q U I S E 

N o u s s o m m e s seui ls , S u l p i c e . 

É c o u t e z - m o i , v o u s é t e s u n h o n n é t e h o m m e , 

v o u s n e v o u d r i e z p a s p e r d r e u n e p a u v r e f e m m e 

q u i se c o n f i e á v o u s . 

S U L P I C E 

C ' e s t b i e n d e l ' h o n n e u r , m a d a m e la m a r q u i s e . 

L A M A R Q U I S E 

La b a u t e n o b l e s s e d e m a fami l l e , 

s o n dés i r d e m e faire c o n t r a c t e r 

u n m a r i a g e d i g n e 

d e m o n n o m m ' a v a i t 

c o n d a m n é e a u cé l iba t . J'avais t r e n t e ans 

e t q u o i q u e b e ü e e n c o r é , j ' é ta i s l ibre. 

S U L P I C E 

Pauvre fi l ie! 

L A M A R Q U I S E 

L e c a p i t a i n e R o b e r t m ' a v a i t v u e . . . e t m e s 

fa ib l e s attraits lu i i n s p i r é r e n t d e s p e n s é e s 

b i e n c o u p a b l e s . . . 

S U L P I C E 

O n di t qu'Ü éta i t . . 

Si, para s i e m p r e , la g r a n d e z a e m b r i a g a , 

e s t e ánge l , m e t i e n e p r e n d a d o , ¡ah! 

¡Dejar ía d e vivir; 

sí d e j a s e d e a m a r ! 

T o d o t e m b l o r o s o v e n g o , s eñora , 

a r e c l a m a r m í ú n i c o b i e n . . . 

Si h e s a b i d o l e e r e n s u a l m a , 

m í f e l i c i d a d e s t a m b i é n la s u y a . . . 

C o m o m i c o r a z ó n se r i n d e a la e s p e r a n z a , 

así s u v o z sabrá d e s a r m a r o s . . . ¡ah! 

D e j a r í a d e v iv ir 

si d e j a s e d e a m a r 

M A R Q U E S A 

Señor , m i s o b r i n a e s ta p r o m e t i d a . . . 

D e n t r o d e u n a hora , s e f i rma el c o n t r a t o . . . 

O s r u e g o q u e a b a n d o n é i s e s t e lugar 

e n e s t e m i s m o i n s t a n t e . . . Q u e d a o s , S u l p i c í o . 

S U L P I C I O 

¿Yo? 

M A R Q U E S A 

E s t a m o s so los , S u l p i c i o . 

E s c u c h a d m e . V o s so i s u n h o m b r e h o n e s t o , 

v o s n o querr ía i s p e r d e r a u n a p o b r e m u j e r 

q u e a v o s s e conf ía . 

S U L P I C I O 

Es u n gran h o n o r , s e ñ o r a m a r q u e s a . 

M A R Q U E S A 

La alta n o b l e z a d e m i fami l ia , 

p o r s u d e s e o d e h a c e r m e c o n t r a e r 

u n m a t r i m o n i o d i g n o d e m í n o m b r e , 

m e h a b í a c o n d e n a d o al c e l i b a t o . 

Y o t e n í a t re in ta a ñ o s 

p e r o a ú n era be l la ; era l ibre. 

S U L P I C I O 

¡Pobre hija! 

M A R Q U E S A 

El c a p i t á n R o b e r t m e h a b í a v i s t o . . . 

y m i s p o b r e s e n c a n t o s 

l e in sp iraron p e n s a m i e n t o s m u y c u l p a b l e s . . . 

S U L P I C I O 

S e d i c e q u e e r a . . . 
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Qaetano 'Donizetti 

L A M A R Q U I S E 

C h a r m a n t ! Je 1 ' a imais . e t m a l g r é m o n 

h o r r e u r p o u r u n e m é s a l l i a n c e , 

j e lu i aurais d o n n é 

m a m a i n , si s o n d e p a r t p o u r u n e c a m p a g n e 

n o u v e l l e n e n o u s e ú t b r u s q u e m e n t separes. 

S U L P I C E 

A h ! ah! 

L A M A R Q U I S E 

Q u e l q u e t e m p s aprés , j e v i n s 

l ' a t t e n d r e á B e r k e n f i e l d , m a i s j 'y rev ins 

s e u l e . . . sans e l le . 

S U L P I C E 

El le ! Q u i d o n e ? 

L A M A R Q U I S E 

M a filie! 

S U L P I C E 

M a r i e ! 

L A M A R Q U I S E 

M a filie... d o n t il fal lait c a c h e r 

la n a i s s a n c e a u r i s q u e d e m e perdre . 

S U L P I C E 

O u i , o u i . . . j ' y su i s á p r e s e n t ! 

L A M A R Q U I S E 

C o m p r e n e z - v o u s ? M a i n t e n a n t , j e t r e m b l e 

q u e m o n s e c r e t n ' éc lare á t o u s les y e u x . 

C o m p r e n e z - v o u s auss i q u e j ' a i m e Mar ie , 

e t q u e m e l ' e n l e v e r 

serait m ' a r r a c h e r la v i e ! 

S U L P I C E 

O n n e v o u s l ' e n l é v e r a pas , m a d a m e 

la m a r q u i s e , o n n e v o u s l ' e n l é v e r a pas ! 

L A M A R Q U I S E 

C e m a r i a g e s a u v e t o u t . . . II d o n n e 

u n n o m , u n rang á m a filie 

e t m e p e r m e t d e lu i assurer t o u t e m a f o r t u n e . 

D é c i d e z M a r i e á l e c o n t r a c t e r e t j 'aurai 

p o u r v o u s , S u l p i c e , 

u n e é t e m e l l e r e c o n n a i s s a n c e ! 

M A R Q U E S A 

¡ M u y g u a p o ! Y o l e a m a b a . . . y a pesar d e m i 

h o r r o r p o r las a l ianzas d e s i g u a l e s , 

l e h a b r í a d a d o m i m a n o , 

si s u par t ida a u n a n u e v a bata l la 

n o n o s h u b i e r a s e p a r a d o t a n b r u s c a m e n t e . 

S U L P I C I O 

¡ A h . . . ! ¡ A h . . . ! 

M A R Q U E S A 

A l g ú n t i e m p o d e s p u é s , v i n e 

a e s p e r a r l o a B e r k e n f i e l d , 

p e r o v o l v í s o l a . . . , s in el la. 

S U L P I C I O 

¿Ella? ¿ Q u i é n , p u e s ? 

M A R Q U E S A 

¡Mi hija! 

S U L P I C I O 

¡Maria! 

M A R Q U E S A 

M i h i j a . . . t u v e q u e o c u l t a r 

s u n a c i m i e n t o para n o p e r d e r m e . 

S U L P I C I O 

Si, s i . . . ¡ m e h a g o c a r g o ! 

M A R Q U E S A 

¿ C o m p r e n d é i s ? A h o r a , t i e m b l o 

p o r q u e m i s e c r e t o n o l o s e p a nad ie . 

¿ C o m p r e n d é i s q u e qu iera t a n t o a M a r í a 

y q u e , si m e la q u i t a n , 

sería c o m o q u i t a r m e la v i d a ? 

S U L P I C I O 

N a d i e o s la arrebatará, s e ñ o r a m a r q u e s a , 

n a d i e o s la arrebatará n u n c a . . . 

M A R Q U E S A 

E s t e m a t r i m o n i o l o salva t o d o . . . 

L e da u n n o m b r e , u n r a n g o a m i hija, 

y m e p e r m i t e asegurarte t o d a m i f o r t u n a . 

C o n v e n c e d a Mar ía para q u e firme e l c o n t r a t o 

y y o o s e s taré , S u l p i c i o , 

e t e r n a m e n t e a g r a d e c i d a . . . 
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£a filie du l^pment 

S U L P I C E 

F i e z - v o u s á m o i , m a d a m e la m a r q u i s e . . . 

U n c o e u r d e so lda t , ga n e t r o m p e p a s e t 

ga n e t rah i t j a m á i s ] Je vais c h e r c h e r M a r i e . 

H O R T E N S I U S 

H m h m l 

M a d a m e la m a r q u i s e ! L e s i n v i t e s 

c o m m e n c e n t á v e n i r e t l e n o t a i r e 

a t t e n d dé já d a n s la b i b l i o t h é q u e . 

L A M A R Q U I S E 

A h ! m o n D i e u ! R e c e v o i r d a n s u n pare i l 

m o m e n t ! 

H O R T E N S I U S 

M a d a m e la d u c h e s s e d e C r a k e n t o r p e t m o n s i e u r 

l e d u c ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! m a d a m e la d u c h e s s e ! m o n s i e u r l e d u c ! 

A v e c q u e l l e i m p a t i e n c e n o s v o u s a t t e n d i o n s , 

m a n i é c e e t m o i . 

L A D U C H E S S E 

Bonjour , m a d a m e la m a r q u i s e . 

L E D U C 

M a d a m e la m a r q u i s e . . . 

L A D U C H E S S E 

C e s r i d e a u x v o u s v o n t á ravirü! 

L A M A R Q U I S E 

Pardon? 

L A D U C H E S S E 

E t v o t r e n o u v e l l e r e s i d e n c e e s t c h a r m a n t e . 

L A M A R Q U I S E 

O u ! V o u s s a v e z . . . 

Á la g u e r r e c o m m e a la g u e r r e ! 

L A D U C H E S S E 

II y r é g n e u n e c h a l e u r 

d i g n e d e s p l u s n o b l e s é c u r i e s ! 

L A M A R Q U I S E 

C ' e s t á d i r é . . . E n f i n . . . 

L A D U C H E S S E 

J ' é t o u f f e ! N e p o u r r a i t - o n ouvr i r l e s f e n é t r e s ü ! 

S U L P I C I O 

C o n f i a d e n m í , s e ñ o r a m a r q u e s a . . . 

U n c o r a z ó n d e s o l d a d o , n u n c a e n g a ñ a , 

•Jamás t ra i c iona! 

H O R T E N S I O 

[ H m h m ! 

S e ñ o r a m a r q u e s a : l o s i n v i t a d o s 

h a n c o m e n z a d o a llegar, y e l n o t a r i o 

e s p e r a y a e n la b i b l i o t e c a . 

M A R Q U E S A 

; A h ! ¡ D i o s m í o ! ¡Rec ib ir e n u n 

m o m e n t o así! 

H O R T E N S I O 

¡La s e ñ o r a d u q u e s a d e C r a k e n t o r p y e l s e ñ o r 

d u q u e . . . ! 

M A R Q U E S A 

¡ A h ! [ S e ñ o r a d u q u e s a ! ¡ S e ñ o r d u q u e ! 

C o n c u á n t a i m p a c i e n c i a o s e s p e r á b a m o s 

m í s o b r i n a y y o . 

D U Q U E S A 

B u e n o s días, s e ñ o r a m a r q u e s a . 

D U Q U E 

S e ñ o r a m a r q u e s a . . . . 

D U Q U E S A 

[Esas c o r t i n a s o s q u e d a n d e maravi l la ! 

M A R Q U E S A 

¿ P e r d ó n ? 

D U Q U E S A 

Y v u e s t r a n u e v a r e s i d e n c i a e s e n c a n t a d o r a . 

M A R Q U E S A 

[ O h ! Ya sabé i s : 

"en la guerra c o m o e n la guerra". 

D U Q U E S A 

¡Re ina u n a c a l i d e z 

d i g n a d e las m á s n o b l e s cuadras ! 

M A R Q U E S A 

Q u i e r e d e c i r . . . E n fin... 

D U Q U E S A 

¡ M e a h o g o ! ¿ N o se p o d r í a n abrir las v e n t a n a s ? 
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Qaetano '•Donizetti 

L E D U C 

Si v o u s p e r m e t t e z ! . . . 

L A M A R Q U I S E 

M o n D i e u ! . . . 

E L D U C 

O h , m a m m a n ] J'ai c r u voir.. u n e c h o s e horr ib le . 

L A M A R Q U I S E 

N e p o u r r a i t - o n l ire l e c o n t r a c t ? 

L A D U C H E S S E 

Mais , v o t r e n i é c e , n ' e s t e l l e p o i n t ici? 

L A M A R Q U I S E 

E l l e va v e n i r . . . sa t o i l e t t e q u ' e l l e 

finit... e l l e a t a n t á c o e u r d e 

la d u c h e s s e . . . 

N O T A I R E 

T o u t l e m o n d e est- i l p r e s e n t ? 

L A D U C H E S S E 

T o u t l e m o n d e , e x c e p t é la fu ture l 

O n n e se c o n d u i t p u s ainsi a v e c la 

p r e m i é r e n o b l e s s e d u p a y s ! 

L A M A R Q U I S E 

A h , j e m e s e n s m o u r i r ! 

L A D U C H E S S E 

Q u e l l e s c a n d a l e ! M o i , j e su i s la 

d u c h e s s e d e C r a k e n t o r p , e t c e j e u n e 

h o m m e c ' e s t l e d u c d e C r a k e n t o r p ! 

L A M A R Q U I S E 

S a n s d o u t e . . . e l l e a l e s nerfs si 

d é l i c a t s . . . j e vais e n v o y e r s a v o i r . . . 

A h ! S u l p i c e ! . . . e t b i e n , M a r i e ? 

S U L P I C E 

I m p o s s i b l e d e la d é c i d e r á ven ir ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! m o n D i e u ! 

S U L P I C E 

M e s ins tances , m e s p r i é r e s . . . r ien n'a 

r é u s s i . . . e l l e r e f u s e . . . 

L A M A R Q U I S E 

Q u e f a i r e ? . . . q u e d e v e n i r ? 

D U Q U E 

Si m e p e r m i t í s . . . 

M A R Q U E S A 

¡ D i o s m i o . . . ! 

D U Q U E 

[ O h m a m á ! H e c r e i d o v e r . . . a l g o horr ib le . 

M A R Q U E S A 

¿ N o p o d r í a m o s l e e r e l c o n t r a t o ? 

D U Q U E S A 

Pero, v u e s t r a sobr ina , ¿ n o e s tá c i t a d a aqu í? 

M A R Q U E S A 

Está p o r v e n i r . . . Es tá t e r m i n a n d o 

d e arreg larse . . . S e e s t á e s f o r z a n d o 

p o r agradar a la s e ñ o r a d u q u e s a . . . 
N O T A R I O 

¿ T o d o e l m u n d o es tá p r e s e n t e ? 

D U Q U E S A 

¡Todos , e x c e p t o la futura! 

¡ N o s e c o m p o r t a n a d i e así c o n la 

p r i m e r a n o b l e z a d e l pa í s ! 
M A R Q U E S A 
¡ A h ! ¡ M e s i e n t o m o r i r ! 

D U Q U E S A 

¡ Q u é e s c á n d a l o ! ¡Yo, y o s o y 

la d u q u e s a d e C r a k e n t o r p , y e s t e j o v e n , 

e l d u q u e d e C r a k e n t o r p ! 

M A R Q U E S A 

S i n d u d a . . . e l la t i e n e l o s n e r v i o s t a n 

d e h c a d o s . . . v o y a e n v i a r a s a b e r . . . 

¡ A h , S u p l i c i o ! Y b i e n , ¿María? 

S U L P I C I O 

¡ I m p o s i b l e c o n v e n c e r l a para ven ir ! 

M A R Q U E S A 

¡ A h ! ¡ D i o s m í o ! 

S U L P I C I O 

M i i n s i s t e n c i a , m i s r u e g o s . . . ¡nada! 

¡ N o h e c o n s e g u i d o n a d a ! ¡Ella se n i e g a ! 

M A R Q U E S A 

¿ Q u é h a c e r ? ¿ Q u é va a s u c e d e r ? 
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^afilie du 'J^iment 

S U L P I C E 

Je l e c o n n a i s . . . e l l e n e v i e n d r a pas ! 

N O T A I R E 

M o n s i e u r l e d u c S c i p i o n , r e t e n u p a r 

s o n s e r v i c e á la cour, m ' a fait 

r e m e t t r e sa p r o c u r a t i o n , par l a q u e l l e 

ü c o n s e n t á s 'unir á m a d e m o i s e l l e M a r i e . . . 

L A M A R Q U I S E 

D e B e r k e n f i e l d ! 

N O T A I R E 

D e B e r k e n f i e l d . . . T o u s l e s art ic les 

d u c o n t r a t é t a n t arrétés e n t r e les 

d e u x f a m i l i e s . . . ü n e r e s t e p l u s q u ' a s igner! 

L A D U C H E S S E 

S i g n e r ! . . . m a i s e n c o r é u n e fois, 

m a d a m e la m a r q u i s e , e t 

v o t r e n i é c e ? . . . O n n e se c o n d u i t 

p a s ainsi a v e c la p r e m i é r e 

n o b l e s s e d u p a y s ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! Je m e s e n s m o u r i r ! 

L A M A R Q U I S E 

A h ! c ' e s t e l l e ! 

M A R I E 

M a m e r e ! 

L A M A R Q U I S E 

M a r i e ! m o n e n f a n t ! 

S U L P I C E 

P r e ñ e z g a r d e ! . . . 

o n a l e s y e u x sur v o u s ! 

L A D U C H E S S E 

Enf in , m a d a m e la m a r q u i s e . . . 

M A R I E 

O h , m a i n t e n a n t , j ' o b é r a i . . . c e 

c o n t r a t . . . D o n n e z , j e su i s p r é t e . 

T O U S 

M a i s , ó c ie l ! q u e l b r u i t e t q u e l éc la t ! 

T O N I O 

S u i v e z - m o i ! s u i v e z - m o i ! 

S U L P I C I O 

La c o n o z c o ; n o v e n d r á . 

N O T A R I O 

El s e ñ o r d u q u e S c i p i o n , r e t e n i d o p o r 

s u s d e b e r e s e n la cor te , m e h a h e c h o 

a s u m i r s u s p o d e r e s , p o r l o s q u e 

é l c o n s i e n t e e n u n i r s e a la s e ñ o r i t a M a r í a . . . 

M A R Q U E S A 

¡ D e B e r k e n f i e l d ! 

N O T A R I O 

D e B e r k e n f i e l d . . . T o d o s l o s ar t í cu los 

d e l c o n t r a t o e s t á n f i jados e n t r e 

las d o s f a m d í a s . . . . ¡ só lo q u e d a f irmar! 

D U Q U E S A 

¡ F i r m a r . . . ! Pero, u n a v e z m á s , 

s e ñ o r a m a r q u e s a , y . . . 

¿vues tra s o b r i n a ? ¡Así n o s e c o m p o r t a 

n a d i e c o n la p r í m e r a 

n o b l e z a d e l pa í s ! 

M A R Q U E S A 

¡ A h ! ¡ M e s i e n t o m o r i r ! 

M A R Q U E S A 

¡ A h ! ¡Es e l la! 

M A R Í A 

¡ M a d r e ! 

M A R Q U E S A 

¡María! ¡Mi n iña ! 

S U L P I C I O 

¡ T e n e d c u i d a d o ! 

¡ T o d o s l o s o j o s e s t á n s o b r e v o s ! 

D U Q U E S A 

E n fin, s e ñ o r a m a r q u e s a . . . 

M A R Í A 

¡ O h ! A h o r a , o b e d e c e r é . . . e s e c o n t r a t o . . . 

D á d m e l o ; e s t o y p r e p a r a d a . 

T O D O S 

Pero, ¡oh , c i e l o s ! ¡ Q u é r u i d o y q u é a l b o r o t o ! 

T O N I O 

¡ S e g u i d m e ! ¡ S e g u i d m e ! 
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Qaetano T>onizetti 

I N V I T E S 

D ' o ú v i e n n e n t c e s so lda t s? 

S O L D A T S 

A u s e c o u r s d e n o t r e f i l ie 

N o u s a c c o u r o n s t o u s ici , 

O u i , n o u s s o m m e s sa fami l l e , 

E t n o u s s e r o n s s o n a p p u i . 

P l u s d e cra in te e t p l u s d ' a l a r m e s 

P l u s d e p e i n e s , p l u s d e l armes , 

M o n e n f a n t , n o n , p l u s d'effroi; 

N o u s v o i c i t a u s p r é s d e to i ! 

T O N I O 

l is v i e n n e n t la sauver, car o n la sacrif ice; 

O n v o u d r a i t n o u s ravir l e b o n h e u r e t la vie . 

D ' i n H y m e n o d i e u x 

lu i fa ire ic i serrer l e s n o e u d s . 

C A P O R A L , S O L D A T S 

Jamáis ! Jamáis ! j a m á i s ! 

T O N I O 

J a m á i s ! Jamáis ! 

I N V I T E S 

E x p l i q u e z - v o u s ! 

T O N I O 

Je n e d o i s p l u s m e taire. 

T O N I O , C A P O R A L , S O L D A T S 

M a r i e é ta i t v ivand iére , 

E t la f d l e d u r é g i m e n t ! 

I N V I T E S 

Q u e l l e h o r r e u r ! U n e v i v a n d i é r e . 

U n e fi l ie d u r é g i m e n t ! 

S U L P I C E 

T o u t e s t p e r d u m a i n t e n a n t ! 

I N V I T E S 

V i v a n d i é r e ! 

M A R I E 

O u i ! 

Q u a n d le d e s t i n , a u m i l i e u d e la guerre , 

E n f a n t m e j e t a d a n s l eurs bras, 

ils o n t recue i l l i m a m i s é r e , 

ils o n g u i d é m e s p r e m i e r s pas ! 

I N V I T A D O S 

¿ D e d ó n d e v i e n e n e s o s s o l d a d o s ? 

S O L D A D O S 

A a y u d a r a n u e s t r a hija, 

a c u d i m o s aqu i t o d o s . 

Si, n o s o t r o s s o m o s s u fami l ia , 

y s e r e m o s s u a p o y o . 

N o m á s do lor ; n o m á s a larmas . 

N o m á s p e n a n i lágr imas , 

m i n iña , n o ; n o m á s m i e d o : 

¡ A q u i e s t a m o s t o d o s , a t u l a d o ! 

T O N I O 

V i e n e n a salvarla, p u e s v a n a sacrif icarla. 

Q u e r í a n arrebatarnos la f e l i c i d a d y la v ida; 

y c o n u n a u n i ó n o d i o s a 

amarrarla para s i e m p r e . 

C A B O , S O L D A D O S 

¡ N u n c a ! ¡ jamás! ¡ N u n c a ! 

T O N I O 

¡ N u n c a ! ¡ N u n c a ! 

I N V I T A D O S 

E x p l i c a o s . 

T O N I O 

N o p u e d o callar m á s . 

T O N I O , C A B O , S O L D A D O S 

Mar ía era la cant inera , 

¡La hija d e l r e g i m i e n t o ! 

I N V I T A D O S 

¡ Q u é horror! ¡ U n a cant inera , 

u n a hija d e r e g i m i e n t o ! 

S U L P I C I O 

¡Ya t o d o e s tá p e r d i d o ! 

I N V I T A D O S 

¡Cant inera ! 

M A R Í A 

¡Sí! 

C u a n d o e l d e s t i n o , e n m i t a d d e la guerra, 

m e arrojó, s i e n d o u n b e b é , e n s u s brazos , 

e l l o s s u p i e r o n a s u m i r m i d e s g r a c i a . . . 

¡ G u i a r o n m i s p r i m e r o s p a s o s ! 
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£a filie du 'M^iment 

I N V I T E S 

A u fait, e l l e e s t c h a r m a n t e ! 

M A R I E 

Peut - i l m a n c o e u r l e s o u b l i e r . . . 

I N V I T E S 

C e n o b l e , a v e u , v r a i m e n t 

M A R I E 

Q u a n d j ' ex i s t e p a r l eurs b i e n f a i t s ! . . . 

I N V I T E S 

P r o u v e u n e a m e e x c e d e n t e , 

Et m o n c o e u r la c o m p r e n d ! 

M A R I E 

V o u s s a v e z t o u t , 

faut- i l q u e je s i g n e á p r e s e n t ? 

T O N I O 

E l l e y c o n s e n t ! 

M A R I E 

J 'en m o u r r a i . 

L A M A R Q U I S E 

M o n e n f a n t , t a n t d e d o u l e u r , 

C h é r e Mar ie , e t p o u r m o i s eu l e . 

A r r é t e z ! 

I N V I T E S 

G r a n d D i e u ! q u e s i g n i f i e ? . . . 

L A M A R Q U I S E 

A h ! c 'es t e n t r o p 

C ' e s t m o i , m o i q u i la sacrif ie! 

N o n p l u s d 'orgue i l ! 

L ' é p o u x q u e s o n c o e u r a cho i s i , 

q u e j e lu i d o n n e . 

M A R I E , T O N I O , S U L P I C E 

A h ! P a r l e z ! . . . 

L A M A R Q U I S E 

L e v o i c i ! 

I N V I T E S 

C ' e s t vrai? 

S U L P I C E 

C ' e s t b i e n , m o r b l e u ! 

M A R I E 

T o n i o ! 

I N V I T A D O S 

D e h e c h o , e s e n c a n t a d o r a . 

M A R Í A 

¿ P u e d e m i c o r a z ó n o l v i d a r l e s . . . 

I N V I T A D O S 

Esta n o b l e d e c l a r a c i ó n , v e r d a d e r a m e n t e . 

M A R Í A 

si y o e x i s t o p o r s u b o n d a d . . . ? 

I N V I T A D O S 

[ P r u e b a t e n e r u n a l m a e x c e l e n t e , 

y m i c o r a z ó n la c o m p r e n d e ! 

M A R Í A 

A h o r a q u e l o s a b é i s t o d o , 

¿aún q u e r é i s q u e f i r m e ? 
T O N I O 
[Ella e s tá c o n s i n t i e n d o ! 

M A R Í A 

M e mor ir ía . 

M A R Q U E S A 

M í n iña , t a n t o d o l o r 

q u e r i d a María , y t o d o p o r m í . . . 

[Esperad! 

I N V I T A D O S 

[ D i o s p o d e r o s o ! ¿ Q u é s ignif ica e s o . . . ? 

M A R Q U E S A 

[ A h ! E s t o e s d e m a s i a d o ; 

[y s o y y o q u i e n la sacrif ica! 

[ N o m á s o r g u l l o ! 

El e s p o s o q u e s u c o r a z ó n h a e l e g i d o , 

e s q u i e n l e o t o r g o . 

M A R Í A , T O N I O , S U L P I C I O 

[ A h ! [ H a b l a d ! 

M A R Q U E S A 

[Éste! 

I N V I T A D O S 

¿ Es o e s v e r d a d ? 

S U L P I C I O 

[Eso e s t á b i e n ! [ C a r a m b a ! 

M A R Í A 

[Ton io ! 
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Qaetano 'Donizetti 

T O N I O 

M a r i e ! 

S U L P I C E 

B r a v o ! 

L A D U C H E S S E 

Q u e l s c a n d a l e ! 

S U L P I C E 

Je cro i s q u ' s i j ' o s á i s , 

P o u r c e trait- lá, j e l ' embrassera i s ! 

T O U S 

S a l u t á la France! 

A s e s b e a u x j ours ! 

A l ' e s p é r a n c e ! 

A n o s / l e u r s a m o u r s ! 

S a l u t á la g io ire! 

S a l u t á la France! 

T O N I O 

¡Maria! 

S U L P I C I O 

¡Bravo! 

D U Q U E S A 

¡ Q u é e s c á n d a l o ! 

S U L P I C I O 

C r e o q u e si y o m e atraviese , 

p o r e s t e a c u e r d o , ¡ t a m b i é n la abrazaría! 

T O D O S 

¡ B r i n d e m o s p o r Francia! 

p o r s u s b e l l o s dias, 

p o r la e s p e r a n z a ! 

¡Por n u e s t r o s / s u s a m o r e s ! 

¡ B r i n d e m o s p o r la gloria! 

¡Viva Francia! 
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¿hCañes 12, JufPes 14 y^^ábado 16 de Junio 

TEATRO CUYAS 

J^^ajnlle du l^iment 
GAETANO DONIZETTI 

D i r e c t o r d e O r q u e s t a 

E s c e n o g r a f í a y V e s t u a r i o 

D i r e c t o r d e E s c e n a 

L u c e s 

P ianis ta 

E l i o B o n c o m p a g n í 

M a r i e - C l a i r e V a n V u c h e l e n 

B e r n a r d B r o c a 

S e r g e Peyrat 

R i c a r d o Francia 

REPARTO 

M a r í a 

T o n i o 

La M a r q u e s a 

S u l p i c e 

F í o r t e n s i o 

C a p i t á n 

Valer ia E s p o s i t o 

J u a n D i e g o FIórez 

M a d y U r b a i n 

M i c h e l T r e m p o n t 

L e o n a r d G r a u s 

F e r n a n d o Latorre 

P r o d u c c i ó n : A m i g o s C a n a r i o s d e la Ó p e r a 

O r q u e s t a F i l a r m ó n i c a d e G r a n C a n a r i a 

C o r o d e l Fest ival d e Ó p e r a d e Las P a l m a s d e G r a n C a n a r i a 
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á 
17 

CON MODERACIÓN. ES TU RESPONSABILIDAD. m 
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£a filie du Taiment 

Elio ^oncompagni 
Director de Orquesta 

lio Boncompagni estudió violin y compos ic ión 

f I en Florencia, y junto al maestro Franco Ferrara, 

V / d irecc ión. Fue el ganador del Concurso Inter

nacional de Dirección organizado por la RAI en Milán, 

y posteriormente se convierte en alumno y ayudante de 

Tullio Serafín. 

Durante 4 años fue el principal director del Teatro 

Nacional de Bruselas (Theatre de la Monnai ) . En esos 

m o m e n t o s se convierte en el director de todas las giras 

que realizan en París y Viena. 

D u r a n t e dos años fue Director de Repertorio ita

liano de la Ópera de Es toco lomo y también dirige Un 

Bailo in Maschera y Carmen en el D e u t s c h e Staatsoper 

de Berlín junto a la Ópera Real de Estocolmo. También 

dirigió durante tres años todos los conciertos sinfónicos 

del Teatro San Carlos de Nápoies . 

Entre 1987 y 1 9 9 1 , Boncompagni fue el responsa

ble del repertorio italiano en la Viena Staatsoper Tam

bién ha sido invitado en teatros c o m o la Berliner Deuts 

c h e Staatsoper, Bayerische Staatsoper d e M u n i c h , la 

Ópera de Hamburgo y la Ópera de París. 

Su amplia experiencia en el repertorio sinfónico 

incluye la dirección de orquestas c o m o la London Symp

hony Orchestra, la Royal Philarmonic Orchestra, la 

Dresdner Philharmonie Orchestra y la Orquesta Sinfó

nica de Montreal . Entre sus colaboraciones, p o d e m o s 

mencionar a Isaac Stern, Salvatore Accardo, Claudio 

Arrau, Eugen Istomín, Maurizio Pollini y Pieue Foumíer 

Rec ientemente , Boncompagni se ha dedicado a la 

música de Donizzett i , celebrando el 2 0 0 aniversario del 

nacimiento del compositor, con grabaciones c o m o Ana 

Bolena, Maria di Rohan, Donizzetti -Portrait, junto a 

Edita Gruberova. También ha reconstruido la segunda, 

auténtica versión de la últ ima ópera de Donizett i , Don 

Sebastiano, presentada en escena por primera vez en el 

Teatro de Aachen . Las 15 representaciones supusieron 

un gran éxi to de crítica y público. 

Ac tua lmente , B o n c o m p a g n i es el Director G e n e 

ral Musical de Aachen , en Alemania , con una ampha 

responsabdidad q u e abarca la dirección musical de 

dicho teatro y la Dirección Artística de la Orquesta Sin

fónica de A a c h e n , inc luyendo las producc iones o p e 

rísticas y musicales. 
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Qaetano Donizetti 

^J)ftarie-Qaire Van Vuchelen 
Escenografía y Vestuario 

• 1 9 6 0 : hace su debut en el Théátre Dramat ique au 

Rideau de Bruxelles. 

• 1 9 6 1 - 1 9 6 6 : en Sao Paulo y Rio de Janeiro [Brasil] 

crea numerosos decorados y vestuario especialmente 

para obras de Feydeau, Labiche, Jorge Amado. . . Par

ticipa en la octava bienal de Sao Paulo donde obtiene 

la m e n c i ó n de honor: medalla de plata. 

• 1 9 6 7 - 1 9 9 8 : contratada en Lieja en la Opera Royal de 

Wallonie c o m o escenógrafa titular, realiza numerosas 

producciones, especialmente: Mathis der Maler [Hin

demith] , R o m e o y Julieta [Gounod] , D i e Zauberflote 

[Mozart), Manon [Massenet), La B o h é m e [Puccini), 

Rigoletto [Verdi], La chauve-Souris [Strauss), El Bar

bero de Sevilla [Rossini), L'Enfant e t les Sortileges, 

La Hora Española [Ravel] , Tosca [Puccini) , Zémire 

et Azor [Grétry], La Perichole [Offenbach] , 11 Pirata, 

La Sonnambula [Bellini). 

• Para el Palacio de D e p o r t e s d e Lieja: Fausto [ G o u 

n o d ] , Nabucco , Traviata [Verdi]. 

• C o n ocasión del bicentenario de la Revolución Fran

cesa, l levó a cabo en Paris -Versailles-, la creación de 

un disposi t ivo e scén ico al aire libre, sobre un lago, 

para Traviata [Verdi] y Andrea Chenier [Giordano). 

• Para el teatro dramático: Adamov , Peter Weiss, 

Brecht, Arrabal. 

• En 1982: fue nombrada por la Provincia de Lieja para 

realizar la decoración d e la estación d e m e t r o 

"LÍEGE" en París. 

• 1 9 7 5 - 1 9 9 5 : creación en la Academia de Bellas Artes 

de Lieja de un taller superior de escenografía del cual 

fue nombrada profesora durante 2 0 años. 

• 1998: para "Amigos Canarios de la Ópera" [Las Pal

mas de Gran Canaria] participa en la creación de los 

nuevos talleres de construcción, decorados y vestua

rio, y a la formación de un equipo de artistas carpin

teros y artesanos del hierro forjado, escultores, pinto- ' 

res y costureras. 

• 1999: realiza, para el Festival d e Las Palmas d e Gran 

Canaria, las escenografías de El Trovador, R o m e o y 

Julieta y Manon. 

• 2 0 0 0 : realiza, para el Festival de Las Palmas de Gran 

Canaria, las escenografías y vestuarios de El Barbero 

de Sevilla y La Bohéme . , 
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£afllk du T^iment 

bernard ^roca 
Director de Escena 

Surante más de una década, Bernard Broca ha 

sido considerado por el públ i co y la crítica 

c o m o uno de los directores de escena de ópera 

franceses con más talento. 

Tras acabar sus estudios en el Conservatoire Nat io

nal Supérieur de Musique de París, Bernard Broca c o m 

pleta su formación teatral en el Central Schoo l o f 

S p e e c h and D r a m a de Londres d o n d e trabaja c o m o 

ayudante de George Hall en She stoops to conquer, Guys 

and Dolls y Les Trois Soeurs Más tarde, d e vuel ta en 

París, trabaja c o m o ayudante de Joseph Losey en Duet 

for One. 

En 1983 pone en escena sus primeras óperas en Lille 

y al año s iguiente su producc ión de Téléphone y de 

Médium de Menott i en el teatro Dejazet en Paris donde 

es aclamado por la crítica. 

En 1 9 8 5 Bernard Broca es invi tado para montar 

Norma en el primer Festival Internacional d e Radio-

Francia en Montpe l l i er con Rosalind Plowríght en el 

papel del título. E l éxito del acontecimiento le valió ser 

contratado de n u e v o al año s iguiente para p o n e r en 

escena el estreno francés de la versión escénica de Zdide 

de Mozart. 

Reconoc ido por la diversidad de estilos de su reper

torio, Bernard Broca ha realizado puestas en escenas en 

Francia, Suiza, Bélgica, Países Bajos y Alemania. En Lau-

sanne ha p u e s t o en escena D o n Carlos c o n José Van 

D a m y G i a c o m o Aragall, luego La Vie Pañsienne de 

Offenbach con Gabriel Bacquier 

En el Teatro de París ha puesto en escena Le Direc-

teur dans L'Embarras de Cimarosa; en Cannes , Las 

Bodas de Figaro; en Tours, Le Cónsul de Menot t i ; en 

Metz , Cosi Fan Tutte, Fidelio, Le Tour d'Ecrou; en Niza, 

Anna Bolena y Samson et Dalila; en Líeja y Avignon 

Werther; en Lausanne, El Carnaval de Londres; en Ale 

mania fue invitado por la Ópera de Bonn para poner en 

escena La Chauve-souris y en los Países Bajos para m o n 

tar Carmen y Turandot. 

C r e ó en Marsella, en 1 9 9 3 , su producc ión de La 

Forza del Destino, representándola luego en Víchy, Avig

non y Líeja, para volverla a reponer en Marsella en abril 

de 1998 con, entre otros artistas, José Curra en el papel 

de Alvaro. 

M u y interesado por la pedagogía, Bernard Broca es 

nombrado profesor de la clase de Arte Lírico del C o n 

servatoire National Supérieur de Musique de París en 

1990 . 

También ha s ido invi tado e n 1 9 9 5 y 1 9 9 6 por la 

A c a d é m i e Maurice Ravel. En 1998 , con los directores 

d e escena en práctica del CNIPAI, creó Viva Handel 

para las óperas de Montpellier, Avignon y Marsella. 

En proyecto: Eugenio Oneguin en Metz; reestreno 

de Werther en Líeja y Marsella y Creación Teatral en 

París. 

En 1 9 9 9 dirigió El Trovador en el Festival de Ópera 

de Las Palmas de Gran Canaria. 
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Qaetano T)onizetti 

9 

Luces 

ras realizar sus estudios de Derecho y Filología, 

debuta c o m o actor en la C o m e d i e de Provence 

en A i x en Provence. 

Se convierte rápidamente en ayudante de dirección 

escénica y empieza a interesarse por los problemas de 

la i luminación escénica. 

Ayudante de Jean Mercure, participa en la cons 

trucción y la creación del Théátre de la Ville, teatro ofi

cial de la Ville de París, en 1967 . Se hace cargo de toda 

la i luminación entre 1 9 6 8 y 1 9 8 9 , es decir, unos c in

cuenta espectáculos. Colaborador habitual del director 

de escena rumano L u d a n Pintilié durante 15 años, rea

liza la iluminación de 10 de sus espectáculos en el Théá

tre de la Ville. 

Paralelamente, se convierte en director de escena y 

m o n t a diferentes espectáculos dramáticos de autores 

m o d e r n o s y clásicos: J P Sartre, F. Bi l le tdoux, Marí-

vaux, Labiche, etc. 

Realiza la puesta en escena de La Flúte Enchantée 

con L u d a n Pintilié en el Festival Internacional de Arte 

Líríco de A i x en Provence, y más tarde en la Ópera de 

Lyon, la Ópera de Niza y en el Teatro Regio de Turín. 

Colabora igua lmente c o n Rudol f N o u r e e v en la 

Ópera de Paris y lleva a cabo con notoriedad la i lumi

nación de las coreografías de Raymonda, Manfred, etc.; 

y con Rosella Hightower, la de Cascanueces y La Bella 

Durmiente del Bosque 

Realiza la i luminación de numerosos espectáculos 

lirícos en la Ópera Royal de Wallonie, destacando entre 

otras: Fausto, Nabucco, Tosca, La Flúte Enchantée, Zemire 

etAzor, Samson et Dalila, La Traviata, Andrea Chénier, 

La Damruztion de Faust. 

Desde 1985 es Director Adjunto de la Programación 

del Théátre de la Ville de París donde está a cargo de la 

investigación de los espectáculos de danza y teatro. 

Es su segundo año en el Festival de Ópera de Las 

Palmas de Gran Canaria. 
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Ualeria Esposito 
Soprano Coloratura 

ace en Nápoies y obt iene la diplomatura en 

y v Canto y en Lengua y Literatura extranjeras 

^ V / (ruso, inglés, y francés). Segu idamente o b 

tuvo diplomas de perfeccionamiento en inglés y alemán. 

Ha ganado los concursos de Canto Internacionales de 

la BBC Cardiff Singer ofthe Wodd (1987) y el As, Li. Co. 

D e entre sus roles figuran: Linda d e C h a m o n i x , 

Lucia di Lammermoor, Adina [L'elisir] Marie [Filie du 

Régiment], Rosina(/ / Barbiere di Siviglia], Gilda [Rigo

letto], N a n n e t t a [Falstaff], A m i n a [Sonnambula], La 

Straniera, Fiorilla [Turco in Italia], Reina de la N o c h e 

[Flauta], Konstanze [Rapto.d. Serrallo]. Zerbinetta 

[Ariadne y Naxos], Lakmé, Manon de Massenet, O l y m -

pia [Les Contes d'Hoffman], Cunengonde [Candide]. 

Ha trabajado en los siguientes teatros: La Scala, C. 

de Boloña, Regio de Parma, Valli de R. Emiha, C. de 

Florencia, San Cario de Roma, Macerata, Staatoper de 

Viena, St. de Bedín, St. de Hamburgo, O. S. de Bonn, 

Welsh N. Ópera, O. Bastille de Paris, C. de Toulusse, O. 

de Montecarlo, Maestranza de Sevilla, Camegie Hall de 

N u e v a York, Co lón de Buenos Aires y próx imamente 

Liceu de Barcelona. 

Ha cantado bajo la d irecc ión de los maestros: C. 

Abbado, R. Chaílly, Danie le Gatti, G. Kuhn, A. Lom-

bard, R Maag, R. Mutti , D . o r e n , D . Renzett i . Próxi

m a m e n t e actuará en Rigoletto en Saizburgo, Lucia en 

Tokio, Linda de C h a m o n i x y Ariana y N a x o s en Viena, 

Reina de la noche en el Liceu y Maestranza de Sevilla, 

Puritaní a C o s e n z a y S o n n a m b u l a en Catania. En la 

temporada 2001 viene a España en el Festival de Ópera 

de Las Palmas Gran Canaria interpretando Marie de La 

Filie du Re^ment. 
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Qaetano T>onizetti 

Juan T>iego y^Ióre^ 
Tenor 

uan D i e g o FIórez nace en Lima [Perú], en 

1 9 7 3 . Allí inició sus primeros estudios musica

les que cont inuó desde 1993 a 1996 en el Cur

tís Institute of Philadelphia [ U S A ] . 

Su debut oficial tuvo lugar en el m e s de agosto de 

1996, cantando en lAaÚáe de Shabram de Rossini en el 

Rossini Opera Festival de Pesaro. El éxito clamoroso de 

su interpretación h izo que se le considerara c o m o una 

verdadera revelación. D e s d e entonces, su carrera se ha 

desarrollado vertiginosamente, siendo uno de los t eno

res más solicitados del panorama intemacional. 

FIórez ha coleccionado triunfos en teatros c o m o La 

Scala de Milán {Armide, Falstaff, Nina pazza per amore] 
dirigidos por Ricardo Muti; Comuna l de Florencia {El 

Conde Ory, dirigido por Roberto A b b a d o y Falstaff por 

Anton io Pappano]; Covent Garden de Londres {Eliza-
betta de Don ize t t i , Otello de Rossini]; Rossini Opera 

Festival de Pesaro {La Cenerentola, Petite Mise Solemne, 
etc.]; La Maestranza de Sevilla {Alahor en Granada, de 

Donize t t i ] , Cario Felice de Genova [La Cenerentola, El 
Conde Ory), Ópera de R o m a [El Barbero de Semlla); 
Gran Liceo de Barcelona {Stabat Mater, dirigido por 

M u t i ] , y m u c h o s otros más. 

Ha grabado para Decca {Mitridate Re di Ponto, diri

gido por Rousset y Le Nozze de Teti e di Peleo, dirigido 

por Ricardo Chail ly] , para B M G [dúos de Rossini con 

Vesselina Kassarova], para Night íngale {El Barbero de 
Sevilla y Semiramide con Edita G m b e r o v a ] . 

H a cantado en el Festival de Ópera de Las Palmas 

de Gran Canaria en 1999 , interpretando a Lindoro en 

La Italiana en Argel. 

Sus próximos compromisos lo llevarán a La Scala de 

Milán, C o v e n t Garden d e Londres, Staatsoper de 

Viena, Ópera de París, Metropol i tan de N u e v a York, 

Teatro Lírico de Cagliari, etc. En esas ocasiones le diri

girán directores c o m o Muti , Chai l ly Gelmett i , James 

Levine, Gardiner, Rizzi, Pappano, Danie le Gatti entre 

otros. 
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£a filie du T^iment 

^Cady Tlrbain 
Mezzosoprano 

® escendiente de una familia de músicos, comienza 

sus estudios a edad muy temprana, obteniendo 

a los 2 0 años el D ip loma superior de Canto y 

más tarde el de Arte Lírico con mención de honor A los 

21 años entra c o m o solista de la Ópera Royal de Wallo

nie, y debuta en el papel de Fenena [Nabucco]. 

Su repertorio incluye: Carmen, Werther, La Fuerza 

del Destino, Aida, Madama Butterfly, Roi d'ys, L'opera 

d'Aran, Le dialogue des Carmelites, Don Quijote, Mirei

lle, Herodiade, Le Cónsul, etc 

Actua lmente es profesora de canto en la Academia 

Grety de Lieja, y de arte lírico en el Conservatorio de 

Bruselas. H a cantado en Bélgica, Francia, Alemania , 

Luxemburgo , Rumania, Polonia, Austria. Ha partici

pado en anteriores edic iones del Festival de Ópera de 

Las Palmas de Gran Canaria. La últ ima de ellas en El 

Barbero de Sevilla en la pasada edición. 

Entre sus proyectos venideros se encuentran La 

Sonámbula, en la Ópera de Toulon y La Dame de Pique, 

para la Ópera Royal de Wallonie. 
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Qaetano T)onizetti 

^Cichel Trempont 
Barítono 

os principales teatros del m u n d o han invitado 

ID ^ barí tono Miche l Trempont a cantar en sus 

í ^ f c ^ escenarios, c o m o la Ópera de San Francisco, en 

donde ha interpretado La Grande duchesse de Gérols-

tein, el Gran Teatro de Ginebra para La Perichole y El 
Viaje a la Luna, en el Teatro de La Scala de Milán y el 
Covent Garden de Londres Benvenuto, Feüini, La Fenice 

de Venecia, Don Quijote, etc. 

Su presencia es frecuente en la Ópera de París [Las 

Bodas de Figaro], la Ópera C ó m i c a [Il Matrimonio 
Segreto, L 'Amour des Trois Oranges, La Filie du Régi
ment], Ópera de Lyon [Don Pasquale, EL Barbero de 
Sevilla], Gran Teatro de Burdeos [La Cenerentola]. 

Ha cantado en Lisboa, Barcelona, México, Munich, 

Montreal , etc. En San Francisco ha obten ido un gran 

éx i to interpretando el papel de Sancho Panza en Don 

Quijote, y pos ter íormente ha cantado en los m i s m o s 

escenarios La Hija del Regimiento, s iempre recibiendo 

una calurosa acogida por parte del púbhco . Junto a 

Luciano Pavarotti cantó esta misma obra en el Metro

politan de N u e v a York. En las últ imas temporadas ha 

interpretado papeles en las más variadas óperas, c o m o 

Romeo y Julieta, La Cenerentola, Tosca, Don Pasquale, 
La Hija del Regimiento, Gianni Schichi, La Bohéme, etc 

Sus próximos compromisos incluyen El Barbero de 
Sevilla en la Ópera de Lieja, Don Quijote en Tokio, 

Marouf, Manon Lescaut y de n u e v o Don Quijote en la 

Ópera de Marsella, y La Bohéme en la Ópera Bastilla, 

de París. 

Entre sus numerosas grabaciones discográficas, con

v iene citar Carmen, bajo la dirección de E de Burgos, 

Manon, dirigido por Rudel l y La Hija del Regimiento, 
junto a Alfredo Kraus. 
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£a filie du fi^iment 

£eonard Qraiis 
Bajo 

eonard Graus nació en Maastricht, y sus pri-

/ / ^ meras actuaciones las realiza en la Ópera de 

< í w ^ Á m s t e r d a m . A partir de ahí entra a formar 

parte de la Ópera Royal de Wallonie c o m o solista, asi 

c o m o d e la d e H a n n o v e r En 1 9 7 8 actúa en la ópera 

Atúa (Verdi), junto a Van D a m en Marsella. 

Durante los años ochenta canta en teatros de toda 

Europa: Ópera de Montecado , donde actúa en Vu du 

pont (R. Roseüini) , bajo la dirección de Vallone; en la 

Ópera de Colonia actúa en Agripina (Haende l ) , en la 

Ópera d e Ginebra interpreta el papel de H o b s o n en 

Peter Grimmes (Britten), el Marqués de Óbigny en La 

Traviata (Verdi) y Leone en Attila. 

En 1992 realiza grabaciones de El Barbero de Sevilla 

(Rossini), dirigido por J. L. Lobos para T E L D E C . 

Entre sus últ imas interpretaciones c o m o solista en 

la Ópera Royal de Wallonie, podemos citar obras como: 

La Flauta Mágca (Mozart), Tannhauser (Wagner], Don 

Cario (Verdi), Aída (Verdi), El Baéero de Sevilla (Ros

sini), Fflísíajf (Verdi), Carmen (Bizet), entre otras. 

En la t emporada de 1 9 9 9 ha cantado Manon Les

caut en el Teatro Pérez Galdós. 
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Qaetano T>onixettí 

J^ernando J^atorre 
Bajo - Barítono 

• acido en Bilbao, Fernando Latorre finaliza 

sus estudios en el Conservatorio Superior de 

Música c o n las m á x i m a s calificaciones. 

Simultáneamente realiza estudios de piano, viola y c o m 

posición. 

En 1 9 9 2 , tras obtener una beca del Ministerio de 

Cultura español se traslada a Milán, donde perfecciona 

la técnica vocal con el maestro Fernando Bandera y el 

repertorio con los maestros Negri, Laferla y Gorla. 

Participa en n u m e r o s o s cursos de perfecc iona

miento , con maestros c o m o Corelli , Müller, Marcella 

Reale y Alfredo Kraus. Ofrece recitales en diversos tea

tros italianos (Rinnovati de Siena, Teatro de Várese, 

Cívico de Varallo), junto a cantantes c o m o Pietro Bailo, 

Denia Mazzola, Ramón Vargas. 

En 1995 entra a formar parte, durante un año, del 

Teatro alia Scala de Milán. Interpreta varios persona

jes en teatros italianos y participa regularmente en las 

t emporadas del Teatro de La Maestranza de Sevilla, 

A.B.A.O. , O v i e d o y Pamplona, entre otras. 

Su repertorio operístico comprende, entre otros, los 

roles de Fígaro [Las Bodas de Fígaro), Dulcamara [L'E

lisir d'amore), D o n Alfonso [Cosi fan tutte), Tadeo [L'l

taliana ín Algeri), Leporello y Maseno [Don Giovanni), 

etc. 

Fia cantado en Ótelo, La Traviata, Rigoletto, Don 

Carlos, Stifelio, La Damnation de Faust, de Berlioz, Car

men, Lucia di Lammermoor, L!elisir d'amore, Roberto 

Devereux, Fedora de Giordiano, Romeo y Julieta, etc. 

Participó en el Festival de Ópera de Las Palmas de 

Gran Cañaría en 2 0 0 0 , interpretando el papel de Fio

rello Recientemente ha actuado en el Festival de O t o ñ o 

de la Comunidad de Madríd, en la producción de Una 

furtiva lacrima, dirigida por Gus tavo Tambascio, asi 

c o m o en la producción del Teatro de La Maestranza de 

Sevilla El Cid, junto a Plácido D o m i n g o y en la pro

ducción de Rigoletto, con la que se inauguró la t e m p o 

rada 2 0 0 0 de la Ópera de Bilbao. 
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festhal de Ópera de J^as 'Palmas de Qran Qanaria 

Esther Plateo £ópe^ 
Maquillaje y Peluquería 

X acida en Las Palmas de Gran Canaria, 

comienza sus estudios de peluquería y esté

tica en el Centro Informoda, realizando pos

teriormente cursos de perfeccionamiento y nuevas téc

nicas, entre el los los de Caracterización y Prótesis, 

Maquillaje para Cine ,Vídeo y Televisión y Maquillaje 

Tridimensional en Barcelona. En 1997 gana el 2° Pre

m i o de Maquillaje Corporal Fantasía en Las Palmas y, 

e n 1998 , el 1° Premio copa de Barcelona de Maquillaje 

Corporal Fantasía. 

En 1996 participó c o m o maquíUadora en la ópera 

Aída en el Palau Sant Jordi de Barcelona. Fue la encar

gada de peluquería y maquillaje de la película "ZZZ" en 

cine de 1 6 m m con sonido sincrónico. En 1997 colaboró 

en el maquillaje y peluquería de "Clásicos, Clásicos" de la 

Compañía Alevosía en Las Palmas de Gran Canaria. En 

1998 colaboró en el maquillaje y peluquería del rodaje 

de "Cinco en una habitación" [16mm) en Barcelona, y en 

Las Palmas de Gran Cañaría, en la obra "Cariño, lo tuyo 

tiene remedio" de la Compañía Alevosía. En 1999 realizó 

el maquillaje, caracterización, peluqueria y postícería de 

la ópera Don Giovanni producida por la Orquesta Filar

mónica de Gran Canaria en el Teatro Cuyas. 

Trabajó en la temporada anterior del Festival d e 

Ópera de Las Palmas de Gran Canaria c o n las c inco 

óperas, y poster íormente en la realización del maqui

llaje y pe luquería personal d e la soprano Cristina 

Gallardo Domas en el X L I X Festival Internacional de 

Santander 

Es, en la actualidad, la encargada del salón Davinas. 
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J^esthal de Ópera de £as "-Palmas de Qran Canaria 

Olga pantana 
Directora de Coro 

X ació en Las Palmas de Gran Canaria donde 

inicia su carrera de piano y solfeo en el Con

servatorio Superior de Música de Las Palmas 

de Gran Canaria. Comienza sus estudios de canto con 

la profesora Lola de la Torre. Continúa sus estudios con 

la profesora Madame Henriette Cuermant de la Berg y 

Mario Guerra. Formó parte de la coral «Alba Vox», diri

gida por el compositor Juan José Falcón Sanabria y más 

tarde pasó a ser directora de dicha coral durante tres 

años. Fue miembro de la Coral Polifónica, dirigida tam

bién por el maestro Falcón Sanabria de la que era solista. 

Posteriormente fundó la coral «Nova Vox» realizando 

conciertos en diversos pueblos de las islas y colaborando 

en encuentros corales de v o c e s pol i fónicas en La 

Laguna. 

En 1983 entra a formar parte del grupo lirico Orfeo. 

Ha participado en conciertos Sacros organizados por el 

Cabildo de Gran Canaria. 

En 1982 participó en la temporada de Ópera. Asi

mismo, en 1993 interpreta a y4nmí en la ópera Nabucco 

en el Teatro Pérez Galdós. 

En el año 1983 actúa c o m o primera figura en la zar

zuela La Tabernera del Puerto, representando el papel 

de Manola. 

A c t u a l m e n t e ejerce, desde 1993, c o m o Directora 

del Coro del Festival de Zarzuela de Las Palmas. D e s d e 

hace seis años es maestra vocal y ejerce ahora, además, 

c o m o directora de la misma. Í 
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festhal de Ópera de Taimas de Qran (ganaría 

^ilustración reciente del Coro y Orquesta del 
-» 

J^esthal de Opera 2000 de £as Palmas de Qtm ("anatía 
(Xeitimo (Concierto de Alfredo %raus) 

'Dirección f^er 'lip^sel 

& 1 Coro del Festival de Ópera d e Las Palmas de 

Gran Canaria fue creado por el eminente Maes

tro Mario Marcos. 

D e s d e su debut en 1982, esta brillante coral ha par

ticipado en todos los espectáculos del Festival de Ópera 

de Las Palmas de Gran Canaria. 

Su repertorio es vasto y variado, o c h o años bajo la 

dirección del Maestro Fausto Regis. 

En el plano de la calidad, esta formación puede riva

lizar con la mayoria de los coros de ópera europeos. Su 

reputac ión está sobre t o d o basada en la be l l eza del 

sonido de sus voces, la sutilidad de los matices y la pre

cisión rítmica. 

Sus cual idades de expres ión y su facüidad para 

moverse en escena han sido apreciadas tanto por la cri

tica, los directores de orquesta y de escena invitados, 

c o m o por los grandes solistas internacionales con los 

cuales han trabajado. 

Alfredo Kraus, Monserrat Caballé, Plácido D o m i n 

go, Jaime Aragal, Renato Bruzón, son algunos de los 

sohstas que han apreciado la buena labor de esta exce 

lente coral. 

D e s d e c o m i e n z o s de 1999 , el Coro del Festival de 

Ópera de Las Palmas de Gran Canaria se encuentra bajo 

la dirección c o m p e t e n t e de Olga Santana, quien ha 

sabido transmitirle un dinamismo y un vigor excelente. 
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fj^esthal de Ópera de £as Palmas de Qran Canaria 

Componentes del Coro deiy^esthal de Opera de £as "Palmas 

Sopranos: 

M ' del Rosario A lemán Pulido 

Magdalena Almeida Rodriguez 

Asunción Armas Rodriguez 

Pino Badra Ravelo 

Susana Elena Brito Rodríguez 

M^ Luisa D o n e s t e v e z Touron 

Katy Hernández Zamora 

Motserrat Miñano Perdomo 

Montserrat Ramirez Alejandro 

Idaira Rodríguez Flores 

Ana Cristina Soage Paz 

Berta Sosa de la Guardia 

M" Begoña Suárez H e m á n d e z 

Virginia del Rosario Ramos 

Elisabeta Buzurin 

Gladiola Liudmila Lamatic 

Mezzos-Contral tos: 

José A. Betancor Placeres (ContratenorJ 

Luz Marína Cerezo Ramírez 

Rosa M ' Cillero De lgado 

Rosa M ' Diaz Melián 

Gloría Graffina Rodríguez 

Estrella Merino García 

Mercedes Mujica García 

Dora Isabel Ramón Suárez 

Irene Sánchez Gutiérrez 

M" Jesús Santanta Quintana 

M' Luisa Yánez Pulido 

Tenores: 

Claudio D'Angio Brinkmann 

Jesús García Guarzh 

Luis García Villarreal 

Manuel Gutiérrez Tudela 

Ginés Lorenzo Marrero 

Rafael Vallespín Montero 

Conrrado Alvarez 

Francisc Cseterki 

Constantin Ene 

Radu Crístian Gheorghe 

José Jaime Martin 

Eugen Morosanu 

Ignacio Oliva 

Ilie Pena 

lonel Constantin S o l o m o n 

Barítonos-Bajos: 

Cecil io Bolaños Lorenzo 

Eduardo Carrasco Martin 

Athor Castellanos Rodriguez 

Victor D o m i n g u e z Santana 

Benigno Garcia García 

Rodrigo García M u ñ o z 

Justo Ibáñez Tmjillo 

Ángel Carlos López Suárez 

Heber Martín Femández 

Jesús Moreno 

Carlos Padrón Bolaños 

Julio César Pérez de M u ñ o z Reyes 

Francisco Serrano Fernández 

Francisco Suárez H e m á n d e z 

Octavio Suárez Quintana 

Manolo Tmeba 

Nicolae Grof 

Mihnea Lamatic 

Victor Simion 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



festh>al de Ópera de £as "Palmas de Qran janana 

Orquesta J^ilarmónica de Qran (^anaria 
eredera d e una tradición q u e arranca en 

r-f 1845 , fecha que marca el c o m i e n z o de una 

v > / JL actividad sinfónica ininterrumpida bajo el 

patrocinio de diversas organizaciones, la actual Orquesta 

Filarmónica de Gran Canaria ( O F G C ] surge c o m o tal 

al amparo de la fundación pública de m i s m o nombre 

creada por el Cabildo de Gran Canaria en 1980 . 

D e s d e entonces v iene desarrollando una actividad 

musical continuada y estable, con un notable aumento 

de sus presentaciones sinfónicas y operísticas y un sig

nificativo incremento de su nivel y prestigio artístico en 

el panorama musical español. 

Entre las figuras más destacadas que han dirigido 

la orquesta en los úl t imos años cabe señalar a Mstislav 

Rostropovich, Anton i Wit , George Hurst, Jan Krenz, 

Gabriel C h m u r a y José R a m ó n Encinar. M u c h o s han 

sido as imismo los solistas q u e han actuado con la 

O F G C , desde las grandes voces d e la lírica: Al fredo 

Kraus, Plácido D o m i n g o , José Carreras, Montserrat 

Caballé , Felicíty Lott, hasta los más reconoc idos ins

trumentistas: Mstislav Rostropovich, Mischa Maisky 

Joaquín Achúcarro, María Joao Pires, Katia y Marielle 

Labéque, Sabine Meyer, Frank Peter Z i m m e r m a n n y 

John Lili, entre otros. 

Fruto del alto nivel a lcanzado son las invitaciones 

cursadas para su participación en los más importantes 

ciclos s infónicos del país: "Grandes Orquestas del 

Mundo" de Ibermúsica (Madrid), Palau 100 (Barcelona], 

Palau de Valencia, "Conciertos de Palacio" (La Coruña], 

así c o m o a los Festivales de Granada, de O t o ñ o en 

Madríd, de Música Contemporánea de Alicante, E X P O 

'92, Madrid Capital Cultural Europea y Temporada de 

la O N E (Madrid). En esta línea merece destacarse la gira 

de 1997 por Alemania, que incluía su presentación en 

la Al te Oper de Frankfurt, y el concierto ofrecido den

tro de los actos organizados por el Pabellón Español en 

la Exposición Universal de Lisboa '98. 

D e s d e el año 1994 cuenta con Adrián Leaper c o m o 

Director Titular. H o y en día, la O F G C es considerada 

c o m o uno de los proyectos más personales y de mayor 

proyecc ión futura en España. En este sentido, se ha 

manifestado la práctica totalidad de la crítica especiali

zada, así c o m o la inmensa mayoria de los directores y 

solistas que la han visitado en los últ imos años, m u c h o s 

de los cuales han confirmado futuras visitas, c o m o es el 

caso de Mstislav Rostropovich ( 2 0 0 0 ) . 

D e s d e sus inicios, la O F G C se ha caracterizado por 

su ejemplar programación de conciertos didáct icos a 

escolares. Para ello d ispone desde hace varios años de 

un Departamento Pedagógico específico, cuyas campa

ñas de Conciertos Escolares y actividades de apoyo al 

profesorado m u e v e n en la actualidad a buena parte de 

los centros educat ivos de la isla y sirven de referencia 

para muchas organizaciones sinfónicas españolas. En tal 

sentido m erece destacarse también la aparición de los 

c inco primeros C D s de una nueva co lecc ión de cuen

tos mus ica les agrupados bajo el t í tulo "La m o t a de 

polvo", dirigida por Femando Palacios. 

Durante las últimas temporadas, y bajo el contrato 

f irmado con el sel lo a lemán Arte N o v a ( B M G ) , la 

O F G C ha venido registrando un total de 25 C D s que 

incluyen buena parte del catálogo sinfónico de Mahier, 

Sibelius y Dvorak, convirtiéndose en una de las forma

ciones sinfónicas con mayor presencia en el lanzamiento 

internacional de d i cho sello. As imismo , y para otras 

casas discográficas, ha grabado los estrenos absolutos de 

obras de Juan José Falcón Sanabria, José Ramón Enci

nar, Enrique Macías, Femando Palacios, así c o m o un C D 

íntegramente ded icado a la figura de Tomás Marco. 

Recientemente ha llegado a un acuerdo con la firma bri

tánica A S V para llevar a cabo un amplio programa de 

grabaciones de música sinfónica española desde media

dos del siglo X I X hasta nuestros días y en la que figu

ran c o m p o s i c i o n e s de Joaquín Turina, Conrado del 

C a m p o , Ernesto Halffter, Gabriel Rodó , Fernando 

Obradors y Xavier Montsalvatge. 

En su e m p e ñ o de abrirse a un espectro de públ ico 

lo más amplío posible merecen destacarse los concier

tos ofrecidos por la O F G C en recintos públicos c o m o 

el Parque Santa Catalina, dentro de las tradicionales 

Fiestas de San Juan, o las recientes representaciones de 

la ópera rock Jesucristo Superstar d e A n d r e w Lloyd 

W e b b e r dirigidas por Martin Yates y saludadas con 

entusiasmo por espectadores y críticos. 

Eventos destacados para la temporada 1 9 9 9 / 2 0 0 0 

son su presencia en el Auditor io Nacional de Madrid 

dentro del Ciclo de la O C N E y una nueva serie de con

ciertos bajo la denominación "Ensemble N u e v o Siglo" 

con mot ivo de la inauguración de la Sala Gabriel Rodó 

en la nueva sede de la Fundación, un m o d e r n o edifi

cio cuya apertura a inicios del próximo año 2 0 0 0 supon

drá un gran avance cualitativo que contribuirá sin duda 

a mejorar su labor y su presencia en la sociedad. 
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Juxthal de Ópera de £as Palmas de Qran (fanaria 

Componentes de la Orquesta y^Uarmóriica de Qran Canaria 

Director Titular 
Adrián Leaper 

Primeros Violines 
Mikhail Vostokov (Concertino Principal] 
Mariana Abacioaie (Concertino) 
Gueorgui Tchernakov (Concertino) 
Snejdana Diankova (Solista) 
Aleksei Chatskii 
Vicky Chu 
Svetoslav Koytchev 
Yohama López 
Julija Markovic 
Viktor Mechoulam 
Elchi Miteva 
Esther Dunia Nuez 
Kati Paajanen 
Carlann Telzerow 

Segundos Violines 
Óscar Ptcheinik (Solista) 
Claudia Fadle 
Marian Lejava 
Nebojsa Milanovic 
M' Dolores Millares 
Reyes Pérez 
Svetia Popova 
Tatiana Romanova 
Francisco Santana 
Gabriel Simón 
Iztok Vodisek 
Raúl Bermúdez (Becario) 

Violas 
Patrick Dussart (Solista) 
Víctor Alonso 
Ricardo Ducatenzeiler 
Birgit Hengsbach 
Christiane Kapp 
Gian Luca Littera 
Antonio Miguel Torres 
Lubomir Natchev 
Tatiana Sikoeva 

Violonchelos 
Zdlzislaw Tytlak (Solista) 
Serguei Mikhailov (Solista) 
Piroska Doughty 
Jacek Lubliniecki 

Josef Racz 
Carlos Rivero 
Dulce M^ Rodríguez 
Irena Tytlak 

Contrabajos 
Julio Joaquín Fiemández (Solista) 

José Blasco 
Voicu Burea 
Miguel Ángel Gómez 
Jiri Groborz 
Christian Thiel 

Arpa 
Catrin Mair Williams 

Flautas 
Johanne Valerie Celinas (Solista Principal) 
Jean Frangois Doumerc (Sólita) 
Judith Carpenter (Piccolo) 
Pilar Rodríguez (Becaria) 

Oboes 
Salvador Mir (Solista Principal) 
Antonio Robaina (Solista) 
Miguel Ángel Rodríguez 
Juan Ortiz (Clarinete Bajo) 

Fagottes 
John Potts (Solista) 
Aniceto Mascaró 
Alfonso Bonafont (Contrafagot) 

Trompas 
Elisa Verde Pita (Solista) 
José Zarzo (Solista) 
José García 
Emilio Gracia 
Rafael Lis •>. 
Raúl Ortiz 

Trompetas 
Ismael Betancor (Solista) 
Emilio Marin 

Trombones 
Bernard Doughty (Solista) 
Carlos Zarzo 
Mark Hampson (Trombón Bajo) 

Tuba 
Germán Hemández 

Timbales 
Andrej Gliszewski 

Percusión 
Jesús Pérez Dámaso 
Héctor Valentín 

Archivo 
Vidal Martín 

Gerente 
Juan A. González Ojellón 

Asesor Musical 
Manuel Benítez González 

Secretaría Técnica 
Marta Padilla 
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J^esthal de Ópera de £as Palmas de Qran janana 

Orquesta Sinfónica de £as Calmas de Qran (^anaria 
a Orques ta Sinfónica de Las Palmas d e Gran 

Canaria se presentó por primera vez ante el 

¿ " ^ ^ públ ico de su ciudad el pasado 2 9 de m a y o de 

1 9 9 9 en un Teatro Pérez Galdós l leno de expectación. 

La crítica especial izada valoró pos i t ivamente el nivel 

artístico del concierto, así c o m o las posibilidades que se 

abren a la sociedad canaria con esta nueva oferta en el 

abanico cultural canario. 

Esta asociación de músicos se crea con la finalidad 

de dar respuesta a dos demandas sociales. Por un lado. 

cubrir prestaciones que la emblemática Orquesta Filar

mónica de Gran Canaria, saturada de compromisos, no 

p u e d e llevar a cabo; por otro, facilitar a los jóvenes ins

trumentis tas canarios la práctica orquestal necesaria 

para poder integrarse en conjuntos sinfónicos del más 

alto nivel. 

En esta temporada 9 9 - 0 0 , la Orquesta ha interve

n ido en varios conciertos s infónicos, el Conc ier to de 

Inauguración del Órgano del Auditorio Alfredo Kraus 

y la temporada de Zarzuela de Las Palmas. 
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festhal de Ópera de £as "Palmas de Qran Canaria 

i^taite f^imón Qarcía 
Subdirectora Artística y Directora de P la to 

aite S imón García es Subdirectora Artística 

del Festival de Ópera de Las Palmas de 

Gran Canaria. 

H izo su debut en el Teatro Pérez Galdós de Las Pal

mas de Gran Canaria e n calidad de Directora d e la 

"Escolanía San Marcial", de iniciativa propia. Ha puesto 

en escena en dicho teatro ocho óperas infantiles a cargo 

de la Dirección General: Artística, Escénica y Musical, 

en benef ic io de la cultura musical operística de Gran 

Canaria. 

Es Directora de orques ta . Directora de Coro y Pro

fesora de Canto. 

ReaUzados los es tudios y terminados en Lieja, 

o b t u v o el Primer Premio en Direcc ión de Orquesta y 

Prímer Premio en Dirección de Coros en el Conserva

torio Real de la misma ciudad. 

H a s ido asistente de Direc tor de Orquesta en la 

Ópera Real de Wallonía. Ha dirigido las s iguientes 

Orquestas: 

O R Q U E S T A S I N F Ó N I C A D E 

L O N G M O U N T ( D E N V E R ) . 

O R Q U E S T A S I N F Ó N I C A D E 

M A R A C A I B O ( V E N E Z U E L A ) . 

O R Q U E S T A S I N F Ó N I C A D E LIEJA 

(BÉLGICA) . 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



ff^esthal de Ópera de £as "Palman de Qran Canaria 

XXXJSÍ jñsthal de Opera de 
£as Palmas de Qran ^anaria Alfredo %raiis 

A.C.O. 

Dirección Artística 

Subdirección Artística y Dirección de Plato 

Regidores 

Repetidora de Luces 

Repetidora Subtítulos 

Directora de Taller 

Responsables de la Construcción de Decorados 

Atrezzo 

Peluquería y Maquillaje 

Gerente 

Prensa 

Administración 

Roger Rossel 

Maite Simón García 

Laura Navano y Claudio Martin 

Daría Foséale 

Loly Rodríguez 

Marie-Claire Van Vuchelen 

Dominique Pastorello 

Marie Sylvie Antoniotti 

Pilar Quiñones Sánchez 

Dydie Berens 

Raquel González Melián 

Alejandro Mako 

Laura Medina Medina 

J u a n Carlos Ruiz Armas 

Rayco López Santana 

Rosario Ramirez Sánchez 

Eva M'' Kasztanovits 

Elsa Moreno Ramírez 

Ramón Hemández 

Esther Mateo López 

Miguel Alarcon Príeto 

Gestican, S. L - D Tres Comunicación, S.L. 

Begoña Alejandro Batista 

Marta Saavedra Domenech 

Yaiza Díaz Bolaños 

Ezequiel García Medina 



ALICIA GÓMEZ 
B O U T I Q U E 

CRIMSON 
LA PERLA (FIESTA) 

HELENA SOREI, 
CAPICÚA 

DOLORES 
PHILIPPE LAPORTE 

PIER ANTONIO GASPARI , 

TRAVIESO, 1 8 
TELF.: 9 2 8 3 7 3 3 0 6 

3 5 0 0 2 LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 

TENDERETE,4 
T E L F . : 9 2 8 6 4 2 3 5 0 

3 5 3 0 0 SANTA BRÍGIDA 
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I Alfredo Kraus 

AUDITORIO 
L A S P A L M A S D E G R A N C A N A R I A 

M A R Z O 2 0 0 1 . A C T I V I D A D E S 

Jueves, 1. 20:30 horas 

S A L A D E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

D ú o Afisos 

Ramean, Sor, PiazoUa, Albéniz, Bartók. Bogdánovic 

Viernes,!. 20:30horas 

S A L A D E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Paulo Bellinati 

Lobos, Bellinati, Gilberto, Jobim 

Sábado, 3. 20:30 horas 

S A L A S I N F Ó N I C A 

Orquesta Filarmónica de Gran Canaria * 

Adr ián Leaper, Director 

William McVicker, órgano 

Marco, Poulenc, Schubert 

Sábado, 3. 20:30 horas 

S A L A D E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Ricardo Gallen 

Clerch, Milhaud, Brouwer, Rodrigo, Bach, Regondi 



Domingo, 4. 12:30 horas 
S A L A S I N F Ó N I C A 

CICLO ÓRGANO EN CONCIERTO • 
William McVicker, órgano 

Karg-Elert, Bach, Stanley, tangíais, Saint-Saéns, Vieme 

Domingo, 4. 20:30 horas 
S A L A P E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Costas Cotsiolis, Guitarra 

Mikhail Vostokov, Violin 

Quinte to Gran Canaria 
Theodorakis, PiazoUa 

Lunes, 5. 20:30 horas 
S A L A D E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Katona Twins 
Mertz, Haendel, Vivaldí, Brouwer, Albéniz, PiazoUa 

Martes, 6. 20:30 horas 
S A L A P E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Franco Platino 
Scarlatti, Bach, Castelnuovo-Tedesco, Paganini, Rochber, Tárrega 

Miércoles, 7. 20:30 horas 
S A L A P E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Antonio Auyane t 
Víctor Batista 

García Auyanet, Dowland, Sor, PiazoUa, Bach, Samuell, 

Kleynjans, Gnatalli 

Jueves, 8. 20.30 horas 
S A L A P E C Á M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Pavel Steidl 
Losy, Mertz, Coste, Lgnani, Paganini, Janacek, Steidl 



Viernes, 9. 20:30 horas 
S A L A D E C A M A R A 

XI FESTIVAL INTERNACIONAL DE GUITARRA * 

Marco Tamayo 
Programa a determinar 

13,15,17. (Martes, Jueves, Sábado). 20:30 horas 
S A L A S I N F Ó N I C A 

Verdi: "Nabuco" 
XXXrV FESTIVAL DE ÓPERA 

DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA O 

Orquesta Filarmónica de Gran Canaria 
Andrea Licata, Director 

Audrey Stottler 
Sergei Leiferkus 
Boiko Zvetanov 

Alexise Yerna 
Nicolai Bikov 

Antonio Mameli 
Estefanía Pe rdomo 
Francisco Navar ro 

Martes, 20. Miércoles, 21. 20:30 horas 
S A L A S I N F Ó N I C A 

CICLO "DEL MEDITERRÁNEO AL ATLÁNTICO" • 
Joan Manuel Serrat 

Serrat-Tarres 

Viernes, 23. 20:30 horas 

S A L A S I N F Ó N I C A 

Orquesta Filarmónica de Gran Canaria * 
Josep Pons, Director 

Catr in Mair Williams, Arpa 

Falla, Rodrigo, Sibelius 

Días: 24 al 31. 20:30 horas 
S A L A S I N F Ó N I C A 

II FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE • 
LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 



Viernes, 30. 20:30 horas 
SALA CÁMARA 

CICLO JÓVENES INTÉRPRETES CANARIOS • 

C r i s t ó b a l M o n t e s d e o c a T r í o 

Crístóbal Montesdeoca, Piano 

Javier Colína, Bajo 

Kike Perdomo, Saxofón 

Programa a determinar. 

Conciertos orsanizados por: 

Fundación Orquesta Filarmónica 
O Amigos Canarios de la Ópera 
• Fundación Auditorio. 
4 Ayuntamiento de Las Palmas de Gran Canaria. 

La programación puede alterarse por causas ajenas a la organización. 

A la finalización del concierto tendrá en la puerta del Auditorio 

una guagua de nuestra linea 1 7 (Teatro-El Rincón), 

GUAGUAS MUNICIPALES 

Venta de Entradas: Taquillas Auditorio 

o Servicio Telefónico de La Caja de Canarias 902 405 504 

lACAJA 
\ | 1^ DE CANARIAS 
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